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1 Allgemeine Hinweise

Meniis und Parameter einstellen

Die Schritte zum Einstellen und Andern von Meniis und
Parametern entnehmen Sie der Anleitung fir Montage, Betrieb
und Wartung, Kapitel 5.

Timeout

Wenn Sie die Taste [PRG zum Speichern eines gewlinschten
Parameters nicht innerhalb von 60 Sekunden driicken, bleibt
der voreingestellte Parameter erhalten.

Timeout Funk

Wenn das Einlernen der Handsender nicht innerhalb von
25 Sekunden erfolgreich ist, miissen Sie den Vorgang
wiederholen. Der Antrieb wechselt automatisch in den
Programmiermodus.

Fehlermeldungen

Fehlermeldungen entnehmen Sie der Anleitung fir Montage,
Betrieb und Wartung, Kapitel 18.

Verweis auf Bilder
Die in dieser Beschreibung genannten Bilder, finden Sie in der
Anleitung fir Montage, Betrieb und Wartung.

Erweiterte Meniis

Neben den hier beschriebenen Menls und den jeweiligen

Parametern lassen sich weitere Einstellungen vornehmen,

z.B.

e Anpassung der Geschwindigkeit

e Anpassung der Kraftbegrenzung

e Anderung der Reversiergrenze

e Wirkrichtung und Reversierverhalten der
Sicherheitseinrichtungen

e Luftungsposition andern ohne Sicherheitseinrichtung

Wenden Sie sich fir diese Einstellungen an ihren Fachhandler.

Einstellungen in den erweiterten MenUs dirfen nur durch

sachkundige Personen vorgenommen werden.

2 Beschreibung der Meniis

2.1 Menii 11 - 16: Handsender einlernen

Der integrierte Funk-Empfénger kann max. 150 Funkcodes
lernen. Die Funkcodes kdénnen auf die vorhandenen Kanale
aufgeteilt werden.

Wenn mehr als 150 Funkcodes gelernt werden, dann sind die
zuerst gelernten geldscht.

Wenn der Funkcode einer Handsendertaste flr zwei
unterschiedliche Funktionen gelernt wird, dann ist der
Funkcode fur die zuerst gelernte Funktion geldscht.

Um einen Funkcode zu lernen, missen folgende
Voraussetzungen erflllt sein:

e Der Antrieb ruht.

e \Vorwarnzeit ist nicht aktiv.

e Aufhaltezeit ist nicht aktiv.

Um einen Funkcode (Impuls) einzulernen:
1. Dricken Sie die Taste [PRG | bis die Anzeige 00 leuchtet.
2. Wahlen Sie mit den Tasten [ 4| /¥ das Menu 11 an.
3. Driicken Sie die Taste [PRG|.
In der Anzeige blinkt 11.
4. Drlicken und halten Sie die Handsendertaste, von der Sie
den Funkcode senden méchten.
Handsender:
— Die LED leuchtet 2 Sekunden blau und erlischt.
— Nach 5 Sekunden blinkt die LED abwechselnd rot und
blau. Der Funkcode wird gesendet.
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Antrieb:
Wenn der Empfanger einen gliltigen Funkcode erkennt,
blinkt in der Anzeige 11. schnell.
5. Lassen Sie die Handsendertaste los.
Der Handsender ist betriebsbereit eingelernt.
In der Anzeige blinkt 11.
Weitere Handsender kénnen innerhalb von 25 Sekunden
eingelernt werden. (Timeout Funk)

Um weitere Funkcodes (Impuls) einzulernen:
»  Wiederholen Sie Schritt 4 + 5.

Um das Einlernen der Funkcodes vorzeitig abzubrechen:
» Dricken Sie die Taste [PRG..

Um Handsender fiir weitere Funktionen einzulernen:
» Dricken Sie die Taste % und wéhlen:

Meni 12 Beleuchtung

Meni 13 Teil6ffnung

Meni 14 Richtungswahl Tor-AUF
Meni 15 Richtungswahl Tor-ZU
Menl 16 Laften

6. Dricken Sie die Taste [PRG| und wechseln in den
Programmiermodus.
Entsprechend blinkt die 12, 13, 14, 15 oder 16.

7. Fuhren Sie die Schritte 4 + 5 durch, wie bei Funkcode
Impuls.

Um keine weiteren Handsender einzulernen:
» Dricken Sie die Taste [PRG..

Der Antrieb wechselt in den Programmiermodus.

Oder
» 25 Sekunden keine Eingabe (Timeout Funk).
Entsprechend dem zuletzt eingelernten Funkcode leuchtet die
11,12, 13, 14, 15 oder 16.

2.2 Menii 17: Alle Funktionen lernen

Men 17 ist fir das Einlernen an Hérmann Smart Home
Zentralen (z. B. Hérmann homee Brain) vorgesehen. Alle
Funktionen werden fiir entsprechende Apps zur Verfligung
gestellt.

2.3 Menii 19: Funk I6schen - alle Funktionen
Die Funkcodes einzelner Handsendertasten oder einzelner
Funktionen kénnen nicht geléscht werden.
1. Wahlen Sie das Men( 19 an.
— 00 blinkt.

2. Wahlen Sie mit den Tasten I + ™ den Parameter der
gewinschten Funktion.

19 Funk 16schen

00 Zuriick ohne Léschen

01 Funk (alle Sender)

02 Bluetooth® (alle Schlissel)

03 -

04 Alle Sender, alle Schliissel und Reset

Einstellung extern Bluetooth-Antenne

— Der gewahlte Parameter blinkt.
3. Driicken Sie die Taste | PRG| f(ir 5 Sekunden, um das
Léschen zu bestéatigen.
— Der gewahlte Parameter blinkt 5 Sekunden.
— Der Parameter blinkt mit Dezimalpunkt 2 Sekunden
schnell.
- 19 leuchtet.
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2.4 Menii 20: Reversiergrenze in Richtung Tor-ZU
Um Fehlreaktionen (z. B. ungewolltes Reversieren) zu unter-
binden, deaktiviert die Reversiergrenze die SchlieBkanten-
sicherung SKS oder Voreilende Lichtschranke VL kurz vor dem
Erreichen der Torendlage ZU.

Die Position der Reversiergrenze ist abhangig vom Tortyp und
werkseitig auf ca. 30 mm Schlittenweg (SKS) und ca. 150 mm
Schlittenweg (VL) voreingestellt.

Sektionaltor:

Minimale Héhe ca. 16 mm Schlittenweg

Maximale Hohe ca. 200 mm Schlittenweg

Das Menldi ist nur fiir eine Anderung sichtbar, wenn an SE 2

eine Voreilende Lichtschranke angeschlossen ist und bei den

Lernfahrten erkannt wurde. AuBerdem muss im

Menl 43 — Parameter 02 eingestellt sein.

» Wenden Sie sich fir diese Einstellungen an ihren
Fachhéndler.

Nach dem Andern der Reversiergrenze ist eine

Funktionsprifung erforderlich.

»  Anleitung flr Montage, Betrieb und Wartung, Kapitel 7.2

Um die Reversiergrenze einzustellen / zu é@ndern:

1. Waéhlen Sie Menii 20 an.

2. Driicken Sie die Taste [PRG| 1 x.

3. 20 blinkt langsam.

4. Dricken Sie die Taste [ ™.

Das Tor fahrt auf und bleibt in der Torendlage AUF stehen.
Die Anzeige 20 blinkt weiter.

5. Platzieren Sie in der Tormitte einen Prufkdrper (max.
300 x 50 x 16,25 mm, z. B. einen GliedermaBstab) so,
dass er flach auf dem FuBboden und im Bereich der
Voreilenden Lichtschranke liegt.

6. Driicken Sie die Taste [ ™V .

Die Torfahrt in Richtung Tor-ZU startet.

— Das Tor verfahrt, bis der Prufkorper durch die
Sicherheitseinrichtung erkannt wird.

— Die Position wird gespeichert und auf Plausibilitat
gepruft.

— Der Antrieb reversiert bis in die Torendlage AUF.

War der Vorgang erfolgreich:
20. blinkt erst schnell und leuchtet anschlieBend
dauerhaft.

War der Vorgang nicht erfolgreich:
Nach Erreichen der Torendlage ZU féhrt das Tor wieder
auf. Das Tor bleibt in der Torendlage AUF stehen. Fehler 1
mit blinkendem Dezimalpunkt (Unterfehler 2) erscheint
und die werkseitig voreingestellte Reversiergrenze wird
eingestellt.
Wiederholen Sie ggf. die Schritte 1 - 5.

Wurde die Reversiergrenze > 200 mm vor der Torendlage

ZU gewihlt:
Fehler 1 mit blinkendem Dezimalpunkt erscheint, das Tor
fahrt auf und bleibt in der Torendlage AUF stehen.

» Driicken Sie eine der Tasten [ oder ¥, um den
Fehler zu quittieren.

Um eine Reversierfahrt abzubrechen:
»  Dricken Sie eine der Tasten I oder i ¥, die Taste
PRG oder ein externes Bedienelement mit Impulsfunktion.
Das Tor stoppt, Fehler 1 mit blinkendem Dezimalpunkt
erscheint.

* — Steht das Tor bereits in der Torendlage AUF entfallt dieser
Schritt.
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» Driicken Sie eine der Tasten | & | oder | ¥ |, um den
Fehler zu quittieren.

HINWEIS:
Wird der Fehler nicht quittiert, bleibt er in der Anzeige stehen.

241 Menii 21: Uberwachung Schlupftiirkontakt

21 Schlupftiirkontakt

00 Deaktiviert E

Schlupftirkontakt ohne Testung

01 Schlupftirkontakt mit Testung

24.2 Menii 22: Gurtentlastung Tor-ZU

22 Gurtentlastung Richtung Tor-ZU

00 Ohne
01 Kurz E
02 Mittel
03 Lang
2.5 Menii 23: Position Teil6ffnen oder Liiften &ndern

Die Positionen Teildffnung und Liften sind abhéngig vom
Tortyp und werkseitig voreingestellt.

Teiloffnung
Eﬂ min. 260 mm Schlittenweg vor der
Torendlage ZU
Bereich min. 120 mm Schlittenweg vor jeder
Torendlage
Liiften
Eﬂ min. 100 mm Schlittenweg
Bereich min. 35 — max. 300 mm Schlittenweg vor der
Torendlage ZU

Die Position Teil6ffnung kann z. B. wie folgt angefahren
werden:

o Uber den 3. Funkkanal (Menii 13)

e  Einen externen Empfanger

e  Die Zusatzplatine UAP 1-HCP

e Einen Impuls an den Klemmen 20 / 23

e Uber den Klimasensor HKSI-1

e Uber H6rmann homee Brain

e Uber Bluetooth®

Die Position Liften kann z. B. wie folgt angefahren und
geéndert werden:

e Uber den 6. Funkkanal (Mendi 16)

e Uber den Klimasensor HKSI-1

o Uber z. B. die Zusatzplatine UAP 1-HCP

e Uber Hrmann homee Brain

e Uber Bluetooth®

HINWEISE

¢ Die Position Luften kann nur geéndert werden, wenn zur
serienmaBig vorhandenen Kraftbegrenzung mindestens
eine zusétzliche Sicherheitseinrichtung (Lichtschranke /
Voreilende Lichtschranke) in Richtung Tor-ZU
angeschlossen ist.

* Ein Klimasensor und eine zusétzliche
Sicherheitseinrichtung (Lichtschranke / Voreilende
Lichtschranke) mussen zwingend vorher eingelernt sein.
Nur dann ist Men( 23 — Parameter 02 sichtbar und
einstellbar.

e Wenn die zusétzliche Sicherheitseinrichtung
(Lichtschranke / Voreilende Lichtschranke) deaktiviert
wird, wird die geénderte Position Liiften zurlickgesetzt.
Das Menti 23 — Parameter 02 wird ausgeblendet und ist
nicht mehr einstellbar.

, R
@ 3

Um die Position Teil6ffnung oder Liiften zu &ndern:

1. Fahren Sie das Tor mit den Tasten | &% + | ¥ | (ber den
eingelernten Funkcode Impuls oder ein externes
Bedienelement mit Impulsfunktion in die gewiinschte
Position.

2. Wahlen Sie das MenU 23 an.

— 00 blinkt.

3. Wahlen Sie mit den Tasten [ + ™ den Parameter der

gewUlinschten Funktion.

23 Position @ndern
00 Zuriick ohne Andern
01 Position Teiléffnen andern
02 Position Luften andern

— 01 oder 02 blinkt.
4. Dricken Sie die Taste [PRG] fiir 5 Sekunden, um diese
Position zu speichern.
— 01 oder 02 blinkt 5 Sekunden.
— 01 oder 02 blinkt mit Dezimalpunkt 2 Sekunden
schnell.
— 23 leuchtet.

Die gednderte Position ist gespeichert.

Wenn die gewahlte Position auBerhalb des zulédssigen

Bereichs ist, erscheint der Fehler 1 mit blinkendem

Dezimalpunkt. Automatisch wird die Position der

Werkseinstellung eingestellt oder die zuletzt gultige Position

bleibt bestehen.

HINWEIS

Mit einem Klapprollenhalter aus dem Zubehdr besteht die

Méglichkeit, die Garage auch ohne den Einbau eine

zusatzliche Sicherheitseinrichtung (Lichtschranke) zu Itften.

» Wenden Sie sich fur den Einbau und die Programmierung
an lhren Fachhéndler.

2.6 Menii 25: Antriebsbeleuchtung deaktiviert

Wenn Menl 25 eingestellt wird, ist die Antriebsbeleuchtung
auch wahrend der Torfahrt ausgeschaltet.

Wenn Men( 25 eingestellt wird, aktiviert sich automatisch
Menii 30 — Parameter 01.
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2.7 Menii 26: Nachleuchtdauer

Sobald sich das Tor in Bewegung setzt, wird die
Antriebsbeleuchtung eingeschaltet. Wenn die Torfahrt beendet
ist, bleibt die Antriebsbeleuchtung noch entsprechend der
eingestellten Zeit an (Nachleuchtdauer).

Um die gewiinschte Funktion einzustellen:
» Wahlen Sie das MenU und den Parameter der
gewUlinschten Funktion an.

26 Nachleuchtdauer

00 Deaktiviert
01 30 Sekunden
02 60 Sekunden

03 120 Sekunden E

04 180 Sekunden
05 300 Sekunden
06 600 Sekunden

2.8 Menii 27: Nachleuchtdauer der externen
Beleuchtung

Die Nachleuchtdauer einer angeschlossenen externen

Beleuchtung wird durch den Antrieb geschaltet.

Um die gewiinschte Funktion einzustellen:
» Wahlen Sie das Men( und den Parameter der
gewUlinschten Funktion an.

27 Nachleuchtdauer externe Beleuchtung

00 Deaktiviert

01 genauso wie Menti 26 1)
02 60 Sekunden

03 180 Sekunden

04 300 Sekunden E

05 600 Sekunden

1) ACHTUNG keine Wartungsanzeige (In).

29 Menii 28: Dauer-EIN externe Beleuchtung mit
Zusatzplatine

Wenn an einem Optionsrelais HOR 1-HCP oder einer

Universaladapterplatine UAP 1-HCP (3. Relais) eine externe

Beleuchtung angeschlossen ist, kann diese Uber externe

Bedienelemente dauerhaft eingeschaltet werden.

28 Dauer-EIN externe Beleuchtung
00 Deaktiviert E
o1 Aktiviert
2.10 Menii 29: Antriebsbeleuchtung Lauflicht

Es ist abhéngig vom Antriebstyp, ob das Meni angezeigt wird
und wahlbar ist.

Bei aktiviertem Lauflicht zeigt die Antriebsbeleuchtung die
Laufrichtung des Tors an.

29 Lauflicht

00 Deaktiviert
o1 Aktiviert bei Torfahrt

02 Aktiviert bei Anfahrwarnung /
Vorwarnung

03 Aktiviert bei Torfahrt und E
Anfahrwarnung / Vorwarnung
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04 Aktiviert bei Torfahrt, Lauflicht
entgegen der Laufrichtung

05 Aktiviert bei Anfahrwarnung /
Vorwarnung, Lauflicht entgegen der
Laufrichtung

06 Aktiviert bei Torfahrt und
Anfahrwarnung / Vorwarnung,
Lauflicht entgegen der Laufrichtung

2.11 Menii 30: Relaisfunktionen extern

Das Optionsrelais HOR 1-HCP oder die
Universaladapterplatine UAP 1-HCP (3. Relais) sind fir den
Anschluss einer externen Lampe oder Signalleuchte
erforderlich.

Mit der Universaladapterplatine UAP 1-HCP (3. Relais) kdnnen
weitere Funktionen wie z. B. Meldung Torendlage AUF und
Torendlage ZU, Richtungswahl oder die Antriebsbeleuchtung
geschaltet werden.

Um die gewiinschten Relaisfunktionen einzustellen:
» Wahlen Sie das Menu und den Parameter der
gewUlinschten Funktion an.

30 Relaisfunktionen extern
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3. Relais)

00 Deaktiviert

01 Funktion Beleuchtung extern " >

02 Meldung Torendlage AUF

03 Meldung Torendlage ZU

04 Meldung Torendlage Teil6ffnung
05 Wischsignal nur in Richtung Tor-AUF,
auch bei Teil6ffnung und Liften
06 Fehlermeldung auf der Anzeige
(Stérung)

07 Anfahrwarnung / Vorwarnung 2 /
Warnung wéhrend der Fahrt / UAP
1-HCP (3. Relais) féllt in jeder
Torendlage ab

Dauersignal

08 Anfahrwarnung / Vorwarnung 2 /
Warnung wéhrend der Fahrt / UAP
1-HCP (3. Relais) féllt in jeder
Torendlage ab

Blinkend

09 Relais zieht wahrend der Fahrt an
und in jeder Torendlage ab

10 Meldung Wartungsintervall (Anzeige
In blinkt 3 x in jeder Torendlage)
1 genauso wie Menti 26 )

1) ACHTUNG keine Wartungsanzeige (In).
2) Vorwarnung nur, wenn in Menti 32 aktiviert.

Wenn im Menu 30 — Parameter 00 oder 11 eingestellt wird,
deaktiviert sich automatisch die Funktion im Menu 25.
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2.12

Menii 32: Vorwarnzeit

Wenn ein Fahrbefehl gegeben wird, blinkt wahrend der
Vorwarnzeit die Antriebsbeleuchtung, bevor die Torfahrt
startet. Eine am Optionsrelais angeschlossene Signalleuchte
blinkt zusatzlich.

Um die gewiinschte Funktion einzustellen:
» Wahlen Sie das Menl und den Parameter der

gewUlinschten Funktion an.

32 Vorwarnzeit

00 Deaktiviert E
Wenn ein Fahrbefehl gegeben wird,
startet die Torfahrt sofort.

01 Vorwarnung 1 Sekunde

02 Vorwarnung 2 Sekunden

03 Vorwarnung 3 Sekunden

04 Vorwarnung 4 Sekunden

05 Vorwarnung 5 Sekunden

06 Vorwarnung 10 Sekunden

07 Vorwarnung 15 Sekunden

08 Vorwarnung 20 Sekunden

09 Vorwarnung 30 Sekunden

10 Vorwarnung 60 Sekunden

2.13 Menii 33: Vorwarnrichtung

Stellen Sie im Mend 33 ein, ob die Vorwarnzeit in Richtung
Tor-ZU oder Richtung Tor-AUF + Tor-ZU aktiv sein soll.

33 Vorwarnrichtung
00 Vorwarnung in Richtung Tor-ZU E
01 Vorwarnung in Richtung
Tor-AUF + Tor-ZU
2.14 Menii 34: Automatischer Zulauf

Beim automatischen Zulauf 6ffnet das Tor bei einem
Fahrbefehl. Nach Ablauf der eingestellten Aufhaltezeit und der
Vorwarnzeit schlieBt das Tor automatisch.

HINWEISE

Der automatische Zulauf darf / kann im Gultigkeitsbereich
der EN 12453 nur aktiviert werden, wenn zur serienmaBig
vorhandenen Kraftbegrenzung mindestens eine
zusatzliche Sicherheitseinrichtung (Lichtschranke /
Voreilende Lichtschranke) angeschlossen ist.

Eine zusétzliche Sicherheitseinrichtung (Lichtschranke /
Voreilende Lichtschranke) muss zwingend vorher
eingelernt sein. Nur dann sind die Mentis 34 — 35 sichtbar
und einstellbar.

Wenn der automatische Zulauf eingestellt ist

(Mendis 34 - 35), aktiviert sich automatisch die
Vorwarnzeit (Menl 32 - Parameter 03).

Wenn die zusétzliche Sicherheitseinrichtung
(Lichtschranke / Voreilende Lichtschranke) deaktiviert
wird, werden die Menus 34 — 35 ausgeblendet und sind
nicht mehr einstellbar.

Um die gewiinschte Funktion einzustellen:

»  Waéhlen Sie das Menl und den Parameter der
gewUlinschten Funktion an.
34 Automatischer Zulauf

00 Deaktiviert E
01 Aufhaltezeit 5 Sekunden
02 Aufhaltezeit 10 Sekunden
03 Aufhaltezeit 20 Sekunden
04 Aufhaltezeit 30 Sekunden
05 Aufhaltezeit 60 Sekunden
06 Aufhaltezeit 90 Sekunden
07 Aufhaltezeit 120 Sekunden
08 Aufhaltezeit 180 Sekunden
09 Aufhaltezeit 240 Sekunden
10 Aufhaltezeit 300 Sekunden

2.15 Menii 35: Automatischer Zulauf aus der Position

Teil6ffnung
HINWEISE

Der automatische Zulauf darf / kann im Giiltigkeitsbereich
der EN 12453 nur aktiviert werden, wenn zur serienmaBig
vorhandenen Kraftbegrenzung mindestens eine
zusitzliche Sicherheitseinrichtung (Lichtschranke /
Voreilende Lichtschranke) angeschlossen ist.

Eine zusatzliche Sicherheitseinrichtung (Lichtschranke /
Voreilende Lichtschranke) muss zwingend vorher
eingelernt sein. Nur dann sind die Mentis 34 — 35 sichtbar
und einstellbar.

Wenn der automatische Zulauf eingestellt ist

(Mentis 34 — 35), aktiviert sich automatisch die
Vorwarnzeit (Menul 32 — Parameter 03).

Wenn die zusétzliche Sicherheitseinrichtung
(Lichtschranke / Voreilende Lichtschranke) deaktiviert
wird, werden die Menus 34 — 35 ausgeblendet und sind
nicht mehr einstellbar.

Um die gewiinschte Funktion einzustellen:

»  Wahlen Sie das Menl und den Parameter der
gewUlinschten Funktion an.
35 Automatischer Zulauf - Teil6ffnung
00 Deaktiviert E
01 Aufhaltezeit genauso wie in Menu 34
eingestellt
02 Aufhaltezeit 15 Sekunden
03 Aufhaltezeit 30 Sekunden
04 Aufhaltezeit 15 Minuten
05 Aufhaltezeit 30 Minuten
06 Aufhaltezeit 45 Minuten
07 Aufhaltezeit 60 Minuten
08 Aufhaltezeit 120 Minuten
09 Aufhaltezeit 180 Minuten
10 Aufhaltezeit 240 Minuten
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2.16 Menii 36: Bedientasten am Antrieb

Die Tasten [~ + [ ¥ kdnnen am Antrieb deaktiviert und
aktiviert werden. Externe Bedienelemente und Handsender
koénnen weiter verwendet werden. Wenn die Bedientasten
deaktiviert werden, wird auch die Bluetooth-Taste deaktiviert.

36 Bedientasten

00 Deaktiviert

3.2 Zubehor anschlieBen
» Nehmen Sie die Abdeckung ab (Bild 11).

3.2.1 Taster mit Impulsfunktion*

Taster mit Impulsfunktion kann an den Steckschraubklemmen
angeschlossen werden.

» Bild 12

Klemmenbelegung:

01 Aktiviert E
217 Menii 37: Reset
37 Reset

00 Zurick ohne Reset
01 Reset / BUS-Scan HCP-BUS

02 Reset / Parameter der
Meniis 22 - 36

03 Werksreset U

Wenn Parameter 01 angewahlt wird, wird an der BUS-Buchse
angeschlossenes Zubehor geldscht und neu erkannt.

Um einen BUS-Scan durchzufiihren:
1. Waéhlen Sie Menii 37 an.
2. Driicken Sie die Taste [PRG 1 x.

— 00 blinkt.
3. Driicken Sie die Taste I

— 01 blinkt.
4. Dricken Sie die Taste [PRG so lange bis 01 schnell blinkt.
5. Lassen Sie die Taste [PRG |os.

- bS blinkt.

— eine Zahl leuchtet. Diese Zahl zeigt die Anzahl der

angeschlossenen BUS-Teilnehmer an.

Wenn Parameter 02 angewahlt wird, werden alle Einstellungen
der Menus 22 — 36 auf Werkseinstellung zuriickgesetzt.
Wenn Parameter 03 angewahlt wird, werden alle
Einstellungen, gelernte Verfahrwege und Kréfte auf
Werkseinstellung zurtickgesetzt. Der Antrieb muss neu
eingelernt werden.
»  Anleitung flr Montage, Betrieb und Wartung, Kapitel 5
HINWEIS

Eingelernte Funkcodes und Einstellungen der Bluetooth-
Antenne bleiben erhalten.

3 Zubehor

» Beachten Sie die Sicherheitshinweise der Anleitung fiir
Montage, Betrieb und Wartung, Kapitel 2.6

e Das gesamte Zubehor darf den Antrieb mit max. 350 mA
belasten. Die Stromaufnahme der Komponenten
entnehmen Sie den Bildern.

e An der BUS-Buchse besteht die Anschlussmdglichkeit fur
Zubehdr mit Sonderfunktionen.

e Optionales Zubehdr ist bei dem angegebenen Standby-
Wert nicht berlicksichtigt. Zubehdr kann zu héherem
Standby-Verbrauch fuhren.

e Zubehor der Serie 3 muss Uber den HCP-Adapter HAP 1
angeschlossen werden.

3.1 Anschlussklemmen
Alle Anschlussklemmen sind mehrfach belegbar (Bild 11):
e Mindeststarke: 1 x 0,5 mm?
e Maximalstarke: 1 x 2,5 mm?2
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23 | Signal Kanal 2 Teiléffnung
5 +24V DC

21 Signal Kanal 1 Impuls

20 |0V

3.2.2 Externe Funk-Empféanger*

» Bild13

Je nach Empfanger stecken Sie den Stecker auf den
entsprechenden Steckplatz oder in die BUS-Buchse.
Mit einem externen Funk-Empfanger kénnen z. B. bei
eingeschrénkten Reichweiten folgende Funktionen
angesteuert werden:

HE 3 BiSecur Impuls

HEI 3 BiSecur Licht
Teil6ffnung

ESE BiSecur Impuls

ESE-MCX BiSecur | Licht
Teil6ffnung
Richtungswahl Auf
Richtungswahl Zu

Bei nachtréglichem Anschluss eines externen Funk-
Empféngers mussen die Funkcodes des integrierten
Funkmoduls unbedingt geldscht werden.

» Menl 19

Einlernen eines Funkcodes am externen Funk-Empfanger
» Lernen Sie den Funkcode einer Handsendertaste anhand
der Bedienungsanleitung des externen Empfangers ein.

3.2.3 Externer Impulstaster*

» Bild 14

Maximal 2 Taster mit SchlieBerkontakten (potentialfrei)
anschlieBen, z.B. Innentaster oder Schllisseltaster.

3.24 Innentaster PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Bild 15

Impulstaster zum Auslésen oder Stoppen von Torfahrten
» Bild 15.1
Lichttaster zum Ein- und Ausschalten der

Antriebsbeleuchtung
» Bild 15.2

Taster zum Ein- und Ausschalten aller Bedienelemente
» Bild 15.3

Bei ausgeschalteten Bedienelementen kann das Licht
weiterhin ein- und ausgeschaltet werden.

3.2.5 2-Draht-Lichtschranke* (dynamisch)

» Bild 16

Das Auslosen der Lichtschranke stoppt die Torfahrt und es
erfolgt ein Sicherheitsriicklauf in die Torendlage AUF.

3.2.6 Getesteter Schlupftiirkontakt*

» Bild17

Das Offnen des Schlupftiirkontakts stoppt die Torfahrt sofort
und unterbindet die Torfahrt dauerhaft.

* — Zubehdr, ist nicht in der Standardausstattung enthalten!
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3.2.7 SchlieBkantensicherung*

» Bild 18

Das Auslosen der SchlieBkantensicherung stoppt die Torfahrt
und es erfolgt ein Sicherheitsriicklauf in die Torendlage AUF.

3.2.8 Optionsrelais HOR 1-HCP*

»  Bild 19 und Kapitel 2.11

Das Optionsrelais ist flr den Anschluss einer externen Lampe
oder Signalleuchte erforderlich.

3.2.9 Universaladapterplatine UAP 1-HCP*

»  Bild 20 und Kapitel 2.11

Die Universaladapterplatine kann flir weitere Zusatzfunktionen
verwendet werden.

3.2.10 Not-Akku*

» Bild 21

Mit einem optionalen Not-Akku kann das Tor bei einem
Spannungsausfall verfahren werden. Die Umschaltung auf
Akkubetrieb erfolgt automatisch. An der Antriebsbeleuchtung
leuchten wéhrend des Akkubetriebs weniger LEDs.

A\ WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unerwartete Torfahrt

Zu einer unerwarteten Torfahrt kann es kommen, wenn trotz

gezogenem Netzstecker noch der Not-Akku angeschlossen

ist.

»  Ziehen Sie bei allen Arbeiten an der Toranlage den
Netzstecker und den Stecker des Not-Akkus. Sichern
Sie die Toranlage gegen unbefugtes Wiedereinschalten.

* — Zubehdr, ist nicht in der Standardausstattung enthalten!
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1 General information

Setting menus and parameters

The steps for setting and changing menus and parameters
can be found in the Instructions for fitting, operation and
maintenance, section 5.

Timeout

If you do not press the [PRG| button to save a desired
parameter within 60 seconds, the default parameter is
maintained.

Radio timeout

If the hand transmitter is not successfully taught in within
25 seconds, you must repeat the process. The operator
automatically switches to programming mode.

Error messages
Error messages can be found in the Instructions for fitting,
operation and maintenance, section 18.

Reference to images
You can find the images mentioned in this description in the
instructions for fitting, operation and maintenance.

Advanced menus

In addition to the menus described here and the respective

parameters, additional settings can be made, such as

*  Speed adjustment

e Power limit adjustment

e Changes to the reversal limit

e Effective direction and reversing behaviour of the safety
equipment

e Changing the ventilation position without safety
equipment

Contact your specialist dealer with regard to these settings.

Settings in the advanced menus may only be made by

specialists.

2 Menu description

2.1 Menu 11 - 16: Teach-in hand transmitters

The integral radio receiver can learn up to 150 radio codes.
The radio codes can be distributed across the existing
channels.

If more than 150 radio codes are taught in, the codes taught in
first are deleted.

If the radio code for a hand transmitter button is taught in for
two different functions, the radio code for the function first
taught in is deleted.

To teach in a radio code, the following prerequisites must be
met:

e The operator is at rest.

e Advance warning phase is not active.

e Hold-open phase is not active.

To teach in a radio code (impulse):
1. Press the [PRG button until the 00 display is illuminated.
2. Pressthe A /[ ¥ buttons to select menu 11.
3. Press the [PRG button.
11 flashes on the display.
4. Press and hold the hand transmitter button from which
you want to transmit the radio code.
Hand transmitter:
— The LED is illuminated blue for 2 seconds and then
goes out.
— After 5 seconds, the LED alternates flashing in red
and blue. The radio code is transmitted.
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Operator:
If the receiver detects a valid radio code, 11 flashes
rapidly on the display. schnell.

5. Release the hand transmitter button.
The hand transmitter has been taught in and is ready
for operation.
11 flashes on the display.
Further hand transmitters can be taught in within 25
seconds. (Radio timeout)

To teach in further radio codes (impulse):
» Repeat steps 4 + 5.

To cancel radio code teach-in:
»  Press the [PRG| button.

To teach in further functions on the hand transmitter:
» Press the | A button and select:

Menu 12 Lighting

Menu 13 Partial opening

Menu 14 Choosing OPEN direction
Menu 15 Choosing CLOSE direction
Menu 16 Ventilation

6. Press the [PRG button and switch to programming mode.

Correspondingly, 12, 13, 14, 15 or 16 flashes.
7. Perform steps 4 + 5 as for the impulse radio code.

To teach in no further hand transmitters:
»  Press the [PRG] button.

The operator switches to programming mode.

or

» No input for 25 seconds (radio timeout).
11,12, 13, 14, 15 or 16 is illuminated depending on which
radio code was last taught in.
2.2 Menu 17: Teach in all functions
Menu 17 is intended for teaching in Hérmann Smart Home
control centres (e.g. Hormann homee Brain). All functions are
provided for corresponding apps.

2.3 Menu 19: Delete radio - all functions
The radio codes for individual hand transmitter buttons or
individual functions cannot be deleted.
1. Select menu 19.
— 00 flashes.
2. Select the parameter of the desired function with the
A + [ ¥ buttons.

19 Delete radio

00 Back without deleting

01 Radio (all transmitters)
02 Bluetooth® (all keys)
03 -

04 All transmitters, all keys and external
reset setting of the Bluetooth antenna

— The selected parameter flashes.
3. Press the [PRG button for 5 seconds to confirm deletion.
— The selected parameter flashes for 5 seconds.
— The parameter flashes quickly for 2 seconds with
decimal point.
- 19is illuminated.

10

2.4 Menu 20: Reversal limit in the CLOSE direction
To prevent false reactions (e.g. unintentional reversing), the
reversal limit deactivates the closing edge safety device SKS
or leading photocell VL just before the CLOSE end-of-travel
position is reached.

The reversal limit position depends on the door type and is
pre-set to approx. 30 mm slide travel (SKS) and approx.

150 mm slide travel (VL) at the factory.

Sectional door:

Minimum height Approx. 16 mm slide travel

Maximum height | Approx. 200 mm slide travel

The menu is only visible for a change if a leading photocell is

connected to SE 2 and recognised during the learning runs. In

addition, parameter 02 must be set in menu 43.

» Contact your specialist dealer with regard to these
settings.

After the reversal limit has been changed, a function check is

required.

» Instructions for fitting, operating and maintenance,
section 7.2

To set / change the reversal limit:
1. Select menu 20.
2. Press the [PRG button 1 x.
3. 20 flashes slowly.
4. Press the button [ *.
The door opens and stops in the OPEN end-of-travel
position. Display 20 continues flashing.
5. Place a test body in the centre of the door (max.
300 x 50 x 16.25 mm, e.g. a folding rule) on the ground
so that it is flat on the floor and in the range of the leading
photocell.
6. Press the [™ ] button.
The door run in the CLOSE direction starts.
— The door moves until the test body is detected by the
safety device.
— The position is stored and checked for plausibility.
— The operator reverses to the OPEN end-of-travel
position.

If the procedure was successful:
20. flashes quickly at first and is then permanently
illuminated.

If the procedure was not successful:
After reaching the CLOSE end-of-travel position, the door
opens again. The door stops in the OPEN end-of-travel
position. Error 1 with flashing decimal point (sub-error 2)
appears and the factory default reversal limit is set.
Repeat steps 1 — 5 as needed.

If the position of the reversal limit is > 200 mm before the

CLOSE end-of-travel position:
Error 1 with flashing decimal point appears, and the door
opens and stops in the OPEN end-of-travel position.

»  Press one of the 4 or [ ™| buttons to acknowledge the
error.

To abort a reversal run:

» Press one of the [~ or | ™  buttons, the | PRG button or
an external control element with impulse function.
The door stops and error 1 with flashing decimal point
appears.

*— If the door is already in the OPEN end-of-travel position,
this step is omitted.

4553097 B1/15-2025
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» Press one of the 4 or ™ buttons to acknowledge the
error.

NOTE:
If the error is not acknowledged, it remains on the display.

2.4.1 Menu 21: Wicket door contact monitoring

21 Wicket door contact

00 Deactivated E
Wicket door contact without self-
testing

01 Wicket door contact with testing

e If the additional safety device (photocell / leading
photocell) is deactivated, the changed ventilation position
is reset. Menu 23 - parameter 02 is hidden and can no
longer be set.

@/& -/ B

23 @D \

->

24.2 Menu 22: Belt relief, CLOSE direction
22 Belt relief in the CLOSE direction ((D l)) ((((8 l»)) 8 3
00 | Without e > ->
01 Short - (2
h 5s\ \ 2s
02 Means
03 Long To change the partial opening or ventilation position:
1. Using the I | + [ ¥ buttons, move the door to the

2.5 Menu 23: Change the partial opening or desired position via the taught-in impulse radio code or

ventilation position

The partial opening and ventilation positions depend on the
door type and are pre-set at the factory.

Partial opening

E Min. 260 mm slide travel before the
CLOSED end-of-travel position
Area Min. 120 mm slide travel before each end-of-
travel position

Ventilation
E Min. 100 mm slide travel
Area Min. 35 — max. 300 mm slide travel before the

CLOSED end-of-travel position

The partial opening position can be approached e.g. as
follows:

e  Viathe 3th radio channel (menu 13)

*  An external radio receiver

e  Additional print UAP 1-HCP

e Animpulse on the terminals 20 / 23

e Via climatic sensor HKSI-1

e Via Hérmann homee Brain

e \Via Bluetooth®

The ventilation position can be approached and changed as
follows:

* Via the 6th radio channel (menu 16)

e Via climatic sensor HKSI-1

e  Via additional print UAP 1-HCP, for example

®  Via Hérmann homee Brain

¢  Via Bluetooth®

NOTES

e The ventilation position can only be changed if at least
one additional safety device (photocell / leading
photocell) is connected in addition to the standard power
limit in CLOSE direction.

e Aclimatic sensor and an additional safety device
(photocell / leading photocell) must be taught in first. Only
then can menu 23 - parameter 02 be seen and
configured.
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an external control element with impulse function.
2. Select menu 23.
— 00 flashes.
3. Select the parameter of the desired function with the
A+ [ ¥ buttons.

23 Changing the position

00 Back without changing

01 Change the partial opening position

02 Change the ventilation position

— 01 or 02 flashes.
4. Press the [PRG| button for 5 seconds to save this position.
— 01o0r02 flashes for 5 seconds.
— 01o0r02 flashes quickly for 2 seconds with decimal
point.
— 23isilluminated.

The changed position is saved.

If the selected position is outside the permitted range, the
error 1 appears with a flashing decimal point. The factory-set
position is set automatically, or the most recent valid position
is maintained.

NOTE

A folding roller bracket from the accessories allows you to

ventilate the garage without installing an additional safety

device (photocell).

»  Contact your specialist dealer with regard to fitting and
programming.

2.6 Menu 25: Operator light deactivated

If menu 25 is set, the operator light is switched off, even

during a door run.

If menu 25 is set, menu 30 — parameter 01 is automatically

activated.
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2.7 Menu 26: lllumination period

The operator light switches on as soon as the door is set in
motion. Once the door run is complete, the operator light
remains on corresponding to the time set (illumination period).

To set the desired function:

»  Select the menu and the parameter of the desired
function.

26 lllumination period

00 Deactivated
o1 30 seconds
02 60 seconds

03 120 seconds E

04 180 seconds
05 300 seconds
06 600 seconds

2.8 Menu 27: lllumination period for external
illumination

The illumination period for a connected external illumination is

switched by the operator.

To set the desired function:
»  Select the menu and the parameter of the desired
function.

27 lllumination period of the external illumination

00 Deactivated

01 As with menu 26 "
02 60 seconds

03 180 seconds

04 300 seconds E

05 600 seconds

1) ATTENTION: No maintenance display (In).

2.9 Menu 28: ON time of the external illumination
with additional print

If an external light is connected to an option relay HOR 1-HCP

or to a universal adapter print UAP 1-HCP (3rd relay), it can be

switched on permanently via external control elements.

28 Permanent ON - external light

00 Deactivated B

01 Activated

2.10 Menu 29: Operator chase light
Whether the menu is shown and can be selected depends on
the operator type.

When the chase light is activated, the operator light indicates
the travel direction of the door.

29 Chase light

00 Deactivated
o1 Activated during door run

02 Activated during start warning /
advance warning

03 Activated during door run and start B
warning / advance warning

04 Activated during door run, chase
light opposite the direction of travel

12

05 Activated during start warning /
advance warning, chase light
opposite the direction of travel

06 Activated during door run and start
warning / advance warning, chase
light opposite the direction of travel

2.11 Menu 30: External relay functions

The option relay HOR 1-HCP or universal adapter print

UAP 1-HCP (3rd relay) are required to connect an external
lamp or warning light.

With the universal adapter print UAP 1-HCP (3rd relay) further
functions, such as OPEN end-of-travel position and CLOSE
end-of-travel position reporting, choosing direction or operator
light, can be switched.

To set the desired relay functions:
» Select the menu and the parameter of the desired
function.

30 External relay functions
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3rd Relay)

00 Deactivated

01 External illumination function " E
02 OPEN end-of-travel position
reporting
03 CLOSED end-of-travel position
reporting
04 Partial opening end-of-travel position
reporting

05 Momentary signal only in the OPEN
direction, also during partial opening
and ventilation

06 Error message on the display
(malfunction)

07 Start warning / advance warning 2 /
warning during run / UAP 1-HCP (3rd
relay) de-energises in each end-of-
travel position

permanent signal

08 Start warning / advance warning 2 /
warning during run / UAP 1-HCP (3rd
relay) de-energises in each end-of-
travel position

Flashing

09 Relay energises during travel and
de-energises in each end-of-travel
position

10 Maintenance interval signal (display
In flashes 3 x in each end-of-travel
position)

1 As with menu 26 "

1) ATTENTION: No maintenance display (In).
2) Advance warning only if activated in menu 32.

If parameter 00 or 11 is set in menu 30, the function is
automatically deactivated in menu 25.
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212 Menu 32: Advance warning phase

If a travel command is output, the operator light flashes before
the door run begins. A warning light connected to the option
relay also flashes.

To set the desired function:
» Select the menu and the parameter of the desired

function.
32 Pre-warning time
00 Deactivated E

If a travel command is output, the
door run is started immediately.

01 Advance warning 1 second
02 Advance warning 2 seconds
03 Advance warning 3 seconds

04 Advance warning 4 seconds

05 Advance warning 5 seconds

06 Advance warning 10 seconds
07 Advance warning 15 seconds
08 Advance warning 20 seconds

09 Advance warning 30 seconds

10 Advance warning 60 seconds

2.13 Menu 33: Advance warning

In menu 33, set whether the advance warning time is active in
the CLOSE direction or OPEN + CLOSE direction.

04 Hold-open phase of 30 seconds

05 Hold-open phase of 60 seconds

06 Hold-open phase of 90 seconds

07 Hold-open phase of 120 seconds

08 Hold-open phase of 180 seconds

09 Hold-open phase of 240 seconds

10 Hold-open phase of 300 seconds

2.15 Menu 35: Automatic timer from the partial
opening position

NOTES

*  The automatic timer may / can only be activated within
the scope of EN 12453 if at least one additional safety
device (photocell / leading photocell) is connected in
addition to the standard power limit.

* An additional safety device (photocell / leading photocell)
must be taught in first. Only then can menus 34 - 35 be
seen and configured.

e |f the automatic timer is set (menus 34 - 35), the advance
warning phase is also automatically activated
(menu 32 - parameter 03).

e If the additional safety device (photocell / leading
photocell) is deactivated, menus 34 — 35 are hidden and
can no longer be configured.

To set the desired function:
» Select the menu and the parameter of the desired

33 Advance warning direction !
function.

00 Advance warning in the CLOSE e
direction h 35 Automatic timer - partial opening

01 Advance warning in the 00 Deactivated E
OPEN + CLOSE direction

01 Hold-open phase as set in menu 34
2.14 Menu 34: Automatic timer

With the automatic timer, the door opens upon a travel
command. Once the set hold-open phase and advance
warning phase have elapsed, the door closes automatically.

NOTES

e The automatic timer may / can only be activated within
the scope of EN 12453 if at least one additional safety
device (photocell / leading photocell) is connected in
addition to the standard power limit.

e An additional safety device (photocell / leading photocell)
must be taught in first. Only then can menus 34 - 35 be
seen and configured.

e If the automatic timer is set (menus 34 - 35), the advance
warning phase is also automatically activated
(menu 32 — parameter 03).

¢ If the additional safety device (photocell / leading
photocell) is deactivated, menus 34 — 35 are hidden and
can no longer be configured.

To set the desired function:
»  Select the menu and the parameter of the desired

function.
34 Automatic timer
00 Deactivated E
01 Hold-open phase of 5 seconds

02 Hold-open phase of 10 seconds

03 Hold-open phase of 20 seconds
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02 Hold-open phase of 15 seconds

03 Hold-open phase of 30 seconds

04 Hold-open phase of 15 minutes

05 Hold-open phase of 30 minutes

06 Hold-open phase of 45 minutes

07 Hold-open phase of 60 minutes

08 Hold-open phase of 120 minutes

09 Hold-open phase of 180 minutes

10 Hold-open phase of 240 minutes

2.16 Menu 36: Control buttons on the operator

The I + ¥ buttons can be deactivated and activated on
the operator. External control elements and the hand
transmitter can still be used. When the control buttons are
disabled, the Bluetooth button is also disabled.

36 Control buttons
00 Deactivated

01 Activated B
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2.17 Menu 37: Reset Terminal assignment:
37 Reset 23 | Signal channel 2 Partial opening
00 Back without reset 5 +24 V DC
01 Reset / BUS scan HCP-BUS 21 | Signal channel 1 impulse
02 Reset / parameters of menus 22 - 36 20 |0V
03 Factory reset U
3.2.2 External radio receivers*

If parameter 01 is selected, accessories connected to the BUS
jack are deleted and recognised again.

To perform a BUS scan:
1. Select menu 37.
2. Press the [PRG button 1 x.
— 00 flashes.
3. Press the [A button.
— 01 flashes.
4. Press the [PRG button until 01 begins flashing quickly.
5. Release the [PRG button.
- BS flashes.

— A number is illuminated. This number indicates the
number of connected BUS participants.

If parameter 02 is selected, all settings of menus 22 — 36 are

restored to the factory setting.

If parameter 03 is selected, all settings, taught-in travels and

forces are restored to the factory setting. The operator must

be taught in again.

» Instructions for fitting, operating and maintenance,
section 5

NOTE

Taught-in radio codes and Bluetooth antenna settings are
maintained.

3 Accessories

» Observe the safety instructions in the Instructions for
fitting, operation and maintenance, section 2.6

e Loading of the operator by all accessories: max. 350 mA.
See the figures for component power consumption.

e The BUS socket enables the connection of accessories
with special functions.

e The indicated standby value does not take into account
optional accessories. Accessories can increase standby
power consumption.

e  Series 3 accessories must be connected via the HCP
adapter HAP 1.

3.1 Connecting terminals

All connecting terminals can have multiple assignments
(Figure 11):

e Minimum size: 1 x 0.5 mm?

e Maximum size: 1 x 2.5 mm?

3.2 Connecting accessories
» Remove the cover (Figure 11).

3.2.1 Button with impulse function*

The button with impulse function can be connected to the
plug-in screw terminals.

» Figure 12

*~ Accessory, not included as standard equipment!

14

» Figure 13
Depending on the receiver, insert the plug in the
corresponding socket or the BUS jack.

If the range is limited, the following functions can be controlled
with an external radio receiver:

HE 3 BiSecur impulse
HEI 3 BiSecur Light

Partial opening
ESE BiSecur impulse
ESE-MCX BiSecur | Light

Partial opening
Choosing OPEN direction
Choosing CLOSE direction

If an external radio receiver is retrofitted, be sure to delete the
radio codes for the integrated radio module.
» Menu 19

Teaching in a radio code on the external radio receiver

» Teach in the radio code for a hand transmitter button
using the operating instructions for the external receiver.

3.2.3 External impulse button*

» Figure 14

Connect a maximum of 2 buttons with normally open contacts

(volt-free), such as internal push buttons or key switches.

3.24 Internal push button PB 3/IT 3b / IT 3b-M*

» Figure 15

Impulse button to start or stop door runs
»  Figure 15.1

Light button to switch the operator light on and off
» Figure 15.2

Button to switch all control elements on and off

» Figure 15.3

The light can still be switched on and off, even if the control
elements are turned off.

3.25 2-wire photocell* (dynamic)

» Figure 16

Actuation of the photocell stops the door run and performs a
safety run to the OPEN end-of-travel position.

3.2.6 Tested wicket door contact*

» Figure 17

Opening the wicket door contact immediately stops the door
run and blocks the door run permanently.

3.2.7 Safety edge*

» Figure 18

Actuation of the closing edge safety device stops the door run
and performs a safety run to the OPEN end-of-travel position.
3.2.8 Option relay HOR 1-HCP*

»  Figure 19 and section 2.11

The option relay is required to connect an external lamp or
warning light.
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3.2.9 Universal adapter print UAP 1-HCP*

»  Figure 20 and section 2.11

The universal adapter print can be used for additional
functions.

3.2.10 Emergency battery*

» Figure 21

To move the door in the event of a power failure, an optional
emergency battery can be used. The system is switched to
battery operation automatically. During battery operation,
fewer LEDs are illuminated on the operator light.

/\ WARNING

Danger of injury due to unexpected door run

An unexpected door run may occur when the emergency

battery is still connected despite the mains plug being

pulled out.

» Disconnect the mains plug and the plug of the
emergency battery whenever performing work on the
door system. Safeguard the door system against being
switched on again without authorisation.
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1 Notes générales

Réglage des menus et des paramétres

Une description des étapes de réglage et de modification des
menus et des parametres figure dans les instructions de
montage, de fonctionnement et de maintenance, chapitre 5.

temporisation

Si la touche [ PRG n’est pas actionnée dans un intervalle de
60 secondes en vue de I’enregistrement d’un paramétre
souhaité, le paramétre préréglé sera conservé.

Temporisation radio

Si 'apprentissage de I’émetteur n’a pas été effectuée avec
succes dans un intervalle de 25 secondes., vous devez
répéter le processus. La motorisation passe automatiquement
au mode de programmation.

Messages d’erreur

Vous trouverez les messages d’erreur dans les instructions de
montage, de service et de maintenance au chapitre 18.

Référence aux images

Vous pouvez consulter les images mentionnées dans cette
description dans les instructions de montage, de
fonctionnement et de maintenance.

Menus supplémentaires

Outre les menus décrits ici et leurs paramétres respectifs, il

est possible de procéder a d’autres réglages, par exemple :

e Adaptation de la vitesse

e Adaptation du limiteur d’effort

e Modification de la limite d’inversion

e  Sens effectif et comportement d’inversion des dispositifs
de sécurité

*  Modification de la position pour I'aération sans dispositif
de sécurité

Pour ces réglages, adressez-vous a votre distributeur. Les

paramétrages dans les menus supplémentaires ne doivent

étre effectués que par un spécialiste.

2 Description des menus

2.1 Menus 11 - 16 : apprentissage de I’émetteur

Le récepteur radio intégré peut apprendre 150 codes radio
max. Les codes radio peuvent étre répartis sur les canaux
disponibles.

Si plus de 150 codes radio sont appris, les premiers codes
appris seront supprimés.

Si le code radio d’une touche d’émetteur est appris pour deux
fonctions différentes, le code radio de la premiére fonction
appris est supprimé.

Pour procéder a I'apprentissage d’un code radio, les
conditions suivantes doivent étre réunies :

e La motorisation est au repos.

e Letemps d’avertissement n’est pas actif.

e Le temps de maintien en position ouverte n’est pas actif.

Pour procéder a I’apprentissage d’un code radio

(impulsion) :

1. Appuyez sur la touche [PRG jusqu’a ce qu’un 00 s’allume
sur 'affichage.

2. Alaide des touches | A |/ ™ |, sélectionnez le menu 11.

3. Appuyez sur la touche [ PRG
11 clignote sur l'affichage.

4. Appuyez sur la touche d’émetteur a partir de laquelle
vous souhaitez envoyer le code radio et maintenez-la
enfoncée.
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Emetteur :

— La LED s’allume en bleu pendant 2 secondes, puis
s’éteint.

— Aprés 5 secondes, la LED clignote en alternance en
rouge et en bleu. Le code radio est envoyé.

Motorisation :

Lorsque le récepteur détecte un code radio valable, 11.

clignote rapidement sur I'affichage.

5. Relachez la touche d’émetteur.

L'émetteur a effectué son apprentissage et est

opérationnel.

11 clignote sur l’affichage.

Une procédure d’apprentissage pour d’autres émetteurs

est possible dans les 25 secondes suivantes.

(Temporisation radio)

Pour procéder a I'apprentissage d’autres codes radio
(impulsion) :
» Répétez les étapes 4 + 5.

Pour interrompre prématurément ’apprentissage des
codes radio :

»  Appuyez sur la touche [PRG

Pour procéder a I'apprentissage d’émetteurs pour d’autres
fonctions :

»  Appuyez sur la touche A et sélectionnez :

Menu 12 Eclairage

Menu 13 Position d’aération

Menu 14 Sélection de direction Ouvert
Menu 15 Sélection de direction Fermé
Menu 16 Aération

6. Appuyez sur la touche [PRG et passez au mode de
programmation.
Selon votre sélection, 12, 13, 14, 15 ou 16 clignote sur
I’affichage.

7. Effectuez les étapes 4 + 5 comme décrit pour le code
radio Impulsion.

Pour ne procéder a I'apprentissage d’aucun autre
émetteur :

»  Appuyez sur la touche [PRG',

La motorisation passe au mode de programmation.

Ou
»  Aucune saisie pendant 25 secondes (temporisation radio).
Selon le dernier code radio appris, 11, 12,13, 14, 15 ou 16
s’allume.
2.2 Menu 17 : apprentissage de toutes les fonctions
Le menu 17 est congu pour I'apprentissage sur les unités
centrales Smart Home Hérmann (p. ex., Hormann homee
Brain). Toutes les fonctions sont mises a disposition pour les
applications correspondantes.
2.3 Menu 19 : suppression des codes radio — Toutes
les fonctions

Les codes radio de différentes touches d’émetteur ou de
différentes fonctions ne peuvent pas étre supprimés.
1. Sélectionnez le menu 19.

— 00 clignote.
2. Alaide destouches | N + ¥ | sélectionnez le

parameétre de la fonction souhaitée.
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19 Suppression des codes radio
00 Retour sans supprimer

01 Radio (tous les émetteurs)
02 Bluetooth® (toutes les clés)
03 -

04 Tous les émetteurs, toutes les clés et
réglage de la réinitialisation de I'antenne
Bluetooth externe

— Le paramétre sélectionné clignote.
3. Maintenez la touche [PRG| enfoncée pendant 5 secondes

pour confirmer la suppression.

— Le paramétre sélectionné clignote pendant
5 secondes.

— Le parametre clignote rapidement avec le point
décimal pendant 2 secondes.

- 19 s’allume.

2.4 Menu 20 : limite d’inversion dans le sens Fermé
Afin d’éviter toute réaction erronée (p. ex. une inversion
involontaire), la limite d’inversion désactive la sécurité de
contact SKS ou la cellule photoélectrique avancée VL juste
avant que la porte n’atteigne la position finale Fermé.

La position de la limite d’inversion dépend du type de porte et
est préréglée en usine sur une course de chariot d’env. 30 mm
(SKS) ou sur une course de chariot d’env. 150 mm (VL).

Porte sectionnelle :

Hauteur minimale | Course de chariot d’env. 16 mm

Hauteur maximale | Course de chariot d’env. 200 mm

Le menu n’est visible pour une modification que si une cellule

photoélectrique avancée est raccordée a SE 2 et a été

détectée pendant les trajets d’apprentissage. En outre, le

paramétre 02 doit étre réglé dans le menu 43.

»  Pour ces réglages, adressez-vous a votre distributeur.

Aprés toute modification de la limite d’inversion, un essai de

fonctionnement est obligatoire.

» Instructions de montage, de service et de maintenance,
chapitre 7.2

Pour régler / modifier la limite d’inversion :

1. Sélectionnez le menu 20.

2. Appuyez sur la touche [PRG| 1 x.

3. 20 clignote lentement.

4. Appuyez sur la touche [ .

La porte s’ouvre et s'immobilise en position finale Ouvert.
L’affichage 20 continue a clignoter.

5. Placez un testeur (max. 300 x 50 x 16,25 mm, par ex. un
meétre pliant) au niveau du milieu de porte de sorte qu’il
repose a plat sur le sol, dans la plage de la cellule
photoélectrique avancée.

6. Appuyez sur la touche /™ .

Le mouvement de porte démarre dans le sens Fermé.

— La porte se déplace jusqu’a ce que le dispositif de
sécurité détecte le testeur.

— La position est enregistrée et contr6lée quant a sa
plausibilité.

— La motorisation opére une inversion jusqu’a la
position finale Ouvert.

* - Si la porte est déja en position finale Ouvert, cette étape
est inutile.
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Si la procédure a réussi :

20. clignote d’abord rapidement, puis reste allumé en
permanence.

Si la procédure a échoué :

La porte s’ouvre a nouveau lorsque la position finale
Fermé est atteinte. La porte s’immobilise en position
finale Ouvert. L'erreur 1 avec point clignotant (sous-erreur
2) apparait et la limite d’inversion préréglée en usine est
réglée.

Le cas échéant, répétez les étapes 1 a 5.

Si la limite d’inversion choisie se trouve a plus de 200 mm
en amont de la position finale Fermé :

>

L’erreur 1 avec point clignotant apparait, la porte s’ouvre
et s'immobilise en position finale Ouvert.

Pour acquitter I’erreur, appuyez sur la touche /4| ou [ ¥

Pour interrompre une course retour :

»  Appuyez sur la touche LA, 1™ | ou [PRG| ou encore sur
un élément de commande externe avec fonction
d’impulsion.

La porte s’immobilise et I’erreur 1 avec point clignotant
apparait.

»  Pour acquitter I'erreur, appuyez sur la touche i ou [V

NOTE :

L’erreur reste affichée tant qu’elle n’est pas acquittée.

241 Menu 21 : surveillance du contact de portillon

incorporé

La position Ouverture partielle peut, par exemple, étre
approchée comme suit :

e Viale 3e canal radio (menu 13)

e Un récepteur externe

e La platine d’extension UAP 1-HCP

e Une impulsion aux bornes 20/ 23

* Viale capteur climatique HKSI-1

e Via Hérmann homee Brain

e \Via Bluetooth®

La position Aération peut, par exemple, étre approchée et
modifiée comme suit :

e Viale 6e canal radio (menu 16)

®  Viale capteur climatique HKSI-1

e \Via, par ex., la platine d’extension UAP 1-HCP

e Via Hérmann homee Brain

e Via Bluetooth®

NOTES

e La position Aération ne peut étre modifiée que lorsqu’au
moins un dispositif de sécurité supplémentaire (cellule
photoélectrique / cellule photoélectrique devant la baie)
est raccordé dans le sens Fermé en plus du limiteur
d’effort monté de série.

e Un capteur climatique et un dispositif de sécurité
supplémentaire (cellule photoélectrique / cellule
photoélectrique devant la baie) doivent obligatoirement
étre appris au préalable. Autrement, le paramétre 02 du
menu 23 est masqué et ne peut pas étre réglé.

e  Sile dispositif de sécurité supplémentaire (cellule
photoélectrique / cellule photoélectrique devant la baie)
est désactivé, la position Aération modifiée est

21 Contact de portillon incorporé réinitialisée. Le paramétre 02 du menu 23 est masqué et
ne peut plus étre réglé.
00 Désactivée E
Contact de portillon incorporé sans
test
01 Contact de portillon incorporé avec @« -> @%
test
24.2 Menu 22 : ménagement de la courroie dans le 8 ‘ B U
sens Fermé 7 ->
1x
22 Ménagement de la courroie dans le sens Fermé ’Q\W é A E
00 Sans
s i
01 | Court s () @ 23
5 =3 -
02 Moyen
%
03 Long N "
2.5 Menu 23 : modification des positions Ouverture
partielle ou Aération Pour modifier la position Ouverture partielle ou Aération :
Les positions Ouverture partielle et Aération dépendent du 1. Amenez la porte dans la position souhaitée a I'aide des

type de porte et sont préréglées en usine.
Position d’aération

E Course de chariot de min. 260 mm avant la

position finale de porte Fermé

plage Course de chariot de 120 mm min. avant

chaque position finale de porte

Aération
E Course de chariot de min. 100 mm
plage Course de chariot de min. 35 mm a max.
300 mm avant la position finale de porte
Fermé
18

touches | 2 [+ [ ¥, du code radio Impulsion appris ou
d’un élément de commande externe avec fonction
d’impulsion.

2. Sélectionnez le menu 23.
— 00 clignote.

3. Alaide des touches I +I™, sélectionnez le
paramétre de la fonction souhaitée.

23 Modifier la position
00 Retour sans modifier

01 Modifier la position Ouverture partielle

02 Modifier la position Aération

— 01 ou 02 clignote.
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4. Maintenez la touche [PRG enfoncée pendant 5 secondes
pour enregistrer cette position.
— 01 ou 02 clignote pendant 5 secondes.
— 01 ou 02 clignote avec point décimal pendant
2 secondes.
- 23 s’allume.

La position modifiée est enregistrée.

Si la position choisie est en dehors de la plage autorisée,
I’erreur 1 apparait avec un point clignotant. La position du
réglage d’usine est réglée automatiquement ou la derniére
position valide est conservée.

NOTE

Si un support-galet articulé livré en accessoire est utilisé, le
garage peut étre aéré sans avoir a installer un dispositif de
sécurité supplémentaire (cellule photoélectrique).

» Pour la pose et la programmation, adressez-vous a votre
distributeur.

2.6 Menu 25 : lampe de motorisation désactivée

Si le menu 25 est réglé, la lampe de motorisation reste éteinte
méme pendant le mouvement de porte.

Si le menu 25 est réglé, le paramétre 01 du menu 30 est
également automatiquement activé.

2.7 Menu 26 : durée d’éclairage résiduel

Dés que la porte se met en mouvement, la lampe de
motorisation s’allume. Au terme du mouvement de porte, la
lampe de motorisation reste allumée conformément a la durée
réglée (durée d’éclairage résiduel).

Pour régler la fonction souhaitée :
»  Sélectionnez le menu et le paramétre de la fonction
souhaitée.

26 Durée d’éclairage résiduel

00 Désactivée

01 30 secondes
02 60 secondes

03 120 secondes B

04 180 secondes
05 300 secondes
06 600 secondes

2.8 Menu 27 : durée d’éclairage résiduel extérieur
La durée d’éclairage résiduel d’un éclairage extérieur raccordé
est commuté par la motorisation.

Pour régler la fonction souhaitée :
»  Sélectionnez le menu et le paramétre de la fonction
souhaitée.

27 Durée d’éclairage résiduel extérieur

00 Désactivée

01 Identique au menu 26 "
02 60 secondes
03 180 secondes

04 300 secondes B

05 600 secondes

1) ATTENTION aucun affichage de maintenance (In).
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29 Menu 28 : marche continue de I’éclairage
extérieur avec platine d’extension

Si I’éclairage extérieur est raccordé a un relais d’option

HOR 1-HCP ou a une platine d’adaptation universelle

UAP 1-HCP (3e relais), I’éclairage peut étre allumé en

permanence via des éléments de commande externes.

28 Marche continue de I’éclairage extérieur
00 Désactivée E
01 Activé
2.10 Menu 29 : lampe de motorisation a fonction de

signalisation
L’affichage et la sélection du menu dépendent du type de
motorisation.
Si la fonction de signalisation est activée, la lampe de
motorisation indique la direction de déplacement de la porte.

29 Fonction de signalisation

00 Désactivée
01 Activé pour mouvement de porte

02 Activée pour avertissement de
démarrage / avertissement

03 Activée pour mouvement de porte et Eﬂ
pour avertissement de démarrage /
avertissement

04 Activée pour mouvement de porte,
fonction de signalisation dans le
sens inverse de la marche

05 Activée pour avertissement de
démarrage / avertissement, fonction
de signalisation dans le sens inverse
de la marche

06 Activée pour mouvement de porte et
avertissement de démarrage /
avertissement, fonction de
signalisation dans le sens inverse de
la marche

2.11 Menu 30 : fonctions de relais externes

Le relais d’option HOR 1-HCP ou la platine d’adaptation
universelle UAP 1-HCP (3éme relais) sont nécessaires pour le
raccordement d’une lampe extérieure ou d’un feu de
signalisation.

Avec la platine d’adaptation universelle UAP 1-HCP

(3eme relais), il est possible d’activer d’autres fonctions telles
que le signalement de la position finale de porte Ouvert et
Fermé, la sélection de direction ou la lampe de motorisation.

Pour régler les fonctions de relais souhaitées :
»  Sélectionnez le menu et le paramétre de la fonction
souhaitée.

30 Fonctions de relais externes
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3e relais)

00 Désactivée

01 Fonction d’éclairage extérieur 1 E
02 Message Position finale de porte

Ouvert
03 Message Position finale de porte

Fermé

04 Message Position finale de porte
Ouverture partielle
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05 Signal d’effacement uniquement
dans le sens Ouvert, également en
cas de position d’aération

06 Message d’erreur sur I'affichage
(dysfonctionnement)

07 Avertissement de démarrage /
avertissement 2 / avertissement
pendant le trajet / UAP 1-HCP (3e
relais) retombe dans chaque position
finale de porte

signal continu

08 Avertissement de démarrage /
avertissement 2 / avertissement
pendant le trajet / UAP 1-HCP (3e
relais) retombe dans chaque position
finale de porte

Clignotement

09 Enclenchement du relais pendant le
trajet et coupure dans chaque
position finale de porte

10 Message Intervalle de maintenance
(affichage In clignote 3 x dans
chaque position finale de porte)

1 Identique au menu 26 1)

1) ATTENTION aucun affichage de maintenance (In).
2) Avertissement uniquement si activé au menu 32.

Si le parametre 00 ou 11 est réglé dans le menu 30, la fonction
du menu 25 est automatiquement désactivée.

212 Menu 32 : temps d’avertissement

Lorsqu’un ordre de déplacement est émis, la lampe de
motorisation clignote pendant le temps d’avertissement, avant
que le mouvement de porte ne démarre. Un feu de
signalisation raccordé au relais d’option clignote également.

Pour régler la fonction souhaitée :
»  Sélectionnez le menu et le paramétre de la fonction
souhaitée.

32 temps d’avertissement

00 Désactivée B

Lorsqu’un ordre de déplacement est
émis, le mouvement de porte est
aussitot déclenché.

01 Avertissement pendant 1 s
02 Avertissement pendant 2 s
03 Avertissement pendant 3 s

04 Avertissement pendant 4 s

05 Avertissement pendant 5 s

06 Avertissement pendant 10 s
07 Avertissement pendant 15 s
08 Avertissement pendant 20 s
09 Avertissement pendant 30 s

10 Avertissement pendant 60 s

2.13 Menu 33 : direction de 'avertissement
Dans le menu 33, réglez si le temps d’avertissement doit étre
actif dans le sens Fermé ou dans le sens Ouvert + Fermé.

33 Direction de I’avertissement

00 Avertissement dans le sens Fermé E

01 Avertissement dans les sens
Ouvert + Fermé

20

2.14 Menu 34 : fermeture automatique

Lors de la fermeture automatique, la porte s’ouvre lorsqu’un
ordre de déplacement est émis. Au terme du temps de
maintien en position ouverte et du temps d’avertissement
réglés, la porte se referme automatiquement.

NOTES

e Dans le cadre du domaine de validité de la norme
EN 12453, la fermeture automatique ne doit / ne peut étre
activée que lorsqu’au moins un dispositif de sécurité
supplémentaire (cellule photoélectrique / cellule
photoélectrique devant la baie) est raccordé en plus du
limiteur d’effort monté de série.

e Un dispositif de sécurité supplémentaire (cellule
photoélectrique / cellule photoélectrique devant la baie)
doit obligatoirement étre appris au préalable. Autrement,
les menus 34 et 35 sont masqués et ne peuvent pas étre
réglés.

*  Une fois la fermeture automatique réglée (menus 34 — 35),
le temps d’avertissement (parametre 03 du menu 32) est
automatiquement activé.

e  Sile dispositif de sécurité supplémentaire (cellule
photoélectrique / cellule photoélectrique avancée) est
désactivé, les menus 34 et 35 sont masqués et ne
peuvent plus étre réglés.

Pour régler la fonction souhaitée :
»  Sélectionnez le menu et le paramétre de la fonction
souhaitée.

34 Fermeture automatique

00 Désactivée -
lza

01 Temps de maintien en position
ouverte 5 secondes

02 Temps de maintien en position
ouverte 10 secondes

03 Temps de maintien en position
ouverte 20 secondes

04 Temps de maintien en position
ouverte 30 secondes

05 Temps de maintien en position
ouverte 60 secondes

06 Temps de maintien en position
ouverte 90 secondes

07 Temps de maintien en position
ouverte 120 secondes

08 Temps de maintien en position
ouverte 180 secondes

09 Temps de maintien en position
ouverte 240 secondes

10 Temps de maintien en position
ouverte 300 secondes
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2.15 Menu 35 : fermeture automatique a partir de la
position Ouverture partielle

NOTES

e Dans le cadre du domaine de validité de la norme
EN 12453, la fermeture automatique ne doit / ne peut étre
activée que lorsqu’au moins un dispositif de sécurité
supplémentaire (cellule photoélectrique / cellule
photoélectrique devant la baie) est raccordé en plus du
limiteur d’effort monté de série.

e Un dispositif de sécurité supplémentaire (cellule
photoélectrique / cellule photoélectrique devant la baie)
doit obligatoirement étre appris au préalable. Autrement,
les menus 34 et 35 sont masqués et ne peuvent pas étre
réglés.

*  Une fois la fermeture automatique réglée (menus 34 — 35),
le temps d’avertissement (parametre 03 du menu 32) est
automatiquement activé.

e  Sile dispositif de sécurité supplémentaire (cellule
photoélectrique / cellule photoélectrique avancée) est
désactivé, les menus 34 et 35 sont masqués et ne
peuvent plus étre réglés.

Pour régler la fonction souhaitée :
»  Sélectionnez le menu et le paramétre de la fonction

souhaitée.
35 Fermeture automatique - Ouverture partielle
00 Désactivée E
01 Temps de maintien en position
ouverte exactement réglé comme au
menu 34

02 Temps de maintien en position
ouverte 15 secondes

03 Temps de maintien en position
ouverte 30 secondes

04 Temps de maintien en position
ouverte de 15 min

05 Temps de maintien en position
ouverte de 30 min

06 Temps de maintien en position
ouverte de 45 min

07 Temps de maintien en position
ouverte de 60 min

08 Temps de maintien en position
ouverte de 120 min

09 Temps de maintien en position
ouverte de 180 min

10 Temps de maintien en position
ouverte de 240 min

2.16 Menu 36 : touches de commande sur la
motorisation

Les touches [ + [ ¥ | de la motorisation peuvent étre

désactivées et activées. L utilisation des éléments de

commande externes et des émetteurs est toujours possible. Si

les touches de commande sont désactivées, la touche

Bluetooth est également désactivée.

36 Touches de commande

00 Désactivée

01 Activé E
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217 Menu 37 : réinitialisation

37 Réinitialisation

00 Retour sans réinitialisation

01 Réinitialisation / Scan du bus
HCP-BUS

02 Réinitialisation / Paramétres des
menus 22 - 36

03 Réinitialisation a la configuration
usine U

Si le paramétre 01 est sélectionné, les accessoires connectés
a la douille BUS sont effacés et détectés a nouveau.

Pour effectuer un scan BUS :
1. Sélectionnez le menu 37.
2. Appuyez sur la touche [PRG 1 x.
— 00 clignote.
3. Appuyez sur la touche AL
— 01 clignote.
4. Appuyez sur la touche [PRG jusqu’a ce que 01 clignote
rapidement.
5. Relachez la touche [PRG
- bS clignote.
— Un chiffre s’allume. Ce chiffre indique le nombre de
participants BUS connectés.
Si le parametre 02 est sélectionné, tous les parametres des
menus 22 - 36 sont remis aux réglages d’usine.
Si le paramétre 03 est sélectionné, tous les parametres, efforts
et déplacements appris sont remis aux réglages d’usine.
L’apprentissage de la motorisation doit étre exécuté a
nouveau.
» Instructions de montage, de service et de maintenance,
chapitre 5
NOTE

Les codes radio appris et les réglages de 'antenne Bluetooth
sont conservés.

3 Accessoires

» Observez les consignes de sécurité figurant dans les
instructions de montage, de fonctionnement et de
maintenance, chapitre 2.6

e Lacharge maximale de I’ensemble des accessoires sur la
motorisation ne doit pas excéder 350 mA. Vous
trouverez la consommation de courant des composants
sur les figures.

e |l est possible de raccorder des accessoires avec fonction
spéciale a la douille BUS.

e Les accessoires en option ne sont pas pris en compte
dans la valeur de veille indiguée. Les accessoires peuvent
entrainer une consommation plus élevée en mode veille.

e Les accessoires de la série 3 doivent étre raccordés via
I’'adaptateur HCP HAP 1.

3.1 Bornes de raccordement

Il est possible d’affecter plusieurs fois les bornes de
raccordement (figure 11) :

e Diameétre minimal : 1 x 0,5 mm?
e Diamétre maximal : 1 x 2,5 mm?
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3.2 Raccordement d’accessoires
» Retirez le recouvrement (figure 11).

3.2.1 Bouton avec fonction d’impulsion*

Le bouton-poussoir avec fonction d’impulsion peut étre
raccordé aux bornes a vis enfichables.

»  Figure 12
Affectation des bornes :

23 | Signal canal 2 Position d’aération
5 +24V CC
21 Signal canal 1 a impulsion
20 |0V
3.2.2 Récepteurs radio externes*

» Figure 13

Selon le récepteur, enfichez la fiche dans I’emplacement
correspondant ou dans la douille BUS.

Un récepteur radio externe permet, en cas de portées réduites
par exemple, de commander les fonctions suivantes :

HE 3 BiSecur a impulsion
HEI 3 BiSecur Eclairage

Position d’aération
ESE BiSecur a impulsion
ESE-MCX BiSecur | Eclairage

Position d’aération
Sélection de direction Ouvert

Sélection de direction Fermé

En cas de raccordement ultérieur d’un récepteur radio
externe, les codes radio du récepteur radio intégré doivent
impérativement étre supprimés.

» Menu 19

Apprentissage d’un code radio sur le récepteur radio

externe

» Procédez a I'apprentissage d’un code radio d’une touche
d’émetteur a I'aide des instructions d’utilisation du
récepteur radio externe.

3.2.3 Bouton-poussoir a impulsion externe*

»  Figure 14

Raccorder maximum 2 boutons-poussoirs avec contacts de
fermeture (secs), par ex. bouton-poussoir ou contacteur a clé.

3.24 Bouton-poussoir PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Figure 15

Bouton-poussoir a impulsion pour déclencher ou arréter
les mouvements de porte
»  Figure 15.1

Capteur photoélectrique avec réflecteur pour allumer et
éteindre la lampe de motorisation
» Figure 15.2

Bouton-poussoir pour la mise en marche et I’arrét de tous
les éléments de commande

» Figure 15.3

Il est possible d’allumer et d’éteindre la lumiére, méme lorsque
les éléments de commande sont éteints.

3.2.5 Cellule photoélectrique a 2 fils* (dynamique)
» Figure 16

Le déclenchement de la cellule photoélectrique arréte le
mouvement de porte et le rappel automatique de sécurité
ramene la porte en position finale Ouvert.

* — Accessoire non compris dans I'équipement standard !
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3.2.6 Contact de portillon incorporé testé*

» Figure 17

L’ouverture du contact de portillon incorporé arréte
immédiatement tout mouvement de porte et empéche
durablement tout mouvement de porte.

3.2.7 Sécurité de contact*

» Figure 18

Le déclenchement de la sécurité de contact arréte le
mouvement de porte et le rappel automatique de sécurité
rameéne la porte en position finale Ouvert.

3.2.8 Relais d’option HOR 1-HCP*

»  Figure 19 et chapitre 2.11

Le relais d’option est nécessaire au raccordement d’une
lampe extérieure ou d’un feu de signalisation.

3.2.9 Platine d’adaptation universelle UAP 1-HCP*
»  Figure 20 et chapitre 2.11

La platine d’adaptation universelle peut étre utilisée pour
d’autres fonctions additionnelles.

3.2.10 Batterie de secours*

» Figure 21

Si une batterie de secours en option est raccordée, la porte
peut étre déplacée en cas de panne d’électricité. Le passage
en fonctionnement batterie a lieu automatiguement. Moins de
LED s’allument sur la lampe de motorisation lors du
fonctionnement sur batterie.

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure dii a un mouvement de porte

inattendu

Un mouvement de porte inattendu peut se déclencher

lorsque la batterie de secours est raccordée, méme si la

fiche secteur est débranchée.

»  Avant tout travail sur 'ensemble de porte, débranchez
la fiche secteur et la fiche de la batterie de secours.
Protégez I'installation de porte de toute remise en
marche intempestive.
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1 Avisos generales

Ajuste de menus y parametros

Los pasos para ajustar y modificar los menus y los parametros
se pueden consultar en las instrucciones de montaje,
funcionamiento y mantenimiento, Capitulo 5.

Pausa

Si no presiona el pulsador [PRG| en un plazo de 60 segundos
para guardar un parametro deseado, se mantiene el
parametro preconfigurado.

Timeout de radiofrecuencia

Si el aprendizaje del emisor manual no se realiza
correctamente en 25 segundos, debera repetir el proceso. El
automatismo cambia automéaticamente al modo de
programacion.

Mensajes de error
Consulte los mensajes de error en el manual para el montaje,
funcionamiento y mantenimiento, capitulo 18.

Referencia a imagenes

Las imagenes nombradas en esta descripcion las encontrara
en las instrucciones de montaje, funcionamiento y
mantenimiento.

Menus ampliados

Ademas de los menus aqui descritos y de los parametros

correspondientes, se pueden realizar otros ajustes, p. €j.,

e Adaptacioén de la velocidad

e Adaptacién de la limitacién de fuerza

e Cambio del limite para inversioén del movimiento

e Sentido de actuaciéon y comportamiento de inversién de
movimiento de los dispositivos de seguridad

e Modificar la posicién de ventilacion sin dispositivo de
seguridad

Dirijase a su distribuidor especializado para estos ajustes. Los

ajustes en los menus ampliados deben realizarlos tUnicamente

personas cualificadas.

2 Descripcion de los menus

2.1 Ment 11 - 16: Programacién del emisor manual
El receptor via radiofrecuencia puede memorizar un maximo
de 150 cdédigos de radiofrecuencia. Los cédigos de
radiofrecuencia pueden repartirse entre los canales existentes.
Si se memorizan mas de 150 cédigos de radiofrecuencia, se
borran los primeros que se han aprendido.

Si el codigo de radiofrecuencia de un pulsador del emisor
manual se memoriza para dos funciones distintas, entonces
se borra el cédigo de radiofrecuencia de la primera funcion
memorizada.

Para memorizar un cédigo de radiofrecuencia, se deben
cumplir las siguientes condiciones:

e El automatismo esta parado.

e Eltiempo de preaviso no esta activo.

e Eltiempo de permanencia en abierto no esté activo.

Para memorizar un cédigo de radiofrecuencia (impulso):
1. Presione el pulsador [PRG|, hasta que brille la
indicacion 00.
2. Seleccionar con las teclas i / BV el mend 11 .
3. Presionar el pulsador [ PRG .
En la indicacion parpadea 11.
4. Presione y mantenga presionado el pulsador del emisor
manual desde el que desea enviar el cédigo de
radiofrecuencia.
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Emisor manual:

— EILED se enciende en azul durante 2 segundos y se
apaga.

— Después de 5 segundos el LED parpadea
alternadamente en color rojo y azul. Se envia el
codigo de radiofrecuencia.

Automatismo:

Si el receptor detecta un cédigo de radiofrecuencia,

parpadeara en el indicador 11.° rapidamente.

5. Suelte el pulsador del emisor manual.

El emisor manual esta memorizado y operativo.

En la indicacién parpadea 11.

Se pueden programar mas emisores manuales dentro de

los siguientes 25 segundos. (Pausa de radiofrecuencia)

Para memorizar mas cédigos de radiofrecuencia
(impulso):
» Repita el paso 4 + 5.

Para interrumpir el aprendizaje de los cédigos de
radiofrecuencia:

»  Presionar el pulsador [PRG .

Para memorizar emisores manuales para otras funciones:
» Presione el pulsador |4\ y seleccione:

19 Eliminar radiofrecuencia

00 Volver sin eliminar

01 Radiofrecuencia (todos los emisores)
02 Bluetooth® (todas las claves)
03 -

04 Todos los emisores, claves y ajustes de
reinicio de la antena Bluetooth externa

— El pardmetro seleccionado parpadea.
3. Presione el pulsador [PRG durante 5 segundos para
confirmar la eliminacion.
— El pardmetro seleccionado parpadea 5 segundos.
— El pardmetro parpadea rapidamente 2 segundos con
punto decimal.
— 19 se ilumina.

2.4 Ment 20: Limite de inversién del movimiento en
direccion Puerta cerrada

Para evitar reacciones erréneas (p. €j. una inversion no

deseada), el limite para inversién del movimiento desactiva la

proteccién contra accidentes SKS o la célula fotoeléctrica

antepuesta VL poco antes de alcanzar la posicion final de la

puerta cerrada.

6. Presione el pulsador [PRG| y cambie al modo de
programacion.
Correspondientemente, parpadea el 12,13, 14,150 16.
7. Ejecute los pasos 4 + 5 como en el impulso del cédigo de
radiofrecuencia.

Para no memorizar ningin emisor manual mas:
»  Presionar el pulsador [PRG .
El automatismo cambia al modo de programacion.
O bien
» No realice ninguna introduccién durante 25 segundos
(Timeout de radiofrecuencia).
Segun el Ultimo cédigo de radiofrecuencia programado, brilla
el11,12,13, 14,15 0 el 16.

2.2 Mentu 17: programar todas las funciones

El menu 17 estd previsto para la programacion de los
sistemas Smart Home de Hérmann (p. ej., Hdrmann homee
Brain). Se facilitan todas las funcione para las aplicaciones
correspondientes.

2.3 Menu 19: borrar la radiofrecuencia - todas las
funciones
No se pueden borrar los cédigos de radiofrecuencia de
pulsadores de emisores manuales o de funciones individuales.
1. Seleccione el menu 19.
— 00 parpadea.
2. Seleccione el parametro de la funcion deseada con los
pulsadores [ + [V .
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Menu 12 lluminacién La posicion del limite para inversién del movimiento depende
p : Y del tipo de puerta, y estd preajustado de fabrica a un recorrido
Menu 13 Ajuste de ventilacion
d de patin (SKS) de aprox. 30 mm y a un recorrido de patin (VL)

Menu 14 Seleccion de la direccion Puerta de aprox. 150 mm.

abierta Puert ional
Menu 15 Seleccion de la direccion Puerta uerta seccional:

cerrada Alto minimo aprox. 16 mm de recorrido de patin
Menu 16 Ventilacion Alto maximo aprox. 200 mm de recorrido de patin

El mend solo es visible para una modificaciéon cuando en SE 2

esta conectada una célula fotoeléctrica antepuesta y se ha

detectado durante los recorridos de aprendizaje. Ademas, en

el menu 43 se debe ajustar el - Parametro 02.

» Dirijase a su distribuidor especializado para estos ajustes.

Tras modificar el limite para inversion del movimiento, se

requiere una comprobacion de funcionamiento.

» Instrucciones de montaje, funcionamiento y
mantenimiento, capitulo 7.2

Para ajustar / modificar el limite para inversion del

movimiento:

1. Seleccione el menu 20.

2. Presionar el pulsador [PRG 1 vez.

3. 20 parpadea lentamente.

4. Pulsarlatecla [ & "

La puerta se desplaza y permanece en la posicion final de
la puerta ABIERTA. La indicacion 20 continta
parpadeando.

5. Coloque en el centro de la puerta un cuerpo de prueba
(max. 300 x 50 x 16,25 mm, p. ej. un metro plegable) de
forma que esté plano sobre el suelo y se encuentre en la
zona de la célula fotoeléctrica antepuesta.

6. Presionar el pulsador /™ .

Se inicia el recorrido de puerta en direccion Puerta

cerrada.

— La puerta se desplaza hasta que el cuerpo de prueba
es detectado por el dispositivo de seguridad.

— La posicién se guarda y se comprueba la
plausibilidad.

— El automatismo se invierte hasta la posicion final de la
puerta abierta.

* — Sila puerta ya esta en la posicion final de la puerta abierta,
se suprime este paso.
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Si el proceso ha concluido con éxito:
20. primero parpadea rapidamente y, luego, se ilumina de
manera permanente.

Si el proceso no ha concluido con éxito:
Tras alcanzar la posicion final de la Puerta cerrada, la
puerta se abre de nuevo. La puerta permanece en la
posicion final de la puerta ABIERTA. Aparece el error 1
con punto decimal parpadeante (suberror 2) y se ajusta el
limite para inversién del movimiento preconfigurado de
fabrica.
En caso necesario, repita los pasos 1 - 5.

Si se ha seleccionado el limite para inversion del
movimiento > 200 mm antes de la posicion final de Puerta
cerrada:
Aparece el error 1 con un punto decimal parpadeante, la
puerta se abre y permanece en la posicion final de la
puerta ABIERTA.
»  Presionar uno de los pulsadores [~ o [ ¥ | para
confirmar el error.

Para interrumpir un recorrido de inversion:
»  Presionar uno de los pulsadores |48 o [ ¥ |, el pulsador
PRG 0 un elemento de mando externo con funcién de

impulsos.
La puerta se detiene, aparece el error 1 con un punto
decimal parpadeante.

» Presionar uno de los pulsadores |4 o [ ¥ | para
confirmar el error.

AVISO:

Si no se confirma el error, se mantiene en la indicacion.

2.4.1 Menu 21: Vigilancia del contacto de puerta
peatonal incorporada

21 Contacto de puerta peatonal incorporada

00 Desactivado E
Contacto de puerta peatonal
incorporada sin funcién de
autocomprobacion

01 Contacto de puerta peatonal
incorporada con funcién de
autocomprobacién

2.4.2 Menu 22: Descarga del cinturon de Puerta
cerrada

22 Descarga del cinturén en la direccion puerta

cerrada
00 Sin
01 Corto E
02 Media
03 Largo
25 Menu 23: Modificar la posicion de apertura

parcial o ventilacion
Las posiciones de apertura parcial y ventilacion dependen del
modelo de puerta y estan preconfiguradas de fabrica.
Ajuste de ventilacion

E min. 260 mm de recorrido de patin delante de
la posicion final de la puerta CERRADA

minimo 120 mm de recorrido de patin delante
de cada posicion final de la puerta

campo
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Ventilacion
E min. 100 mm de recorrido de patin
campo min. 35 — max. 300 mm de recorrido de patin
delante de la posicion final de la puerta
CERRADA

Se puede acceder a la posicién de apertura parcial de la
forma siguiente, p. ej.:

e Sobre el 3.er canal de radiofrecuencia (Menu 13)

*  Un receptor externo

e La pletina adicional UAP 1-HCP

e Unimpulso a los bornes 20 / 23

e Mediante el sensor climatico HKSI-1

e Mediante Hérmann homee Brain

e Por Bluetooth®

Se puede acceder a la posicion de ventilacion y modificarla de
la forma siguiente, p. ej.:

e  Sobre el 6.° canal de radiofrecuencia (Menu 16)

e Mediante el sensor climatico HKSI-1

e P gj, mediante la pletina adicional UAP 1-HCP

e Mediante Hormann homee Brain

e Por Bluetooth®

AVISOS

e La posicion de ventilacion solo se puede modificar si,
ademas de la limitacion de la fuerza estandar, se conecta
al menos un dispositivo adicional (barrera
fotoeléctrica / barrera fotoeléctrica antepuesta) en la
direccion de CIERRE de la puerta.

e Es obligatorio programar primero un sensor climatico y un
dispositivo de seguridad adicional (barrera
fotoeléctrica / barrera fotoeléctrica antepuesta). Solo se
puede ver y ajustar el menu 23 - Parametro 02.

e  Sise han desconectado los dispositivos de seguridad
adicionales (célula fotoeléctrica / célula fotoeléctrica
antepuesta), se restablecera la posicion de ventilacion
modificada. Se oculta el menu 23 — Parametro 02 y ya no
se puede ajustar.

/

. O
R

@ @ <3

Para modificar la posicion de apertura parcial o

ventilacion:

1. Desplace la puerta a la posicion deseada con los
pulsadores [ + 1 ¥, mediante el impulso del cédigo
de radiofrecuencia programado o un elemento de mando
externo con funcién de impulsos.

2. Seleccione el menu 23.

— 00 parpadea.

3. Seleccione el parametro de la funcion deseada con los

pulsadores [ + [V .
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23 Modificar posicion

00 Volver sin modificar

01 Modificar la posicién de apertura parcial

02 Modificar la posicion de ventilacion

— 01 0 02 parpadea.
4. Presione el pulsador [PRG durante 5 segundos para
guardar esta posicion.
— 01 002 parpadea 5 segundos.
— 01 0 02 parpadea rapidamente con punto decimal
durante 2 segundos.
— 28 seilumina.

Se ha guardado la posicion modificada.

Si la posicién seleccionada esta fuera de la zona permitida,

aparece el error 1 con el punto decimal parpadeando. La

posicion del ajuste de fabrica se ajusta automaticamente o se

mantiene la Ultima posicion valida.

AVISO

Con un soporte de rodillo plegable de los accesorios, también

existe la posibilidad de ventilar el garaje sin la instalacion de

un dispositivo de seguridad adicional (célula fotoeléctrica).

» Dirijase a su distribuidor especializado para el montaje y
la programacion.

2.6 Menu 25: iluminacién del automatismo

desactivada

Si esta ajustado el menu 25, la iluminacion del automatismo

también esta apagada durante el recorrido de puerta.

Si se ajusta el menu 25, se activa automaticamente el

menu 30 - parametro 01.

2.7 Menu 26: Duracion de la iluminaciéon posterior

En cuanto se pone en movimiento la puerta, se conecta la

iluminacién del automatismo. Cuando termina el recorrido de

puerta, la iluminacién del automatismo permanece encendida

durante el tiempo configurado correspondiente (duracion de la

iluminacién posterior).

Para ajustar la funcion deseada:
» Seleccione el menu y el pardmetro de la funciéon deseada.

26 Duracion de la iluminacién posterior

00 Desactivado

01 30 segundos
02 60 segundos

03 120 segundos B

04 180 segundos
05 300 segundos

06 600 segundos

2.8 Menu 27: Duracion de la iluminacion posterior
de la iluminacién externa

La duracion de iluminacién posterior de una iluminacién
exterior conectada se enciende mediante el automatismo.

Para ajustar la funcién deseada:
» Seleccione el menu y el parametro de la funcién deseada.

27 Duracion de la iluminacion posterior de la
iluminacion externa

00 Desactivado

01 al igual que el menu 26 ")
02 60 segundos

03 180 segundos

26

04 300 segundos B

05 600 segundos

1) ATENCION sin indicacién de mantenimiento (In).

29 Menu 28: Duracion de encendido de la
iluminacion externa con pletina adicional

Si en un relé opcional HOR 1-HCP o en una pletina de

adaptacion universal UAP 1-HCP (3.er relé) hay conectada

una iluminacion externa, esta se puede encender

permanentemente mediante los elementos de mando

externos.

28 Duracion de encendido de la iluminacién externa
00 Desactivado E
01 Activado
2.10 Menu 29: lluminacion del automatismo de luz de
marcha

Si se muestra el menu y si se puede seleccionar depende del
tipo de automatismo.

Si la luz de marcha esté activada, la iluminacion del
automatismo muestra la direccién de marcha de la puerta.

29 Luz de marcha
00 Desactivado
01 Activada durante el recorrido de
puerta

02 Activado con aviso de puesta en
movimiento / preaviso

03 Activado con recorrido de puerta y Eﬂ
aviso de puesta en

movimiento / preaviso

04 Activada con el recorrido de puerta,

luz de marcha contra la direccién de

marcha

05 Activado con aviso de puesta en

movimiento / preaviso, luz de

movimiento opuesta a la direccion

de movimiento.

06 Activado con recorrido de puerta y
aviso de puesta en

movimiento / preaviso, luz de
movimiento opuesta a la direccion
de movimiento.

2.11 Ment 30: Funciones del relé externo

El relé opcional HOR 1-HCP o la pletina de adaptacion
universal UAP 1-HCP (3.er relé) se requieren para la conexién
de una lampara externa o lampara de sefalizacion.

Con la pletina de adaptacién universal UAP 1-HCP (3.er Relé)
se pueden activar otras funciones como, p. €j., el aviso de
posicion final de la puerta ABIERTA y la posicién final de la
puerta CERRADA, seleccién de direccion o iluminacion del
automatismo.

Para ajustar las funciones de relé deseadas:
» Seleccione el menu y el parametro de la funcién deseada.

30 Funciones de relé externo
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3. relé)

00 Desactivado

01 Funcién de iluminacién externa " B
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02 Aviso de posicién final de la puerta
abierta

03 Aviso de posicién final de la puerta
cerrada

04 Aviso de posicién final de la puerta
con apertura parcial

05 Sefal de borrado solo en la
direccion de puerta ABIERTA,
incluso con ajuste de ventilacion y
ventilaciéon

06 Mensaje de error en la indicaciéon
(averia)

07 Aviso de puesta en

movimiento / preaviso 2 / Aviso
durante el movimiento / UAP 1-HCP
(3. relé) se desactiva en cada
posicion final de la puerta

sefial permanente

08 Aviso de puesta en

movimiento / preaviso 2 / Aviso
durante el movimiento / UAP 1-HCP
(3. relé) se desactiva en cada
posicion final de la puerta

Parpadeando

09 El relé se activa durante el
desplazamiento y se desactiva en
cada posicion final de la puerta

10 Mensaje de intervalo de
mantenimiento (la indicacién In
parpadea 3 veces en cada posicién
final de la puerta)

1 al igual que el menu 26

1) ATENCION sin indicacion de mantenimiento (In).
2) Preaviso solo, cuando el menu 32 esta activado.

Si se ajusta en el menu 30 - parametro 00 o 11, se desactiva
automaticamente la funcién en el menu 25.

2.12 Menu 32: Tiempo de preaviso

Si se da una orden de movimiento, la iluminacién del
automatismo parpadea durante el tiempo de preaviso antes
de que se inicie el recorrido de puerta. Una lampara de
sefalizacion conectada al relé opcional parpadea
adicionalmente.

Para ajustar la funcién deseada:

» Seleccione el menu y el pardmetro de la funcién deseada.

32 Tiempo de preaviso

00 Desactivado E
Cuando se da una orden de

movimiento, se inicia de inmediato el

movimiento de la puerta.

01 Preaviso de 1 segundo
02 Preaviso de 2 segundos
03 Preaviso de 3 segundos

04 Preaviso de 4 segundos

05 Preaviso de 5 segundos

06 Preaviso de 10 segundos
07 Preaviso de 15 segundos
08 Preaviso de 20 segundos
09 Preaviso de 30 segundos
10 Preaviso de 60 segundos

2.13 Menu 33: Dispositivo de preaviso

En el menu 33 ajuste si el tiempo de preaviso en la direccion
Puerta cerrada o la direccién Puerta abierta + Puerta cerrada
debe estar activo.

33 Dispositivo de preaviso
00 Preaviso en la direccion de puerta E
cerrada
01 Preaviso en direccion
puerta ABIERTA + puerta CERRADA

2.14 Menu 34: Cierre automatico

En el cierre automatico, la puerta se abre cuando recibe una
orden de movimiento. Tras el transcurso del tiempo ajustado
de permanencia en abierto y del tiempo de preaviso, la puerta
se cierra automaticamente.

AVISOS

e  En el marco de la norma EN 12453, el cierre automatico
solo se puede activar si a la limitacion de la fuerza
estandar se le conecta, al menos, un dispositivo de
seguridad adicional (barrera fotoeléctrica / barrera
fotoeléctrica antepuesta).

e Es obligatorio programar primero un dispositivo de
seguridad adicional (barrera fotoeléctrica / barrera
fotoeléctrica antepuesta). Solo entonces, estaran visibles
los menus 34 — 35 y se podran ajustar.

e Cuando esta activado el cierre automatico
(Menus 34 - 35), se activa automaticamente el tiempo de
preaviso (Menu 32 — Parametro 03).

e Cuando el dispositivo de seguridad adicional (barrera
fotoeléctrica / barrera fotoeléctrica antepuesta) se
desactiva, se ocultan los menus 34 - 35y ya no se
pueden ajustar.

Para ajustar la funcion deseada:
» Seleccione el menu y el pardmetro de la funcion deseada.

34 Cierre automatico

00 Desactivado -
%]

01 Tiempo de permanencia en abierto
5 segundos

02 Tiempo de permanencia en abierto
10 segundos

03 Tiempo de permanencia en abierto
20 segundos

04 Tiempo de permanencia en abierto
30 segundos

05 Tiempo de permanencia en abierto
60 segundos

06 Tiempo de permanencia en abierto
90 segundos

07 Tiempo de permanencia en abierto
120 segundos

08 Tiempo de permanencia en abierto
180 segundos

09 Tiempo de permanencia en abierto
240 segundos

10 Tiempo de permanencia en abierto
300 segundos
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2.15 Menu 35: Cierre automatico desde la posicion
de apertura parcial

AVISOS

e Enel marco de la norma EN 12453, el cierre automatico
solo se puede activar si a la limitacion de la fuerza
estandar se le conecta, al menos, un dispositivo de
seguridad adicional (barrera fotoeléctrica / barrera
fotoeléctrica antepuesta).

e Es obligatorio programar primero un dispositivo de
seguridad adicional (barrera fotoeléctrica / barrera
fotoeléctrica antepuesta). Solo entonces, estaran visibles
los menus 34 - 35 y se podran ajustar.

e Cuando esta activado el cierre automatico
(Menus 34 - 35), se activa automaticamente el tiempo de
preaviso (Menu 32 — Parametro 03).

e Cuando el dispositivo de seguridad adicional (barrera
fotoeléctrica / barrera fotoeléctrica antepuesta) se
desactiva, se ocultan los menus 34 - 35y ya no se
pueden ajustar.

Para ajustar la funcién deseada:

»  Seleccione el menu y el pardmetro de la funcién deseada.

35 Cierre automatico - apertura parcial

00 Desactivado E

01 Tiempo de permanencia en abierto
ajustado igual que en el menu 34

02 Tiempo de permanencia en abierto
15 segundos

03 Tiempo de permanencia en abierto
30 segundos

04 Tiempo de permanencia en abierto

15 minutos

05 Tiempo de permanencia en abierto
30 minutos

06 Tiempo de permanencia en abierto
45 minutos

07 Tiempo de permanencia en abierto
60 minutos

08 Tiempo de permanencia en abierto
120 minutos

09 Tiempo de permanencia en abierto
180 minutos

10 Tiempo de permanencia en abierto
240 minutos

2.16 Menu 36: tecla de manejo en el automatismo

Los pulsadores iA | + [ ¥ se pueden activar y desactivar en
el automatismo. Los elementos de mando externos y el
emisor manual se pueden seguir usando. Cuando las teclas
de manejo estan desactivadas, la tecla de Bluetooth se
desactiva.

36 Teclas de manejo

00 Desactivado

01 Activado B
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217 Menu 37: Reset

37 Reset

00 Volver sin reset

01 Reset / escaneo de BUS HCP-BUS
02 Restablecer / Parametros de los

menus 22 - 36
03 Restablecimiento de los ajustes de
fabrica U

Si se selecciona el pardmetro 01, se elimina y detecta de
nuevo el accesorio conectado al casquillo BUS.

Para realizar un escaneo de BUS:
1. Seleccione el menu 37.
2. Presionar el pulsador [PRG 1 vez.
— 00 parpadea.
3. Presionar el pulsador [
— 01 parpadea.
4. Presione el pulsador [PRG| hasta que 01 parpadee rapido.
5. Suelte el pulsador [PRG .
- bS parpadea.
— un numero brilla. Este nimero muestra el nimero de
los participantes de BUS conectados.
Cuando se selecciona el parametro 02, todos los ajustes de
los menus 22 - 36 se restableceran a los ajustes de fabrica.
Cuando se selecciona el pardmetro 03, todos los ajustes, los
recorridos memorizados y las fuerzas se restableceran a los
ajustes de fabrica. Se debe programar de nuevo el
automatismo.
» Instrucciones de montaje, funcionamiento y
mantenimiento, capitulo 5
AVISO

Los codigos de radiofrecuencia memorizados y los ajustes de
la antena Bluetooth se mantienen.

3 Complementos

» Tener en cuenta las indicaciones de seguridad de las
instrucciones de montaje, funcionamiento y
mantenimiento, Capitulo 2.6

Todos los complementos pueden cargar el automatismo
con un max. de 350 mA. La absorcion de corriente de los
componentes figuran en las ilustraciones.

e En el casquillo de BUS existe la posibilidad de conexién
para complementos con funciones especiales.

e En el valor de Stand-by indicado no se han considerado
los complementos opcionales. Los complementos
pueden provocar un consumo en Stand-by mas alto.

e Los complementos de la Serie 3 se deben conectar

mediante el adaptador HCP HAP1.

3.1 Bornes de conexion

Todos los bornes de conexién pueden ocuparse de forma
multiple (Fig 11):

e Grosor minimo: 1 x 0,5 mm?2

e Grosor maximo: 1 x 2,5 mm?2
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3.2 Conectar complementos
» Retire la cubierta (fig. 11).

3.2.1 Pulsador con funcionamiento por impulsos*

El pulsador con funcién por impulsos puede conectarse a los
terminales de tornillo enchufables.

» Figura 12
Ocupacion de bornes:

23 | Sefial del canal 2 Ajuste de ventilacion
5 +24V CC
21 Senal del canal 1 Impulso
20 |0V
3.2.2 Receptores via radiofrecuencia externos*

» Figura13

En funcién del receptor, conecte el enchufe en el lugar de
conexion correspondiente o en el casquillo BUS.

Con un receptor via radiofrecuencia externo, se pueden
manejar, p. €j., las siguientes funciones con un alcance
limitado:

HE 3 BiSecur Impulso
HEI 3 BiSecur Luz

Ajuste de ventilacion
ESE BiSecur Impulso

ESE-MCX BiSecur |Luz

Ajuste de ventilacion

Seleccion de direccion Abierta
Seleccion de direccion Cerrada

Con conexién posterior de un receptor via radiofrecuencia
externo, es obligatorio borrar los cédigos de radiofrecuencia
del médulo de radiofrecuencia integrado.

» Menu 19

Memorizar un cédigo de radiofrecuencia en el receptor via

radiofrecuencia externo

» Memorice el cédigo de radiofrecuencia de un pulsador de
emisor manual conforme a las instrucciones de
funcionamiento del receptor externo.

3.2.3 Pulsador de impulsos externo*
» Figura 14

Conectar como maximo 2 pulsadores con contacto de
cierrapuertas, p. €j. pulsador interior o contactor de llave.

3.24 Pulsador interior PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Figura 15

Pulsador de impulso para activar o detener el recorrido de
puerta
» Figura 15.1

Interruptor de luz para encender y apagar la iluminacién
del automatismo

» Figura 15.2

Pulsador para encender y apagar todos los elementos de
mando

» Figura 15.3

La luz se puede seguir encendiendo y apagando en elementos
de mando apagados.

3.2.5 Célula fotoeléctrica bifilar* (dinamica)

» Figura 16

Cuando se activa la célula fotoeléctrica, el recorrido de puerta
se detiene y se realiza un retroceso de seguridad de la puerta
a la posicién final de puerta abierta.

* — Los complementos no estan incluidos en el equipamiento
estandar!
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3.2.6 Contacto de puerta peatonal incorporada
comprobado*
» Figura 17

La apertura del contacto de puerta peatonal incorporada
detiene el recorrido de puerta de inmediato e impide
permanentemente el recorrido de puerta.

3.2.7 Proteccién contra accidentes*

» Figura 18

Cuando se activa la proteccion contra accidentes, el recorrido
de puerta se detiene y se realiza un retroceso de seguridad de
la puerta a la posicion final de puerta abierta.

3.2.8 Relé opcional HOR 1-HCP*
» Figura 19y capitulo 2.11

El relé opcional se requiere para la conexion de una lampara
externa o lampara de sefalizacion.

3.2.9 Pletina de adaptacion universal UAP 1-HCP*
» Figura 20 y capitulo 2.11

La pletina de adaptacién universal se puede usar para otras
funciones adicionales.

3.2.10 Acumulador de emergencia*

» Figura 21

Con un acumulador de emergencia opcional, la puerta se
puede utilizar en caso de fallo de tensién. La conmutacion a
funcionamiento con acumulador se lleva a cabo de forma
automatica. En la iluminacién del automatismo se iluminan
pocos LED durante al funcionamiento del acumulador.

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por un recorrido de puerta

accidental

Si el acumulador de emergencia esta conectado, puede

producirse un recorrido de puerta accidental a pesar de que

el enchufe esté desconectado.

» Para todos los trabajos en la instalacién de puerta,
desconecte el enchufe de red y el enchufe del
acumulador de emergencia. Asegure la instalacién de la
puerta contra una nueva conexién accidental.
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1 O6wume yBegomneHust

HacTtpoliika meHio 1 napameTpos

Mopspok fencTBuii Mo HACTPOVKE N UBMEHEHUIO MEHIO 1
napameTpoB OnucaH B 5- rnaee pyKoBOACTBa N0 MOHTaxXY,
IKCMNyaTaumm 1 TEXHNHECKOMY OBCNY>KUBAHUIO.

BPeMsi OXXnpaHus
Ecnu Bbl B TedeHne 60 cekyHA He HaxkmeTe knasuwly | PRG
LIS COXPaHEHUs Kenaemoro napameTpa, TO COXPaHUTCS
YCTaHOBJIEHHbIN paHee NapameTp.

Bpems oxXuaaHusa pagnocucTembl

Ecnu B TedeHue 25 cekyHp, nporpaMMupoBaHie nynsta Yy
He 6bINo NPOM3BEAEHO YCMELLHO, BaM Haao 6yAeT NOBTOPUTL
AaHHyto onepaumto. MNpuBog aBTOMATNYECKN NEPEXOANT B
PEXMM MPOrpaMMUPOBaHKS.

Coo6ueHus 06 owmnbkax

OnucaHue coobLeHnii 06 owmnbkax Bbl HangeTe B 18- rnase
PYKOBOACTBA MO MOHTaXY, 3KCrJlyaTaumy 1 TEXHUHECKOMY
o6CnyXXnBaHuLo.

Ccbinika Ha n3obpaxxeHus

1306paxkeHnsi, KOTOpble YNOMUHAKOTCA B AaHHOM OMNMCaHui,
Bbl HaiiAeTe B PyKOBOACTBE MO MOHTaXy, aKcryaTauum n
TEXHUYECKOMY OBCNY>KUBAHMIO.

JlononHuTenbHble MEHIO

[MoM1MO onmMcaHHbIX 3AECh MEHIO U COOTBETCTBYIOLLIMX

napameTpoB MOXKHO TaKk>Xe NPON3BECTN CreaytoLime

HaCTPOWKK, Hanpumep:

e Perynuposka ckopocTu

e PerynupoBka orpaHnyeHuns ycunus

*  lI3amMeHeHWe Npepaena peBepcupoBaHns

e HanpaBneHue paboyero ABUXKEHUS 1 PeXXUM
peBepcrpoBaHNs YCTPONCTB 6e30MacHoOCTU

®  I3mMeHeHVEe NONOXEHUs BEHTUNSILWK 6e3 yCTponcTBa
6e3onacHocTn

[ns BbINONHEHNS 3TUX HACTPOEK 06paTuTech K Bawiemy

pervnoHansHoMy aunepy. HacTpoliku B AONOAHUTENBHBIX

MEHIO MOTyT MPOV3BOANTLCS TOMBKO KBaMMULMPOBaHHbLIMU

creumanucTamu.

2 OnucaHune pasnNYHbIX MEHO

21 MeHio 11 - 16: NMporpammupoBaHue nynbta Y

Ha npuemHnke MOXeT BbITb 3anporpammnpoBaHO Makc.

150 pagrokoaos. Pagnokoabl MOryT COXPaHSATLCA Ha

MMEIOLLMXCA KaHanax.

Ecnn nporpammupyetcst 6onee 150 pagmokonos, To

YOANS0TCA Te pagmnoKofbl, KOTopble 6binmn

3anporpaMMnpoBaHbl PaHbLLe.

Ecnvn papgvokop knasuwwv nynbta Y nporpammupyetcs ans

ABYX Pa3nn4HbIX PYyHKLUWIA, TO OH yaansaeTcs ans hyHKuum,

3anporpaMM1poBaHHOIi paHee.

[na nporpammmpoBaHns pagmnokofa AOMKHbI ObiTb

BbINOJIHEHbI CNeQyoLLMe YCNOBYS:

e [pviBOA HAXOAUTCS B COCTOSIHWMN MOKOSI.

*  Bpewmsi npegynpexxaeHns He akTMBMPOBaHO.

*  Bpewmsi HAXOX/AEHNSI B OTKPbITOM MOSIOXEHUN He
aKTVBUPOBAHO.

[ns nporpaMMupoBaHus paguokoaa (MmMnynbc):

1.  HaxmuTte Ha knasuwy [PRG| 1 He oTnyckaiiTe ee, noka Ha
aucnnee He 3aroputcs 00.

2. BbibepuTte npu nomoLy Knasuww £ / BV meHto 11.

3. HaxmwnTe knasuwy [PRG],
Ha gucnnee muraet 11.
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4. Haxmute n yaepxvsaiTte Ty knasuwly nynsta [y,
paanokop KoTopoii Bel xoTute nepepares.

MynbT AY:

— CseTognop roput CUHUM LiIBETOM B TEYEHNE 2 CEeKYH[,
1 3aTeM racHer.

— Yepes 5 cekyHp cBeTOAMOA MOOYEPEaHO MMraeT
KpacHbIM 1 cuHUM LBeToM. MponcxoauT nepegaya
pagmokopa.

Mpusop:

Korga nprveMHrk pacnosHaeT OeicTByoWMIA paanokos,

Ha gucnnee 6bicTpo muraet 11. schnell.

5. Otnyctute knaswuwwy nynsta Ay.

MynbT 1Y 3anporpammMyMpoBaH U roToB K paboTe.

Ha gucnnee muraet 11.

Dpyrvie nynbTol Y MoryT 6biTb 3anporpaMmMypoBaHbl B

TeyeHue 25 cekyHA. (Bpemsi oxXunpaHnsi pagmocncTeMbl)

JAns nporpamMupoBaHus Apyrux paguokoaoB (MMNynbc):
»  BbinonHuTe 3aHOBO warv 4 + 5.

Ans npeXxpeBpeMeHHOl 0TMEeHbl MPOrpaMMupoBaHnNs
PaAnoKOAoB:
» Haxmute knasuwy [PRG

MporpammupoBaHue apyrux ¢dpyHkuuii Ha nynbte AY:
»  HaxmunTe Ha knasuwwy [ 4| 1 BbibepuTe:

MeHio 12 1 pasBrog

Menio 13 YacTu4Hoe oTKpbIBaHWe

Mentio 14 Bbi6op HanpasneHns «BopoTta
OTKP»

MeHtio 15 Bbi6op HanpasneHns «BopoTta
3AKP»

MeHntio 16 MposeTpuBaHue

6. HaxmnTe knasuwy [PRG| 1 nepengute B pexxum
nporpaMMupoBaHUs.
CooTBeTcTBEeHHO MuraeT 12, 13, 14, 15 unun 16.

7. BbinonHute warn 4 + 5, kak gns pagnokoaa «imnynsc».

Ecnu Bbl He co6upaeTech NporpaMMmpoBaTh HOBbie
nynbTbl AY:
» Haxmute knasuwy [PRG
MprBOA, NEepexoauT B PEXXUM NPOrpaMMUpoBaHus.
Unn
»  Hwudero He HaxunMmaiiTe B TedeHUe 25 cekyHf (Bpems
OXXNAaHNs pagnocucTembl).

B cooTBeTCTBUM C NOCNEOHUM 3ayHEHHbIM PafNOKOLOM
ceetutea 11, 12, 13, 14, 15 nnun 16.

2.2 MeHio 17: NMporpammupoBaHune Bcex hyHKLmMA
MeHto 17 npegHasHa4eHo s NporpamMM1MpOBaHNs Ha
6a30BbIx cTaHUMsax Hoérmann Smart Home (Hanpumep,
Hérmann homee Brain). Bce dyHKUMN NpegocTasnsoTcs ans
COOTBETCTBYIOLLUMX NPUNOXKEHWA (AppS).
23 MeHio 19: YaaneHne pagmokopos — Bce
hyHKUMMN
Papunokoabl oTAenbHbIX knasuw nNynsTos Y unn oTaenbHbIX
DYHKLUNIA yaanUTb HeNb3s.
1. Bblbepute meHo 19.
- 00 muraer.
2. C nomoLupto knasuw A + V¥ BblbepuTe napameTp
>xenaemom yHKLMK.
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19 YpaneHue paguokoaos
00 Hasap 6e3 yganeHus

01 PapunoynpasneHue (Bce nepegaTyukm)
02 Bluetooth® (Bce kntoun)
03 -

04 Bce nepepgatunku, BCe Knoum 1 cbpoc
HACTPOWKN BHELUHEeN aHTeHHbI Bluetooth

— BbIGpaHHbI napameTp Muraer.
3. HaxmwnTe Ha knasuwy [PRG 1 ynepxunBaiite ee B TedeHne
5 cekyHp, 4ToObl NOATBEPANTL YAAEHNe.
— BbIbpaHHbI napameTp MuraeT B TedeHne 5 CeKkyHp,
— MapameTp 6bICTPO MUraeT BMECTE C TOHKON B
TeyeHune 2 CekyHp,.
- 19 ropwurt.

2.4 MeHto 20: Mpepen peBepcupoBaHus B
HanpasneHun «<Bopota 3AKP»
Bo n3bexaHne HenpasBunbHbIX peakuuii (Hanprumep,
HeXXenaTenbHOro PeBepcupoBaHns) NonoxeHne «Mpenen
peBepcrpoBaHns» AeakTBUPYeT cpabaTbiBaHne
npefoxpaHUTENsi 3aMblKatoLLEero KoHTypa SKS nnm
onepexatoLero cesetosoro 6apbepa VL Hesagonro o
[OCTVKEHNs1 KOHEYHOro nonoxkeHnst BopoT 3AKP.
MonoxxeHne nNpefena peBepcrpoBaHNS 3aBUCHT OT TUNa
BOPOT, OHO NPEABaPUTENIbHO YCTAHOBIIEHO Ha 3aBOAE
npumepHo Ha 30 MM (SKS) 1 Ha 150 mm (VL) nyTu
nepemMeLLeHns KapeTKu.

CeKuuoqule BOpoTa:

MwuHumanbHas OK. 16 MM NyTV NepemMeLLeHns KapeTku
BbICOTa

MakcumanbHas oK. 200 MM nyTu NepemeLLeHnst
BbiCOTa KapeTkn

B meHto oTo6paxkaeTcs TONbKO OAHO N3MEHEHWe, Koraa K

SE 2 nogktoYeH OvH onepexxaroLLmii CBEToBOW 6apbep, 1 OH

6bln pacrno3HaH Npw NpoBeAeHN Paboynx LIMKIOB AJist

nNporpaMmMmpoBaHNs B pexxume oby4eHns. Kpome Toro, B

MeHI0 43 foMmKeH ObiTb yCTaHoBNEH napameTp 02.

» 115 BbINONHEHNS 3TNX HACTPOEK 06paTnTECh K Baliemy
pervoHansHoMy aunepy.

[Mocne n3meHeHVsa npegena peBepcmpoBaHns HeobxoaumMo

NPON3BECTUN SKCMNYyaTaLMOHHYIO NPOBEPKY.

»  PyKOBOACTBO MO MOHTaXy, aKcnayaraumm n
TeXHU4YeCKoMy 0BCny>KuBaHuto, rnasa 7.2

JAns HacTpoiikn / aMeHeHus npegena peBepcupoBaHus:
1. BblbepuTe meHo 20.
2. HaxmwnTe knasuiy [PRG| 1 pas.
3. 20 meaneHHo muraer.

4. HaxmnTe knasmiy -4
BopoTa 0TKpbIBaOTCSA 1 OCTAIOTCA B KOHEYHOM
nonoxxeHun Bopot OTKP. MNMpogomkaeT murats 20.

5. Tonoxute obpaseL, Ans NCMbITaHNSA (MaKC. pasmepbl
300 x 50 x 16,25 MM, HanpyMep, CKNagHol MeTp)
nocepeanHe BOPOT Ha MOJ NAawMs, 4TO6bl OH HAXOAUNCS
B 30He [eliCTBUSA OMnepexxatoLLero CBeToBoro 6apbepa.

6. Haxmute knasuwy ¥ .
3anyckaeTcs ABVKEeHNe BOPOT B HanpasneHnn «BopoTa
3AKP».

*

* — Ecnn BopoTa y>Ke HaxoaaTcs B KOHEYHOM MOSIOXKEHWN
BopoT «OTKP», To B 3TOi1 onepauuy HeT Heo6XoaNMOCTH.
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— Bopota nepemeluatotcs fo Tex nop, noka obpasel
AN NCMbITaHNs He 6yAeT pacno3HaH yCTPONCTBOM
6e30mnacHocTy.

— TlonoxeHne coxpaHseTcsi N NpoBepseTCs Ha
[OCTOBEPHOCTb.

— [puBopg oCyLLEeCTBNAET ABMKEHNE B 0OPaTHOM
HanpasfieHN [0 KOHEYHOrO NMONOXKEHUS BOPOT
«OTKP».

Ecnu onepauus Gbina BbiNonHeHa ycnewHo:
20. Ha gricnnee cHavana muraeT 6bICTPO, a 3aTemM roput
MOCTOSIHHO.

Ecnu onepauus He Gbina BbINoNHeHa:
Mocne fOCTVXKEHNS KOHEYHOrO MOSIOXKEHUS BOPOT
«3AKP» BopoTa BHOBb OTKpbIBalOTCsA. BopoTa ocTatotcs
B KOHEYHOM nonoxkeHnn BopoT «OTKP.». OTobpaxxaeTcsa
owmbka 1 ¢ MuraroLLein To4Ko (nogoLwmoka 2) n
yCTaHaBnMBaeTCs NpeABapuTENbHO YCTaHOBEHHbIR Ha
3aBofe npepaen peBepcrpoBaHys.
Mpwn HeobxopgumocTn nosTopuTe warn 1 - 5.

Ecnu 6bin BbIGpaH Npeaen peBepcupoBaHUs Ha
paccTosiHum > 200 MM nepep KOHE4YHbIM MOJI0XKEeHUeM
BopoT 3AKP:
OTo6parkaeTcs owmbKa 1 ¢ MuraioLLeii To4KoiA, BopoTa
OTKPbIBAIOTCS 1 OCTAOTCS! B KOHEYHOM MOMOXEHUN BOPOT
«OTKP».
»  Haxmute Ha knasuwy CAL unm E¥ Anst KBUTUPOBaHWS
Cco06LLeHNst 06 ownbKe.

Onsi npepbiBaHUsi peBepCUMpOBaHus:

»  Haxmute Ha knasuwy CA unn ¥, knasuwly | PRG| nnn
Ha BHELLHWI 9NeMEHT ynpasieHnst C UMNybCHON
DYHKLMEN.

BopoTa ocTtaHaenusatoTcs, oTobpaxkaeTcs owmnbka 1 ¢
MUraroLLelt TOYKOM.

»  Haxmute Ha knasuwy CA unu ¥ Anst KBUTUPOBaHWS

coobLeHnst 06 oLmnbKe.

YBEOOMIJIEHME:

Ecnu owmbka He 6bina KBATMPOBaHA, TO OHa MO-NPEXXHeMY
oTobpaxkaeTcsa Ha gucnnee.

2.4.1 MeHio 21: KOHTpONb KOHTaKTa KanuTku
21 KoHTakT Kanutkun
00 [eakTBrpoBaHo I”
KoHTaKT Kanutkn 6e3 TecTMpoBaHus
01 KOHTaKT KanuTku ¢ TECTPOBaHMEM
2.4.2 MeHto 22: CHATUE Harpy3ku ¢ pemHs, «BopoTta

3AKP»

YactuyHoe OTKpbiBaHue

|~~ MwuH. 260 MM NyTV NepemMeLLeHna KapeTkn fo
KOHEYHOr 0 NosoXXeHust BopoT «3AKP»
[nanasoH MUH. 120 MM NyTN NEPEMELLEHNA KapeTKn J0
KaXK[0ro KOHeYHOro NnonoXKeHus BOpoT
MpoBeTpuBaHne
In MwuH. 100 MM NyTV NepemMeLLeHna KapeTkn
[vana3zoH MuH. 35 - makc. 300 MM NyTV NnepemeLLeHns
KapeTKn [0 KOHEYHOrO MOMIOXKEHUS BOPOT
«3AKP»

MpuBedeHWe BOPOT B MONIOXKEHNE YACTUHHOMO OTKPbIBaHNS
BO3MOXXHO, HanpuMep, ceayoLwmmMm o6pasom:
e C nomotypto 3-ro pagmokaHana (MeHio13)
e C NOMOLLbIO BHELLHErO NPUEMHIMKA
e C nomoubto gononHutensHon nnatel UAP 1-HCP
e C nomoLypto umnynsca Ha knemmax 20 / 23
e C nomouybto kKnumaTtudeckoro gatynka HKSI-1
e C nomoubto Hormann homee Brain
e C nomoubio Bluetooth®
MpviBeAeHVe BOPOT B NOJIOXKEHME NPOBETPUBAHUS, @ TakKe
€ro U3MEHeHWe, BO3MOXXHO, HarpuMep, CEAYOLLMM
obpasom:
e C nomoLupto 6-ro pagnmokaHana (MeHio16)
e C nomouybto knumaTtudeckoro gatynka HKSI-1
e C nomoLLblo, Hanpyumep, JOMONHNUTENBbHON NnaThbl
UAP 1-HCP
e C nomoubto Hormann homee Brain
e C nomoupto Bluetooth®

YBEOOMJEHUA

e [lonoXeHne NPOBETPUBAHUSA MOXHO N3MEHUTL TOJNBKO B
TOM cllyyae, ecnv Hapsgy ¢ UMEOLLIMCSt CEPUNHBIM
YCTPOVICTBOM OrpaHnNyeHnst yCunms noaktoHeHo eLle Kak
MVHUMYM OAHO AOMOJIHUTENIbHOE YCTPONCTBO
6e30nacHoCTY (CBETOBOI Gapbep / onepexxaroLuii
cBeToBOW 6apbep) B HanpasneHun «Bopota 3AKP».

o KnumaTtnyecknin gaTyivk v {ONONIHUTENbHOE YCTPONCTBO
6e30nacHoCTy (CBETOBOI Gapbep / onepexxaroLuii
CBEeTOBOI 6apbep) A0MKHbI BbITb 06513aTENBHO
npeaBapuTeNibHO 3anporpaMMNpPoBaHbl. TObKO B TaKOM
cnyyae MeH023 — napameTp 02 6ygeT oTobpaxkaTbes 1
MOXXET BbITb HACTPOEHO.

e Ecnn pononHutenbHoe ycTpoiicTBo 6€30MacHoOCT
(cBeToBOI Gapbep / onepexxatoLLuii CBETOBOIN 6apbep)
[eaKTMBUPOBaHO, TO N3MEHEHHOE MOJIOXKEHNE
nposeTprBaHusa cbpacbiBaeTcs. MeHio 23 — napameTp 02
racHeT, 1 ero 60bLUe Hemb3s HaCTPOUTb.

22 CHSiITUe Harpy3ku C PeMHs1 B HanpaBneHun
«BopoTta 3AKP»

00 OTtcyTCcTBYET

01 KopoTkuii nyTb E

02 CpepgHuin

03 [On1HHOE NCNONHEHNE

2.5 MeHto 23: U3meHeHne NonoXeHns 4acTUu4HOro
OTKpbIBaHUS UM NPOBETPUBaHUSA

[MonoXeHns YaCTUYHOro OTKPbIBAHWS U NPOBETPUBaHNSA

npeaBapuTENbHO YCTaHOBEHbI HA 3aBOAE 1 3aBUCST OT Tuna

BOPOT.
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Ansi 3MeHeHUs1 NOJI0XKEHUSI HACTUYHOrO OTKPbIBaHUS UK

NpoBeTPUBaHUS:

1. C nomoubto knasuw [ A | + [V
3anporpaMM1poBaHHOro pagmokoaa (MMMynsc) nau
BHELLHero afieMeHTa ynpasnieHus ¢ (PyHKLUMENn uMnynbca
nepeBeayTe BOPOTA B XKENAEMOE MOJIOXKEHME.

2. BblbepuTe meHto 23.

— 00 muraer.

3. C nomouupto knasuw [ A + [ ¥ BblbepuTe napameTp

>xenaemom hyHKLMK.

23 N3meHeHune nonoxxeHus

00 Hasap 6e3 nameHeHus

01 /13MeHUTb NONOXXEHNE YaCTUYHOIO
OTKpbIBAHUA

02 /13MeHUTb NONOXXeHVe NPoBETPUBAHNSA

- 01 unmn 02 muraer.
4. HaxmwnTe Ha knasuwwy [PRG 1 ynepxuBaiiTe ee B TedeHne
5 CeKyH[, YTOObl COXPaHUTb 3TO MOJIOXKEHNE.
— 01 unn 02 muraet B TeHeHne 5°cekyHg.
— 01 unn 02 BbICTPO MUFAET BMECTE C TOYKOIA B TEHEHNE
2 CekyHa.
- 23 ropuT.

N3meHeHHOe NonoXXeHne CoxpaHeHo.

Ecnun BbiGpaHHoOe NonoXXeHne HaxoauTCs BHe [ONYCTIMOrO

[vanasoHa, Ha Aucnnee BbiCBeYMBaeTCs ownbka 1 ¢

MUraroLLelt TOYKol. ABTOMaT4YeCKn HacTpanBaeTcs

nosio>keHne 3aBOACKON HAaCTPOIKM N ocTaeTcs nocnegHee

[eiCTBYyIOLLEe MOJIOXKEHNE.

YBEAOMJIEHUE

Mpy HanUyMK OTKUABIBAOLLErOCA POSMKoAep KaTens ns

accopTUMEHTa NPUHAANEXXHOCTEN rapark MOXXHO

nposeTpyBaTh 1 663 MOHTaXKa [OMOSIHUTENBHOIO YCTPONCTBa

6e30mnacHOCTY (CBETOBOro 6apbepa).

»  [1na MOHTaXka 1 NporpamMMmpoBaHns obpaTuTech K
Batuemy pervioHansHoMy aunepy.

2.6 MeHio 25: BcTpoeHHOe B NpuBOpA, OCBeLeHne
AeaKTUBUPOBaHO

Korpa yctaHaenunsaeTcsi MeHio 25, TO BCTPOEHHOE B MPUBOA,

OCBeLLeHNe OTKJIIHYEHO 1 BO BPEMS [ABUXKEHNSI BOPOT.

Korpa yctaHaenusaeTcsi MeHio 25, TO aBToMaTnyecku

akTusupyetcst meHio 30 — napametp 01.

2.7 MeHio 26: inuTenbHOCTb NOCNecBe4YeHus

Kak Tonbko BopoTa NpuBOASATCS B ABVDKEHME, BKIIOHaETCS
BCTPOEHHOE B NMPUBOA, OCBelLeHe. ocne Toro kak BopoTa
OCTaHaB/IMBAOTCA, BCTPOEHHOE B MPWBOJ, OCBELLEHNe
OCTaeTCs BK/OYEHHBIM B TEYEHWE 3apaHee yCTaHOBIEHHOMO
BPEMEHN (ANIUTENBbHOCTb MOCNECBEYEHNS).

Ans HacTpPoWKu xxenaemon hyHKUuK:
»  BblbepuTe MeHI0 1 napameTp >xenaeMoi yHKLWN.

26 AnnuTenbHOCTb NocnecBe4YeHus

00 [eakTnsnposaHo

01 30 cekyHA,

02 60 cekyHA,

03 120 cekyHn, B

04 180 cekyHA,
05 300 cekyHp,

06 600 cekyHp,
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2.8 MeHio 27: AnUTenbHOCTb NOCNecBeYeHns
Hapy>XHOro ocBeleHns

[OnnTenbHOCTb NOCNECBEYEHNS MOAKMIOHEHHOrO Hapy>KHOMO

OCBELLEHVA NEPEKII4aEeTCsA C NOMOLLbIO NPYBOAA.

Ans HacTpoiiKM Xxenaemon pyHKumn:
»  BbibepuTte MeHI0 1 napameTp >xenaeMon MyHKLMN.

27 AnnuTenbHOCTb NOCNnecBe4YeHnst Hapy>XHOro
ocseleHns

00 [eakTBrpoBaHoO

01 Tak e, Kak B MeHto 26 1)
02 60 cekyHn

03 180 cekyHA,

04 300 cekyHp, E

05 600 cekyHp,

1) BHUMAHVIE: Hnkakoro nHamkatopa Heo6XoauMOCTY TEXHUYECKOro
ob6enyxvsaHus (In).

29 MeHto 28: MOCTOSIHHO BKNIOYEHHOE Hapy>XHoe
OCBeLYeHNE C [OMNONIHATENbHOW NnaTom

Ecnu k onumoHHomy pene HOR 1-HCP unu k yHuBepcanbHom

apanTtepHoii nnate UAP 1-HCP (3-e pene) nogkno4eHo

Hapy>XHOE OCBELLEHNE, TO C MOMOLLbIO BHELLHUX 3/IEMEHTOB

ynpaBieHUst ero MOXHO BKIIIOUNTb Tak, YToObl OHO paboTano

MOCTOSIHHO.

28 MocTOSAAHHO BKNIOYEHHOE Hapy>XHOEe OCBeLLeHne
00 [eakTnsnposBaHo E
01 AKTVBUpPOBaHO
2.10 MeHio 29: BcTpoeHHOe B NpUBOA, OCBeLleHne

«OeryLmii oroHb»
OT Tvina npvBoJa 3aBNCUT, OTOBPAXKAETCSA NN STO MEHIO 1
MOXXHO JI1 ero BbiGpaTh.
Ecnu «6eryLmii oroHb» akTUBMPOBaH, TO BCTPOEHHOE B
NpUBOJ, OCBELLIEHVE NMOKa3biBaET HanpaBfeHne ABKEHNS
BOPOT.

29 «Berywmit oroHb»
00 [eakTBrpoBaHoO

01 AKTUBUPYETCS NPV ABUKEHUN BOPOT

02 AKTVBMpYETCS Npu nogaye
npepynpexaaioLLero curHana o
[BUKEHUN BOPOT / MpeaynpexxaeHnm

03 AKTUBUPYETCH NPV OBUKEHUN BOPOT E
1 Npy nogade npegynpexxaatoLlero
curHana o ABUKEHNn BOpoT /
npepynpexaeHum
04 AKTVBMPYETCS NPV OBUKEHNN
BOPOT, «6eryLumii OroHb» HanpasneH
B MPOTMBOMONIOXKHYIO OT
HanpaBneHnst ABMKEHUS| CTOPOHY

05 AKTUBUPYETCS Npu nogaye
npepynpexgaioLiero curHana o
[OBVDKEeHUN BopoT /
npepynpexaeHun, «6eryLmii oroHb»
HanpasneH B NPOTUBOMOJIOXKHYIO OT
HanpaBneHUs ABMKEHNSI CTOPOHY

06 AKTUBUPYETCS NPV ABUKEHUN BOPOT
1 Npu nogade npegynpexxgatoLero
curHana o ABMXEeHNN BopoT /
npegynpexapeHun, «6eryLwmin oroHb»
HanpasneH B MPOTUBOMOJIOXKHYIO OT

HanpasneHna OBMKeHNS CTOPOHY
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2.1 MeHto 30: DyHKLUN pene CHapyXu

OnuunorHoe pene HOR 1-HCP nnu yHuBepcanbHas
apanTepHast nnata UAP 1-HCP (3. pene) Tpebytotcsa ans
NOAKIIIOYEHNST BHELLHEN namnbl U CUrHaNbHON namnbl.

Mpu nomoLm yHrBepcanbHoi agantepHoi nnatel UAP 1-HCP
(3-e pene) MOXHO aKTMBMPOBaTb Apyrvie PyHKUMK, Hanprmep,
CUrHan o [OCTUXKEHNN KOHEYHOrO NosoXXeHus «BopoTta
OTKP.» n «BopoTta 3AKP.», BbI6GOp HanpasneHns unm
BCTPOEHHOE B NMPUBOJ, OCBELLEHME.

Ans HacTpOIKK Xenaembix (OyHKUWIA pene:
»  BbibepuTe MeH0 1 napameTp xenaemomn MyHKLUn.

30 DYHKUMM pene CHapyXu
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3-e pene)

00 [eakTBrpoBaHoO

01 ®yHKumsA «OcBeLeHne cHapyxmu» 1) B

02 CoobuieHre KoHe4YHoe nofoXxeHne
BopoT «OTKP»

03 Coo6LeHne KoHevHoe nonoXeHne
BOpOT «3AKP»

04 CoobLeHne KoHeYHOe NonoxeHne
BOPOT «HacTn4yHoe OTKpbIBaHWE»

05 VIMNynbCHbIV CUrHan B HanpasneHun
«BopoTta OTKP» unu «4actu4Hoe
OTKpbIBaHUe» nnu «[poseTpuBaHne»

06 Coo6LueHne 06 owwmnbke Ha gucnnee
(c6oi)

07 Mopaya npegynpexpatoLero
curHana o ABUKEHNN BOpoT /
npegynpexaexus 2 /
npegynpexaatoLLero curHana Bo
Bpemsi asmxeHus / UAP 1-HCP (3-e
pene) OTKN0HYaETCA B KaXXA0M
KOHEYHOM MOJSIOXKEHUN BOPOT

ONTENbHbIA CUrHan

08 Mopaya npegynpexaatoLero
curHana o ABMKEHWN BOpOT /
npegynpexaexus 2 /
npegynpexaatoLero curHana Bo
Bpemsi asmxeHns / UAP 1-HCP (3-e
pene) oTK4aeTCs B KaXKAoM
KOHEYHOM MOJSIOXKEHUN BOPOT

Mwuratowmin curHan

09 Bo Bpems aBuxeHus pene
BTArMBAETCS, @ BO BCEX KOHEYHbIX
MONIOXXEHNAX BOPOT BbITAMMBAETCA

10 Coob6LeHune «HTepsBan
TEXHUYECKOro 06CyXXnBaHUs»
(MHamkaums In muraet no 3 pasa B
KaXX[,OM KOHEYHOM MOJIOXKEHUM
BOpPOT)

11 Tak e, Kak B MeHto 26 1

1) BHUMAHVIE: Hukakoro nHgykatopa Heo6XoanMoCTN TEXHUHECKOrO
obcnyxnsarus (In).
2) MNpepynpexpeHue TONbKO, ECNM aKTUBNPOBAHO B MeHI0 32.

Ecnun B meHio 30 — ycTaHasnusaetcst napameTp 00 nnn 11, To
aBTOMaTNYeCK AeakTuBMpyeTcst yHKLWS B MeHIo 25.

212 MeHto 32: Bpemsi npegynpexxaeHus

Ecnu paetcsi komaHaa Ha nepeMeLLieHne, To nepeq
[BVDKEHNEM BOPOT B TeHEHVEe BPEMEHMN NpeaynpexaeHns
MUraeT BCTPOEHHOE B NPYBOA, OCBeLLeHre. [JononHMTeNnsHO
MUraeT NOAK/IOYEHHAS K OMLMOHHOMY perie CurHanbHas
namna.

34

Ansa HacTpoWKu xxenaemon hyHKuuK:
»  BbibepuTte MeHI0 1 NapameTp >xenaeMoi MyHKLMN.

32 BpeMS NpeaynpeXxpeHus

00 [eakTvBrpoBaHo B

Ecnn paetca komanga Ha
nepemeLLieHre, BOpoTa HeMeaneHHO
HauMHaoT ABUKEHNME.

01 MpepynpexpeHne 1 cekyHpa
02 MpenynpexxaeHne 2 cekyHa

03 MpepynpexaeHne 3 cekyHa

04 MpepnynpexaeHne 4 cekyHp,

05 MpepynpexaeHne 5 cekyHn

06 MpepynpexpeHne 10 cekyHn
07 MpepynpexpeHne 15 cekyHn
08 MpepynpexapeHne 20 cekyHa

09 MpepynpexaeHne 30 cekyHA
10 MpepynpexaeHne 60 cekyHA

2.13 MeHto 33: HanpaBneHue npegynpexpaeHns
HacTpoliite B MeHto 33, OMKHO N1 BPEMSA NpeaynpexneHns
6bITb aKTUBMPOBAHO MNPV ABVXEHNN B HanpasneHun «BopoTa
3AKP» unn B Hanpasnernun «Bopota OTKP» + «BopoTta
3AKP».

33 HanpaBneHune npeaynpexpeHus
00 MpenynpexaeHve B HanpasieHun E
«BopoTta 3AKP»
01 MpepynpexaeHve B HanpasneHun

«Bopota OTKP» + «Bopota 3AKP»

2.14 MeHio 34: ABTOmaTu4ecKoe 3aKkpbiBaHue

Mpu aBTOMaTU4YECKOM 3aKpbIBaHNN BOPOTa OTKPbIBAIOTCS NpU
rnogaye KoMaHgpl Ha nepemetleHvie. Mo oKoHYaHuM
YCTaHOBJIEHHOMO BPEMEHN HAXOXXAEHUS B OTKPbITOM
NMONOXEHWN 1 BPEMEHW NPeRyNpPeXaeH/s BopoTa
aBTOMATNYECKN 3aKPbIBAOTCS.

YBEOOMJIEHUSA

e  CornacHo ctaHgapTy EN 12453 aBTomaTnyeckoe
3aKpblBaHNE MOXET BbITb aKTVIBUPOBAHO TOJSIbKO B TOM
clyyae, ecnv Hapsiay C VMEIOLLVIMCSA CepUnHbIM
YCTPOVICTBOM OrpaHNyeHnst yCunms noaKtoHeHo eLle Kak
MVHUMYM OAHO [A,OMOJIHUTENIbHOE YCTPONCTBO
6e30MacHoOCTU (CBETOBOI 6apbep / onepexxaroLmin
CBETOBOI 6apbep).

e Kaxpoe gononHUTeNbHoOe yCTPOWCTBO 6€30MacHOCTU
(cBeToBOI Gapbep / onepexxatoLLuii CBETOBOI 6apbep)
[OMKHO BbITb 06513aTeNIbHO NPeaBapUTENbLHO
3anporpaMmmnpoBaHo. TONbKO B TaKoM ciyvae
MeH034 — 35 0TO6paXKatoTCst 1 MOTyT GbITb HACTPOEHDI.

e EcCnn HacTPOEHO aBTOMAaTN4eCKOe 3aKpbliBaHNe
(MeHto 34 - 35), TO aBTOMATNYECKN aKTUBMPYETCS TakxKe
Bpems npegynpexaeHus (MeHo 32 — napametp 03).

e  Ecnv pononHuTenbHoe yCTPONCTBO 6e30macHOCTN
(cBeTOBOW Hapbep / onepexxaroLLuii CBeToBOW 6apbep)
[eakTuBupyeTcs, To MeHto 34 — 35 racHyT 1 6obLue He
MOryT 6bITb HACTPOEHBI.

Ans HacTpPOIKM Xxenaemon pyHKumn:
»  BblbepuTe MeHI0 1 napameTp xenaemomn hyHKLUN.

34 ABTOMaTUYeCKOe 3aKpbiBaHue

00 [eakTnsnposaHo E
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01 Bpems HaxoxaeHns B OTKPbITOM
NONOXeHUN: 5 CekyHp,

02 Bpems HaxoxaeHns B OTKPbITOM
nonoxxeHun: 10 cekyHa,

03 Bpemsi HaxoxaeHns B OTKPbITOM
nonoxxexun: 20 cekyHa,

04 Bpewms HaxoxaeHns B OTKPbITOM
nonoxxeHun: 30 cekyHp,

05 Bpewmsi HaxoxaeHns B OTKPbITOM

nono>xxeHuu: 60 cekyHn

06 Bpems HaxoxaeHvs B OTKPbITOM
nonoxexHun: 90 cekyHp,

07 Bpems Haxo>xaeHust B OTKPbITOM
nonoxxeHun: 120 cekyHg,

08 Bpems HaxoxaeHns B OTKPbITOM
nonoxxeHun: 180 cekyHA,

09 Bpemsi HaxoXaeHns B OTKPbITOM
nonoxxeHun: 240 cekyHg,

10 Bpems HaxoxaeHns B OTKPbITOM
nosio>xxeHun: 300 cekyHA,

2.15 MeHio 35: ABTomMaTM4ecKoe 3aKpbiBaHue U3
nono)eHusi «4acTu4yHoe oTKpbiBaHUE»
YBEAOMJIEHUSA

e CornacHo ctaHgapTy EN 12453 aBTomartuyeckoe
3aKpblBaHNE MOXET BbITb aKTVIBUPOBAHO TOSIbKO B TOM
clyyae, ecnm Hapsigy € MEIOLLIMCS CepUnHbIM
YCTPOWCTBOM OrpaHNyeHnst yCunms noaKoHeHo eLle Kak
MVHUMYM OAHO A,OMOJIHUTENIbHOE YCTPONCTBO
6e30MacHOCTU (CBETOBOI Gapbep / onepexxaroLuin
CBETOBOI 6apbep).

e Kaxpoe AononHUTeNbHOE yCTPOVCTBO 6€30MacHOCTU
(cBeToBOW 6apbep / onepexxaroLLmii CBETOBOM 6apbep)
[O/MKHO ObITb 06513aTeNIbHO NPeaBapuTeNbHO
3anporpaMmMnpoBaHo. TONbKO B TaKoM criyvae
MeH034 — 35 0TO6PaXKaTCs 1 MOrYT 6bITb HACTPOEHDI.

e ECnn HacTPOEHO aBTOMAaTN4ECKOe 3aKpbiBaHNe
(MeHio 34 — 35), TO aBTOMATNYECKN aKTVBMPYETCS TakxKe
Bpems npegynpexaeHus (MeHio 32 — napametp 03).

e Ecnv pononHuTenbHoe yCTPOoiicTBO 6e30MnacHoCT
(cBeTOBOI Gapbep / onepexxatoLLunii CBeTOBOW 6apbep)
[eakTmBmpyeTcsi, To MeHto 34 — 35 racHyT 1 6osbLue He
MOryT 6bITb HACTPOEHBI.

Ans HacTpoiikn Xxenaemon pyHKumn:
»  BblbepuTte MeHI0 1 NapameTp >xenaeMon MyHKLMN.

35 ABTOMaTUYeCKOe 3aKpbiBaHMe — YacTU4YHOEe
OTKpbiBaHue
00 [eakTBrpoBaHo IA'
01 Bpems Haxo>xgeHust B OTKPbITOM

MOJIOXKEHUN TAKOE XKe, Kak
HacTPOEHO B MeHio 34

02 Bpems Haxo>xaeHust B OTKPbITOM
nonoxxeHuu: 15 cekyHg

03 Bpems HaxoxaeHns B OTKPbITOM
nosioxxeHuu: 30 cekyHp,

04 Bpemsi HaxoxaeHns B OTKPbITOM
nosio>XxeHun 15 MuHyT

05 Bpemsi HaxoxXaeHust B OTKPbITOM
nosioxxeHun 30 MUHyT

06 Bpemst HaxoxaeHns B OTKPbITOM
NoSIOXXeHUN 45 MUHYT
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07 Bpemsa HaxoxaeHns B OTKPbITOM
nonoxxeHuu 60 MUHYT

08 Bpems HaxoxpeHns B OTKPbITOM
nonoxxeHun 120 MuHyT

09 Bpemsi HaxoxaeHnsi B OTKPbITOM

nonoxexHuu 180 MuHyT

10 Bpewms HaxoxaeHns B OTKPbITOM
nonoxxeHun 240 MuHyT

2.16 MeHto 36: KnaBuwmn ynpaBneHusi Ha npusoae

Knasuwm 4 + ¥ MOXKHO aKTMBMPOBaTb U
[eaKTBupoBaTh Ha npusope. BHellHve anemeHTbl
ynpasneHus n nynsTol [1Y no-npexxHemy MoryT
ncnonb3osatbest. Ecnv knasuwy ynpasneHus
[eaKTVBUPYIOTCA, TO AeakTnBMpyeTca 1 kHornka Bluetooth.

36 KnaBuwun ynpasneHus

00 [eakTBrpoBaHo

01 AKTMBUPOBaHO E
217 MeHio 37: Bo3BpaTt B UICXO4HOE COCTOsIHME
37 Co6poc
00 Hazap 6e3 Bo3Bpara B MCxogHoe
COCTOSsIHNE
01 BosBpart B ucxogHoe coctosiHune /

ckaHuposaHue WwuHel HCP-BUS

02 BosBspart B ucxogHoe coctosiHune /
napameTpbl MeHto 22 — 36

03 BosBpart K 3aBoackon HacTporike U

Ecnu BeibpaH napametp 01, TO NOAK/IOYEHHbIE K THE3OY
LWuHbl BUS npuHapneXxxHOCTV yaansitoTcst 1 pacro3HatoTes
3aHOBO.

JAns ckaHmpoBaHus WnHbl BUS:

1. Bbibepute meHio 37.

2. HaxmuTe knasuwy (PRG 1 pas.
— 00 muraer.

3. HaxmwnTe knasumwy (A,
- 01 muraer.

4. HaxmnTe knasumwy [PRG| 1 nep>xnTte ee HaxxaTon, noka He
Ha4HeT 6bICTPO Murate 01.

5. OtnyctuTe knasuily [PRG].

- b.S. Muraet.

— TopuT 4yncno. 3To YMCNO NOKasbIBaET KONMYECTBO
NOAKJIIOYEHHbIX KOMMOHEHTOB LWnHbl BUS.
Ecnwn Bbi6paH napameTp 02, TO BCe HAaCTPOINKM MeHio 22 — 36
BO3BPALLEAIOTCA K 3aBOACKOI HACTPOWIKE.
Ecnu BbibpaH napametp 03, To BCe HACTPOMNKH,
3anporpaMM1pPOBaHHbIe MyTU NepemMeLLeHNs 1 yCUnms
BO3BPALLIAIOTCA K 3aBOACKOM HacTporike. [MpuBoa AomKeH
6bITb 3aNPOrPamMMUPOBaH 3aHOBO.
»  PykoBOACTBO MO MOHTaXy, 3KCryaTaLmm n
TEXHUYECKOMY 06CNyXMBaHMI0, rnasa 5
YBEAOMJIEHUE

3anporpamM1MpoBaHHbIe PAAMOKOAbI U HACTPOWMKN aHTEHHbI
Bluetooth coxpaHstoTcs.
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(]

MpuHagnexHocTn

» CobntogaiiTe ykasaHusi no 6e30nacHOCTY, N3NOXKEHHbIE B
PYKOBOACTBE MO MOHTaXy, 3KCryarauum n
TeXHN4YeckoMy obcnyxmBaHuto, rnasa 2.6

e Bce npuHagnexHoOCTV BMECTe MOryT Harpy>xatb NpuBoA,
makc. go 350 MA. NoTpebnsiemblii TOK KOMMOHEHTOB
0603Ha4eH Ha UNIICTpaLUsX.

e KrHe3gy BUS moryT nogkntoyaTbcs NpUHaAnexXHocTn co
crneumanbHbIMU PYyHKLMSMU.

e [lononHuUTENbHbIE MPUHAONEXXHOCTY NPU YKa3aHHOM
3HAYEHNN B PeXMNME OXXNAAHUS HE YYUTbIBAETCS.
MprHagNe>XHOCT MOryT NPUBECTU K YBENNYEHNIO
pacxopa B pexkuMe 0XXnaaHus.

e [lprHapnexxHoCT n3 cepun 3 JOMKHbI MOAKIYATLCS

yepe3 HCP-apgantep HAP 1.

3.1 CoepuHuTeNbHbIe KNEeMMbI

Bce KnemMMbl MOryT UCMOJIb30BaTbCst MHOrOKpaTHO (puc. 11):
e MuH. cevenne: 1 x 0,5 mm?2

e Makc. ceyeHue: 1 x 2,5 mm2

3.2 MopknioyeHne NpuHaaneXxHocTen
»  CHuMUTE KpbILLKY (pyc. 11).

3.2.1 Bbikntouatenb ¢ hyHKUuMeln nmnynbca*
BbikntoyaTenb ¢ MMMy AbCHOW yHKLMEN MOXXET BbITb
NOAKIIIOYEH K BCTABHbIM BUHTOBBIM KfleMMaM.

» Puc.12

HasHa4yeHue knemm:

23 Curnan, kaHan 2 YacTn4Hoe OTKpbIBaHMe

5 +24 B nocT. ToKa

21 CwurHan, kaHan 1 Mmnynbc
20 0B
3.2.2 BHewHuit npuemHuk Ay *

» Puc.13

B 3aBUCKMOCTU OT NPUEMHIIKA BCTABbLTE LUTEKEP B
COOTBETCTBYIOLLEE rHe3[0 Unn B rHe3fo BUS.

C NOMOLLbIO BHELLHEro MpreMHIKa, HanpuMep npu
OrpaHn4YeHHOM paguyce AefiCTBUS, BO3MOXHO yrpasieHne
crnegyoLwmMy hyHKLMSMI:

HE 3 BiSecur Mmnynbc
HEI 3 BiSecur Ceet
YacTunyHoe oTKpbiBaHve
ESE BiSecur imnynsc
ESE-MCX BiSecur | Cser

YacTuyHoe oTKpbIBaHWe
Bbi6op HanpaeneHus «OTKp.»
Bbi6op HanpaeneHns «3akp.»

Mpu nocnepytoLeM NOAKOYEHNN BHELLIHErO NPUEMHIKA
Heo6xoaMMO 06513aTeNbHO YAANUTb PaANOKObI BCTPOEHHOIO
paguomopyns.

» Menio 19

MporpammupoBaHue paguokoaa Ha BHELWWHEM NpuemMHuKe

»  3anporpammupyiiTe paguokos knasuwv nynsta 1y ¢
MOMOLLIbIO PYKOBOACTBA MO 3KCITyaTaLmn BHELLHEro
npuemMHuKa.

3.2.3 BHeLHW UMNYNbCHBIN KNaBULLIHbINA
BblKJIlO4aTenb*

» Puc. 14

MopkntounTe MakCUMyM 2 BbIK/OHATENS C 3aMblKaOLLMU
KOHTakTamu (6ecnoTeHumanbHbIMU), HaNpPUMepP, BHYTPEHHME
BbIK/OYATENV U BbIKIIOHYATENN C KIOYOM.

* — MNMpuHagnexxHoCTN, He BXOOST B CTaHAapPTHbI 06bem
nocraskm!
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3.2.4 BHyTpeHHWIA KnaBuLHbIN BbikntoyaTens PB 3 /
IT 3b /IT 3b-M*
» Puc. 15

UmMnynbCHbI KNaBULLHBIA BbIKOYaTeNb A4Ns Nycka unmn
OCTaHOBKW ABUXXEHUSI BOPOT
» Pwuc. 156.1

OTpaXkarowuii CBeTOBOI 6apbep AN BKIIOYEeHUs
1 BbIKJTIOYEHUS1 BCTPOEHHOr0O B MPUBOJ, OCBELLEeHUsl
» Puc.15.2

KnaBuiwua Ans BKNOYEHUS U BbIKJTIOYEHUS BCEX I/IEMEHTOB
ynpaBneHus

» Pwuc.15.3

[Mpun OTKMIOYEHHBIX 3NEMEHTaXxX YNpaBieHNsi MOXHO Kak 1
Npe>xae BK/oYaTb W BbIKMOYaTb CBET.

3.2.5 2-npoBOAHOI CBETOBOW Gapbep *
(avHamunuyecknii)
» Puc.16

CpabartbiBaHre cBeTOBOro 6apbepa ocTaHaBIMBaeT
[BW>KEHNe BOPOT 1 MPONCXOAUT 6e30MacHbIii pesepc B
KOHeYHoe nonokeHne sBopot OTKP.

3.2.6 KOHTaKT KanuTku ¢ caMOKOHTponem*

» Pwuc.17

Pa3smbikaHne KOHTaKTa KanuTKy HEMEAIEHHO OCTaHaBBaeT
[OBVKEHME BOPOT U HA HEKOTOPOE BPEMSI 3arpeLlaeT
[OBWKEHVE BOPOT.

3.2.7 MpepoxpaHuTenb 3amblKaroLero KOHTypa*

» Pwuc.18

B pesynbTaTe cpabatbiBaHWs NpegoXpaHnTens 3amblKaroLLero
KOHTYpa ABWKEHVE BOPOT OCTaHaBMBAETCS N MPOUCXOANT
6e30MnacHbIn peBepc B KOHEYHOE nosioxxeHne BopoT OTKP.

3.2.8 OnuuoHHoe pene HOR 1-HCP*
» Pwuc.19 v rnasa 2.11

OnuuoHHoe pene Heo6xoaVMMO A1t MOAKIIOUYEHUS BHELLHEN
namrbl UV CUrHabHON Namrbi.

3.2.9 YHuBepcanbHas agantepHas nnata UAP 1-HCP*
» Pwuc.20 v rnasa 2.11

YHuBepcanbHasi aganTepHas nnara MoOXeT UCMob30BaThbCA
NS OPYTX AOMOSNHNTENBHBIX (hYHKLWA.

3.2.10 ABapuiiHblii aKKymynsaTop*

» Puc.21

C onumoHanbHbIM aBapuiiHbIM aKKyMyasTOPOM BOpoTa
MO>KHO MPVBOAWTL B ABUKEHWE NPU OTKIOHYEHUN
HanpsbkeHus. MNepexon Ha aKcrnyaTaumio OT akkymynsitopa
NPOUCXOANT aBTOMaTMYeckn. Bo Bpemsi paboTbl
aKKyMynsiTopa BO BCTPOEHHOM B NPUBOJ, OCBELLEHNN FOpUT
MeHbLLEee KONM4eCTBO CBETOAVNOA0B.

A\ 0CTOPOXXHO!

OnacHOCTb Mosy4eHUsi TpaBM BCNEACTBUE BHE3anHoro

ABWXEHUs BOPOT

BHe3anHoe fBuXeHne BOPOT MOXET NPOU30NTU B TOM

clyyae, eciin BUSIKa 31eKTPONUTaHNs BbiHyTa U3 CETH,

a aBapUiHbIi aKKyMySTOP BCE eLle NMOAKIoYEH.

» [Mpwv npoBegeHun Nobbix paboT, CBA3aHHbIX C
KOHCTPYKLEN BOPOT, Npoc/ieauTe 3a TeM, YToObI
ceTeBas BUNKa U BUSIKa aBapuiiHOro akkyMyisitopa
6bInn oTcoeauHeHbl. CnepyeT obecneynTb 3awmTy oT
Cly4aiiHOro MOBTOPHOrO BKIOYEHNS.
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1 Algemene opmerkingen

Menu‘s en parameters instellen

De stappen voor het instellen en wijzigen van menu'‘s en
parameters zijn te vinden in de handleiding voor montage,
bediening en onderhoud, hoofdstuk 5.

time-out

Wanneer u niet binnen 60 seconden op de toets [PRG voor het
opslaan van een gewenste parameter drukt, blijft de vooraf
ingestelde parameter behouden.

Time-out draadloos

Als de handzender niet binnen 25 seconden is ingesteld, moet
u de procedure herhalen. De aandrijving gaat automatisch
naar de programmeermodus.

Foutmeldingen
Foutmeldingen zijn te vinden in de handleiding voor montage,
bediening en onderhoud, hoofdstuk 18.

Verwijzing naar afbeeldingen

De afbeeldingen die in deze beschrijving worden genoemd,
kunt u vinden in de handleiding voor montage, bediening en
onderhoud.

Uitgebreide menu‘s

Behalve de hier beschreven menu'‘s en bijbehorende

parameters kunnen er nog meer instellingen worden

uitgevoerd, bijv.

e snelheid aanpassen

e Krachtbegrenzing aanpassen

e terugkeergrens wijzigen

e werkingsrichting en terugkeergedrag van de
veiligheidsvoorzieningen

e Ventilatiepositie zonder veiligheidsvoorziening wijzigen

Neem voor deze instellingen contact op met uw dealer.
Instellingen in de uitgebreide menu‘s mogen alleen door een
deskundige worden uitgevoerd.

2 Beschrijving van de menu‘s

2.1 Menu 11 - 16: handzender inleren

Bij de geintegreerde draadloze ontvanger kunnen max.

150 radiocodes worden ingeleerd. De radiocodes kunnen naar
keuze over de beschikbare kanalen worden verdeeld.
Wanneer er meer dan 150 radiocodes worden ingesteld,
worden de eerst ingestelde radiocodes gewist.

Wanneer de radiocode van een handzendertoets voor twee
verschillende functies wordt ingesteld, wordt de radiocode
voor de eerst ingestelde functie gewist.

Om een radiocode in te leren, moet aan de volgende
voorwaarden zijn voldaan:

*  De aandrijving staat stil.

e De waarschuwingstijd is niet actief.

e De openstandtijd is niet actief.

Om een radiocode (impuls) in te leren:
1. Druk op de toets [PRG, totdat de weergave 00 brandt.
2. Selecteer met de toetsen EAL / V1] menu 11.
3. Druk op de toets [PRG .
Op het display knippert 11.
4. Druk op de handzendertoets waarvan u de radiocode wilt
verzenden en houd deze ingedrukt.
Handzender:
— De LED brandt 2 seconden blauw en gaat dan uit.
— Na 5 seconden knippert de LED afwisselend rood en
blauw. De radiocode wordt verzonden.
Aandrijving:
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Wanneer de ontvanger een geldige radiocode herkent,
knippert op het display 11. snel.

5. Laat de handzendertoets los.
De handzender is klaar voor gebruik ingeleerd.
Op het display knippert 11.
Andere handzenders kunnen binnen 25 seconden worden
ingeleerd. (Time-out draadloos)

Om meer radiocodes (impuls) in te leren:
» Herhaal de stappen 4 + 5.

Om het inleren van de radiocodes voortijdig te annuleren:
»  Druk op de toets [PRG .

Om handzenders voor meer functies in te leren:
» Druk op de toets |4\ en selecteer:

Menu 12 Verlichting

Menu 13 Ventilatiestand

Menu 14 Richtingskeuze deur-OPEN
Menu 15 Richtingskeuze deur-DICHT
Menu 16 Ventileren

6. Druk op de toets [PRG en ga naar de programmeermodus.

Daardoor knipperen 12, 13, 14, 15 of 16.
7. Voer de stappen 4 + 5 uit zoals bij radiocode impuls.

Om geen andere handzenders in te leren:
»  Druk op de toets [PRG.

De aandrijving gaat naar de programmeermodus.

OF

» 25 seconden geen invoer (time-out draadloos).
Afhankelijk van de laatst ingeleerde radiocode branden 11, 12,
13, 14, 15 of 16.
2.2 Menu 17: alle functies instellen
Menu 17 is voorzien voor het instellen op Hérmann Smart
Home-centrales (bijv. Hérmann homee Brain). Alle functies
worden voor de bijbehorende apps beschikbaar gesteld.
2.3 Menu 19: radiosysteem wissen - alle functies
De radiocodes van afzonderlijke handzendertoetsen of van
afzonderlijke functies kunnen niet worden gewist.
1. Selecteer menu 19.

— 00 knippert.

2. Selecteer met de toetsen [ A + ¥ | de parameter van
de gewenste functie.

19 Radiosysteem wissen

00 Terug zonder wissen

01 Draadloos (alle zenders)
02 Bluetooth® (alle sleutels)
03 -

04 Alle zenders, alle sleutels en de
resetinstelling van de externe Bluetooth-
antenne

— De geselecteerde parameter knippert.
3. Druk 5 seconden op de toets [PRG om het wissen te
bevestigen.
— De geselecteerde parameter knippert 5 seconden.
— De parameter knippert 2 seconden snel met het
decimaalteken.
- 19 brandt.

38

2.4 Menu 20: terugkeergrens in de richting
deur-DICHT

De terugkeergrens deactiveert de sluitkantbeveiliging SKS of

voorlopende fotocel VL kort voor het bereiken van de

deureindpositie DICHT om verkeerde reacties (bijv. ongewild

terugkeren) te voorkomen.

De positie van de terugkeergrens is afhankelijk van het

deurtype en is standaard ingesteld op ca. 30 mm sledetraject

(sluitkantbeveiliging) en ca. 150 mm sledetraject (voorlopende

fotocel).

Sectionaaldeur:

Minimale hoogte
Maximale hoogte

ca. 16 mm sledetraject
ca. 200 mm sledetraject

Het menu is alleen voor een wijziging zichtbaar, als op SE2

een sluitkantbeveiliging of voorlopende fotocel is aangesloten

en tijdens de leercycli werd herkend. Bovendien moet in

menu 43 — parameter 02 zijn ingesteld.

» Neem voor deze instellingen contact op met uw dealer.

Na het wijzigen van de terugkeergrens is een functietest

vereist.

» Handleiding voor montage, bediening en onderhoud,
hoofdstuk 7.2

Om de terugkeergrens in te stellen of te veranderen:

1. Activeert u menu 20.

2. Druk 1 x op de toets [PRG..

3. 20 knippert langzaam.

4. Druk op de toets [ A ™,

De deur gaat open en blijft in de deureindpositie OPEN
staan. Het display 20 blijft knipperen.

5. Plaats een controlelichaam in het midden van de deur
(max. 300 x 50 x 16,25 mm, bijv. een duimstok) zodat
deze vlak op de vloer en in het bereik van de voorlopende
fotocel ligt.

6. Druk op de toets '™ .

De deurbeweging in de richting deur-DICHT start.
De deur beweegt totdat het testvoorwerp door de
veiligheidsvoorziening wordt herkend.

- De positie wordt opgeslagen en op plausibiliteit
gecontroleerd.

— De aandrijving gaat terug tot in de deureindpositie
OPEN.

Wanneer het proces succesvol was:
20. knippert eerst snel en brandt vervolgens continu.

Wanneer het proces niet succesvol was:
Na het bereiken van de deureindpositie DICHT gaat deur
weer open. De deur blijft in de deureindpositie OPEN
staan. Fout 1 met knipperende punt (achterliggende fout
2) verschijnt en de af fabriek ingestelde terugkeergrens
wordt ingesteld.
Herhaal eventueel de stappen 1-5.

Wanneer de terugkeergrens > 200 mm voor de

deureindpositie DICHT is geselecteerd:
Fout 1 met knipperende punt verschijnt, de deur gaat
open en blijft in de deureindpositie OPEN staan.

» Druk een van de toetsen AT of EM ] in, om de fout af te
sluiten.

Om een terugloopcyclus af te breken:

» Druk een van de toetsen | & | of | ¥ | in, de toets|PRG of
een extern bedieningselement met impulsfunctie.
De deur stopt, fout 1 met knipperende punt verschijnt.

* — Als de deur reeds in de deureindpositie OPEN staat,
vervalt deze stap.
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» Druk een van de toetsen | & | of L ¥ in, om de fout af te
sluiten.

LET OP:

Wanneer de fout niet wordt afgesloten, blijft deze op het
display staan.

241 Menu 21: bewaking loopdeurcontact

21 Loopdeurcontact

00 Gedeactiveerd B
Loopdeurcontact zonder test

01 Loopdeurcontact met test

2.4.2 Menu 22: riemontlasting deur-DICHT

22 Riemontlasting in de richting deur-DICHT

e Als de extra veiligheidsvoorziening (fotocel / voorlopende
fotocel) wordt gedeactiveerd, wordt de gewijzigde positie
Ventileren gereset. Het menu 23 — parameter 02 wordt
niet weergegeven en is niet meer instelbaar.

00 Zonder
01 Kort E
02 Medium
03 Lang Om de positie Ventilatiestand of Ventileren te wijzigen:
1. Beweeg de deur met de toetsen [ + ¥, via de
2.5 Menu 23: positie gedeeltelijke opening of ingestelde radiocode of via een extern bedieningselement

ventileren wijzigen
De posities Gedeeltelijke opening en Ventileren zijn afhankelijk
van het deurtype en vooraf in de fabriek ingesteld.
Ventilatiestand

E min. 260 mm sledetraject voor de
deureindpositie DICHT
Bereik min. 120 mm sledetraject véor elke
deureindpositie
Ventileren
E min. 100 mm sledetraject
Bereik min. 35 — max. 300 mm sledetraject voor de
deureindpositie DICHT

De positie Ventilatiestand kan bijv. als volgt worden bereikt:
e Via het 3e radiokanaal (menu 13)

e een externe ontvanger

e de extra printplaat UAP1-HCP

e Eénimpuls op de klemmen 20/ 23

e Via de klimaatsensor HKSI-1

e via Hérmann homee Brain

e  Via Bluetooth®

De positie Ventileren kan bijv. als volgt worden bereikt en
gewijzigd:

e Via het 6e radiokanaal (menu 16)

e Via de klimaatsensor HKSI-1

e  via bijvoorbeeld de extra printplaat UAP1-HCP

e via Hérmann homee Brain

e Via Bluetooth®

AANWIJZINGEN

e De positie Ventileren kan alleen worden gewijzigd
wanneer bij de standaard aanwezige krachtbegrenzing
ten minste één extra veiligheidsvoorziening (fotocel /
voorlopende fotocel) in de richting deur-DICHT is
aangesloten.

e Een klimaatsensor en een extra veiligheidsvoorziening
(fotocel / voorlopende fotocel) moeten beslist van tevoren
zijn ingesteld. Alleen dan is menu 23 — parameter 02
zichtbaar en instelbaar.
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met impulsfunctie, naar de gewenste positie.

2. Selecteer menu 23.
— 00 knippert.

3. Selecteer met de toetsen A + [ ¥ | de parameter van
de gewenste functie.

23 Positie wijzigen

00 Terug zonder wijzigen

01 Positie Gedeeltelijk openen wijzigen

02 Positie Ventileren wijzigen

— 01 of 02 knippert.
4. Druk 5 seconden op de toets [PRG| om deze positie op te
slaan.
— 01 of 02 knippert 5 seconden.
— 01 of 02 knippert 2 seconden snel met het
decimaalteken.
— 23 brandt.
De gewijzigde positie is opgeslagen.
Als de geselecteerde positie buiten het toegestane bereikt
valt, verschijnt fout 1 met een knipperend decimaalteken. De
positie van de fabrieksinstelling wordt automatisch ingesteld
of de laatst geldige positie blijft bestaan.
LET OP
Met een scharnierrolhouder uit het toebehoren is het mogelijk
de garage ook zonder de montage van een extra
veiligheidsvoorziening (fotocel) te ventileren.
» Neem voor de montage en de programmering contact op
met uw dealer.

2.6 Menu 25: aandrijvingsverlichting gedeactiveerd
Wanneer menu 25 is geactiveerd, is de aandrijvingsverlichting
ook tijdens de deurbeweging uitgeschakeld.

Wanneer menu 25 wordt ingesteld, wordt automatisch

menu 30 — parameter 01 geactiveerd.

2.7 Menu 26: overblijvende verlichtingsduur

Zodra de deur zich in beweging zet, wordt de
aandrijvingsverlichting ingeschakeld. Wanneer de
deurbeweging beéindigd is, blijft de aandrijvingsverlichting
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nog overeenkomstig de ingestelde tijd aan (resterende
verlichtingsduur).

Om de gewenste functie in te stellen:
»  Selecteer het menu en de parameter van de gewenste
functie.

26 Resterende verlichtingsduur

00 Gedeactiveerd
01 30 seconden
02 60 seconden

04 Geactiveerd bij deurbeweging,
looplicht tegen de looprichting in
05 Geactiveerd bij
aanloopwaarschuwing /
waarschuwing, looplicht tegen de
looprichting in

06 Geactiveerd bij deurbeweging en
aanloopwaarschuwing /
waarschuwing, looplicht tegen de

03 120 seconden E

04 180 seconden
05 300 seconden
06 600 seconden

2.8 Menu 27: overblijvende verlichtingsduur van de
externe verlichting

De resterende verlichtingsduur van een aangesloten externe

verlichting wordt door de aandrijving geschakeld.

Om de gewenste functie in te stellen:
»  Selecteer het menu en de parameter van de gewenste

functie.
27 Resterende verlichtingsduur externe verlichting
00 Gedeactiveerd
01 Precies zoals in menu 26"

02 60 seconden
03 180 seconden

04 300 seconden B

05 600 seconden

1) OPGELET geen onderhoudsweergave (In).

2.9 Menu 28: duur-AAN externe verlichting met
extra printplaat

Als op een optierelais HOR 1-HCP of een universele

adapterprintplaat UAP 1-HCP (3e relais) een externe

verlichting is aangesloten, kan deze via externe

bedieningselementen permanent worden ingeschakeld.

28 Duur-AAN externe verlichting
00 Gedeactiveerd Eﬂ
01 Geactiveerd
2.10 Menu 29: aandrijvingsverlichting looplicht

Het is afhankelijk van het aandrijvingstype of het menu wordt
weergegeven en kan worden geselecteerd.
Als het looplicht geactiveerd is, geeft de

aandrijvingsverlichting de bewegingsrichting van de deur aan.

29 Looplicht

00 Gedeactiveerd
01 Geactiveerd bij deurbeweging

02 Geactiveerd bij
aanloopwaarschuwing /
waarschuwing

03 Geactiveerd bij deurbeweging en B
aanloopwaarschuwing /
waarschuwing

40

looprichting in

2.1 Menu 30: relaisfuncties extern

Het optierelais HOR 1-HCP of de universele adapterprintplaat
UAP 1-HCP (3e relais) zijn voor de aansluiting van een externe
lamp of signaallicht vereist.

Met de universele adapterprintplaat UAP 1-HCP (3e relais)
kunnen andere functies, zoals de melding deureindpositie
OPEN en deureindpositie DICHT, richtingskeuze of
aandrijvingsverlichting, worden ingeschakeld.

Om de gewenste relaisfuncties in te stellen:
»  Selecteer het menu en de parameter van de gewenste
functie.

30 Relaisfuncties extern
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3e relais)

00 Gedeactiveerd
01 Functie verlichting extern) >

02 Melding deureindpositie OPEN

03 Melding deureindpositie DICHT

04 Melding deureindpositie gedeeltelijke
opening

05 Wissignaal alleen in de richting deur-

OPEN, ook bij ventilatiestand en
ventileren

06 Foutmelding op het display (storing)

07 Aanloopwaarschuwing /
waarschuwing? / waarschuwing
tijdens de beweging / UAP 1-HCP
(8e relais) valt in elke deureindpositie
af

continusignaal

08 Aanloopwaarschuwing /
waarschuwing? / waarschuwing
tijdens de beweging / UAP 1-HCP
(3e relais) valt in elke deureindpositie
af

Knipperend

09 Relais trekt tijdens de beweging aan
en valt in elke deureindpositie af

10 Melding onderhoudsinterval (display
In knippert 3 x in elke
deureindpositie)

1 Precies zoals in menu 26"

1) OPGELET geen onderhoudsweergave (In).
2) Waarschuwing alleen wanneer dit in menu 32 is geactiveerd.

Wanneer in menu 30 — parameter 00 of 11 wordt ingesteld, is
automatisch ook de functie in menu 25 gedeactiveerd.
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2.12 Menu 32: waarschuwingstijd

Als er een rijbevel wordt gegeven, knippert tijdens de
waarschuwingstijd de aandrijvingsverlichting voordat de
deurbeweging start. Bovendien knippert een op het optierelais
aangesloten signaallicht.

Om de gewenste functie in te stellen:
»  Selecteer het menu en de parameter van de gewenste

functie.
32 waarschuwingstijd
00 Gedeactiveerd Eﬂ

Wanneer een bewegingscommando
wordt gegeven, begint de
deurbeweging direct.

01 Vooraankondiging 1 seconde
02 Vooraankondiging 2 seconden
03 Vooraankondiging 3 seconden

04 Vooraankondiging 4 seconden

05 Vooraankondiging 5 seconden

06 Vooraankondiging 10 seconden
07 Vooraankondiging 15 seconden
08 Vooraankondiging 20 seconden
09 Vooraankondiging 30 seconden
10 Vooraankondiging 60 seconden

2.13 Menu 33: waarschuwingsrichting

Stel in menu 33 in of de waarschuwing in de richting van deur-
DICHT of in de richting van deur-OPEN + deur-DICHT actief
moet zijn.

33 Waarschuwingsrichting

00 Waarschuwing in de richting deur- E
DICHT

01 Waarschuwing in de richting
deur-OPEN + deur-DICHT

2.14 Menu 34: automatische sluitfunctie

Bij de automatische sluitfunctie opent de deur bij een rijbevel.
Na afloop van de ingestelde openings- en waarschuwingstijd
sluit de deur automatisch.

AANWIJZINGEN

e  De automatische sluitfunctie mag / kan binnen het
geldigheidsgebied van de norm EN 12453 alleen worden
geactiveerd, wanneer bij de standaard aanwezige
krachtbegrenzing ten minste één extra
veiligheidsvoorziening (fotocel / voorlopende fotocel) is
aangesloten.

e  Een extra veiligheidsvoorziening (fotocel / voorlopende
fotocel) moet beslist van tevoren zijn ingesteld. Alleen dan
zijn de menu‘s 34 — 35 zichtbaar en instelbaar.

e Wanneer de automatische sluitfunctie is ingesteld
(menu‘s 34 - 35), wordt automatisch ook de
waarschuwingstijd geactiveerd (menu 32 — parameter 03).

e Als de extra veiligheidsvoorziening (fotocel / voorlopende
fotocel) wordt gedeactiveerd, worden de menu‘s 34 — 35
niet meer weergegeven en zijn ze niet meer instelbaar.
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Om de gewenste functie in te stellen:
»  Selecteer het menu en de parameter van de gewenste

functie.
34 Automatische sluitfunctie
00 Gedeactiveerd E

01 Openstandtijd 5 seconden

02 Openstandtijd 10 seconden
03 Openstandtijd 20 seconden

04 Openstandtijd 30 seconden

05 Openstandtijd 60 seconden

06 Openstandtijd 90 seconden

07 Openstandtijd 120 seconden
08 Openstandtijd 180 seconden
09 Openstandtijd 240 seconden
10 Openstandtijd 300 seconden

2.15 Menu 35: automatische sluitfunctie vanuit de
positie gedeeltelijke opening

AANWIJZINGEN

e De automatische sluitfunctie mag / kan binnen het
geldigheidsgebied van de norm EN 12453 alleen worden
geactiveerd, wanneer bij de standaard aanwezige
krachtbegrenzing ten minste één extra
veiligheidsvoorziening (fotocel / voorlopende fotocel) is
aangesloten.

e Een extra veiligheidsvoorziening (fotocel / voorlopende
fotocel) moet beslist van tevoren zijn ingesteld. Alleen dan
zijn de menu'‘s 34 - 35 zichtbaar en instelbaar.

e Wanneer de automatische sluitfunctie is ingesteld
(menu‘s 34 — 35), wordt automatisch ook de
waarschuwingstijd geactiveerd (menu 32 — parameter 03).

e Als de extra veiligheidsvoorziening (fotocel / voorlopende
fotocel) wordt gedeactiveerd, worden de menu‘s 34 — 35
niet meer weergegeven en zijn ze niet meer instelbaar.

Om de gewenste functie in te stellen:
» Selecteer het menu en de parameter van de gewenste
functie.

35 Automatische sluitfunctie — gedeeltelijke
opening

00 Gedeactiveerd e
2]

01 Openingstijd hetzelfde ingesteld als
in menu 34

02 Openstandtijd 15 seconden

03 Openstandtijd 30 seconden

04 Openingstijd 15 minuten

05 Openingstijd 30 minuten

06 Openingstijd 45 minuten

07 Openingstijd 60 minuten

08 Openingstijd 120 minuten

09 Openingstijd 180 minuten

10 Openingstijd 240 minuten
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2.16 Menu 36: bedieningstoetsen op de aandrijving

De toetsen [ % + [ ¥ | kunnen op de aandrijving worden
gedeactiveerd en geactiveerd. Externe bedieningselementen
en handzenders kunnen gebruikt blijven worden. Als de
bedieningstoetsen worden gedeactiveerd, wordt ook de
Bluetooth-toets gedeactiveerd.

36 Bedieningstoetsen

00 Gedeactiveerd

01 Geactiveerd B

217 Menu 37: resetten

37 Resetten

00 Terug zonder resetten
01 Resetten / BUS-scan HCP-BUS

02 Resetten / parameters van de
menu‘s 22 — 36

03 Fabrieksreset U

Als parameter 01 wordt geselecteerd, wordt op de bus BUS
aangesloten toebehoren gewist en opnieuw herkend.

Om een BUS-scan uit te voeren:
1. Activeert u menu 37.
2. Druk 1 x op de toets [PRG'.
— 00 knippert.
3. Druk op de toets | .
— 01 knippert.
4. Druk net zolang op toets [PRG, totdat 01 snel knippert.
5. Laat de toets [PRG |os.
- bS knippert.
— er een getal brandt. Dit getal geeft het aantal
aangesloten bus-deelnemers aan.
Als parameter 02 wordt geselecteerd, worden alle instellingen
van de menu'‘s 22 - 36 naar de fabrieksinstelling gereset.
Als parameter 03 wordt geselecteerd, worden alle instellingen,
ingestelde trajecten en krachten naar de fabrieksinstelling
gereset. De aandrijving moet opnieuw worden ingesteld.
» Handleiding voor montage, bediening en onderhoud,
hoofdstuk 5
LET OP

Ingestelde radiocodes en instellingen van de Bluetooth-
antenne blijven behouden.

3 toebehoren

» Neem de veiligheidsinstructies in de handleiding voor
montage, bediening en onderhoud in acht, hoofdstuk 2.6

e Het gehele toebehoren mag de aandrijving met
max. 350 mA belasten. De stroomopname van de
componenten staat vermeld in de afbeeldingen.

e Op de BUS-bus kan toebehoren met speciale functies
worden aangesloten.

e Eris geen rekening gehouden met optioneel toebehoren
bij de vermelde stand-by-waarde. Toebehoren kan zorgen
voor een hoger stand-by-verbruik.

e Toebehoren van de serie 3 moet via de HCP-adapter
HAP 1 worden aangesloten.

3.1 Aansluitklemmen

Alle aansluitklemmen kunnen meermaals worden bezet
(afbeelding 11):

e Minimumdikte: 1 x 0,5 mm?2

e Maximumdikte: 1 x 2,5 mm?2
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3.2 Accessoires aansluiten
» Verwijder de afdekking (afbeelding 11).

3.2.1 Schakelaar met impulsfunctie*
Schakelaar met impulsfunctie kan aan de
steekschroefklemmen worden aangesloten.
»  Afbeelding 12

Klembezetting:

23 | Signaal kanaal 2 Ventilatiestand
5 +24V DC
21 Signaal kanaal 1 Impuls
20 |0V
3.2.2 Externe draadloze ontvanger*

» Afbeelding 13

Steek, afhankelijk van de ontvanger, de stekker op de
betreffende steekplaats of in de BUS-bus.

Met een externe draadloze ontvanger kunnen bijv. bij beperkte
reikwijdtes de volgende functies worden bediend:

HE 3 BiSecur Impuls

HEI 3 BiSecur Licht
Ventilatiestand

ESE BiSecur Impuls

ESE-MCX BiSecur | Licht

Ventilatiestand
Richtingskeuze OPEN
Richtingskeuze DICHT

Bij een latere aansluiting van een externe draadloze ontvanger
moeten de radiocodes van de geintegreerde radiomodule
absoluut worden gewist.

» Menu 19

Inleren van een radiocode op een externe draadloze

ontvanger

» Leer de radiocode van een handzendertoets in aan de
hand van de gebruikershandleiding van de externe
ontvanger.

3.2.3 Externe impulsschakelaar*

»  Afbeelding 14

Sluit maximaal 2 schakelaars met maakcontacten
(potentiaalvrij) aan, bijv. binnendrukknoppen of
sleutelschakelaars.

3.24 Binnendrukknop PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Afbeelding 15

Impulsschakelaar voor het activeren of stoppen van
deurbewegingen
»  Afbeelding 15.1

Lichtschakelaar voor het in- en uitschakelen van de
aandrijvingsverlichting
»  Afbeelding 15.2

Schakelaar voor het in- en uitschakelen van alle
bedieningselementen

»  Afbeelding 15.3

Als de bedieningselementen zijn uitgeschakeld, kan het licht
nog wel worden in- en uitgeschakeld.

3.25 2-draads-fotocel* (dynamisch)

»  Afbeelding 16

Het activeren van de fotocel stopt de deurbeweging en er
vindt een veiligheidsterugloop naar de deureindpositie OPEN
plaats.

* — Zubehdr, ist nicht in der Standardausstattung enthalten!
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3.2.6 Getest loopdeurcontact*

»  Afbeelding 17

Het verbreken van het loopdeurcontact stopt een
deurbeweging onmiddellijk en voorkomt de deurbeweging
permanent.

3.2.7 Sluitkantbeveiliging*
» Afbeelding 18
Het activeren van de sluitkantbeveiliging stopt de

deurbeweging en er vindt een veiligheidsterugkeer naar de
deureindpositie OPEN plaats.

3.2.8 Optierelais HOR 1-HCP*

»  Afbeelding 19 en hoofdstuk 2.11

Het optierelais is noodzakelijk voor de aansluiting van een
externe lamp of signaallicht.

3.2.9 Universele adapterprintplaat UAP 1-HCP*
»  Afbeelding 20 en hoofdstuk 2.11

De universele adapterprintplaat kan voor overige extra
functies worden gebruikt.

3.2.10 Noodaccu*

»  Afbeelding 21

Met een optionele noodaccu kan de deur bij spanningsuitval
worden bewogen. De omschakeling naar werking op accu
vindt automatisch plaats. Op de aandrijvingsverlichting
branden tijdens accuwerking minder LED's.

/\ WAARSCHUWING

Kans op lichamelijk letsel door een onverwachte

deurbeweging

Een onverwachte deurbeweging kan veroorzaakt worden,

wanneer ondanks uitgetrokken netstekker, de noodaccu nog

is aangesloten.

» Trek bij alle werkzaamheden aan de deurinstallatie de
netstekker uit het stopcontact en trek de stekker van
de noodaccu uit. Beveilig de deurinstallatie tegen het
onbevoegd opnieuw inschakelen.

* —Toebehoren, is niet bij de standaarduitrusting inbegrepen!
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1 Indicazioni generali:

Impostazione dei menu e dei parametri

| passi per I'impostazione e la modifica dei menu e dei
parametri sono riportati nelle istruzioni per il montaggio, il
funzionamento e la manutenzione, capitolo 5.

Timeout

Se non si preme il tasto [PRG. per il salvataggio di un
parametro desiderato entro 60 secondi, rimane memorizzato il
parametro preimpostato.

Timeout radio

Se I‘apprendimento del telecomando non avviene
correttamente entro 25 secondi, occorre ripetere [‘operazione.
La motorizzazione passa automaticamente alla modalita di
programmazione.

Messaggi di errore
Per i messaggi di errore consultare le istruzioni per il
montaggio, il funzionamento e la manutenzione, capitolo 18.

Rimando alle immagini

Le immagini menzionate in questa descrizione sono disponibili
all‘interno delle istruzioni per il montaggio, il funzionamento e
la manutenzione.

Menu avanzati

Oltre ai menu qui descritti e i rispettivi parametri & possibile

eseguire altre impostazioni, ad es.

e Regolazione della velocita

* regolazione della limitazione di sforzo

e modifica del limite di inversione di marcia

e direzione di funzionamento e comportamento di
inversione di marcia dei dispositivi di sicurezza

*  Modificare la posizione di ventilazione senza dispositivo
di sicurezza

Per queste impostazioni rivolgersi al proprio rivenditore

specializzato. Le impostazioni nei menu avanzati devono

essere eseguite esclusivamente da persone qualificate.

2 Descrizione dei menu

2.1 Menu 11 - 16: Apprendimento del telecomando
Il radioricevitore integrato pud apprendere al massimo

150 codici radio. | codici radio possono essere ripartiti sui
canali disponibili.

Se vengono appresi piu di 150 codici radio, vengono
cancellati quelli appresi per primi.

Se il codice radio di un tasto del telecomando viene appreso
per due diverse funzioni, il codice radio per la prima funzione
appresa viene cancellato.

Per apprendere un codice radio, & necessario che i seguenti
requisiti vengano soddisfatti:

e La motorizzazione ¢ in posizione di riposo.

e |l tempo di preallarme non & attivo.

e lltempo di sosta in apertura non é attivo.

Per apprendere un codice radio (impulso)

1. Premere il tasto [PRG | fino a quando si accende
I'indicazione 00.

2. Conitasti i /[ ™ selezionare il menu 11 .

3. Premere il tasto [PRG.
Sul display lampeggia il numero 11.

4. Premere e tenere premuto il tasto del telecomando il cui
codice radio si intende inviare.
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Telecomando:
— I LED si accende per 2 secondi di blu e si spegne.
— Dopo 5 secondi il LED lampeggia alternativamente di
rosso e blu. Il codice radio viene inviato.

Motorizzazione:
Se il ricevitore riconosce un codice radio valido, sul
display lampeggia rapidamente il numero 11. .

5. Rilasciare il tasto del telecomando.
Il telecomando é appreso e pronto per il
funzionamento.
Sul display lampeggia il numero 11.
Entro 25 secondi & possibile apprendere altri telecomandi.
(Timeout radio)

Per apprendere altri codici radio (impulso):
» Ripetere il passo 4 + 5.

Per interrompere prima del tempo "apprendimento dei
codici radio:

»  Premere il tasto [PRG

Per apprendere ulteriori funzioni del telecomando:
» Premere il tasto | &\ e selezionare:

Menu 12 llluminazione

Menu 13 Apertura parziale

Menu 14 Scelta della direzione di APERTURA
Menu 15 Scelta della direzione di CHIUSURA
Menu 16 Ventilazione

6. Premere il tasto [PRG e passare alla modalita di
programmazione.
Di conseguenza lampeggiano i numeri 12, 13, 14,15 0 16.
7. Eseguire i passi 4 + 5 come per il codice radio Impulso.

Per non apprendere ulteriori telecomandi:
» Premere il tasto | PRG .
La motorizzazione passa alla modalita di
programmazione.
Oppure
» Non effettuare nessuna immissione per 25 secondi
(timeout radio).
In base all‘'ultimo codice radio appreso, si illumina 11, 12, 13,
14,150 16.
2.2 Menu 17: Apprendimento di tutte le funzioni
Il menu 17 & per I‘apprendimento previsto per le centrali Smart
Home di Hérmann (ad es. Hérmann homee Brain). Tutte le
funzioni sono disponibili per le app corrispondenti.
2.3 Menu 19: Cancellazione codici radio - tutte le
funzioni
| codici radio dei singoli tasti del telecomando o di singole
funzioni non possono essere cancellati.
1. Selezionare il menu 19.
— 00 lampeggia.
2. Selezionare con i tasti LA + M1 il parametro della
funzione desiderata.

19 Cancellazione radio

00 Indietro senza cancellazione

01 Radio (tutti i trasmettitori)

02 Bluetooth® (tutte le chiavi)

03 -

04 Tutti i trasmettitori, tutte le chiavi e reset
impostazione antenna Bluetooth esterna

3. Premere il tasto [PRG per 5 secondi, per confermare la
cancellazione.
— |l parametro selezionato lampeggia per 5 secondi.
— Il parametro lampeggia velocemente con un punto
decimale per 2 secondi.
- Siaccende il numero 19.

2.4 Menu 20: Limite di inversione di marcia in
direzione di CHIUSURA

Per impedire reazioni errate (p. es. un’inversione di marcia

indesiderata), il limite di inversione di marcia disattiva la

sicurezza sul bordo di chiusura SKS o la fotocellula a

scorrimento anticipato VL poco prima del raggiungimento

della posizione di finecorsa del portone CHIUSA.

La posizione del limite di inversione di marcia dipende dal tipo

di portone ed & preimpostata in fabbrica a circa 30 mm di

corsa slitta (SKS) e a circa 150 mm di corsa slitta (VL).

Portone sezionale:

Altezza minima ca 16 mm di corsa slitta

Altezza massima | ca 200 mm di corsa slitta

Il menu e visibile per una modifica solo se una fotocellula a

scorrimento anticipato € collegata a SE 2 ed ¢ stata

riconosciuta durante la manovra di apprendimento. Inoltre, nel

menu 43 — deve essere impostato il parametro 02.

»  Per queste impostazioni rivolgersi al proprio rivenditore
specializzato.

Dopo aver modificato il limite di inversione di marcia &

necessaria una prova di funzionamento.

» Istruzioni per il montaggio, I‘uso e la manutenzione,
capitolo 7.2

Per regolare / modificare il limite di inversione di marcia:
Selezionare il menu 20.
Premere il tasto [PRG 1 x.
Il numero 20 lampeggia lentamente.
Premere il tasto LA *,
Il portone si apre e rimane nella posizione di finecorsa del
portone APERTA. Il numero 20 continua a lampeggiare.
5. Posizionare al centro del portone un campione di prova
(max. 300 x 50 x 16,25 mm, ad es. un metro pieghevole)
in modo che poggi in piano al suolo, nell‘area della
fotocellula a scorrimento anticipato.
6. Premereiltasto[[™¥ .
Si avvia la manovra del portone in direzione di
CHIUSURA.
— Il portone si muove finché il campione di prova non
viene riconosciuto dal dispositivo di sicurezza.
— La posizione viene memorizzata e ne verificata la
plausibilita.
— La motorizzazione torna indietro fino alla posizione di
finecorsa del portone di APERTURA.

Eal o

Se la procedura é riuscita:
20. lampeggia prima velocemente e poi rimane acceso.

Se la procedura non é riuscita:
Dopo il raggiungimento della posizione di finecorsa del
portone di CHIUSURA, il portone si riapre. Il portone
rimane nella posizione di finecorsa di APERTURA del
portone. Appare I‘errore 1 con punto decimale
lampeggiante (errore secondario 2) e viene impostato il
limite di inversione di marcia preimpostato di fabbrica.
Ripetere event. le operazioni 1 - 5.

— Il parametro selezionato lampeggia.
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* — Se il portone si trova gia nella posizione di finecorsa del
portone APERTA questo passo non € necessario.
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Se é stato selezionato il limite di inversione di marcia >
200 mm prima della posizione di finecorsa del portone di
CHIUSURA:
Appare I‘errore 1 con punto decimale lampeggiante, il
portone si apre e rimane nella posizione di finecorsa del
portone di APERTURA.

» Premere uno dei tasti .\ o ™ per confermare |‘errore.

Per interrompere una manovra di inversione di marcia:

»  Premere uno dei tasti i o [V il tasto [PRG] 0 uno
strumento di comando esterno con funzione ad impulsi.
Il portone si arresta, appare I‘errore 1 con punto decimale
lampeggiante.

»  Premere uno dei tasti L4 o ¥ per confermare |‘errore.
AVVISO:
se |‘errore non viene confermato, resta nella visualizzazione.

241 Menu 21: Monitoraggio contatto per porta
pedonale integrata

21 contatto per porta pedonale integrata

00 Disattivato E

Contatto portina pedonale inserita non
testato

01 Contatto portina pedonale inserita
testato

2.4.2 Menu 22: Scarico cinghia CHIUSURA

22 Scarico cinghia in direzione di CHIUSURA

00 Senza
01 Breve E
02 Medio
03 Lunga
25 Menu 23: Modifica della posizione di apertura

parziale o di ventilazione
Le posizioni di apertura parziale e di ventilazione dipendono
dal tipo di portone e sono preimpostate in fabbrica.
Apertura parziale

E min. 260 mm di corsa slitta prima della
posizione di finecorsa del portone di
CHIUSURA
Area min. 120 mm di corsa slitta prima della

posizione di finecorsa del portone

Ventilazione
E min. 100 mm di corsa slitta
Area min. 35 — max. 300 mm di corsa slitta prima
della posizione di finecorsa del portone di
CHIUSURA

La posizione di apertura parziale puo essere raggiunta ad es.
come segue:

e Tramite il 3° canale radio (menu 13)

* Unricevitore esterno

e Lascheda supplementare UAP 1-HCP

e Un impulso sui morsetti 20 / 23

e Tramite il sensore climatico HKSI-1

e Mediante Hormann homee Brain

e  Tramite Bluetooth®
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La posizione di ventilazione pud essere raggiunta e modificata
ad es. come segue:

e Tramite il 6° canale radio (menu 16)

e  Tramite il sensore climatico HKSI-1

e Mediante, ad es., la scheda supplementare UAP 1-HCP

e Mediante Hormann homee Brain

e  Tramite Bluetooth®

AVVISI

e La posizione di ventilazione pud essere modificata solo se
alla limitazione di sforzo di serie presente € collegato
almeno un dispositivo di sicurezza aggiuntivo
(fotocellula / fotocellula a scorrimento anticipato) in
direzione di CHIUSURA.

* Un sensore climatico e un ulteriore dispositivo di
sicurezza (fotocellula / fotocellula a scorrimento
anticipato) devono essere obbligatoriamente appresi in
precedenza. Solo in seguito il menu 23 — parametro 02
visualizzabile e regolabile.

e Se il dispositivo di sicurezza aggiuntivo
(fotocellula / fotocellula a scorrimento anticipato) viene
disattivato, la posizione modificata di ventilazione viene
ripristinata. Il menu 23 — parametro 02 scompare e non e
pit impostabile.

N
RSt

@) <3

Per modificare la posizione di apertura parziale o di

ventilazione:

1. Spostare il portone nella posizione desiderata tramite i
tasti LA + 0¥, I'impulso del codice radio appreso o
uno strumento di comando esterno con funzione di
impulso.

2. Selezionare il menu 23.

— 00 lampeggia.

3. Selezionare conitasti . + [ ™ il parametro della

funzione desiderata.

23 Modifica della posizione
00 Indietro senza modifica
01 Modifica della posizione di apertura
parziale
02 Modifica della posizione di ventilazione

- 01 0 02 lampeggia.
4. Premere il tasto [PRG per 5 secondi per memorizzare
questa posizione.
— 01 0 02 lampeggia per 5 secondi.
01 0 02 lampeggia velocemente con punto decimale
per 2 secondi.
— Siaccende il numero 23.

La posizione modificata € memorizzata.
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Se la posizione selezionata & al di fuori dell‘intervallo
ammesso, viene visualizzato I‘errore 1 con punto decimale
lampeggiante. Viene impostata automaticamente la posizione
dell‘impostazione di fabbrica oppure viene mantenuta I‘ultima
posizione valida.

AWVISO

Con un carrello ribaltabile dagli accessori vi € la possibilita di
ventilare il garage anche senza installare un dispositivo di
sicurezza aggiuntivo (fotocellula).

»  Per l'installazione e la programmazione rivolgetevi al
vostro rivenditore specializzato.

2.6 Menu 25: llluminazione motorizzazione
disattivata

Se viene impostato il menu 25, [‘illuminazione motorizzazione

€ spenta anche durante la manovra del portone.

Se viene impostato il menu 25, si attiva automaticamente il

menu 30 — parametro 01.

2.7 Menu 26: Persistenza

Non appena il portone viene movimentato, l‘illuminazione
motorizzazione si attiva. Una volta terminata la manovra del
portone, lilluminazione motorizzazione rimane attiva per il
tempo impostato (persistenza).

Per impostare la funzione desiderata:
»  Selezionare il menu e il parametro della funzione
desiderata.

26 Persistenza

00 Disattivato
01 30 secondi
02 60 secondi

28 ON permanente illuminazione esterna
00 Disattivato E
01 Attivato
2.10 Menu 29: llluminazione motorizzazione luce di

segnalazione
La visualizzazione e la possibilita di selezione del menu
dipendono dal tipo di motorizzazione.
In caso di luce di segnalazione attivata, I'illuminazione
motorizzazione indica la direzione di scorrimento del portone.

29 Luce di segnalazione

00 Disattivato
01 Attivata con la manovra del portone

02 Attivata al segnale di
avviamento / preallarme

03 Attivata con la manovra del portone E
e al segnale di
avviamento / preallarme

04 Attivata alla manovra del portone,
luce di segnalazione in direzione
opposta a quella di marcia

05 Attivata al segnale di

avviamento / preallarme, luce di
segnalazione in direzione opposta a
quella di marcia

06 Attivata alla manovra del portone e al
segnale di avviamento / preallarme,
luce di segnalazione in direzione
opposta a quella di marcia

03 120 secondi B

04 180 secondi
05 300 secondi
06 600 secondi

2.8 Menu 27: Persistenza dell‘illuminazione esterna

La persistenza di un‘illuminazione esterna collegata viene
commutata dalla motorizzazione.

Per impostare la funzione desiderata:
»  Selezionare il menu e il parametro della funzione

2.1 Menu 30: Funzioni relé esterne

Il relé opzionale HOR 1-HCP o la scheda adattatore universale
UAP 1-HCP (3° relé) sono necessari per il collegamento di una
lampada esterna o di una lampada di segnalazione.

Con la scheda adattatore universale UAP 1-HCP (3° relé)
possono essere azionate altre funzioni come ad es. il segnale
posizione di finecorsa del portone di APERTURA e posizione
di finecorsa del portone di CHIUSURA, la scelta della
direzione o I‘illuminazione motorizzazione.

Per impostare le funzioni del relé desiderate:
»  Selezionare il menu e il parametro della funzione

desiderata. desiderata.
27 Persistenza dell‘illuminazione esterna 30 Funzioni relé esterne
00 Disattivato HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3° relé)
01 procedere come nel menu 26 1 00 Disattivato

02 60 secondi
03 180 secondi

04 300 secondi Eﬂ

05 600 secondi

1) ATTENZIONE nessuna indicatore di manutenzione (In).

2.9 Menu 28: ON permanente illuminazione esterna
con scheda supplementare

Se a un relé opzionale HOR 1-HCP o a una scheda adattatore

universale UAP 1-HCP (3° relé) € collegata un‘illuminazione

esterna, questa puo essere attivata in modo permanente

tramite strumenti di comando esterni.
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01 Funzione illuminazione esterna " | ~

02 Messaggio posizione di finecorsa del
portone di APERTURA

03 Messaggio posizione di finecorsa del
portone di CHIUSURA

04 Messaggio posizione di finecorsa del
portone Apertura parziale

05 Segnale di spegnimento solo in
direzione di APERTURA, anche con
apertura parziale e ventilazione

06 Messaggio di errore sul display
(anomalia)
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07 Segnale di avviamento / preallarme 2 /
avvertenza durante la marcia /

UAP 1-HCP (3° relé) si disinserisce in
ciascuna posizione di finecorsa del
portone

Segnale continuo

08 Segnale di avviamento / preallarme 2/
avvertenza durante la marcia /

UAP 1-HCP (3° rele) si disinserisce in
ciascuna posizione di finecorsa del
portone

Lampeggiante

09 Il rele si inserisce durante la marcia e
si disinserisce in ciascuna posizione
di finecorsa del portone

10 Messaggio intervallo di
manutenzione (il display In
lampeggia 3 volte in ciascuna
posizione di finecorsa del portone)

11 procedere come nel menu 26 1

1) ATTENZIONE nessuna indicatore di manutenzione (In).
2) Preallarme solo se é attivato nel menu 32.

Se nel menu 30 - viene impostato il parametro 00 o 11, si
disattiva automaticamente la funzione nel menu 25.

2.12 Menu 32: Tempo di preallarme

Se viene trasmesso un comando di movimento, durante il
tempo di preallarme lampeggia I‘illuminazione motorizzazione
prima dell’avvio della manovra del portone. Lampeggia anche
un semaforo collegato al relé opzionale.

Per impostare la funzione desiderata:
»  Selezionare il menu e il parametro della funzione
desiderata.

32 Tempo di preallarme

00 Disattivato B
Se viene emesso un comando di

movimento, la manovra del portone

viene avviata immediatamente.

01 Preallarme 1 secondo

02 Preallarme 2 secondi

03 Preallarme 3 secondi

04 Preallarme 4 secondi

05 Preallarme 5 secondi

06 Preallarme 10 secondi

07 Preallarme 15 secondi

08 Preallarme 20 secondi

09 Preallarme 30 secondi

10 Preallarme 60 secondi

2.13 Menu 33: Direzione di preavviso

Nel menu 33, impostare se deve essere attivo il tempo di
preallarme in direzione di CHIUSURA o in direzione di
APERTURA + CHIUSURA.

33 Direzione di preavviso

00 Preavviso in direzione di CHIUSURA Eﬂ

01 Preavviso in direzione di
APERTURA + CHIUSURA
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2.14 Menu 34: cierre automatico

Durante la chiusura automatica il portone si apre se viene
emesso un comando di movimento. Trascorso il tempo di
sosta in apertura impostato e il tempo di preallarme, il portone
si chiude automaticamente.

AVVISI

e La chiusura automatica deve / puo essere attivata nel
campo di validita della norma EN 12453 solo se alla
limitazione di sforzo di serie presente & collegato almeno
un ulteriore dispositivo di sicurezza
(fotocellula / fotocellula a scorrimento anticipato).

e Un ulteriore dispositivo di sicurezza
(fotocellula / fotocellula a scorrimento anticipato) deve
essere obbligatoriamente appreso. Solo allora i
menu 34 — 35 sono visibili e impostabili.

e Se éimpostata la chiusura automatica (menu 34 - 35), si
attiva automaticamente il tempo di preallarme (menu
32 - Parametro 03).

e Se il dispositivo di sicurezza aggiuntivo
(fotocellula / fotocellula a scorrimento anticipato) &
disattivato, i menu 34 — 35 scompaiono e non sono piu
impostabili.

Per impostare la funzione desiderata:
»  Selezionare il menu e il parametro della funzione
desiderata.

34 Chiusura automatica

00 Disattivato -
ks

01 Tempo di sosta in apertura 5 secondi

02 Tempo di sosta in apertura

10 secondi

03 Tempo di sosta in apertura
20 secondi

04 Tempo di sosta in apertura
30 secondi

05 Tempo di sosta in apertura
60 secondi

06 Tempo di sosta in apertura
90 secondi

07 Tempo di sosta in apertura
120 secondi

08 Tempo di sosta in apertura
180 secondi

09 Tempo di sosta in apertura
240 secondi

10 Tempo di sosta in apertura
300 secondi

2.15 Menu 35: Cierre automatico a partire dalla

posizione di Apertura parziale
AVVISI

e La chiusura automatica deve / puo essere attivata nel
campo di validita della norma EN 12453 solo se alla
limitazione di sforzo di serie presente € collegato almeno
un ulteriore dispositivo di sicurezza
(fotocellula / fotocellula a scorrimento anticipato).

e Un ulteriore dispositivo di sicurezza
(fotocellula / fotocellula a scorrimento anticipato) deve
essere obbligatoriamente appreso. Solo allora i
menu 34 — 35 sono visibili e impostabili.

e Se éimpostata la chiusura automatica (menu 34 - 35), si
attiva automaticamente il tempo di preallarme (menu
32 - Parametro 03).
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e Se il dispositivo di sicurezza aggiuntivo
(fotocellula / fotocellula a scorrimento anticipato) &
disattivato, i menu 34 — 35 scompaiono e non sono piu
impostabili.

Per impostare la funzione desiderata:
»  Selezionare il menu e il parametro della funzione
desiderata.

35 Chiusura automatica - apertura parziale

00 Disattivato ~_
lza

01 Tempo di sosta in apertura come
impostato al menu 34

02 Tempo di sosta in apertura
15 secondi

03 Tempo di sosta in apertura
30 secondi

04 Tempo di sosta in apertura 15 minuti

05 Tempo di sosta in apertura 30 minuti

06 Tempo di sosta in apertura 45 minuti

07 Tempo di sosta in apertura 60 minuti

08 Tempo di sosta in apertura

120 minuti
09 Tempo di sosta in apertura
180 minuti
10 Tempo di sosta in apertura
240 minuti
2.16 Menu 36: Tasti di comando sulla motorizzazione

| tasti LA+ ™| possono essere disattivati e attivati sulla
motorizzazione. E ancora possibile utilizzare strumenti di
comando esterni e telecomandi. Se i tasti di comando

vengono disattivati, anche il tasto Bluetooth ¢ disattivato.

36 Tasti di comando
00 Disattivato
01 Attivato E
217 Menu 37: reset
37 Reset
00 Indietro senza reset
01 Reset / scansione del BUS
HCP-BUS
02 Reset / parametro dei menu 22 - 36
03 Ripristino delle impostazioni di
fabbrica U

Se viene selezionato il parametro 01, gli accessori collegati
alla spina BUS vengono cancellati e rilevati nuovamente.

Per eseguire una scansione del BUS:

1. Selezionare il menu 37.

2. Premere il tasto [PRG 1 x.
— 00 lampeggia.

3. Premere il tasto [
- 01 lampeggia.

4. Premere il tasto [PRG finché 01 non lampeggia
velocemente.
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5. Rilasciare il tasto [PRG .
- bS lampeggia.
— un numero si accende. Questo numero indica il
numero di utenti BUS collegati.
Se viene selezionato il parametro 02, tutte le impostazione dei
menu 22 — 36 vengono ripristinate sull‘impostazione di
fabbrica.
Se viene selezionato il parametro 03, tutte le impostazioni, le
corse e le forze apprese vengono resettate sull‘impostazione
di fabbrica. La motorizzazione deve essere nuovamente
appresa.
» Istruzioni per il montaggio, I‘uso e la manutenzione,
capitolo 5
AWVISO
| codici radio appresi e le impostazioni dell‘antenna Bluetooth
rimangono conservati.

3 Accessori

» Osservare le indicazioni di sicurezza delle istruzioni per il
montaggio, il funzionamento e la manutenzione,
capitolo 2.6

e |l carico totale degli accessori applicabile sulla
motorizzazione € di max. 350 mA. Per |‘assorbimento di
corrente dei componenti vedere le figure.

e Alla presa BUS é possibile collegare accessori con
funzioni speciali.

e Gli accessori opzionali non sono inclusi nel valore di
standby specificato. Gli accessori possono comportare
un consumo maggiore in standby.

e  Gli accessori della serie 3 devono essere collegati tramite
|‘adattatore HCP HAP 1.

3.1 Morsetti di collegamento

Tutti i morsetti di collegamento sono assegnabili pil volte
(figura 11):

e Sezione minima: 1 x 0,5 mm?2

e Sezione massima: 1 x 2,5 mm?

3.2 Collegamento di accessori
» Rimuovere la copertura (figura 11).

3.2.1 Tasti con funzione a impulsi*

Il tasto con funzione a impulsi pud essere collegato ai morsetti
a vite ad innesto.

» Figura 12

Occupazione di morsetti:

23 | Segnale canale 2 Apertura parziale
5 +24 V DC

21 | Segnale canale 1 Impulso

20 |0V

* — Gli accessori non sono compresi nella fornitura standard!
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3.2.2 Radioricevitori esterni*

» Figura13

A seconda del ricevitore, inserire la spina nel relativo
connettore o nella presa BUS.

Con un radioricevitore esterno € possibile, ad es., azionare le
funzioni seguenti con portate limitate:

HE 3 BiSecur Impulso
HEI 3 BiSecur Luce

Apertura parziale
ESE BiSecur Impulso

ESE-MCX BiSecur | Luce

Apertura parziale

Scelta della direzione Apertura
Scelta della direzione CHIUSURA

Per il collegamento a posteriori di un radioricevitore esterno e
assolutamente necessario cancellare i codici radio del modulo
radio integrato.

» Menu 19

Apprendimento di un codice radio sul radioricevitore

esterno

» Apprendere il codice radio di un tasto del telecomando
attenendosi alle istruzioni per I'uso del ricevitore esterno.

3.2.3 Tasto con comando ad impulsi esterno*

» Figura 14

Collegare al massimo 2 tasti con contatti di chiusura (a
potenziale zero), ad es. tastiera interna e selettori a chiave.

3.24 Tastiera interna PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Figura 15

Tasto con comando ad impulsi per I‘attivazione o I‘arresto
delle manovre del portone
» Figura 15.1

Fotorilevatore per I‘accensione e lo spegnimento
dell‘illuminazione motorizzazione
» Figura 15.2

Tasto per I‘accensione o lo spegnimento di tutti gli
strumenti di comando

» Figura 15.3
Con strumenti di comando disattivati, la luce pud comunque
essere accesa e spenta.

3.2.5 Fotocellula a 2 fili dinamica* (dinamica)

» Figura 16

L‘attivazione della fotocellula arresta la manovra del portone e
ha luogo un‘inversione di marcia di sicurezza nella posizione
di finecorsa del portone di APERTURA.

3.2.6 Contatto per porta pedonale integrata testato*
» Figura 17

L‘apertura del contatto per portina pedonale inserita arresta
immediatamente la manovra del portone e blocca la manovra
del portone in modo permanente.

3.2.7 Sicurezza sul bordo di chiusura*

» Figura 18

L‘attivazione della costola di sicurezza arresta la manovra del
portone ha luogo un‘inversione di marcia di sicurezza del
portone nella posizione di finecorsa del portone di
APERTURA.

3.2.8 Relé opzionale HOR 1-HCP*
» Figura 19 e capitolo 2.11

Il relé opzionale € necessario per il collegamento di una
lampada esterna o di una lampada di segnalazione.

* — Gli accessori non sono compresi nella fornitura standard!

50

3.2.9 Scheda adattatore universale UAP 1-HCP*

»  Figura 20 e capitolo 2.11

La scheda adattatore universale puo essere utilizzata per altre
funzioni supplementari.

3.2.10 Batteria d’emergenza*

» Figura 21

Con una batteria d‘emergenza opzionale, il portone pud
essere spostato in caso di black-out. La commutazione al
funzionamento a batteria avviene automaticamente. Durante il
funzionamento a batteria si accendono meno LED
sull‘illuminazione motorizzazione.

A\ AVWERTENZA

Pericolo di lesioni a causa della manovra imprevista del

cancello

Una manovra imprevista del portone puo verificarsi se la

batteria d‘emergenza & ancora collegata nonostante la spina

elettrica sia stata scollegata.

»  Per tutti gli interventi sul sistema di chiusura estrarre la
spina elettrica e la spina della batteria d‘emergenza.
Prevenire una riaccensione accidentale del sistema di
chiusura.
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1 Notas gerais

Ajustar menus e parametros

Para os passos de ajuste e alteragdo de menus e parametros,
consulte as instrugdes de montagem, funcionamento e
manutengao, capitulo 5.

Timeout
Se a tecla [PRG| para guardar um parametro desejado nao for

premida dentro de 60 segundos, mantém-se o parametro
previamente ajustado.

Timeout da radiofrequéncia

Se a programacgéao do emissor portatil ndo for bem sucedida
dentro de 25 segundos, deve repetir o procedimento. O
automatismo passa automaticamente para o modo de
programagéo.

Comunicacées de erro

As comunicagdes de erro podem ser encontradas nas
instrucdes de montagem, funcionamento e manutencéo,
capitulo 18.

Referéncia a ilustragoes

As ilustragbes mencionadas nesta descricdo podem ser
encontradas nas instru¢gdes de montagem, funcionamento e
manutengéo.

Menus avangados

Para além dos menus aqui descritos e dos respetivos

parametros ainda podem ser feitos outros ajustes, por ex.

e Ajuste da velocidade

e Ajuste da limitacdo de forca

e Alteragao do limite de reverséo

e Diregéo do efeito e comportamento de reversao dos
dispositivos de seguranga

e Alterar a posigao de ventilagdo sem dispositivo de
seguranga

Para estes ajustes, entre em contacto com o seu revendedor

especializado. Ajustes nos menus avancados s6 podem ser

realizados por pessoas habilitadas.

2 Descricao dos menus

2.1 Menu 11 - 16: Programar o emissor portatil

O recetor de radiofrequéncia integrado pode programar, no
max. 150 codigos de radiofrequéncia. Os codigos de
radiofrequéncia podem ser distribuidos pelos canais
existentes.

Se forem programados mais de 150 cédigos de
radiofrequéncia, sdo anulados os programados em primeiro
lugar.

Quando é programado o cédigo de radiofrequéncia de uma
tecla do emissor portétil para duas fungdes diferentes entéo,
o cédigo de radiofrequéncia para a fungao programada em
primeiro lugar é apagado.

Para programar um cédigo de radiofrequéncia, devem ser
cumpridas as seguintes condigdes:

e O automatismo encontra-se em repouso.

e O tempo de pré-aviso ndo esta ativo.

e O tempo de abertura ndo esta ativo.

Para programar um cédigo de radiofrequéncia (impulso):
1. Prima a tecla [PRG até o visor 00 ficar ligado.
2. Selecione com as teclas [N/ ¥ o menu 11.
3. Prima atecla [PRG.
No visor pisca 11.

4. Prima e mantenha premida a tecla do emissor portatil,
cujo codigo de radiofrequéncia pretende transmitir.
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Emissor portatil:

— O LED fica iluminado a azul durante 2 segundos e
desliga-se.

— Apbds 5 segundos, o LED pisca alternadamente a
vermelho e a azul. O cdédigo de radiofrequéncia é
transmitido.

Automatismo:

Se o recetor reconhecer um cédigo de radiofrequéncia

valido, pisca no visor 11. rapidamente.

5. Solte a tecla do emissor portatil.

O emissor portatil encontra-se programado e

operacional.

No visor pisca 11.

Podem ser programados emissores portateis adicionais

em 25 segundos. (Timeout da radiofrequéncia)

Para programar outros cédigos de radiofrequéncia
(impulso):
» Repita o passo 4 + 5.

Para interromper atempadamente a programacéao do
cédigo de radiofrequéncia:
» Prima a tecla [PRG.

Para programar emissores portateis para outras fungoes:
» Prima a tecla i/ e selecione:

Menu 12 lluminacao

Menu 13 Abertura parcial

Menu 14 Selegdo de sentido Porta ABERTA
Menu 15 Selegao de sentido Porta FECHADA
Menu 16 Ventilagao

6. Prima atecla [PRG e passe para o modo de programagao.

Em conformidade pisca 12, 13, 14, 15 ou 16.
7. Realize os passos 4 + 5 como no cédigo de
radiofrequéncia Impulso.

Para nao programar mais emissores portateis:
» Prima a tecla [PRG|.
O automatismo passa para o modo de programagao.
Ou
» 25 segundos sem qualquer introdugédo (timeout da
radiofrequéncia).
Conforme o ultimo cédigo de radiofrequéncia programado,
11,12, 13, 14, 15 ou 16 acendem-se.
2.2 Menu 17: Programar todas as funcoes
Menu 17 foi concebido para programar nas centrais Hérmann
Smart Home (p. ex., Hdrmann Homee Brain). Todas as
funcdes sdo disponibilizadas para as aplicacées
correspondentes.
2.3 Menu 19: Apagar radiofrequéncia - todas as
funcoes
Os cédigos de radiofrequéncia de teclas do emissor portatil
individuais ou de fungdes individuais ndo podem ser
apagados.
1. Selecione o menu 19.
— 00 pisca.
2. Selecione o parametro da fungéo pretendida com as
teclas i + VL
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19 Apagar radiofrequéncia

00 Voltar sem apagar

01 Radiofrequéncia (todos os emissores)
02 Bluetooth® (todas as chaves)
03 -

04 Todos os emissores, todas as chaves e
reset de configuracdes da antena
Bluetooth externa

— O parametro selecionado pisca.
3. Prima atecla [PRG durante 5 segundos para confirmar a
anulacao.
— O parametro selecionado pisca 5 segundos.
— O parametro pisca rapidamente 2 segundos com um
ponto decimal.
— 19 estd iluminado.

24 Menu 20: Limite de reversao no sentido porta
FECHADA
Para evitar reagdes de erros (p. ex., reversdo involuntaria), o
limite de reversédo desativa o dispositivo de fecho de
seguranga SKS ou acélula fotoelétrica com avango VL
brevemente antes de atingir a posicéo final de porta
FECHADA.
A posicao do limite de revers@o depende do tipo de porta, e
estd pré-ajustada de fabrica em aprox. 30 mm de percurso de
deslocagédo (SKS) e aprox. 150 mm do percurso de
deslocagéo (VL).

Porta seccional:

Altura minima aprox. 16 mm de percurso de
deslocagéo

Altura maxima aprox. 200 mm de percurso de
deslocagao

O menu apenas esta visivel para uma alteragéo se no SE 2

estiver ligada uma célula fotoelétrica com avanco e esta tiver

sido reconhecida durante as deslocagdes de programacao.

Além disso, no menu 43, deve estar definido o parametro 02.

» Para estes ajustes, entre em contacto com o seu
revendedor especializado.

Apos a alteragdo do limite de reverséo é necessario um ensaio

de funcdes.

» Instru¢cdes de montagem, funcionamento e manutengéo,
capitulo 7.2

Para ajustar / alterar o limite de reversao:

1. Selecione o menu 20.

2. Primaatecla [PRG 1 x.

3. 20 pisca lentamente.

4. Primaatecla [ "

A porta abre e fica imobilizada na posicao final de porta
ABERTA. O visor 20 continua a piscar.

5. Posicione um corpo de ensaio no centro da porta (max.
300 x 50 x 16,25 mm, p. ex., um metro articulado) de
modo a este ficar colocado de forma plana no piso e na
area da célula fotoelétrica com avango.

* — Se a porta ja se encontrar na posicao final de porta
ABERTA suprime-se este passo.
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6. Primaatecla ™ .

A deslocacéo de porta no sentido porta FECHADA

inicia-se.

— A porta desloca-se até que o corpo de ensaio seja
reconhecido pelo dispositivo de seguranga.

— A posigé@o é memorizada e verificada quanto a
plausibilidade.

— O acionamento reverte até a posicéo final de porta
ABERTA.

Se o processo foi realizado com sucesso:
20. pisca primeiro rapidamente e, em seguida, fica
permanentemente iluminado.

Se o processo nao foi realizado com sucesso:
Apos atingir a posicao final de porta FECHADA, a porta
abre novamente. A porta fica imobilizada na posigao final
de porta ABERTA. O erro 1 com ponto decimal
intermitente (erro secundario 2) aparece e o limite de
reversdo anteriormente programado de fabrica é
ajustado.
Se necessdrio, repita os passos 1 — 5.

Se tiver sido selecionado o limite de reversao > 200 mm
antes da posicao final de porta FECHADA:
O erro 1 com ponto decimal intermitente aparece, a porta
abre-se e fica imobilizada na posi¢éo final de porta
ABERTA.

» Prima uma das teclas |2~ | ou | ¥ | para regularizar o erro.

Para interromper uma deslocacéao de reversao:

» Prima uma das teclas [ 2 |ou| ¥ , atecla PRG ou um
elemento de comando externo com fungéo de impulso.
A porta para, o erro 1 com ponto decimal intermitente
aparece.

» Prima uma das teclas |2 | ou | ¥ para regularizar o erro.

AVISO:
Se o erro néo for regularizado, o0 mesmo mantém-se no visor.

2.4.1 Menu 21: Monitorizacao do contacto de porta
incorporada

21 Contacto de porta incorporada

00 Desativados Eﬂ

Contacto de porta incorporada sem
ensaio

01 Contacto de porta incorporada com
ensaio

24.2 Menu 22: Alivio da correia porta FECHADA

22 Alivio da correia no sentido porta FECHADA

00 Sem

01 Breve E
02 Médio

03 Prolongado

25 Menu 23: Alterar a posicao de abertura parcial
ou ventilagcao

A posicao de abertura parcial e ventilagdo depende do tipo de

porta e esta predefinida de fabrica.

Abertura parcial

E min. 260 mm de percurso de deslocagao
antes da posicao final de porta FECHADA

min. 120 mm de percurso de deslocagao
antes de cada posicao final de porta fechada

Zona
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Ventilagao
E min. 100 mm de percurso de deslocagao
Zona min. 35 — max. 300 mm de percurso de
deslocagao antes da posicao final de
porta FECHADA

A posicéao abertura parcial pode ser aproximada da seguinte
forma, por exemplo:

e Através do 3°. canal de radiofrequéncia (menu 13)

e Um recetor externo

e Aplatina adicional UAP 1-HCP

e Um impulso nos bornes 20 / 23

e  Através do sensor climatérico HKSI-1

e  Através do Hérmann homee Brain

e  Através de Bluetooth®

A posicao de ventilagdo pode ser aproximada e alterada da
seguinte forma, por exemplo:

e Através do 6°. canal de radiofrequéncia (menu 16)

e  Através do sensor climatérico HKSI-1

e  Através de, por ex. a platina adicional UAP 1-HCP

e Através do Hoérmann homee Brain

e  Através de Bluetooth®

Avisos

e A posicao de ventilagdo sé pode ser alterada, caso se
encontre ligado pelo menos um dispositivo de seguranga
adicional (célula fotoelétrica / célula fotoelétrica com
avanco) para a limitagdo de forga existente de série, no
sentido da Porta FECHADA.

e Deve estar programado prévia e obrigatoriamente um
sensor climatérico e um dispositivo de seguranca
adicional (célula fotoelétrica / célula fotoelétrica com
avango). S6 depois 0 menu 23 — parametro 02 ¢ visivel e
ajustavel.

Se o dispositivo de seguranca adicional (célula
fotoelétrica / célula fotoelétrica com avanco) for
desativado, a posi¢ao alterada Ventilagao é reposta. O
menu 23 — parametro02 esta oculto e ja ndo pode ser
definido.

Para alterar a posicao de abertura parcial ou ventilagao:
Desloque a porta com as teclas [ + [ ¥, através do
impulso do cédigo de radiofrequéncia programado ou de
um elemento de comando externo com fungéo de
impulso para a posigéo pretendida.

2. Selecione o menu 23.

— 00 pisca.

3. Selecione o parametro da fungdo pretendida com as

teclas A + IV
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23 Alterar a posicao
00 Voltar sem alterar

01 Alterar posicdo de abertura parcial
02 Alterar a posicao de ventilagdo

— 01 ou 02 pisca.
4. Prima atecla [PRG durante 5 segundos para memorizar
esta posicéo.
— 01 ou 02 pisca durante 5 segundos.
— 01 ou 02 pisca rapidamente 2 segundos com um
ponto decimal.
— 23 estd iluminado.

A posicao alterada esta memorizada.

Se a posigdo selecionada estiver fora do intervalo permitido, o
erro 1 aparece com o ponto decimal a piscar. A posi¢cdo do
ajuste de fabrica é ajustada automaticamente ou mantém-se a
Ultima posigéo valida.

AVISO

Com um suporte rebativel para polias dos acessorios existe a

possibilidade de ventilar a garagem, mesmo sem a montagem

de um dispositivo de seguranga adicional (célula fotoelétrica).

» Para a montagem e a programagao, entre em contacto
com o seu revendedor especializado.

2.6 Menu 25: lluminagao do automatismo

desativada
Se for definido o menu 25, a iluminagcdo do automatismo
também esta desligada durante a deslocagéo de porta.

Quando o menu 25 ¢ definido, o menu 30 — parametro 01 é
ativado automaticamente.

2.7 Menu 26: Duragao de iluminagao posterior
Assim que a porta estiver em movimento, a iluminacéo do
automatismo € ligada. Apds ter terminado a deslocacao de
porta, a iluminagédo do automatismo ainda permanece ligada
de acordo com o tempo regulado (duracédo de iluminagao
posterior).

Para ajustar a fungao pretendida:
» Selecione o menu e o parametro da fungdo pretendida.

26 Duracao de iluminacao posterior

00 Desativados

01 30 segundos
02 60 segundos

03 120 segundos B

04 180 segundos
05 300 segundos

06 600 segundos

2.8 Menu 27: Duracgao da iluminacao posterior da
iluminacao externa

A iluminag&o posterior de uma iluminagédo externa ligada é
ligada através do automatismo.

Para ajustar a funcao pretendida:
» Selecione o menu e o parametro da fungao pretendida.

27 Duracao de iluminacao posterior da iluminacao
externa

00 Desativados

01 como no menu 26 7
02 60 segundos

03 180 segundos
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04 300 segundos B

05 600 segundos
1) ATENGAO sem indicagéo de manutengao (In).

2.9 Menu 28: Duracgéao LIG. iluminacao externa com
platina adicional

Se a ligagéo externa estiver ligada a um relé opcional

HOR 1-HCP ou a uma platina de adaptagao universal

UAP 1-HCP (3. relé), pode ser ligada continuamente ligada

através de elementos de comando externos.

28 lluminacgao externa duracao LIG.
00 Desativados E
01 Ativado
2.10 Menu 29: lluminacao do automatismo luz
sequencial

Se 0 menu é apresentado e selecionavel depende do modelo
do automatismo.

Com a luz sequencial ativada, a iluminagdo do automatismo
indica o sentido de deslocacao da porta.

29 Luz sequencial
00 Desativados

01 Ativado em caso de deslocagéo de
porta

02 Ativado em caso de aviso de inicio /

aviso prévio

03 Ativado em caso de deslocagéo de B
porta e de aviso de inicio / aviso

prévio

04 Ativado em caso de deslocagéo de

porta, com luz sequencial no sentido

contrério de deslocagéo

05 Ativado em caso de aviso de inicio /
aviso prévio, com luz sequencial no
sentido contrario de deslocacao

06 Ativado em caso de deslocagéo de
porta e de aviso de inicio / aviso
prévio, com luz sequencial no
sentido contrario de deslocagao

2.11 Menu 30: Funcgdes de relé externas

O relé opcional HOR 1-HCP ou a platina de adaptacéo
universal UAP 1-HCP (3.° relé) séo necessarios para a ligacdo
de uma lampada ou seméforo de sinalizagdo externos.

Com a platina de adaptacao universal UAP 1-HCP (3.° relé)
podem ser ativadas outras funcdes como, p. ex.,
comunicacéo de posicéo final de Porta ABERTA e posicao
final de porta FECHADA, a selegéo do sentido ou a iluminagao
do automatismo.

Para ajustar as fungoes de relé pretendidas:
» Selecione o0 menu e o parametro da fungao pretendida.

30 Funcodes de relé externas
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3.° relé)

00 Desativados

01 Fungéo de iluminagéo externa " E

02 Comunicagéo Posigéo final de Porta
ABERTA

03 Comunicagao Posicao final de Porta
FECHADA
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04 Comunicagéo Posigao final de porta
Abertura parcial

05 Impulso de limpeza apenas na
diregéo da porta ABERTA, também
durante a abertura parcial e
ventilacao

06 Comunicagao de erro no visor
(avaria)

07 Aviso de inicio / aviso prévio 2 /
atencao durante o movimento / UAP
1-HCP (3.° relé) desativa-se em
qualquer posicéo final de porta
Sinal permanente

08 Aviso de inicio / aviso prévio 2 /
atencgdo durante o movimento / UAP
1-HCP (3.° relé) desativa-se em
qualquer posigéo final de porta
Intermitente

09 O relé é ativado durante o
movimento e desativado em
qualquer posicao final de porta

10 Comunicagéo do intervalo de
manutencao (visor In pisca 3 x em
qualquer posigéo final de porta)
1 como no menu 26 1

1) ATENGAO sem indicagéo de manutengao (In).
2) Aviso prévio apenas se ativado no menu 32.

Se definido no menu 30 — Parametros 00 ou 11, a fungdo no
menu 25 desativa-se automaticamente.

2.12 Menu 32: Tempo de pré-aviso

Se for dado um comando de movimento, a iluminagao do
automatismo pisca durante o tempo de pré-aviso antes de ser
iniciada a deslocacgao de porta. Uma lampada de sinalizacdo
ligada ao relé opcional pisca adicionalmente.

Para ajustar a fungao pretendida:
» Selecione o menu e o parametro da fungdo pretendida.

32 Tempo de pré-aviso

00 Desativados B

Quando é dado o comando de
movimento, a porta inicia
imediatamente a deslocacéo de
porta.

01 Aviso prévio 1 segundo

02 Aviso prévio 2 segundos
03 Aviso prévio 3 segundos

04 Aviso prévio 4 segundos

05 Aviso prévio 5 segundos

06 Aviso prévio 10 segundos

07 Aviso prévio 15 segundos
08 Aviso prévio 20 segundos
09 Aviso prévio 30 segundos
10 Aviso prévio 60 segundos
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2.13 Menu 33: Sentido de pré-aviso

Ajuste no menu 33, se o tempo de pré-aviso deve estar ativo
no sentido da porta FECHADA ou no sentido da porta
ABERTA + porta FECHADA.

33 Sentido de pré-aviso
00 Aviso prévio no sentido Porta E
FECHADA
01 Aviso prévio no sentido
porta ABERTA + porta FECHADA

2.14 Menu 34: Fecho automatico

Em caso de fecho automatico, a porta abre quando é dado
um comando de movimento. Apds decurso do tempo de
abertura ajustado e do tempo de pré-aviso, a porta fecha
automaticamente.

Avisos

e O fecho automatico sé deve / pode ser ativado, caso se
encontre ligado pelo menos um dispositivo de seguranga
adicional (célula fotoelétrica / célula fotoelétrica com
avanco) para a limitagéo de forga existente de série, no
ambito de aplicagdo da EN 12453.

e Deve estar programado prévia e obrigatoriamente um
dispositivo de segurancga adicional (célula fotoelétrica /
célula fotoelétrica com avango). Sé depois os
menus 34 — 35 ficam visiveis e sdo ajustaveis.

e Estando ajustado o fecho automético (menus 34 — 35), é
ativado automaticamente o tempo de pré-aviso
(menu 32 — parametro 03).

e Se o dispositivo de seguranca adicional (célula
fotoelétrica / célula fotoelétrica com avanco) estiver
desativado, os menus 34 - 35 sdo ocultados e ja ndo sdo
ajustaveis.

Para ajustar a fungao pretendida:
»  Selecione o menu e o parametro da fungdo pretendida.

34 Fecho automatico

00 Desativados -
%]

01 Tempo de abertura 5 segundos

02 Tempo de abertura 10 segundos

03 Tempo de abertura 20 segundos

04 Tempo de abertura 30 segundos

05 Tempo de abertura 60 segundos

06 Tempo de abertura 90 segundos

07 Tempo de abertura 120 segundos

08 Tempo de abertura 180 segundos

09 Tempo de abertura 240 segundos

10 Tempo de abertura 300 segundos
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2.15 Menu 35: Fecho automatico a partir da posicao
de abertura parcial

Avisos

e O fecho automatico s deve / pode ser ativado, caso se
encontre ligado pelo menos um dispositivo de seguranga
adicional (célula fotoelétrica / célula fotoelétrica com
avango) para a limitagéo de forga existente de série, no
ambito de aplicacdo da EN 12453.

e Deve estar programado prévia e obrigatoriamente um
dispositivo de seguranga adicional (célula fotoelétrica /
célula fotoelétrica com avango). S6 depois os
menus 34 - 35 ficam visiveis e s&o ajustaveis.

e Estando ajustado o fecho automatico (menus 34 - 35), é
ativado automaticamente o tempo de pré-aviso
(menu 32 - parametro 03).

e  Se o dispositivo de seguranga adicional (célula
fotoelétrica / célula fotoelétrica com avanco) estiver
desativado, os menus 34 - 35 sdo ocultados e ja ndo sdo
ajustaveis.

Para ajustar a funcao pretendida:
» Selecione o menu e o parametro da fungao pretendida.

35 Fecho automatico — Abertura parcial

00 Desativados E

01 Tempo de fecho automatico
exatamente como definido no
menu 34

02 Tempo de abertura 15 segundos

03 Tempo de abertura 30 segundos

04 Tempo de fecho automatico

15 minutos

05 Tempo de fecho automatico
30 minutos

06 Tempo de fecho automético
45 minutos

07 Tempo de fecho automatico
60 minutos

08 Tempo de fecho automatico
120 minutos

09 Tempo de fecho automatico
180 minutos

10 Tempo de fecho automaético
240 minutos

2.16 Menu 36: Teclas de comando no automatismo

As teclas [ + ™| podem ser desativadas e ativadas no
automatismo. Podem ainda ser utilizados elementos de
comando e emissores portateis externos. Se as teclas de
comando estiverem desativadas, a tecla de Bluetooth também
é desativada.

36 Teclas de comando

00 Desativados

01 Ativado E
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217 Menu 37: Reset

37 Reset
00 Voltar sem reset
01 Reset/BUS-Scan HCP-BUS

02 Reset / Parametros dos
menus 22 - 36

03 Reset de fabrica U

Se for selecionado o parametro 01, os acessorios ligados ao
conector BUS sdo apagados e novamente reconhecidos.

Para executar uma verificacdo de BUS:
1. Selecione o menu 37.
2. Primaatecla [PRG 1 x.
— 00 pisca.
3. Primaatecla i
— 01 pisca.
4. Prima atecla [PRG até 01 piscar rapidamente.
5. Solte a tecla [PRG .
- b.S. pisca.
— acende-se um numero. Este nimero indica a
quantidade de componentes de BUS ligados.
Se for selecionado o parametro 02, os ajustes dos
menus 22 — 36 sdo repostos para o ajuste de fabrica.
Se for selecionado o parametro 03, todos os ajustes, os
percursos programados e forgcas séo repostos para o ajuste
de fabrica. O automatismo tem de ser reprogramado.
» Instrugdes de montagem, funcionamento e manutengao,
capitulo 5
AVISO

Os cédigos de radiofrequéncia programados e as
configuragdes da antena Bluetooth mantém-se.

3 Acessorios

» Observe as instrugcdo de seguranga nas instrugdes de
montagem, funcionamento e manutengéo, capitulo 2.6

e  Os acessorios podem sobrecarregar o automatismo no
max. com 350 mA. Relativamente ao consumo de
corrente dos componentes, consulte as ilustragdes.

* No conector BUS existe a possibilidade de ligagao para
acessorios com fungdes especiais.

e Os acessorios opcionais ndo estdo incluidos no valor de
standby especificado. Os acessérios podem levar a um
consumo em standby mais elevado.

e O acessorio da série 3 tem de ser ligado através do
adaptador HCP HAP 1.

3.1 Bornes de ligacao

Todos os bornes de ligagdo podem estar atribuidos varias
vezes (figura 11):

e  Espessura minima: 1 x 0,5 mm?
e  Espessura maxima: 1 x 2,5 mm?2

3.2 Ligacao de acessérios
» Retire a cobertura (figura 11).
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3.2.1 Interruptor com funcao de impulso*
Interruptor com fungéo de impulso pode ser ligado aos
bornes de parafuso de encaixe.

» Figura 12

Ocupacao de bornes:

23 | Sinal canal 2 Abertura parcial
5 +24V CC
21 Sinal canal 1 Impulso
20 |0V
3.2.2 Recetor de radiofrequéncia externo*
» Figura 13

Em funcéo do recetor, encaixe a ficha na respetiva ranhura ou
no conector BUS.

Um recetor de radiofrequéncia externo permite comandar as
seguintes fungdes, por ex., em caso de alcance limitado:

HE 3 BiSecur Impulso
HEI 3 BiSecur Luz

Abertura parcial
ESE BiSecur Impulso

ESE-MCX BiSecur |Luz

Abertura parcial

Selegdo de sentido porta aberta
Selegdo de sentido porta fechada

Em caso de ligagédo posterior de um recetor de
radiofrequéncia externo, os cédigos de radiofrequéncia do
maodulo de radiofrequéncia integrado tém de ser
obrigatoriamente apagados.

» Menu 19

Programacao de um cédigo de radiofrequéncia no recetor

de radiofrequéncia externo

»  Programe o cédigo de radiofrequéncia de uma tecla de
emissor portatil com base nas instrucdes de utilizacdo do
recetor externo.

3.23 Tecla de impulso externa*

» Figura 14

Ligar um maximo de 2 interruptores com contactos de fecho
(isento de potencial), por exemplo, interruptor interior ou
interruptor de chave.

3.24 Interruptor interior PB 3 / IT 3b/ IT 3b-M*
» Figura 15

Interruptor de impulso para acionamento ou paragem de
deslocacoes de porta
» Figura 15.1

Interruptor de luz para ligar e desligar a iluminagcao do
automatismo
» Figura 15.2

Interruptor para ligar e desligar todos os elementos de
comando

» Figura 15.3

Quando os elementos de comando estdo desligados, a luz
continua a poder ser ligada e desligada.

3.2.5 Célula fotoelétrica com 2 fios* (dinamica)

» Figura 16

O acionamento da célula fotoelétrica imobiliza a deslocagéo
de porta e ocorre um retorno de seguranga para a posicao
final de porta ABERTA.

* — Os acessorios ndo estéo incluidos no equipamento
standard!
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3.2.6 Contacto de porta incorporada testado*
» Figura17

A abertura do contacto de porta incorporada imobiliza
imediatamente a deslocagao de porta e impede
permanentemente a deslocagao de porta.

3.2.7 Dispositivo de fecho de seguranca*

» Figura 18

O acionamento do dispositivo de fecho de seguranga
imobiliza a deslocacédo de porta e ocorre um retorno de
seguranga para a posicao final de porta ABERTA.

3.2.8 Relé opcional HOR 1-HCP*

» Figura 19 e capitulo 2.11

O relé opcional é necessdrio para a ligagdo de uma lampada
externa ou uma lampada de sinalizag&o.

3.2.9 Platina de adaptacao universal UAP 1-HCP*
» Figura 20 e capitulo 2.11

A platina de adaptagé&o universal pode ser utilizada para
outras fungées adicionais.

3.2.10 Acumulador de emergéncia*

» Figura 21

Com um acumulador de emergéncia opcional, a porta pode
ser movimentada no caso de uma falha de tenséo. A
comutagdo para funcionamento com acumulador é efetuada
automaticamente. Na iluminacao do automatismo, durante o
funcionamento com acumulador, acendem menos LEDs.

/\ ATENGCAO

Perigo de lesdo devido a deslocacao inesperada da

porta

Pode verificar-se uma deslocagéo inesperada de porta,

mesmo com a ficha de rede desligada, se o acumulador de

emergéncia ainda se encontrar ligado.

» Antes de qualquer trabalho no dispositivo de porta,
desligue a ficha de rede e a ficha do acumulador de
emergéncia. Proteja o dispositivo de porta contra um
novo arranque nao autorizado.
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1 Uwagi ogdlne

Ustawianie menu i parametrow

Czynnosci polegajace na wprowadzaniu ustawien i zmian
menu i parametréw opisano w instrukcji montazu, eksploataciji
i konserwacji, rozdziat 5.

Timeout

Jezeli przycisk [PRG| nie zostanie uruchomiony w ciggu

60 sekund, wybrany parametr nie zostanie zapisany i aktywny
pozostaje poprzednio ustawiony parametr.

Limit czasu sterowania radiowego

Proces nalezy powtorzyé, jezeli w ciggu 25 sekund nie uda sie
zaprogramowac¢ nadajnika. Naped przechodzi automatycznie
w tryb programowania.

Komunikaty o btedach
Zestawienie komunikatéw o btedach znajduje sie w instrukcji
montazu, eksploataciji i konserwacji, rozdziat 18.

Wskazowka dotyczaca rysunkéw

Rysunki wymienione w niniejszym opisie znajduja sie w

instrukcji montazu, eksploatacji i konserwaciji.

Rozszerzone menu

Oproécz opisanych tu menu i poszczegdlnych parametréow

mozliwe jest wprowadzanie dodatkowych ustawien, np.

e zmiana predkosci

*  Zmiana ograniczenia sity

* zmiana granicy cofania

e  kierunek dziatania i bieg powrotny w reakcji na zadziatanie
urzadzen zabezpieczajacych

e zmiana potozenia wentylacyjnego bez urzadzenia
zabezpieczajgcego

W celu wprowadzenia tych ustawien prosimy skontaktowac

sie z partnerem handlowym. Do wprowadzania ustawiert w

rozszerzonych punktach menu jest uprawniony wytacznie

wykwalifikowany personel.

2 Opis menu

2.1 Menu 11 - 16: Programowanie nadajnika

Na zintegrowanym odbiorniku radiowym mozna

zaprogramowac maks. 150 kodéw radiowych. Kody radiowe

mozna podzieli¢ na dostepne kanaty.

Po zaprogramowaniu ponad 150 kodéw radiowych zostang

usuniete pierwsze z zaprogramowanych kodoéw.

W przypadku zaprogramowania kodu radiowego na jednym

przycisku nadajnika dla dwdéch réznych funkcji usuwany jest

kod radiowy dla pierwszej zaprogramowanej funkcji.

W celu zaprogramowania kodu radiowego musza by¢

spetnione nastepujace warunki:

* Naped jest w spoczynku.

e  Czas ostrzegania o uruchomieniu bramy nie jest
wiaczony.

e  Czas zatrzymania w potozeniu otwartym nie jest
wiaczony.

W celu zaprogramowania kodu radiowego (impuls):

1. Nacisna¢ przycisk [PRG do momentu pojawienia sie 00 na
wyswietlaczu.

2. Przyciskami (A /¥ wybra¢ menu 11.

3. Nacisna¢ przycisk [PRG..
Na wyswietlaczu miga 11.

4. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk nadajnika, z ktérego ma
zostac wystany kod radiowy.
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Nadaijnik:

— Dioda LED $wieci sig przez 2 sekundy niebieskim
Swiattem, a nastepnie gasnie.

— Po uptywie 5 sekund dioda LED miga na zmiane
Swiattem czerwonym i niebieskim. Trwa wysytanie
kodu radiowego.

Naped:

W momencie rozpoznania waznego kodu radiowego

przez odbiornik na wyswietlaczu miga 11. szybko.

5. Zwolni¢ przycisk nadajnika.

Nadajnik jest zaprogramowany i gotowy do pracy.

Na wyswietlaczu miga 11.

Pozostate nadajniki mozna zaprogramowac w ciggu 25

sekund. (limit czasu sterowania radiowego)

Aby zaprogramowac pozostate kody radiowe (impuls):
»  Powtoérzyé czynnosci 4 + 5.

Aby wczesniej przerwacé programowanie kodu radiowego:

» Nacisnac¢ przycisk [PRG .

Aby zaprogramowac inne funkcje nadajnika:
» Nacisnac przycisk [ 2> i wybrac:

Menu 12 Oswietlenie

Menu 13 Otwarcie czesciowe

Menu 14 Sterowanie kierunkowe OTWIERANIE
BRAMY

Menu 15 Sterowanie kierunkowe ZAMYKANIE
BRAMY

Menu 16 Wentylacja

6. Nacisna¢ przycisk [PRG i przetaczyc sie na tryb
programowania.
Odpowiednio miga liczba 12, 13, 14, 15 lub 16.
7. Wykona¢ czynnosci 4 + 5, jak w przypadku kodu
radiowego Impuls.

Aby nie programowa¢ pozostatych nadajnikéw:
» Nacisnac¢ przycisk [PRG .

Naped przechodzi w tryb programowania.

Lub

»  Przez 25 sekund nie podejmowac zadnego dziatania

(Timeout sterowania radiowego).
Odpowiednio do ostatnio wprowadzonego kodu radiowego
zapala sie 11,12, 13, 14,15 lub 16.
2.2 Menu 17: rejestracja wszystkich funkcji
Menu 17 jest przewidziane do programowania jednostki
centralnej Hérmann Smart Home (np. Hormann homee Brain).
Wszystkie funkcje zostajg udostgpnione odpowiednim
aplikacjom.
2.3 Menu 19: Usuwanie kodéw

radiowych - wszystkie funkcje

Nie ma mozliwosci usuwania kodéw radiowych pojedynczych
przyciskéw nadajnika lub poszczegdlnych funkciji.
1. Wybra¢ menu 19.

— 00 miga.

2. Przyciskami i + ¥ wybraé parametr zadanej funkcji.
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19 Usuwanie kodu

00 Powrét bez usuwania

01 Sterownie radiowe (wszystkie nadajniki)
02 Bluetooth® (wszystkie klucze)
03 -

04 Wszystkie nadajniki, wszystkie klucze i
reset ustawien zewnetrznej anteny
Bluetooth

- Miga wybrany parametr.
3. Nacisna¢ przycisk [PRG i przytrzymac wcisniety przez
5 sekund, aby potwierdzi¢ usunigcie.
- Wybrany parametr miga przez 5 sekund.
— Parametr z punktem dziesigtnym miga szybko przez
2 sekundy.
- Wyswietla sie 19.

2.4 Menu 20: granica cofania w kierunku
ZAMYKANIE BRAMY

Granica cofania dezaktywuje zabezpieczenie krawedzi

zamykajacej SKS lub fotokomérke wyprzedzajaca VL tuz

przed osiagnieciem potozenia kraicowego BRAMA

ZAMKNIETA w celu zapobiezenia btednym reakcjom bramy

(np. niezamierzone cofniecie).

Potozenie granicy cofania zalezy od typu bramy i jest

ustawione fabrycznie na ok. 30 mm drogi suwaka (SKS) lub

ok. 150 mm drogi suwaka (VL).

Brama segmentowa:

Wysokos$é ok. 16 mm drogi suwaka
minimalna

Wysokosé ok. 200 mm drogi suwaka
maksymalna

To menu jest widoczne pod warunkiem, ze fotokomérka
wyprzedzajgca zostata podtagczona do SE 2 i rozpoznana
podczas biegdéw programujacych. Ponadto w menu 43 nalezy
ustawi¢ parametr 02.
» W celu wprowadzenia tych ustawien prosimy
skontaktowac sie z partnerem handlowym.
Po zmianie granicy cofania nalezy przeprowadzi¢ kontrole
dziatania.
» Instrukcja montazu, eksploatacji i konserwacji,
rozdziat 7.2

Aby ustawié¢ / zmieni¢ granice cofania:

1. Wybra¢ menu 20.

2. Nacisna¢ przycisk [PRG 1 x.

3. 20 miga wolno.

4. Nacisnac¢ przycisk [ .

Brama otworzy sie i zatrzyma w potozeniu kraricowym
BRAMA OTWARTA. Na wyswietlaczu nadal miga 20.

5. Centralnie w otworze bramy nalezy umiesci¢ dowolny
przedmiot o wymiarach maks. 300 x 50 x 16,25 mm (np.
metréwke) w taki sposéb, aby lezat ptasko na posadzce i
znajdowat sie w obszarze dziatania fotokomaorki
wyprzedzajace;j.

* — Nie ma takiej potrzeby, jezeli brama znajduje sie juz
w potozeniu krancowym BRAMA OTWARTA.

59



POLSKI

Nacisna¢ przycisk L™

Nastepuje uruchomienie bramy w kierunku ZAMYKANIE

BRAMY.

— Brama przemieszcza si¢ do momentu rozpoznania
przedmiotu przez urzadzenie zabezpieczajace.

— Nastepuje zapisanie i sprawdzenie potozenia pod
wzgledem zasadnosci.

— Naped spowoduije cofnigcie bramy w potozenie
kraricowe BRAMA OTWARTA.

Jezeli proces zostat przeprowadzony pomysinie:

20. najpierw szybko miga, a nastepnie wyswietla sie caty
czas.

Jezeli proces nie powiodt sie:

Brama ponownie sig otworzy po osiagnieciu potozenia
kranicowego BRAMA ZAMKNIETA. Brama zatrzyma sie w
potozeniu krancowym BRAMA OTWARTA. Na
wyswietlaczu pojawia sie btad 1 z migajacym punktem
dziesietnym (btad podrzedny 2) i nastapi ustawienie
fabrycznie predefiniowanej granicy cofania.

W razie potrzeby powtérzyé czynnosci opisane w
punktach 1 -5.

Jezeli ustawiono granice cofania > 200 mm przed
potozeniem krancowym BRAMA ZAMKNIETA:

>

Na wyswietlaczu pojawia sie btad 1 z migajacym punktem
dziesietnym, brama otwiera sie i zatrzymuje w potozeniu
krancowym BRAMA OTWARTA.

Nacisna¢ przycisk -2 lub ¥ |, aby skasowac btad.

Aby przerwac bieg powrotny:

» Nacisna¢ jeden z przyciskéw LA lub [V, przycisk [ PRG
lub zewnetrzny sterownik impulsowy.
Brama zatrzymuije sie, na wyswietlaczu pojawia sie btad 1
z migajgcym punktem dziesietnym.

» Nacisna¢ przycisk [ lub ¥, aby skasowa¢ btad.

WSKAZOWKA:

Btad pozostanie na wys$wietlaczu dopdki nie zostanie

skasowany.

241 Menu 21: nadzorowanie wytacznika krancowego

drzwi przejsciowych
21 Wytacznik kranicowy drzwi przej.

00 Dezaktywowany E

Wytacznik kraricowy drzwi
przejéciowych bez funkcji testowania

o1 Whytacznik kraricowy drzwi w bramie z
funkcja testowania

2.4.2 Menu 22: odcigzenie pasa ZAMYKANIE BRAMY

22 Odciazenie pasa w kierunku ZAMYKANIE BRAMY

00 Bez
o1 Krétkie E
02 | Srednie
03 Dtugie

Menu 23: Zmiana potozenia Otwarcie czgsciowe lub

Wentylacja

60

Potozenia bramy Otwarcie czesciowe i Wentylacja sg
predefiniowane fabrycznie w zaleznosci od typu bramy.
Otwarcie czesciowe

Eﬂ min. 260 mm drogi suwaka przed potozeniem
krancowym BRAMA ZAMKNIETA
Zakres min. 120 mm drogi suwaka przed kazdym

potozeniem kraricowym

Wentylacja
E min. 100 mm drogi suwaka
Zakres min. 35 — maks. 300 mm drogi suwaka przed

potozeniem kraicowym BRAMA ZAMKNIETA

Dostepne sa m.in. nastepujace mozliwosci przemieszczenia
bramy w potozenie Otwarcia cze$ciowego:

® Przez 3. kanat radiowy (menu 13)

* Zapomocg zewnetrznego odbiornika

e  Plytka dodatkowa UAP 1-HCP

e Impuls na zaciskach 20 / 23

e  Zapomoca czujnika pogodowego HKSI-1

e  Za pomoca Hérmann homee Brain

®  Przez Bluetooth®

Dostepne sa m.in. nastepujace mozliwosci przemieszczenia
bramy w potozZenie Wentylacja i zmiany tego potozenia:

e Przez 6. kanat radiowy (menu 16)

e  Zapomoca czujnika pogodowego HKSI-1

*  Np. przez ptytke dodatkowg UAP 1-HCP

e Za pomoca Hérmann homee Brain

e Przez Bluetooth®

WSKAZOWKI

* Zmiana potozenia Wentylacja jest mozliwa tylko pod
warunkiem, ze oprécz standardowo oferowanego
ograniczenia sity podtaczono przynajmniej jedno
dodatkowe urzadzenie zabezpieczajace (fotokomorke /
fotokomorke wyprzedzajaca) dla kierunku ZAMYKANIE
BRAMY.

e  Czujnik pogodowy i dodatkowe urzadzenie
zabezpieczajace (fotokomdrka / fotokomérka
wyprzedzajaca) nalezy uprzednio zaprogramowac. Tylko
wtedy widoczne bedzie menu 23 — parametr 02 i
mozliwo$¢ wprowadzania w nim zmian.

e W przypadku dezaktywacji dodatkowego urzadzenia
zabezpieczajacego (fotokomdrka / fotokomorka
wyprzedzajaca) nastapi zresetowanie zmienionego
potozenia Wentylacja. Menu 23 — parametr 02 zostanie
ukryte i nie bedzie mozna wprowadzaé w nim zadnych
ustawien.

@/ - @r

23 @D

7 -
@D (@ 23
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W celu zmiany potozenia Otwarcia czesciowego lub

Wentylaciji:

1. Brame przemiesci¢ w wybrane potozenie przy pomocy
przyciskow (AT + [V, zaprogramowanego kodu
radiowego Impuls lub zewnetrznego elementu obstugi.

2. Wybraé¢ menu 23.

— 00 miga.

3. Przyciskami i + ™ wybrac¢ parametr zadanej funkcji.

23 Zmiana potozenia

00 Powrét bez zmiany

01 Zmiana potozenia Otwarcie czesciowe

02 Zmiana potozenia Wentylacja

- Miga 01 lub 02.
4. Nacisna¢ przycisk [PRG i przytrzymac wcisniety przez

5 sekund, aby zmieni¢ to potozenie.

— 01 lub 02 miga przez 5 sekund.

— 01 lub 02 z punktem dziesietnym miga szybko przez

2 sekundy.

- Wyswietla sie 23.
Zmienione potozenie zostato zapisane.
Jezeli wybrane potozenie jest poza dozwolonym zakresem, na
wys$wietlaczu pojawia sig btad 1 z migajagcym punktem
dziesietnym. Nastapi automatyczne ustawienie potozenia wg
ustawienia fabrycznego lub zachowanie ostatniego waznego
potozenia bramy.
WSKAZOWKA
Skfadane obejmy rolek wchodzace w sktad wyposazenia
dodatkowego umozliwiajg wietrzenie garazu bez koniecznosci
instalacji dodatkowego urzadzenia zabezpieczajacego
(fotokomorki).
» W przypadku pytan dotyczacych montazu prosimy o

kontakt z partnerem handlowym.
2.5 Menu 25: Dezaktywacja oswietlenia napedu
Po ustawieniu menu 25 oswietlenie napedu jest wytagczone
takze podczas biegu bramy.
Po ustawieniu menu 25 automatycznie aktywuje sie
menu 30 — parametr 01.

2.6 Menu 26: Czas trwania oswietlenia
Po uruchomieniu bramy wiacza sig oswietlenie napedu. Po

zakonczeniu biegu bramy o$wietlenie napedu pozostaje
wiaczone przez ustawiony czas (czas trwania o$wietlenia).

Aby ustawi¢ zadana funkcje:
» Nalezy wybra¢ menu i parametr zagdanej funkciji.

26 Czas trwania oswietlenia

00 Dezaktywowany
01 30 sekundy
02 60 sekundy

03 120 sekundy B

04 180 sekundy
05 300 sekundy
06 600 sekundy

2.7 Menu 27: Czas trwania zewnetrznego
oswietlenia

Czas trwania podfaczonego oswietlenia zewnetrznego jest

sterowany przez naped.

Aby ustawi¢ zadang funkcje:
» Nalezy wybra¢ menu i parametr zadanej funkcji.

27 Czas trwania zewnetrznego oswietlenia

00 Dezaktywowany

01 podobnie jak w menu 26 )
02 60 sekundy
03 180 sekundy

04 300 sekundy E

05 600 sekundy
1) UWAGA brak wskaznika konserwaciji (In).

2.8 Menu 28: Stale wiagczone oswietlenie
zewnetrzne z dodatkowa ptytka

Wenn an einem Optionsrelais HOR 1-HCP oder einer

Universaladapterplatine UAP 1-HCP (3. przekaznik), to mozna

je wiaczy¢ na state przy pomocy zewnetrznych elementow

obstugi.

28 Oswietlenie zewnetrzne stale wigczone

00 Dezaktywowany B

01 Wiaczone

2.9 Menu 29: Oswietlenie napedu - swiatto
sekwencyjne

To, czy menu jest wyswietlane i moze by¢ wybrane, zalezy od

typu napedu.

Jezeli aktywowano ,,biegngce” sSwiatto, oswietlenie napedu

wskazuje kierunek biegu bramy.

29 Swiatto sekwencyjne

00 Dezaktywowany
01 Wiaczone podczas biegu bramy

02 Wiaczone podczas ostrzegania o
rozruchu / sygnatu ostrzegawczego

03 Wiaczone podczas biegu bramy i B
ostrzegania o rozruchu / sygnatu
ostrzegawczego

04 Wiaczone podczas biegu bramy,
Swiatto sekwencyjne przeciwne do
kierunku ruchu

05 Wiaczone podczas ostrzegania

o rozruchu / sygnatu
ostrzegawczego, Swiatto
sekwencyjne przeciwne do kierunku
ruchu

06 Wiaczone podczas biegu bramy

i ostrzegania o rozruchu / sygnatu
ostrzegawczego, Swiatto
sekwencyjne przeciwne do kierunku
ruchu
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2.10 Menu 30: Funkcje przekaznika zewnetrzne
Wenn an einem Optionsrelais HOR 1-HCP oder einer
Universaladapterplatine UAP 1-HCP (3. przekaznik) sa
wymagane do podtaczenia zewnegtrznej lampy lub lampy
sygnalizacyjne;j.

Uniwersalna ptytka adaptacyjna Mit der
Universaladapterplatine UAP 1-HCP (3. przekaznik) moze
stuzy¢ do sterowania innymi funkcjami, np. sygnalizacji
potozen kraricowych BRAMA OTWARTA i BRAMA
ZAMKNIETA, sterowania kierunkowego lub o$wietlenia
napedu.

Aby ustawi¢ zadane funkcje przekaznika:
» Nalezy wybra¢ menu i parametr zgdanej funkciji.

30 Funkcje przekaznika zewnetrznego
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3. przekaznik)

00 Dezaktywowany

01 Funkcja o$wietlenia zewnetrznego " B

Aby ustawi¢ zadana funkcje:
» Nalezy wybra¢ menu i parametr zagdanej funkgciji.

32 Czas ostrzegania

00 Dezaktywowany B
Brama uruchamia sig¢ natychmiast po
wystaniu polecenia.

01 Sygnat ostrzegawczy 1 sekunda
02 Sygnat ostrzegawczy 2 sekund

03 Sygnat ostrzegawczy 3 sekund

04 Sygnat ostrzegawczy 4 sekund

05 Sygnat ostrzegawczy 5 sekund
06 Sygnat ostrzegawczy 10 sekund
07 Sygnat ostrzegawczy 15 sekund

08 Sygnat ostrzegawczy 20 sekund

09 Sygnat ostrzegawczy 30 sekund
10 Sygnat ostrzegawczy 60 sekund

02 Komunikat potozenie krarncowe
BRAMA OTWARTA

03 Komunikat potozenie krarncowe
BRAMA ZAMKNIETA

04 Komunikat potozenie kraricowe
Otwarcie czesciowe

05 Sygnat przelotowy tylko w kierunku
OTWIERANIE BRAMY, a takze w
potozeniu otwarcia cze$ciowego lub
potozeniu wentylacyjnym

06 Komunikat o btedzie na
wys$wietlaczu (awaria)

07 Ostrzeganie o rozruchu / sygnat
ostrzegawczy 2 / ostrzeganie
podczas biegu bramy / UAP 1-HCP
(8. przekaznik) roztacza sie

w potozeniach kraricowych bramy
sygnat ciagty

08 Ostrzeganie o rozruchu / sygnat
ostrzegawczy 2 / ostrzeganie
podczas biegu bramy / UAP 1-HCP
(8. przekaznik) roztagcza sie

w potozeniach kraricowych bramy
Miga

09 Przekaznik zatacza sie podczas
biegu bramy i roztacza w kazdym
potozeniu kraricowym bramy

10 Komunikat uptywu okresu
konserwaciji (symbol In miga

3 x w kazdym potozeniu kraicowym
bramy)

11 podobnie jak w menu 26 1)

1) UWAGA brak wskaznika konserwaciji (In).
2) Pod warunkiem, ze w menu 32 witgczono sygnat ostrzegawczy.

Wraz z ustawieniem w menu 30 parametru 00 lub 11
automatycznie wytacza sie funkcja w menu 25.

2.11 Menu 32: Czas ostrzegania

Wystanie polecenia uruchomienia bramy powoduije, ze
oswietlenie napedu miga w czasie ostrzegania przed
uruchomieniem bramy. Dodatkowo miga lampa sygnalizacyjna
podtaczona do opcjonalnego przekaznika.
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212 Menu 33: Ostrzeganie dla wybranego kierunku
W menu 33 mozna ustawic, czy czas ostrzegania ma by¢
aktywny dla kierunku ZAMYKANIE BRAMY, czy dla kierunku
OTWIERANIE BRAMY + ZAMYKANIE BRAMY.

33 Ostrzeganie dla wybranego kierunku

00 Ostrzeganie dla kierunku E
ZAMYKANIE BRAMY

01 Ostrzeganie dla kierunku
OTWIERANIE + ZAMYKANIE
BRAMY

2.13 Menu 34: Automatyczne zamykanie

W trybie zamykania automatycznego brama otwiera sie na
skutek polecenia uruchomienia. Po uptywie ustawionego
czasu zatrzymania w potozeniu otwartym i czasu ostrzegania
brama zamyka sie automatycznie.

WSKAZOWKI

e Korzystanie z funkcji automatycznego zamykania jest
dopuszczalne / mozliwe tylko w zakresie obowigzywania
normy EN 12453 pod warunkiem, ze oprécz standardowo
oferowanego ograniczenia sity podtaczono dodatkowe
urzadzenie zabezpieczajace (fotokomorke / fotokomérke
wyprzedzajaca).

e Dodatkowe urzadzenie zabezpieczajace (fotokomdrka /
fotokomorka wyprzedzajaca) nalezy uprzednio
zaprogramowac. Tylko wtedy widoczne beda
menu 34 - 35 i mozliwo$¢ wprowadzania w nich zmian.

e Jezeli ustawiono funkcje automatycznego zamykania
(menu 34 - 35), automatycznie aktywuje sie czas
ostrzegania (menu 32 — parametr 03).

e W przypadku dezaktywacji dodatkowego urzadzenia
zabezpieczajgcego (fotokomdrka / fotokomérka
wyprzedzajgca) menu 34 — 35 zostang ukryte i nie bedzie
mozna wprowadzaé w nich zadnych ustawien.

Aby ustawi¢ zadana funkcje:
» Nalezy wybra¢ menu i parametr zadanej funkciji.

34 Automatyczne zamykanie

00 Dezaktywowany E

01 czas zatrzymania w potozeniu
otwartym 5 sekund

02 czas zatrzymania w potozeniu
otwartym 10 sekund
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03 czas zatrzymania w potozeniu
otwartym 20 sekund

04 czas zatrzymania w potozeniu
otwartym 30 sekund
05 czas zatrzymania w potozeniu
otwartym 60 sekund

06 czas zatrzymania w potozeniu
otwartym 90 sekund

07 czas zatrzymania w potozeniu
otwartym 120 sekund

08 czas zatrzymania w potozeniu
otwartym 180 sekund

09 czas zatrzymania w potozeniu
otwartym 240 sekund

10 czas zatrzymania w potozeniu
otwartym 300 sekund

2.14 Menu 35: Automatyczne zamykanie z potozenia
otwarcia czesciowego
WSKAZOWKI

e  Korzystanie z funkcji automatycznego zamykania jest
dopuszczalne / mozliwe tylko w zakresie obowigzywania
normy EN 12453 pod warunkiem, ze oprécz standardowo
oferowanego ograniczenia sity podtaczono dodatkowe
urzadzenie zabezpieczajace (fotokomdrke / fotokomérke
wyprzedzajaca).

e Dodatkowe urzadzenie zabezpieczajace (fotokomodrka /
fotokomorka wyprzedzajgca) nalezy uprzednio
zaprogramowac. Tylko wtedy widoczne beda
menu 34 - 35 i mozliwo$é wprowadzania w nich zmian.

e  Jezeli ustawiono funkcje automatycznego zamykania
(menu 34 - 35), automatycznie aktywuje sie czas
ostrzegania (menu 32 — parametr 03).

e W przypadku dezaktywacji dodatkowego urzadzenia
zabezpieczajgcego (fotokomdrka / fotokomdrka
wyprzedzajaca) menu 34 — 35 zostana ukryte i nie bedzie
mozna wprowadzac¢ w nich zadnych ustawien.

Aby ustawi¢ zadana funkcje:
» Nalezy wybra¢ menu i parametr zadanej funkciji.

35 Automatyczne zamykanie - otwarcie czesciowe
00 Dezaktywowany E
01 czas zatrzymania ustawiony jak w
menu 34

02 czas zatrzymania w potozeniu
otwartym 15 sekund

03 czas zatrzymania w potozeniu
otwartym 30 sekund

04 czas zatrzymania 15 minut

05 czas zatrzymania 30 minut

06 czas zatrzymania 45 minut

07 czas zatrzymania 60 minut

08 czas zatrzymania 120 minut

09 czas zatrzymania 180 minut

10 czas zatrzymania 240 minut
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2.15 Menu 36: Przyciski funkcyjne na napedzie
Przyciski 2 + [ ¥ | mozna aktywowac i dezaktywowac na
napedzie. Nadajniki i zewnetrzne elementy obstugi moga
nadal by¢ uzywane. Aktywacja przyciskéw funkcyjnych
powoduije jednoczesnie aktywacije przycisku Bluetooth.

36 Przyciski obstugi

00 Dezaktywowany

01 Witaczone E
2.16 Menu 37: resetowanie
37 Resetowanie

00 Powrét bez resetowania

01 Reset / skanowanie magistrali
HCP-BUS

02 Reset / parametry menu 22 - 36

03 Przywracanie ustawien fabrycznych
U

Wybranie parametru 01 spowoduje usuniecie i ponowne
rozpoznanie wyposazenia podtgczonego do gniazda
magistrali.

W celu przeprowadzenia skanowania magistrali:
1.  Wybraé menu 37.
2. Nacisna¢ przycisk [PRG 1 x.
— 00 miga.
3. Nacisna¢ przycisk LA
- 01 miga.
4. Naciskac¢ przycisk [PRG, az 01 zacznie szybko migac.
5. Zwolni¢ przycisk [PRG|.
- bS miga.
— podswietli sie liczba. Wskazuje ona liczbe urzadzen
podtfaczonych do magistrali.
Wybranie parametru 02 spowoduje przywrdcenie ustawien
fabrycznych w menu 22 - 36.
Wybranie parametru 03 spowoduje przywrdcenie wszystkich
ustawien fabrycznych, zaprogramowanych drég przesuwu i
sit. Nalezy ponownie zaprogramowac naped.
» Instrukcja montazu, eksploataciji i konserwacji, rozdziat 5

WSKAZOWKA

Zaprogramowane kody radiowe oraz ustawienia anteny
Bluetooth pozostajg zachowane.

3 Wyposazenie dodatkowe

» W tym zakresie nalezy stosowac sie do wskazéwek
dotyczacych bezpieczeristwa podanych w instrukciji
montazu, eksploatacji i konserwacji, rozdziat 2.6

e Dopuszczalne obcigzenie napedu przez wszystkie
elementy wyposazenia dodatkowego wynosi facznie
maks. 350 mA. Wartosci poboru pradu przez elementy
wyposazenia podano na rysunkach.

e Do gniazda magistrali mozna podtaczyé wyposazenie
dodatkowe obstugujace funkcje specjalne.

e  Opcjonalne wyposazenie dodatkowe nie jest
uwzglednione w podanej wartosci dla trybu standby.
Wyposazenie dodatkowe moze prowadzi¢ do wyzszego
zuzycia energii w trybie standby.

e Wyposazenie dodatkowe serii 3 nalezy podtaczac przez
adapter HCP HAP 1.
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3.1 Zaciski przytaczeniowe

Wszystkie zaciski przytaczeniowe mozna obciazaé
wielokrotnie (rysunek 11):

e  Minimalna grubosc¢: 1 x 0,5 mm?

e Maksymalna grubosc¢: 1 x 2,5 mm?

3.2 Podtaczanie elementéw wyposazenia
dodatkowego
»  Zdjac pokrywe (rysunek 11).

3.2.1 Sterownik impulsowy*

Sterownik impulsowy mozna podtaczy¢ do wtykowych
zaciskéw $rubowych.

» Rysunek 12

Obtozenie zaciskow:

23 | Sygnat kanat 2 Otwarcie czesciowe
5 +24V DC
21 Sygnat kanat 1 Impuls
20 |+0V
3.2.2 Zewnetrzne odbiorniki radiowe*

» Rysunek 13

W zaleznos$ci od odbiornika wtyczke nalezy podtaczyé do
odpowiedniego gniazda wtykowego lub gniazda magistrali.
Za pomoca zewnetrznego odbiornika radiowego mozna np.
przy ograniczonym zasiggu sterowaé nastgpujacymi
funkcjami:

HE 3 BiSecur Impuls

HEI 3 BiSecur Oswietlenie
Otwarcie czesciowe

ESE BiSecur Impuls

ESE-MCX BiSecur | Oswietlenie

Otwarcie czesciowe
sterowanie kierunkowe Otwieranie
sterowanie kierunkowe Zamykanie

W przypadku pdzniejszego podtaczenia zewnetrznego
odbiornika radiowego nalezy koniecznie usuna¢ kody radiowe
zintegrowanego modutu radiowego.

» Menu 19

Programowanie kodu radiowego na zewnetrznym

odbiorniku radiowym

»  Zaprogramowac kod radiowy przycisku nadajnika na
podstawie instrukcji obstugi zewnetrznego odbiornika.

3.2.3 Zewnetrzny sterownik impulsowy*

» Rysunek 14

Mozna podtacza¢ maksymalnie 2 sterowniki z zestykami
zwiernymi (bezpotencjatowe), np. sterownik wewnetrzny lub
sterownik na klucz.

3.24 Sterownik wewnetrzny PB 3 / IT 3b/ IT 3b-M*
» Rysunek 15

Sterownik impulsowy do wyzwalania lub zatrzymywania
biegéw bramy

» Rysunek 15.1

Sterownik do wtgczania i wylgczania oswietlenia napedu
» Rysunek 15.2

Sterownik do wiaczania i wytaczania wszystkich
elementéw obstugi

» Rysunek 15.3

Przy wytaczonych elementach obstugowych $wiatto mozna
wigczaé i wytaczac.

* —Wyposazenie dodatkowe, nie wchodzi w zakres
wyposazenia standardowego!
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3.2.5 Fotokomérka dwuzytowa* (dynamiczna)

» Rysunek 16

Po zadziataniu fotokomérki bieg bramy zatrzyma sie i

ze wzgledéw bezpieczenstwa nastapi cofniecie w potozenie
krancowe BRAMA OTWARTA.

3.2.6 Testowany wytacznik kranncowy drzwi
przejsciowych*

» Rysunek 17

Otwarcie wytgcznika kraricowego drzwi w bramie powoduje

natychmiastowe zatrzymanie bramy i uniemozliwia jej dalszy

bieg.

3.2.7 zabezpieczenie krawedzi zamykajacej*

» Rysunek 18

Po zadziataniu zabezpieczenia krawedzi zamykajagcej bieg

bramy zatrzyma sie i ze wzgledéw bezpieczenstwa nastapi

cofniecie w potozenie kraicowe BRAMA OTWARTA.

3.2.8 Przekaznik opcjonalny HOR 1-HCP*
» Rysunek 19 i rozdziat 2.10

Przekaznik opcjonalny jest wymagany do podtaczenia
zewnetrznej lampy lub lampy sygnalizacyjne;.

3.2.9 Uniwersalna ptytka adaptacyjna UAP 1-HCP*
» Rysunek 20 i rozdziat 2.10

Uniwersalna ptytka adaptacyjna moze by¢ stosowana do
obstugi dodatkowych funkciji.

3.2.10 Akumulator awaryjny*

» Rysunek 21

Opcjonalny akumulator awaryjny zapewnia dziatanie bramy w
przypadku awarii zasilania. Przetaczanie na tryb zasilania z
akumulatora nastepuje automatycznie. W trybie zasilania z
akumulatora na o$wietleniu napedu $wieci sie mniej diod LED.

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia w razie nagtego

uruchomienia bramy

Do nagtego uruchomienia bramy moze dojs¢ w sytuaciji, gdy

mimo odtgczonej wtyczki sieciowej nadal jest podtaczony

akumulator awaryjny.

»  Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na bramie
nalezy odtgczy¢ wtyczke sieciowa i wtyczke
akumulatora awaryjnego. Zabezpieczy¢ brame przed
wigczeniem przez osoby niepowotane.
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1 Altalanos megjegyzések

Meniik és paraméterek beallitasa

A meniik és paraméterek bedllitasanak és modositasanak
|épéseit megtaldlja a Szerelési, Uzemeltetési és karbantartasi
utasitas 5. fejezetében.

Timeout

Ha a kivant paraméter mentéséhez nem nyomja meg

60 mp-en belll a [PRG| gombot, akkor a kordbban bedllitott
paraméter marad eltarolva.

Radios timeout
Amennyiben a kéziadd betanitdsa 25 masodpercen belil nem

sikerdl, gy meg kell ismételni a folyamatot. A meghajtas
automatikusan a programozé tizemmaddra valt.

Hibajelzések
A hibajelzéseket megtaldlja a Szerelési, izemeltetési és
karbantartasi utasitas 18. fejezetében.

Hivatkozas képekre

A jelen leirasban emlitett képek megtaldlhatok a Szerelési,
Uzemeltetési és karbantartasi utasitasban.

Bévitett meniik

Az itt leirt menUk és az adott paraméterek mellett olyan

tovabbi beallitasok is végezhetdk, mint pl.

* A sebesség testreszabasa

e Az er6hatdrolas testreszabasa

e A visszanyitasi hatdr megvaltoztatasa

e A biztonsagi berendezés hatasiranya és az altala kivaltott
elleniranyl mozgas viselkedése

e  Szell6zési pozicié biztonsagi berendezés nélkiili
véltoztatasa

Ezen beadllitasok érdekében forduljon szakkereskedénkhoz. A

bévitett menuben a bedllitdsokat csak szakmailag hozzaérté

személynek szabad elvégeznie.

2 A meniik leirasa

21 11. - 16. menii: Kéziado6 betanitasa

A beépitett radiés vevéegység max. 150 radiés kédot tud
megtanulni. A radios kédok a meglévé csatorndk kozott
feloszthatok.

Ha tébb, mint 150 radids kod keril betanitasra, akkor az
els6ként betanitottak torlédnek.

Ha egy kéziadégomb radiés kddja két kiildnbozé funkcidohoz
kerul betanitasra, akkor az elséként betanitott funkcidhoz
rendelt radios kod torlédik.

Hogy egy radiés kédot betanithasson, a kdvetkezd
feltételeknek teljeslilnie kell:

* A meghajtas nyugalomban van.

e Az eljelzési id6 nem aktiv.

e A nyitvatartasi id6 nem aktiv.

Hogy egy radiés kédot (impulzust) betanitson:
1. Tartsa nyomva a [PRG& gombot addig, amig a kijelzén a 00
nem vilagit.
2. \Vélassza ki a i /™ gombbal a 11 jeléi menit.
3. Nyomja meg a [PRG gombot.
A kijelzén villog a 11.
4. Nyomja meg és tartsa nyomva azt a kéziadé-gombot,
amelynek radios kodjat szeretné kikuldeni.
Kéziadé:
— A LED 2 mp-ig kéken vilagit, majd kialszik.
— 5 mp mulva a LED valtakozva pirosan és kéken villog.
A radiés kod elkiildésre kerdl.
Meghajtas:
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Ha a vevéegység felismer egy érvényes radios kodot, a
kijelzén a 11. gyorsan villog.

5. Engedije el a kéziadé-nyomdégombot.
Most a kéziad6 be van tanitva és lizemkész.
A kijelzén villog a 11.
Tovabbi kéziaddk betanitdsa 25 masodpercen belil
lehetséges. (Radios timeout)

Hogy tovabbi radiés kédokat (impulzusokat) betanitson:
» Ismételje meg az 4 + 5 lépést.

Hogy a radiés kod betanitasat id6 el6tt megszakitsa:
» Nyomja meg a [PRG gombot.

Hogy a kéziad6 tovabbi funkciéit betanitsa:
» Nyomja meg a 4y | gombot és vélasszon:

12. menii Vilagitas

13. menii Részleges nyitas

14. meni Iranyvaltas Kapu-NYIT
15. menii Iranyvaltas Kapu-ZAR
16. menii Szelléztetés

6. Nyomja meg a [PRG gombot és véltson programozé
lizemmodra.
Ennek megfeleléen normal médon villog a 12, 13, 14, 15
vagy 16.
7. Végezze el a(z) 4 + 5 1épést ugyanugy, mint az impulzusos
radios kod esetén.
Ha nincs tovabbi betanitandé kéziado:
» Nyomja meg a [PRG gombot.
A meghajtas a programozé lizemmaddra valt.
vagy
» 25 mp-ig ne nyomjon meg semmit (radids timeout).
A legutdbb betanitott radiés kodnak megfeleléen villog a 11,
12, 13, 14, 15 vagy 16.
2.2 17 jelii menii: Osszes funkcié betanitasa
A 17 jell menl a Hérmann SmartHome kdzpontok (pl.

Hoérmann homee Brain) betanitadsahoz vald. Az 6sszes funkcid
rendelkezésre all a megfeleld alkalmazasokhoz.
2.3 19. menii: Radioés kodok torlése - 6sszes
funkcié
A kéziadb-gombok radids kédjait vagy a funkcidkat nem lehet
egyesével toroini.
1. Valassza ki a 19 jel( mendt.
— 00 villog.
2. AN +[ ¥ gombokkal valassza ki a kivant funkcié
paraméterét.

19 Radios tavvezérlés torlése

00 Torlés nélkil vissza

01 Radio (6sszes addegység)
02 Bluetooth® (6sszes kulcs)
03 -

04 Osszes addegység, 6sszes kulcs és a
kilsé Bluetooth-antenna

visszaallitdsanak beallitasa

— A vdlasztott paraméter villog.
3. Tartsa nyomva a [PR& gombot 5 masodpercig, ezzel a
torlés igazolasa megtorténik.
— A vdlasztott paraméter 5 masodpercig villog.
— A paraméter a tizedesponttal 2 masodpercig gyorsan
villog.
- 19 vilagit.
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2.4 20 jelii menii: visszanyitasi hatar Kapu-ZAR
iranyban

A helytelen reakcidk (pl. akaratlan visszanyitasok) megel6zése

érdekében kicsivel a ZARVA kapuvégallas elérése el6tt a

visszanyitasi hatar deaktivalja az SKS zaréélvédelmet vagy a

VL eldlfuté fénysorompot.

A visszanyitasi hatar pozicidja a kaputipustdl fliggé, gyarilag

kb. 30 mm-es szanutra (SKS) és kb. 150 mm-es szanutra (VL)

van bedllitva.

Szekcionalt kapu:

Minimalis kb. 16 mm-es szanut
magassag

Maximalis kb. 200 mm-es szanut
magassag

A menii csak valtoztatashoz lathatd, ha az SE 2 aljzatra egy
elolfutd fénysorompd van csatlakoztatva és ezek a tanuléutak
soran felismerésre kerliltek. Ezenkivil a 43 jelt mendiit a 02
paraméterre kell bedllitani.
» Ezen bedllitasok érdekében forduljon
szakkereskeddnkhoz.
A visszanyitasi hatar megvaltoztatasat kévetéen mikodés-
ellendrzést kell végezni.
»  Szerelési, lizemeltetési és karbantartasi utasitas,
7.2 fejezet

A visszanyitasi hatar beallitasahoz / megvaltoztatasahoz:

1. Valassza ki a 20 jel( mendt.

2. Nyomja meg a [PRG gombot 1 x.

3. 20 lassan villog.

4. Nyomja meg a gombot [ A | *.

A kapu kinyit, majd a NYITVA kapuvégallasban marad. A
kijelzén a 20 tovabb villog.

5. Helyezzen el a kapunyilas kdzepén az aljzatra egy
probatestet (max. 300 x 50 x 16,25 mm, pl. egy
Osszehajtott colstokot) ugy, hogy az lapjaval fekldjon az
aljzaton, és az el6lfuté fénysorompd tartomanydba essen.

6. Nyomja meg a ™1 gombot.

A kapufutds megindul a Kapu-ZAR iranyba.

— A kapu addig mozog, amig a prébatestet a biztonsagi
berendezés fel nem ismeri.

— Arendszer elmenti a poziciét, és ellenérzi a
valészerliségét.

— A meghajtas visszanyit a NYITVA kapuvégallasig.

Ha sikeres volt a folyamat:
20. el6szor gyorsan villog, majd végll tartésan vilagit.

Ha nem volt sikeres a folyamat:
A ZARVA kapuvégallas elérése utan a kapu ismét kinyit.
Ezutan a kapu a NYITVA kapuvégdllasban marad. Villogd
decimadlis ponttal megjelenik az 1 hibajel (2. alhiba) és
bedllitasra keril a gyarilag elére bedllitott visszanyitasi
hatdr.
Adott esetben ismételje meg az 1 - 5 Iépést.

Ha a ZARVA kapuvégallas el6tti visszanyitasi

hatar > 200 mm-re lett valasztva:
Villogé decimalis ponttal megjelenik az 1 hibajel, a kapu
kinyit, majd a Kapu NYITVA végallasban marad.

* —Ha a kapu mar a NYITVA kapuvégallasban talalhato,
hagyja ki ezt a [épést.
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» Nyomja meg a 4\ vagy [ ™| gombot, hogy a hibat
nyugtazza.

Egy elleniranyu futas megszakitasahoz:

» Nyomja meg a 2N vagy ™| gombot, a [PRG& gombot
vagy mikodtessen egy impulzusfunkciés kilsé
kezel&elemet.

A kapu megall, villogé decimalis ponttal megjelenik az 1
hibajel.

» Nyomjamega £ | vagy ¥ gombot, hogy a hibat
nyugtazza.

MEGJEGYZES :

Ha a hibat nem nyugtazza, a kijelzén ott marad a hibajelzés.

241 21 jellii menii: A személybejaré-érzékeld
feligyelete

21 Személybejar6-érzékeld

Személybejaré-érzékeld tesztelés
nélkul

00 Deaktivalva B

MEGJEGYZESEK

A szell6zési poziciét csak akkor lehet megvaltoztatni, ha
az alapkiviteli felszereltség részeként szallitott
eréhatarolason kiviil, a Kapu ZAR iranyhoz legalabb egy
kiegészit6 biztonsagi berendezés (fénysorompé / eldlfutd
fénysorompo) is csatlakoztatva van.

A klimaérzékel6t és a kiegészit6 biztonsagi berendezést
(fénysorompot / eldlfutd fénysorompdt) kotelezé elbre
betanitani. Csak ekkor valik a 23 jelli menl 02 paramétere
lathatéva és beallithatova.

Ha a kiegészit6 biztonsagi berendezés (fénysorompd/
eldlfutd fénysorompd) kikapcsol, a megvaltoztatott
szell6zési pozicid visszaadll. A 23 jeld

meni — 02 paramétere kikapcsol és mar nem beallithaté.

o1 Személybejaréd-érzékeld teszteléssel

2.4.2 22 jelii menii: Gurtni fesziiltségmentesitése
Kapu-ZAR iranyban

22 Gurtni fesziiltségmentesitése Kapu-ZAR iranyban

00 Nincs

01 Roévid E
02 Kdzepes

03 Hosszu

2.5 23 jelli menii: A részleges nyitas vagy a
szell6ztetés pozicidjanak valtoztatasa

A részleges nyitas és a szelléztetés pozicidja a kaputipustdl

fligg és gyarilag van beallitva.

Részleges nyitas

E min. 260 mm-es szanut a ZARVA
kapuvégallas el6tt
Tartomany | min. 120 mm-es szanut minden kapuvégallas
el6tt
Szell6ztetés
E min. 100 mm-es szanut

min. 35 — max. 300 mm-es szanut a ZARVA
kapuvégallas el6tt

Tartomany

A részleges nyitas pozicidja pl. az aldbbiakkal érheté el:
e AS8.radiécsatorna (13. mend)

e Kilsé vevéegységgel

o UAP 1-HCP kiegészit6 elektronikai panellel

e A 20/23 kapocsra adott impulzussal

e A HKSI-1 klimaszenzoron keresztil

e A Hoérmann homee Brain kdzponton keresztil

e Bluetooth®talgy

A szell6zés pozicidja pl. kdvetkezék szerint érheté el:
e AB6. radidcsatorna (16. mend)

e A HKSI-1 klimaszenzoron keresztul

e UAP 1-HCP kiegészit6 elektronikai panellel

e A Hdrmann homee Brain kdzponton keresztll

e Bluetooth®talg
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23

A részleges nyitas vagy szell6ztetés pozicidjanak
megvaltoztatasahoz:

1.

Futtassa a kaput a [ + [ ¥ | gombokkal, a betanitott
radiés kod segitségével vagy egy kiilsé impulzusfunkcios
kiilsé kezel6elemmel a kivant poziciéba.

Vélassza ki a 23 jelli men(it.

— 00 villog.

AN + ¥ gombokkal valassza ki a kivant funkcio
paraméterét.

23 Pozicié megvaltoztatasa
00 Valtoztatas nélkil vissza
01 Részleges nyitas pozicidjanak
modositasa

02 Szellztetés pozicidjanak
megvaltoztatasa

- 01 vagy 02 villog.
Nyomija meg a [PRG gombot 5 masodpercig, hogy ez a
pozicié elmentésre kerdljon.
— 01 vagy 02 villog 5 masodpercig.
- folétt a 01 vagy 02 gyorsan villog tizedesponttal
2 masodpercig.
- 23 vilagit.

Az (j pozicié tarolasa megtortént.

Ha a kivalasztott pozicié a megengedett tartomanyon kivil
van, megjelenik az 1 hibajelzés villogé tizedesponttal.
Automatikusan a gyari bedllitas pozicidjat allitja be a rendszer,
vagy a legutolsé érvényes pozicié marad beallitva.
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MEGJEGYZES

A kiegészité csappantyus goérgétartéval fennall a lehetéség,

hogy a garazst egy kiegészitd biztonsagi berendezés

(fénysorompd) beépitése nélkil is szell6ztethesse.

» A beépités és a programozas érdekében forduljon
szakkereskedd&jéhez.

2.6 25 jelli menii: Meghajtas-vilagitas deaktivalva

Amennyiben a 25 jelli menu be van allitva, akkor a meghajtas-

vilagitas a kapufutds alatt is ki van kapcsolva.

Amennyiben a 25 jelii menu be van allitva, a 30 jell
menl — 01 paramétere automatikusan aktivalodik.

2.7 26 jelli meni: Utanvilagitasi idé

Amint a kapu mozgasba kerll, a meghajtas-vilagitas
bekapcsol. Ha a kapu befejezi futasat, akkor a meghajtas-
vilagitds még egy elére bedllitott ideig vilagit (utanvilagitasi
idd).

A kivant funkcié beallitasahoz:

» Vdlassza ki a mendt és a kivant funkcié paraméterét.

26 Utanvilagitasi id6é

00 Deaktivalva
o1 30 masodperc
02 60 masodperc

03 120 masodperc B

04 180 masodperc
05 300 masodperc
06 600 masodperc

2.8 27 jelli menii: Kiils6 megvilagitas utanvilagitasi
ideje

Csatlakoztatott kiilsé fényforras utanvilagitasi ideje a

meghajtas altal kapcsolhato.

A kivant funkcié beallitasahoz:
» Valassza ki a mendt és a kivant funkcié paraméterét.

27 Kiils6 fényforras utanvilagitasi ideje
00 Deaktivalva
01 ugyanugy, mint a 26 ielli meninél 1)

02 60 masodperc

03 180 masodperc

04 300 masodperc B

05 600 masodperc

1) FIGYELEM! Nincs karbantartasi kijelzés (In).

2.9 28 jelli menii: kiegészité panellel ellatott kiilsé
vilagitas Tartés-BE

Ha egy HOR 1-HCP opciés relére vagy egy UAP 1-HCP

univerzalis adapterpanelre (3. relé) egy kilsé fényforras van

csatlakoztatva, akkor ez kiils6 kezel6elemek segitségével

tartésan bekapcsolhato.

28 Kiils6 megvilagitas Tartés-Be

00 Deaktivalva B

01 Aktivalva
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2.10 29. jelli menii: Futasi fény meghajtasvilagitas
Fligg a meghajtas tipusatél, hogy a meni megjelenik-e és
vélaszthaté-e.

Aktivalt futasi fény esetén a meghajtasvilagitas jelzi a kapu
futasiranyat.

29 Futasi fény

00 Deaktivalva

01 Aktivalva kapufutaskor
02 Aktivalva el6jelzés soran

03 Aktivalva kapufutaskor és inditasi B
figyelmeztetés / el6jelzés soran

04 A kapufutas kdézben aktivalodik, a

futasi fény a futdsi irdnnyal szemben

05 Aktivalva inditasi figyelmeztetés /

el6jelzés soran, futasi fény a futasi

irannyal szemben

06 Aktivalva kapufutaskor és inditasi

figyelmeztetés / el6jelzés soran,

futasi fény futasi irannyal szemben

2.11 30 jelii menii: Kiils6 reléfunkciok

A HOR 1-HCP opcids relé vagy az UAP 1-HCP univerzdlis
adapterpanel (3. relé) a killsé lampa vagy jelz6lampa
csatlakoztatdsahoz szlikséges.

UAP 1-HCP univerzdlis adapterpanellel (3. relé) tovabbi
funkciokat, pl. a NYITVA kapuvégallas és ZARVA kapuvégallas
lizenetet, az iranyvaltast vagy a meghajtas-vilagitast lehet
kapcsolni.

A kivant reléfunkci6 beallitasahoz:
» Valassza ki a mendit és a kivant funkcié paraméterét.

30 Kiils6 reléfunkcidk
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3. relé)

00 Deaktivalva
01 Kiilsé megvilagitas funkcié 1 E

02 NYITVA kapuvégallas jelzése

03 | ZARVA kapuvégallas jelzése

04 Kapu Részlegesen NYITVA
végallasjelzés

05 Torl6jel csak Kapu-NYIT irdnyban,

szell6ztetési helyzetben és
szell6ztetéskor is

06 Hibajelzés a kijelzén (zavar)

07 Az el6jelzés 2 / kapufutds alatti
figyelmeztetés / UAP 1-HCP (3. relé)
minden kapuvégallasban elmarad
tartos jel

08 Az elSjelzés 2 / kapufutas alatti
figyelmeztetés / UAP 1-HCP (3. relé)
minden kapuvégallasban elmarad

Villogd

09 A relé a kapufutas alatt meghuz, és
minden kapuvégallasban elejt

10 Figyelmeztetés karbantartasi
intervallumra (az In jelzés minden
kapuvégallasban 3 x felvillan)

1 ugyanugy, mint a 26 el mentinél 1)

1) FIGYELEM! Nincs karbantartasi kijelzés (In).

2) ElGjelzés csak, ha a 32 meni aktivélva van.

Ha a 30 jelli meni — 00 vagy 11 paramétere be van allitva,
automatikusan deaktivalodik a 25 jelt ment funkcidja.
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2.12 32 menii: El6jelzési id6

Ha a futasi parancs kiadasra kerdlt, akkor az el6jelzési idé
alatt villog a meghajtas-vilagitas, miel6tt a kapufutas
megindulna. Az opcids relére csatlakoztatott jelz6lampa
kiegészitSleg villog.

A kivant funkcié beallitasahoz:
» Valassza ki a mendt és a kivant funkcié paraméterét.

32 ElGjelzési id6
00 Deaktivalva E

Ha egy futasi parancs kiadasra kertil,
akkor a kapufutas azonnal megindul.

01 El6jelzés 1 masodperc
02 El6jelzés 2 masodperc
03 Eléjelzés 3 masodperc

04 ElSjelzés 4 masodperc

05 ElSjelzés 5 masodperc

06 ElSjelzés 10 masodperc
07 El6jelzés 15 masodperc
08 El6jelzés 20 masodperc
09 Eléjelzés 30 masodperc
10 El6jelzés 60 masodperc

2.13 33 jelli menii: ElGjelzés iranya
A§3 jeld mentben allitsa be, hogy az el6jelzési idé a Kapu
ZAR vagy a Kapu NYIT iranyban legyen aktiv.

33 ElGjelzés iranya
00 Eljelzés Kapu ZAR iranyba E
01 ElGjelzés )
Kapu NYIT + Kapu ZAR iranyba

2.14 34 menii: Automatikus utanzaras
Automatikus utanzarasnal a kapu futasi parancsra nyilik. A
bedllitott nyitvatartasi és el6jelzési idd lefutasa utan a kapu
automatikusan zarédni kezd.

MEGJEGYZESEK

* Az automatikus utanzarast az EN 12453 szabvany
érvényességi teriiletén csak akkor szabad / lehet aktivalni,
ha az alapkiviteli felszereltség részeként szallitott
eréhatdrolason kivil legaldbb egy kiegészité biztonsagi
berendezés (fénysorompd / eldlfutd fénysorompod) is
csatlakoztatva van.

e Akiegészit6 biztonsagi berendezést (fénysorompét /
elolfuto fénysorompot) kotelezé elbre betanitani. Csak
ekkor vdlik a 34 — 35 jelli menu lathatova és bedllithatéva.

e Ha az automatikus utanzaras be van dllitva (34 — 35 jelli
men), akkor automatikusan aktivalédik az eléjelzési idé
(82 jelt meni 03 paramétere).

e Ha akiegészit6 biztonsagi berendezés (fénysorompé /
eldlfutd fénysorompd) deaktivalva van, akkor a
34 - 35 jelli menu kikapcsol és mar nem lesz beallithato.

A kivant funkcié beallitasahoz:
» Valassza ki a mendt és a kivant funkcié paraméterét.

03 Nyitvatartasi idé 20 mp
04 Nyitvatartasi idé 30 mp
05 Nyitvatartasi idé 60 mp
06 Nyitvatartasi idé 90 mp
07 Nyitvatartasi idé 120 mp
08 Nyitvatartasi idé 180 mp

09 Nyitvatartasi idé 240 mp
10 Nyitvatartasi idé 300 mp

2.15 35 menii: Automatikus utanzaras a részleges
nyitas poziciéjabol
MEGJEGYZESEK

* Az automatikus utanzarast az EN 12453 szabvany
érvényességi terliletén csak akkor szabad / lehet aktivalni,
ha az alapkiviteli felszereltség részeként szallitott
eréhatarolason kivil legalabb egy kiegészitd biztonsagi
berendezés (fénysorompd / eldlfutd fénysorompod) is
csatlakoztatva van.

e Akiegészit6 biztonsagi berendezést (fénysorompét /
elolfutd fénysorompot) kdtelezé elbre betanitani. Csak
ekkor valik a 34 — 35 jelti menU lathatéva és beallithatova.

e Ha az automatikus utanzaras be van dllitva (34 — 35 jelli
men), akkor automatikusan aktivalédik az eléjelzési idé
(82 jelt menii 03 paramétere).

e Ha a kiegészit6 biztonsagi berendezés (fénysorompo /
elolfuto fénysorompd) deaktivalva van, akkor a
34 - 35 jelti meni kikapcsol és mar nem lesz bedllithato.

A kivant funkcié beallitasahoz:
» Vdlassza ki a mendt és a kivant funkcié paraméterét.

35 Automatikus utanzaras - Részleges Nyitas
00 Deaktivalva E
01 Nyitvatartasi idé azonos a 34 jeld

menuben bedllitottal
02 Nyitvatartasi idé 15 mp
03 Nyitvatartasi idé 30 mp

04 Nyitvatartasi idé 15 perc

05 Nyitvatartasi idé 30 perc
06 Nyitvatartasi idé 45 perc

07 Nyitvatartasi idé 60 perc

08 Nyitvatartasi idé 120 perc
09 Nyitvatartasi idé 180 perc
10 Nyitvatartasi idé 240 perc

2.16 36 jelli menii: Kezelégombok a meghajtason
A meghajtason lévé [ A + ¥ | nyomégom deaktivalhatd és
aktivalhato. A kiils6 kezel6elemek és a kéziadd tovabbra is
hasznalhaték. Ha a kezel6gombok ki vannak kapcsolva, a
Bluetooth gomb is ki van kapcsolva.

34 Automatikus utanzaras

00 Deaktivalva ~_
lza

o1 Nyitvatartasi idé 5 mp

02 Nyitvatartasi idé 10 mp
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36 Kezel6gombok
00 Deaktivalva

01 Aktivalva E
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2.17 37 jelii menii: Reset

37 Reset

00 Reset nélkul vissza
01 Reset / BUS-Scan HCP-BUS

02 Reset / 22 - 36 jeld meniik
paramétere

03 Gyari visszadllitas (reset) U

Ha 01 paraméter ki van valasztva, akkor a BUS-aljzatra
csatlakoztatott kiegészit6 torlédik, majd Ujra felismerésre
kerdl.

BUS-Scan végrehajtasahoz:
1. Valassza ki a 37 jel( mendt.
2. Nyomja meg a [PRG gombot 1 x.

— 00 villog.
3. Nyomja meg a [ gombot.

- 01 villog.
4. Nyomja meg a(z) [PRG& gombot, amig a 01 gyorsan villog.
5. Engedie el a [PRG| gombot.

- bS villog.

— egy szam vilagit. Ez a szam a csatlakoztatott BUS-

résztvevok szamat mutatja.

Ha a 02 paramétert valasztjak, a 22 — 36 jelli menl Osszes
bedllitasa visszaall a gyari bedllitasra.
Ha a 03 paraméter kerll kivalasztasra, az 0sszes bedllitas, a
megtanult miikddési Ut és erék a gyari bedllitasra allnak
vissza. A meghajtast Ujbdl be kell tanitani.
»  Szerelési, Uzemeltetési és karbantartasi utasitas, 5. fejezet
MEGJEGYZES

A betanitott radiés kodok és a kiilsé Bluetooth antenna
bedllitasai megmaradnak.

3 Kiegésziték

» Vegye figyelembe a szerelési, Uzemeltetési és
karbantartasi utasitas biztonsagi utasitasait a
2.6. fejezetben

e Az sszes kiegészit6 max. 350 mA-rel terhelheti a

meghajtast. A komponensek dramfelvételét lasd az
abrakon.

e A BUS jell aljzat révén fennall a lehet6ség egyedi
funkcios kiegésziték csatlakoztatasara.

* Az opciondlis kiegészit6k nem szamitanak bele a
megadott készenléti értékbe. A kiegésziték magasabb
készenléti fogyasztast eredményezhetnek.

e Az 3. sorozat kiegészitéit a HAP1 HCP adapteren
keresztil kell csatlakoztatni.

3.1 Csatlakozékapcsok

Az dsszes sorkapocs tObbszdrdsen bekdthetd (11. abra):
e Minimadlis vastagsag: 1 x 0,5 mm?

e Maximalis vastagsdag: 1 x 2,5 mm?

3.2 Kiegészit6k csatlakoztatasa
» Vegye le a fedelet (11. abra).
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3.2.1 Impulzusfunkciés nyomégomb*
Impulzusfunkciés nyomdégombot csatlakoztathatja a
dugaszolhaté csavarkapcsokra.

» 12.abra
Kapocskiosztas:
23 | 2. csatorna jele Részleges nyitas
5 +24 V DC
21 1. csatorna jele Impulzusos
20 |0V
3.2.2 Kiils6 radios vevéegység*

» 13. &bra

Vev6egységtol figgben csatlakoztassa annak dugaszat a
megfeleld aljzathoz vagy a BUS-aljzathoz.

Kuls6 radids vevéegységgel lehet, pl. korlatozott hatétavolsag
esetén a kdvetkezd funkcidkat vezérelni:

HE 3 BiSecur Impulzusos

HEI 3 BiSecur Lampa
Részleges nyitas

ESE BiSecur Impulzusos

ESE-MCX BiSecur |Lampa

Részleges nyités,
Iranyvaltas NYITAS iranyba
Iranyvaltas ZARAS iranyba

Egy kilsé radids vevéegység utdlagos csatlakoztatasakor az
integralt radiés modul radiés kodjait okvetlenil térdini kell.
» 19 jelli menl

Egy radiés kod betanitasa a kiils6 radiés vevéegységen

» Egy kéziadé nyomégombjanak radids kodjat a kiilsé
vevéegység haszndlati utasitasa alapjan tanitsa be.

3.23 Kiils6 impulzusgomb*

» 14.4abra

Maximum 2 zarékontaktusos (potencidlmentes) nyomégomb

csatlakoztathaté pl. belsé nyomégomb vagy kulcsos

kapcsolo.

3.24 PB 3/IT 3b/ IT 3b-M* bels6é nyomégomb
» 15.4abra

Impulzusos nyomégomb a kapufutas inditasahoz vagy
megallitasahoz
» 15.1. dbra

Lampagomb a meghaijtasvilagitas be- és kikapcsolasahoz
> 15.2. abra

Nyomdgomb az 6sszes kezelGelem be- és
kikapcsolasahoz

» 15.3. dbra

Kikapcsolt kezel6elemek mellett a fény tovabbra is be- és
kikapcsolhat6.

3.2.5 2-eres fénysorompé* (dinamikus)

» 16. abra

A fénysorompé miikodésbe lépése megallitia a kapufutast és
biztonsagi elleniranyu futas kdvetkezik a NYITVA
kapuvégadllasba.

3.2.6 Tesztelt személybejaro-érzékel6*

» 17.4abra

A személybejard-érzékeld nyitdsa azonnal megallitia a kapu
futasat és tartésan megszakitja a kapufutast.

* — Kiegészité, nem része a szériafelszereltségnek!
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3.2.7 Zaréélvédelem*

» 18. abra

A zaréélvédelem mikddésbe Iépése ledllitja a kapufutast és
biztonsagi elleniranyu futas kdvetkezik a NYITVA
kapuvégallasba.

3.2.8 HOR 1-HCP opcids relé*

» 19. abra és fejezet2.11

Az opcids relé egy kiilsé lampa vagy jelzélampa
csatlakoztatasahoz szlikséges.

3.2.9 UAP 1-HCP univerzalis adapterpanellel*
»  20. abra és fejezet2.11

Az univerzdlis adapterpanel tovabbi kiegészité funkcidkhoz
hasznélhaté.

3.2.10 Sziikségakku*

» 21.4abra

Az opciondlis szlikségakkuval az ajté aramkimaradas esetén is
mozgathatd. Az atkapcsolas akku-lizemmaddra automatikusan
torténik. Akku-lzemmdd alatt a meghajtas-vilagitason
kevesebb LED vilagit.

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély varatlan kapumozgas miatt

Vdaratlan kapumozgas j6het létre, ha a kihtzott halézati

dugasz ellenére a sziikségakku még csatlakoztatva van.

» Minden, a kapuszerkezeten végzett munka el6tt hiizza
ki a halézati dugaszt és a szikségakku dugaszat.
Biztositsa a kapuszerkezetet az illetéktelen

visszakapcsolas ellen.

* — Kiegészité, nem része a szériafelszereltségnek!

4553097 B1/15-2025
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1 Vseobecné informace

Nastaveni nabidek a parametri

Kroky vztahujici se k nastaveni a zméné nabidek a parametrd
najdete v ndvodu k montazi, provozu a udrzbé, kapitola 5.
Casovy limit

Jestlize do 60 sekund nestisknete tlacitko | PRG| pro ulozZeni
pozadovaného parametru, zlistane zachovan prednastaveny
parametr.

Casovy limit dalkového ovladani

Pokud béhem 25 sekund nebude programovani dalkovych
ovladacu Uspésné, je tieba postup zopakovat. Pohon piejde
automaticky do programovaciho rezimu.

Chybova hlaseni

Chybova hlaseni najdete v navodu k montazi, provozu

a udrzbé, kapitola 18.

Odkaz na obrazky

Obrazky uvedené v tomto popisu najdete v navodu k montazi,
provozu a udrzbé.

Rozsifené nabidky

Kromé zde popsanych nabidek a pfislusnych parametrd je
mozné provadét i dalSi nastaveni, napf.

e Upravu rychlosti,

e Upravu funkce mezni sily,

e Zménu meze reverzace,

e smér pUsobeni a reverzni reakce bezpeénostnich zafizeni,
* Zména polohy vétrani bez bezpe¢nostniho zafizeni

Ohledné téchto nastaveni se obratte na svého odborného
prodejce. Nastaveni v rozsifenych nabidkach sméji provadét
pouze odbornici.

2 Popis nabidek

21 Nabidka 11 - 16: Programovani dalkovych

ovladaéu
Na integrovaném dalkovém pfijimaci Ize naprogramovat max.
150 radiovych kodd. Radiové kody mohou byt rozdéleny na
stavajici kanaly.
Pokud je naprogramovano vice nez 150 radiovych kodd, prvni
naprogramované se odstrani.
Jestlize je radiovy kod tlagitka dalkového ovladace
naprogramovan pro dvé riizné funkce, pak je radiovy kéd prvni
naprogramované funkce vymazan.
Pro naprogramovani radiového kédu musi byt spinény
nasledujici pfedpoklady:
e Pohon je v klidu.
e Doba predbéZzného varovani neni aktivni.
e Doba setrvani v otevieném stavu nenf aktivni.

Pro naprogramovani radiového kédu (impulzu):

1. Pridrzte tlacitko | PRG stisknuté, dokud se nerozsviti
indikace 00.

2. Pomoci tlacitek [ / 1™ zvolte nabidku 11.

Stisknéte tlacitko [ PRG .

Na displeji blika 11.

4. Stisknéte a podrzte tlaCitko dalkového ovladace, jehoz
radiovy kdéd chcete vysilat.
Dalkovy ovladac:
— LED po dobu 2 sekund sviti modre a poté zhasne.
— Po 5 sekundach blika LED stfidavé ¢ervené a modre.

Vysila se radiovy kod.

Pohon:
Jakmile pfijima¢ rozpozna platny radiovy kéd, zacne na
displeji rychle blikat 11 .

@
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5. Uvolnéte tlacitko dalkového ovladace.
Dalkovy ovlada¢ je naprogramovan a pfipraven
k provozu.
Na displeji blika 11.
Do 25 sekund muZete naprogramovat dalsi dalkovy
ovladag. (Casovy limit dalkového ovladani)

Pro naprogramovani dalSich radiovych kédu (impulzu):
»  Opakuijte krok 4 + 5.

Pro predéasné ukonéeni programovani radiovych kodi:
»  Stisknéte tlacitko [PRG

Pro naprogramovani dalSich funkci dalkového ovladace:
» stisknéte tlacitko 481 a zvolte:

Nabidka 12 Osvétleni

Nabidka 13 Céstedné otevieni

Nabidka 14 Volba sméru Vrata oteviena
Nabidka 15 Volba sméru Vrata zaviena
Nabidka 16 Vétrani

6. Stisknéte tlacitko [[PRG. a prejdéte do programovaciho
rezimu.
Prislusné blika 12, 13, 14, 15 nebo 16.

7. Provedte kroky 4 + 5 jako u radiového kodu Impulz.

Jestlize nechcete programovat zadné dalsi dalkové
ovladace:
»  Stisknéte tlacitko [PRG],

Pohon pfejde do programovaciho rezimu.

nebo

» 25 sekund zadné zadani (¢asovy limit dalkového

ovladani).
Podle naposledy naprogramovaného radiového kédu se
rozsviti 11,12, 13, 14, 15 nebo 16.

2.2 Nabidka 17: Programovani vSech funkci
Nabidka 17 je ur€ena pro programovani na centralach
Hérmann Smart Home (napf. Hormann homee Brain). VSechny
funkce pro pfislusné aplikace jsou k dispozici.
2.3 Nabidka 19: Vymazani dalkového
ovladani - vSechny funkce

Radiové kédy jednotlivych tladitek dalkového ovladace nebo
jednotlivych funkci nelze vymazat.
1.  Zvolte nabidku 19.

— 00 blika.
2. Pomoci tlacitek [ A + [ ¥ zvolte parametr poZzadované

funkce.

19 Vymazani dalkového ovladani

00 Navrat bez odstranéni

01 Délkové ovladani (vS8echny vysilace)
02 Bluetooth® (vSechny klice)
03 -

04 VsSechny vysilace, vSechny kli¢e a externi
reset nastaveni antény Bluetooth

— Vybrany parametr blika.
3. Smazani potvrdite stisknutim tlacitka PRG na dobu 5 s.
— Vybrany parametr blika po dobu 5 s.
— Parametr s desetinnou ¢arkou rychle blika po dobu
2s.
- 19 sviti.
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2.4 Nabidka 20: Mez reverzace ve sméru Vrata
zaviena

Aby se zabranilo chybnym akcim (napf. nechténé reverzaci),

deaktivuje mez reverzace kratce pred dosazenim koncové

polohy Vrata zavfena zajisténi pfed zaviraci

hranou SKS nebo predsazenou svételnou zavoru VL.

Poloha meze reverzace zavisi na typu vrat a je z vyrobniho

zavodu prednastavena pfiblizné na 30 mm drahy voziku (SKS)

a cca 150 mm drahy voziku (VL).

Sekeéni vrata:

Minimalni vyska
Maximalni vyska

Cca 16 mm drahy voziku
Cca 200 mm drahy voziku

Nabidka se zménou je viditelna pouze v pfipadé, ze je na SE 2

pfipojena predsazend svételna zavora a pfipojené zatizeni bylo

detekovano pfi programovacich jizdach. V nabidce 43 kromé

toho musi byt nastaven parametr 02.

»  Ohledné téchto nastaveni se obratte na svého odborného
prodejce.

Po zméné meze reverzace je nutno provést funkéni zkousku.

» Navod k montdzi, provozu a udrzbé viz kapitola 7.2.

Nastaveni / zména meze reverzace:
1. Zvolte nabidku 20.
2. Stisknéte 1 x tlacitko [PRG.
3. 20 pomalu blika.
4. Stisknéte tlaCitko [ *.
Vrata se rozjedou a zlstanou stét v koncové poloze vrat
OTEVRENO. Indikace 20 blikd i nadale.
5. Umistéte do stfedu vrat zkuSebni téleso (max.
300 x 50 x 16,25 mm, napf. skladaci metr) tak, aby lezelo
na podlaze na plocho a bylo v dosahu predsazené
svételné zavory.
6. Stisknéte tlaCitko ™.
Vrata zacnou pojizdét ve sméru Vrata zaviena.
— Vrata budou pojizdét, dokud bezpecnostni zafizeni
nedetekuje zkusebni téleso.
— Pozice se ulozi do paméti a ovéfi se jeji vérohodnost.
— Vrata pojizdéji opaénym smérem az do koncové
polohy Vrata oteviena.

Pokud byl priibéh uspésny:
20. nejprve rychle blika a pak trvale sviti.

Pokud pribéh nebyl tuspésny:
Po dosazeni koncové polohy Vrata zaviena se vrata znovu
rozjedou. Vrata zdstanou stat v koncové poloze Vrata
oteviena. Zobrazi se chyba 1 s blikajici desetinnou te¢kou
(podfizena chyba 2) a nastavi se mez reverzace, ktera
byla pfednastavena vyrobcem.
Podle potfeby opakuijte kroky 1 - 5.

Pokud byla zvolena mez reverzace > 200 mm pied
koncovou polohou Vrata zaviena:
Zobrazi se chyba 1 s blikajici desetinnou te¢kou, vrata se
rozjedou a zUstanou stat v koncové poloze Vrata
otevrena.
»  Potvrdte chybu stisknutim jednoho z tladitek £ nebo
v

Preruseni reverzniho pojezdu:

»  Stisknéte nékteré z tlacitek | 2 nebo | V¥ |, tlaCitko [ PRG
nebo externi ovladaci prvek s impulsni funkci.
Vrata se zastavi a zobrazi se chyba 1 s blikajici
desetinnou te¢kou.

* —Tento krok se nerealizuje, pokud uz jsou vrata v koncové
poloze Vrata oteviena.
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»  Potvrdte chybu stisknutim jednoho z tladitek [\ nebo

v .
OZNAMENi:
Pokud se chyba nepotvrdi, bude se nadale indikovat.
2.4.1 Nabidka 21: Kontrola kontaktu integrovanych
dvefi
21 Kontakt integrovanych dvefi
00 Deaktivovano E
Kontakt integrovanych dvefi bez
testovani
01 Kontakt integrovanych dvefi s
testovanim
2.4.2 Nabidka 22: Odlehéeni popruhu ve sméru Vrata
zaviena
22 Odlehéeni popruhu ve sméru Vrata zaviena
00 Bez
01 Malé E
02 Stredni
03 Velké
2.5 Nabidka 23: Zména polohy Casteéné otevieni

nebo Vétrani
Polohy Castedné otevieni a Vétrani jsou nastaveny od vyrobce
v zavislosti na typu vrat.
Casteéné otevieni

E min. 260 mm drahy voziku pfed koncovou
polohou Vrata zaviena
Oblast Draha voziku 120 mm pred kazdou koncovou
polohou vrat
Vétrani
E min. 100 mm drahy voziku
Oblast min. 35 — max. 300 mm drahy voziku pred
koncovou polohou Vrata zaviena

Do polohy Césteéné otevieni Ize napt. najet prostrednictvim:

*  Prostfednictvim 3. kanalu dalkového ovladani (nabidka 13)
e Externi dalkovy pfijimac

e  Pfidavna deska UAP 1-HCP

e Impulz na svorkach 20/ 23

e Prostfednictvim klimatického senzoru HKSI-1

e Prostfednictvim Hérmann homee Brain,

e  Prostfednictvim Bluetooth®

Do polohy Vétrani Ize najet, resp. polohu Ize upravit napr.
prostfednictvim:

e  Prostfednictvim 6. kanalu dalkového ovladani (nabidka 16)
e Prostfednictvim klimatického senzoru HKSI-1

*  Prostfednictvim napf. pfidavné desky UAP 1-HCP

e Prostfednictvim Hérmann homee Brain,

e Prostfednictvim Bluetooth®

74

OZNAMENI

e Polohu Vétrani Ize zménit pouze tehdy, kdyZ je spolu se
standardné doddavanou funkci mezni sily pfipojeno
alespori jedno dopliikové bezpecnostni zafizeni (svételna
zAavora / predsazend svételna zavora) ve sméru Vrata
zavfena.

e  Kilimaticky senzor a dopliikové bezpecnostni zafizeni
(svételna zavora / predsazend svételna zavora) musi byt
bezpodmine¢né naprogramovany predem. Jen pak se
zobrazi nabidka 23 — parametr 02 a mlze se provést
nastaveni.

e Pokud se pridavné bezpecnostni zafizeni (svételna
z4avora / predsazena svételna zavora) deaktivuje, dojde
k resetu zménéné polohy vétrani.

Nabidka 23 — parametr 02 se znepfistupni a nelze ji uz
nastavit.

a
2
N

@ 23

5s 2s

Pro zménu polohy ¢asteéného otevieni nebo vétrani:

1. Pomoci tladitek LA + ™, naprogramovaného
radiového kédu nebo externiho ovladaciho prvku
s impulsni funkci najedte do pozadované polohy vrat.

2. Zvolte nabidku 23.
— 00 blika.

3. Pomoci tlagitek [ + ¥ zvolte parametr poZzadované
funkce.

23 Zména polohy

00 Zpét beze zmény

o1 Zména polohy Céste&né otevieni

02 Zména polohy Vétrani

— 01 nebo 02 blika.

4. Pokud chcete ulozit tuto polohu do paméti, drzte tlacitko
PRG 5 sekund stisknuté.
— 01 nebo 02 blika po dobu 5 s.
— 01 nebo 02 s desetinnou ¢arkou rychle blikéa po dobu
2s.

— 28 sviti.
Zména polohy je ulozena.
Pokud je zvolena poloha mimo pfipustné rozmezi, objevi se
chyba 1 s blikajici desetinnou te¢kou. Pak se bud’ automaticky
obnovi poloha tovarniho nastaveni, nebo zstane nastavena
posledni platna poloha.
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OZNAMENI

Drzéak sklopné kladky, ktery se dodava jako pfislusenstvi,

umoznuje vétrat garaz i bez montaze pridavného

bezpecnostniho zafizeni (svételna zavora).

»  Ohledné montaze a programovani se obratte na svého
specializovaného prodejce.

2.6 Nabidka 25: Osvétleni pohonu deaktivovano

Kdyz je aktivovana nabidka 25, je osvétleni pohonu vypnuté i

béhem pojezdu vrat.

Je-li nastavena nabidka 25, aktivuje se automaticky

nabidka 30 — parametr 01.

2.7 Nabidka 26: Doba dosvitu

Jakmile se vrata za¢nou pohybovat, osvétleni pohonu se

zapne. Kdy?Z je pojezd vrat ukonéen, zUstane osvétleni pohonu

jesté po nastavenou dobu svitit (doba dosvitu).

Pro nastaveni pozadované funkce:
» Vyberte nabidku a parametr pozadované funkce.

26 Doba dosvitu

00 Deaktivovano
01 30 sekund
02 60 sekund

03 120 sekund B

04 180 sekund
05 300 sekund
06 600 sekund

2.8 Nabidka 27: Doba dosvitu externiho osvétleni
U pfipojeného externiho osvétleni spina dobu dosvitu pohon.

Pro nastaveni pozadované funkce:
» Vyberte nabidku a parametr pozadované funkce.

27 Doba dosvitu externiho osvétleni

00 Deaktivovano

01 Stejné jako nabidka 26 ")
02 60 sekund

03 180 sekund

04 300 sekund E

05 600 sekund

1) POZOR bez indikace udrzby (In).

2.9 Nabidka 28: Trvalé zapnuti externiho osvétleni
pomoci pridavné desky

Pokud je k volitelnému relé HOR 1-HCP nebo univerzalni

adaptérové desce UAP 1-HCP (3. relé) pfipojeno externi

osvétleni, Ize toto osvétleni trvale zapnout pres externi

ovladaci prvky.

28 Trvale zapnuté externi osvétleni

00 Deaktivovano B

o1 Aktivovano
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2.10 Nabidka 29: osvétleni pohonu, svételna indikace
sméru jizdy

Zavisi na typu pohonu, zda se nabidka zobrazi a Ize ji navolit.

P¥i aktivni svételné indikaci sméru jizdy osvétleni pohonu

ukazuje smér, kterym se vrata pohybuiji.

29 Svételna indikace sméru jizdy
00 Deaktivovano

01 Aktivovana pfi pojezdu vrat
02 Aktivovana pfi varovani pred
rozjezdem / pfedbézném varovani

03 Aktivovana pfi pojezdu vrat Eﬂ
a varovani pred rozjezdem /
predbézném varovani

04 Aktivovana pfi pojezdu vrat, svételna
indikace sméru jizdy v opaéném
sméru chodu

05 Aktivovana pfi varovani pred
rozjezdem / predbézném varovani,
svételna indikace sméru jizdy

v opa¢ném sméru chodu

06 Aktivovana pfi pojezdu vrat

a varovani pred rozjezdem /
predbéZném varovani, svételna
indikace sméru jizdy v opaéném
sméru chodu

2.11 Nabidka 30: Externi funkce relé

Volitelné relé HOR 1-HCP nebo univerzalni adaptérova deska
UAP 1-HCP (3. relé) jsou zapotrebi pro pfipojeni externiho
svitidla nebo signalniho svétla.

Univerzalni adaptérova deska UAP 1-HCP (3. relé) umoznuje
spinani dalsich funkci, napt. hlaseni koncové polohy Vrata
oteviena a Vrata zaviena, volby sméru nebo osvétleni pohonu.

Pro nastaveni poZzadovanych funkci relé:
» Vyberte nabidku a parametr pozadované funkce.

30 Externi funkce relé

HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3. relé)

00 Deaktivovano

01 Funkce externiho osvétleni E

02 HlaSeni koncové polohy vrat
OTEVRENO

03 Hlaseni koncové polohy vrat
ZAVRENO

04 Hlageni koncové polohy Césteéné
otevieni

05 Impulsni signal jen ve sméru Vrata

oteviena, také pfi ¢aste¢ném
otevreni a vétrani

06 Chyboveé hlaseni na displeji (porucha)

07 Varovani pred rozjezdem / predbézné
varovani? / varovani pfi jizdé / UAP
1-HCP (3. relé) se rozpoji v kazdé
koncové poloze vrat

Trvaly signal

08 Varovani pred rozjezdem / predbézné
varovani? / varovani pfi jizdé / UAP
1-HCP (3. relé) se rozpoji v kazdé
koncové poloze vrat

Blikajici

09 Relé pritdhne béhem jizdy a v kazdé
koncové poloze vrat se rozpoji.
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10 Hlaseni intervalu udrzby (displej In
blikne 3 x v kazdé koncové poloze
vrat)

11 Stejné jako nabidka 26

1) POZOR bez indikace udrzby (In).

2) Predbézné varovani pouze v pfipadé, Ze je aktivovano v nabidce 32.
Kdyz je v nabidce 30 — nastaven parametr 00 nebo 11,
deaktivuje se automaticky funkce v nabidce 25.

2.12 Nabidka 32: Doba predbézného varovani
Kdyz je dan povel k pojezdu, bliké pred pojezdem vrat po
nastavenou dobu predbézného varovani osvétleni pohonu.
Navic blika signalni svétlo pfipojené k volitelnému relé.
Pro nastaveni pozadované funkce:

»  Vyberte nabidku a parametr pozadované funkce.

32 Doba predbézného varovani

00 Deaktivovano B
Jakmile je dan povel k pojezdu,
pojezd vrat se okamzité spusti.

o1 Predbézné varovani 1 sekunda

02 Predbézné varovani 2 sekund

03 Predbézné varovani 3 sekund

04 Predbézné varovani 4 sekund

05 Predbézné varovani 5 sekund

06 Predbézné varovani 10 sekund

07 Predbézné varovani 15 sekund

08 Predbézné varovani 20 sekund

09 Predbézné varovani 30 sekund

10 Predbézné varovani 60 sekund

2.13 Nabidka 33: Smér predbézného varovani

V nabidce 33 nastavte, jestli ma byt doba predbézného
varovani aktivni ve sméru zavirani vrat nebo ve sméru Otvirani
vrat + Zavirani vrat.

33 Smér predbézného varovani
00 Smeér predbézného varovani ve -
sméru zavirani vrat h

o1 Predbézné varovani ve sméru
Vrata otevrena + Vrata zaviena

2.14 Nabidka 34: Automatické zavirani

U automatického zavirani se vrata pfi povelu k pojezdu
otevrou. Po uplynuti nastavené doby setrvani v otevieném
stavu a doby predbéZzného varovani se vrata automaticky
zavfou.

OZNAMENI

e Automatické zavirani smi/ mize byt v rozsahu platnosti
normy EN 12453 aktivovano pouze tehdy, jestlize je spolu
se standardné dodavanou funkci mezni sily pfipojeno
alespori jedno dopliikové bezpecnostni zafizeni (svételna
z4avora / predsazena svételna zavora).

¢ Dopliikové bezpeénostni zafizeni (svételna zavora /
predsazena svételna zavora) bezpodminec¢né musi byt
prfedem naprogramovano. Jen pak se zobrazi
nabidky 34 — 35 a mlze se provést nastaven.

e  Pokud je nastaveno automatické zavirani
(nabidky 34 - 35), aktivuje se automaticky doba
predbéZného varovani (nabidka 32 — parametr 03).

e KdyzZ je pfidavné bezpecnostni zafizeni (svételna zavora /
predsazena svételna zavora) deaktivované,
nabidky 34 - 35 se znepfistupni a nelze je uz nastavit.
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Pro nastaveni pozadované funkce:
»  Vyberte nabidku a parametr pozadované funkce.

34 Automatické zavirani

00 Deaktivovano E

01 Doba setrvani v otevieném stavu
5 sekund

02 Doba setrvani v otevieném stavu
10 sekund

03 Doba setrvani v otevieném stavu
20 sekund

04 Doba setrvani v otevieném stavu
30 sekund

05 Doba setrvani v otevieném stavu
60 sekund

06 Doba setrvani v otevieném stavu
90 sekund

07 Doba setrvani v otevieném stavu
120 sekund

08 Doba setrvani v otevieném stavu
180 sekund

09 Doba setrvani v otevieném stavu
240 sekund

10 Doba setrvani v otevieném stavu
300 sekund

2.15 Nabidka 35: Automatické zavirani z polohy
casteéného otevieni
OZNAMENI

e Automatické zavirani smi/ miize byt v rozsahu platnosti
normy EN 12453 aktivovano pouze tehdy, jestlize je spolu
se standardné dodavanou funkci mezni sily pfipojeno
alespori jedno dopliikové bezpecnostni zafizeni (svételna
zavora / prfedsazena svételna zavora).

e Dopliikové bezpeénostni zafizeni (svételna zavora /
predsazena svételnd zavora) bezpodminecné musi byt
pfedem naprogramovano. Jen pak se zobrazi
nabidky 34 - 35 a miZe se provést nastaveni.

e Pokud je nastaveno automatické zavirani
(nabidky 34 — 35), aktivuje se automaticky doba
predbézného varovani (nabidka 32 — parametr 03).

e Kdyz je pridavné bezpecnostni zafizeni (svételna zavora /
predsazena svételna zavora) deaktivované,
nabidky 34 — 35 se znepfistupni a nelze je uz nastavit.

Pro nastaveni poZzadované funkce:
»  Vyberte nabidku a parametr pozadované funkce.

35 Automatické zavirani - nastaveni polohy
00 Deaktivovano E
o1 Doba setrvani v otevieném stavu

nastavena stejné jako v nabidce 34

02 Doba setrvani v otevieném stavu

15 sekund

03 Doba setrvani v otevieném stavu
30 sekund

04 Doba setrvani v otevieném stavu
15 minut

05 Doba setrvani v otevieném stavu

30 minut
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06 Doba setrvani v otevieném stavu
45 minut

07 Doba setrvani v otevieném stavu
60 minut

08 Doba setrvani v otevieném stavu
120 minut

09 Doba setrvani v otevieném stavu
180 minut

10 Doba setrvani v otevieném stavu
240 minut

2.16 Nabidka 36: Ovladaci tlacitka na pohonu

Tlacitka B + V1] je mozné deaktivovat a aktivovat
u pohonu. Externi ovladaci prvky a dalkovy ovladac Ize
pouzivat i nadale. Pfi deaktivaci ovladacich tlacitek se
deaktivuje takeé tlacitko Bluetooth.

36 Ovladaci tlac¢itka

00 Deaktivovano

o1 Aktivovano E
217 Nabidka 37: Reset
37 Nastaveni vychoziho stavu
00 Navrat bez resetovani
o1 Reset / skenovani sbérnice HCP

02 Reset / parametry nabidek 22 - 36
03 Obnoveni tovarnich nastaveni U

P¥i navoleni parametru 01 se pfislusenstvi pfipojené ke zdifce
sbérnice smaze a bude znovu detekovano.

Pro provedeni skenovani sbérnice:
1. Zvolte nabidku 37.
2. Stisknéte 1 x tlacitko [PRG].

— 00 blika.
3. Stisknéte tlacitko 1.

— 01 blika.
4. Stisknéte tlacitko [PRG, dokud nezacne 01 rychle blikat.
5. Uvolnéte tlacitko [PRG.

- BSbiika.

— Sviti &islo. Toto ¢islo udava pocet pfipojenych

ucastnikd BUS.

P¥i navoleni parametru 02 se obnovi tovarni nastaveni véech
poloZek v nabidkach 22 - 36.
P¥i navoleni parametru 03 se obnovi tovarni nastaveni vSech
polozek véetné naprogramovanych pojezdovych drah a sil.
Pohon se musi znovu naprogramovat.
» Navod k montdzi, provozu a udrzbé viz kapitola 5
OZNAMENI

Naprogramované radiové kody a nastaveni antény Bluetooth
zUstanou zachovany.

3 Prislusenstvi

»  Dodrzujte bezpecnostni pokyny v navodu k montazi,
provozu a udrzbé, kapitola 2.6.

e Veskeré prisluSenstvi smi pohon zatéZovat proudem max.

350 mA. Odbér proudu jednotlivych komponent zjistite
z obrazk(.

e Do zditky sbérnice je mozné pripojit pfisluSenstvi se
specialnimi funkcemi.
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e \olitelné pfislusenstvi neni zahrnuto v uvedené
pohotovostni hodnoté. Pislusenstvi mlze vést k vyssi
spotfebé v pohotovostnim rezimu.

e  Prislusenstvi fady 3 musi byt pfipojeno pres adaptér HCP
HAP 1.

3.1 Pripojovaci svorky

VSechny pfipojovaci svorky Ize obsadit nékolikanasobné
(obr. 11):

e Minimalni prafez: 1 x 0,5 mm?

e Maximalni prafez: 1 x 2,5 mm?

3.2 Pfipojeni pfislusenstvi

»  Sejméte kryt (obr. 11).

3.2.1 Tlacitko s impulsni funkci*

Tlagitko s impulsni funkci Ize pfipojit na svorky se Sroubem
s matici.

» Obr. 12

Obsazeni svorek:

23 | Signal kanal 2 Castedné otevreni

5 ++24 V DC

21 Signal kanal 1 Impuls
20 |0V

3.2.2 Externi dalkové prijimace*

» Obr. 13

V zavislosti na pfijimaci zasurite konektor do odpovidajiciho
slotu nebo do zditky — sbérnice.

Pomoci externiho délkového pfijimace Ize napf. v pfipadé
omezeného dosahu ovladat tyto funkce:

HE 3 BiSecur Impuls
HEI 3 BiSecur §vét|o
Castecné otevreni
ESE BiSecur Impuls
ESE-MCX BiSecur | Svétlo

Castedné otevieni
Volba sméru Otevieno
Volba sméru Zavieno

P¥i dodate¢ném pripojeni externiho dalkového pfijimace musi

byt radiové kédy integrovaného modulu dalkového ovliadani

bezpodmine¢né vymazany.

» Nabidka 19

Programovani radiového kédu na externim dalkovém

prijimaci

» Naprogramujte radiovy kéd tlacitka dalkového ovladace
podle navodu k obsluze externiho pfijimace.

3.2.3 Externi impulzni tlacitko*

» Obr. 14

Lze pfipojit maximalné 2 tlacitka se spinacimi kontakty
(bezpotencidlovymi), napf. vnitini nebo kli¢ovy spinac.
3.24 Vnitini spina¢ PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*

» Obr. 15

Impulsni spinac¢ pro spusténi nebo zastaveni pojezdu vrat
» Obr. 15.1

Svételny snimac pro zapinani a vypinani osvétleni pohonu
» Obr. 15.2

Tlaéitko pro zapinani a vypinani vSech ovladacich prvku
» Obr. 153

Kdyz jsou ovladaci prvky vypnuté, Ize svétlo stale zapinat
a vypinat.

* — PrisluSenstvi, neni sou¢asti standardni vybavy!
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3.2.5 Dvouvodic¢ova svételna zavora* (dynamicka)
» Obr. 16

Aktivaci svételné zavory se zastavi pojezd vrat a dojde
k navratu do bezpec¢nostni koncové polohy Vrata oteviena.

3.2.6 Testovany kontakt integrovanych dvefi*

» Obr. 17

Rozpojenim kontaktu integrovanych dvefi se pojezd vrat
okamyzité zastavi a bude mu trvale zamezeno.

3.2.7 Zajisténi pfed zaviraci hranou*

» Obr. 18

Aktivaci zajisténi pred zaviraci hranou se pojezd vrat zastavi
a vrata se vrati do bezpeénostni koncové polohy Vrata
otevrena.

3.2.8 Volitelné relé HOR 1-HCP*
» Obr. 19 a kapitola 2.11

Volitelné relé je zapotiebi pro pfipojeni externiho svitidla nebo
signalniho svétla.

3.2.9 Univerzalni adaptérova deska UAP 1-HCP*
» Obr. 20 a kapitola 2.11

Univerzalni adaptérovou desku je mozno pouzit pro dalsi
pfidavné funkce.

3.2.10 Nouzovy akumulator*

» Obr.21

S volitelnym nouzovym akumulatorem lIze vraty v pfipadé
vypadku napéti pohybovat. Vrata se na akumulatorovy provoz
prepnou automaticky. Na osvétleni pohonu sviti béhem
napajeni z akumulatoru méné LED diod.

A\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni neo¢ekavanym pojezdem vrat

K ne¢ekanému pojezdu vrat mdze dojit v pfipadg, Ze je

navzdory vytazené sitové zastréce jesté pfipojen nouzovy

akumulator.

»  Pred veskerymi pracemi na vratovém zafizeni vytdhnéte
sitovou zastrc¢ku a zastréku nouzového akumulatoru.
Zajistéte vratové zatizeni pfed neopravnénym zapnutim.

* — PrisluSenstvi, neni sou¢asti standardni vybavy!
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1 Splosna navodila

Nastavitev menijev in parametrov

Koraki za nastavitev in spreminjanje menijev in parametrov so
navedeni v 5. poglavju navodil za montaZo, obratovanje in
vzdrzevanje.

Casovna omejitev

Ce tipke | PRG| za shranjevanje zelenega parametra ne
pritisnete v ¢asu 60 sekund, potem se ohrani predhodno
nastavljeni parameter.

Casovna omejitev brezziénega sistema

Ce programiranje ro¢nega oddajnika ni izvedeno v

25 sekundah, morate ponoviti postopek. Pogon samodejno
preide v nacin za programiranje.

Sporocila o napakah

Sporocila o napakah najdete v 18. poglavju navodil za
montazo, obratovanje in vzdrzevanje.

Sklic na slike

Slike, navedene v tem opisu, najdete v navodilih za montazo,

obratovanje in vzdrzevanje.

Razsirjeni meniji

Poleg tu opisanih menijev in posameznih parametrov lahko

izvedete tudi druge nastavitve, npr.

e prilagoditev hitrosti,

e prilagoditev omejitve sile,

e sprememba meje reverziranja,

e smer delovanja in vedenje reverziranja varnostnih naprav.

e Sprememba pozicije za prezra¢evanje brez varnostne
naprave

Za te nastavitve se obrnite na svojega prodajalca Nastavitve v

razSirjenih menijih lahko izvede samo za to strokovno

usposobljene osebe.

2 Opis menijev

2.1 Meniji 11 - 16: Programiranje roénega oddajnika
V vgrajeni brezziéni sprejemnik je mogoce programirati najv.
150 radijskih kod. Radijske kode lahko razdelite na obstojece
kanale.

Ko je programiranih ve¢ kot 150 radijskih kod, se radijske
kode, ki so bile najprej programirane, izbrisejo.

Ce se radijska koda tipke ro¢nega oddajnika programira za
dve razliéni funkciji, se izbriSe radijska koda za najprej
programirano funkcijo.

Za programiranje radijske kode, morajo biti izpolnjeni nasledniji
pogoji:

e Pogon miruje.

e Predopozorilni ¢as ni aktiven.

o Cas odprtih vrat ni aktiven.

Za programiranje radijske kode (impulz):
1. Pritisnite na tipko [PRG, da na prikazu zasveti 00.
2. Stipkama [ A/ V¥ izberite meni 11.
3. Pritisnite tipko [PRG.
Na zaslonu utripa 11.
4. Pritisnite in zadrzite tipko roénega oddajnika, s katere
zelite poslati radijsko kodo.
Roc¢ni oddajnik:
— Dioda LED sveti 2° sekundi modro in ugasne.
— Po 5 sekundah utripa dioda LED izmeni¢no rdece in
modro. Radijska koda se oddaja.
Pogon:
Ce sprejemnik prepozna veljavno radijsko kodo, v prikazu
11 utripa hitro.
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5. Spustite tipko ro¢nega oddajnika.
Roéni oddajnik je programiran in pripraviljen za
delovanje.
Na zaslonu utripa 11.
Druge ro¢ne oddajnike lahko programirate v ¢asu
25 sekund. (Casovna omejitev brezzZi¢nega sistema)

Za programiranje drugih radijskih kod (impulzov):
» Ponovite koraka 4 + 5.

Za predc¢asno prekinitev programiranja radijske kode:
»  Pritisnite tipko [PRG",

Za programiranje drugih funkcij na roénem oddajniku:
»  Pritisnite tipko 4| in izberite:

Meni 12 Osvetlitev

Meni 13 Polozaj za prezracevanje

Meni 14 Izbira smeri za ODPIRANJE vrat
Meni 15 Izbira smeri za ZAPIRANJE vrat
Meni 16 prezraCevanje

6. Pritisnite na tipko [PRG] in preidite v nacin za
programiranje.
Ustrezno utripa Stevilka 12, 13, 14, 15 ali 16.

7. lzvedite koraka 4 + 5, kot pri radijski kodi za impulze.

Ce na roénem oddajniku ne zelite programirati nobenih
funkcij veé:
»  Pritisnite tipko [ PRG
Pogon preide v nagin za programiranje
Ali
» 25 sekund ne opravite nobenega vnosa (€asovna omejitev
brezzi¢nega sistema).
Glede na zadnjo programirano radijsko kodo sveti 11, 12, 13,
14,15 ali 16.

2.2 Meni 17: Programiranje vseh funkcij

Meni 17 je predviden za poucevanje Hérmann centrale za

pametni dom (npr. Hérmann homee Brain). Vse funkcije so na

razpolago za ustrezne aplikacije.

2.3 Meni 19: Brisanje funkcij brezzi¢nega
delovanja - za vse funkcije

Radijskih kod posameznih tipk roénega oddajnika ali

posameznih funkcij ni mogoce izbrisati.

1. Izberite meni 19.

— 00 utripa.
2. Stipkama A + | ¥ | izberite parameter Zelene funkcije.

19 Brisanje brezzi¢ne povezave

00 Nazaj brez brisanja

01 Brezzi¢ni sistem (vsi oddajniki)
02 Bluetooth® (vsi kljuci)
03 -

04 Vsi oddajniki, vsi kljuci in ponastavitev

zunanje antene Bluetooth

— lzbrani parameter utripa.

3. Pritisnite na tipko [PRG za 5 sekund, da bi potrdili
brisanje.
— Izbrani parameter utripa 5 sekund.
— Parameter hitro utripa z decimalno vejico 2 sekundi.
- 19 sveti.
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2.4 Meni 20: Meja reverziranja v smeri ZAPIRANJA
vrat

Da bi preprecili napaéne reakcije (npr. nezeleno reverziranje),

meja reverziranja deaktivira varovalko SKS na spodnjem

zapiralnem robu ali odmiéno fotocelico VL tik preden je

dosezen kon¢ni polozaj ZAPRTIH vrat.

Pozicija meje reverziranja je odvisna od tipa vrat in je

tovarnis$ko nastavljena na dolzino pomika drsnika na pribl.

30 mm (SKS) in dolzino pomika drsnika pribl. 150 mm (VL).

Sekcijska vrata:

Minimalna vi§ina | DolZina pomika drsnika pribl. 16 mm

Maksimalna visina | DolZina pomika drsnika pribl. 200 mm

Meni je viden samo v primeru spreminjanja, ¢e je na SE 2

priklju¢ena odmi¢na fotocelica in je bila pri pomikih za

programiranje prepoznana. Poleg tega mora biti v meniju 43

nastavljen parameter 02.

» Zate nastavitve se obrnite na svojega prodajalca

Po spremembi meje reverziranja je potrebno izvesti preizkus

funkcij.

» Navodila za montazo, obratovanje in vzdrzevanije,
poglavje 7.2

Za nastavitev / spremembo meje reverziranja:
1. Izberite meni 20.

2. Pritisnite tipko [PRG| 1 x.

3. 20 utripa pocasi.

4. Pritisnite tipko L& ™.
Vrata se odprejo in ustavijo v konénem polozaju ODPRTIH
vrat. Prikaz 20 $e naprej utripa.

5. Namestite na sredino vrat preizkusno telo (maks.

300 x 50 x 16,25 mm, npr. ¢lenasto merilo) tako, da le-to
plosko lezi na tleh v obmoc¢ju odmicne fotocelice.
6. Pritisnite tipko '™ .

Zacne se avtomatski pomik vrat v smeri ZAPIRANJA vrat.

— Vrata se pomikajo, dokler varnostna naprava ne
prepozna preizkusnega telesa.

— Pozicija se shrani in preveri sprejemljivost.

— Pogon reverzira do konénega ODPRTEGA polozaja
vrat.

Ce je bil postopek uspesno dokonéan:
20. najprej hitro utripa in nato neprekinjeno sveti.

Ce postopek ni bil uspesno dokonéan:
Ko vrata dosezejo kon¢ni polozaj ZAPRTIH vrat, se
ponovno odprejo. Vrata se ustavijo v konénem poloZzaju
ODPRTIH vrat. Pojavi se napaka 1 z utripajo¢o decimalno
piko (podnapaka 2) in nastavi se tovarniSko
prednastavljena meja reverziranja.
Ponovite po potrebi korake 1 - 5.

Ce je bila izbrana meja reverziranja > 200 mm pred
konénim polozajem ZAPRTIH vrat:
Pojavi se napaka 1 z utripajo¢o decimalno piko, vrata se
odprejo in ustavijo v konénem ODPRTEM poloZaju.

»  Pritisnite eno od tipk -4 ali 1 ¥ |, da potrdite napako.

Za prekinitev vzvratnega pomika:

»  Pritisnite eno od tipk "4 ali =¥ |, tipko [ PRG| ali zunaniji
element upravljanja z impulzno funkcijo.
Vrata se ustavijo, pojavi se napaka 1 z utripajo¢o
decimalno piko.

* — Ce se vrata e nahajajo v konénem ODPRTEM polozaju, ta
korak odpade.
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»  Pritisnite eno od tipk I ali ™, da potrdite napako.
OBVESTILO:
Ce napake ne potrdite, ostane prikazana.

2.4.1 Meni 21: Nadzor kontakta vrat za osebni prehod

21 Kontakt vrat za osebni prehod

00 Deaktivirano B

Kontakt vrat za osebni prehod brez
testiranja

01 Kontakt vrat za osebni prehod s
testiranjem

24.2 Meni 22: Razbremenitev jermena v smeri
ZAPIRANJA vrat

22 Razbremenitev jermena v smeri ZAPIRANJA vrat

00 Brez
01 Kratko E
02 srednje
03 Dolgo
2.5 Meni 23: Spreminjanje pozicije za delno

odpiranje ali prezracevanje
Poziciji za delno odpiranje in prezraevanje sta tovarnisko
nastavljeni glede na tip vrat.
Polozaj za prezracevanje

E min. 260 mm dolZina pomika drsnika pred
konénim polozajem ZAPRTIH vrat

Obmocje min. 120 mm je dolZina pomika drsnika pred
vsakim konénim polozajem vrat
prezracevanje
E min 100 mm je dolzina pomika drsnika
Obmocje min. 35 — maks. 300 mm je dolzina pomika

drsnika pred konénim polozajem ZAPRTIH
vrat

Polozaj za prezraCevanje se lahko npr. nastavi preko:
e  Preko 3. brezzi¢nega kanala (meni 13)

®  zunanjega sprejemnika

e dodatno vezje UAP 1-HCP

* impulza na sponkah 20/23

e  klimatskega senzorja HKSI-1

e Hoérmann homee Brain

*  Preko Bluetooth®

Pozicija za prezracevanje se lahko npr. nastavi in spremeni:
e Preko 6. brezZi¢nega kanala (meni 16)

e  klimatskega senzorja HKSI-1

e npr. dodatno vezje UAP 1-HCP

e Hormann homee Brain

e Preko Bluetooth®

OBVESTILA

e  Pozicija za prezraCevanje se lahko spremeni samo, Ce je
pri serijsko vgrajenem sistemu mejne obremenitve
priklju¢ena vsaj ena dodatna varnostna naprava
(fotocelica / odmi€na fotocelica) v smeri ZAPIRANJA vrat.

e  Klimatski senzor in dodatna varnostna naprava
(fotocelica / odmiéna fotocelica) morata biti obvezno
predhodno programirana. Samo potem je mogo¢e meni
23 - parameter 02 videti in nastaviti.
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o Ce se dodatna varnostna naprava (fotocelica / odmiéna
fotocelica) deaktivira, se spremenjena pozicija za
prezraCevanje ponastavi. Meni 23 — parameter 02 se skrije
in ga ni ve¢ mogoce nastaviti.

Ce zelite spremeniti pozicijo za delno odpiranje ali

prezracevanje:

1. Stipkama A + ¥ pomaknite vrata preko
programirane radijske kode za impulz ali zunanjega
elementa za upravljanje s funkcijo impulza v Zeleno

pozicijo.
2. Izberite meni 23.
— 00 utripa.
3. Stipkama A + ¥ izberite parameter zelene funkcije.
23 Sprememba pozicije
00 Nazaj brez spremembe

01 Sprememba pozicije za delno odpiranje

02 Spreminjanje pozicije za prezracevanje

— 01 ali 02 utripa.
4. Pritisnite na tipko [PRG| za 5 sekund, da bi shranili to
pozicijo.
— 01 ali 02 utripa 5 sekund.
— 01 ali 02 hitro utripa z decimalno vejico 2 sekundi.
— 23 sveti.
Spremenjena pozicija je shranjena.
Ce je izbrana pozicija izven dovolienega obmogja, se pojavi
napaka 1 z utripajo¢o decimalno piko. Avtomatsko se nastavi
pozicija tovarni$ke nastavitve ali pa se ohrani zadnja veljavna
pozicija.
OBVESTILO
Z drzalom vrvnega koluta iz obsega dodatne opreme je mozno
garazo zraciti tudi brez vgrajene dodatne varnostne naprave
(fotocelice).
»  Zavgradnjo in programiranje se obrnite na svojega
specializiranega trgovca.
2.6 Meni 25: Osvetlitev na pogonu je deaktivirana
Ce je meni 25 nastavljen, je osvetlitev na pogonu izklopliena
tudi v ¢asu pomika vrat.
Ko je nastavljen meni 25, se samodejno aktivira meni
30 - parameter 01.
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2.7 Meni 26: Cas naknadne osvetlitve

Takoj ko se vrata zacnejo pomikati, se vklopi osvetlitev na
pogonu. Ko je pomik vrat zaklju¢en, ostane osvetlitev na
pogonu Se vklopljena skladno z nastavljenim ¢asom (€as
naknadne osvetlitve).

Ce zelite nastaviti zeleno funkcijo:
»  Izberite meni in parameter Zelene funkcije.

26 Cas naknadne osvetlitve

00 Deaktivirano
o1 30 sekund
02 60 sekund

04 Aktivira se pri avtomatskem pomiku
vrat, osvetlitev med pomikom v
nasprotni smeri pomikanja.

05 Aktivira se z opozorilom ob zagonu/
predhodnim opozorilom, osvetlitev
med pomikom v nasprotni smeri
pomikanja

06 Aktivira se pri avtomatskem pomiku
vrat in opozorilu ob zagonu/
predhodnem opozorilu, osvetlitev
med pomikom v nasprotni smeri

03 120 sekund B

04 180 sekund
05 300 sekund

06 600 sekund

2.8 Meni 27: Cas zunanje naknadne osvetlitve
Cas naknadne osvetlitve za prikljuéeno zunanjo osvetlitev se
vklopi preko pogona.

Ce zelite nastaviti zeleno funkcijo:
» Izberite meni in parameter zelene funkcije.

27 Cas naknadne osvetlitve zunanje razsvetljave

00 Deaktivirano

01 Tako kot v meniju 26 1
02 60 sekund

03 180 sekund

04 300 sekund E

05 600 sekund

1) POZOR Brez opozorila o nujnosti vzdrzevanja (In).

29 Meni 28: Trajni VKLOP zunanje osvetlitve z
dodatnim vezjem

Ce je na opcijskem releju HOR 1-HCP ali univerzalnem vezju

adapterja UAP 1-HCP (3. rele) priklju¢ena zunanja osvetlitev, je

lahko trajno vklopljena preko zunanjih elementov upravljanja.

28 Trajanje VKLOPA zunanje osvetlitve

00 Deaktivirano B

01 Aktivirano

2.10 Meni 29: Osvetlitev na pogonu - Osvetlitev med
pomikom

Od vrste pogona je odvisno, ali je meni prikazan in ga je

mogoce izbrati.

Pri aktivirani lu¢i pomika prikazuje osvetlitev na pogonu smer

pomika vrat.

29 Osvetlitev med pomikom

00 Deaktivirano
01 Altivirano pri pomiku vrat

02 Aktiviran v asu opozorila ob zagonu
/ predopozorila

03 Aktivirano pri avtomatskem pomiku B
vrat in v ¢asu opozorila ob zagonu /
predopozorila
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pomikanja

2.1 Meni 30: Zunanje relejne funkcije

Opcijski rele HOR 1-HCP ali univerzalno vezje adapterja

UAP 1-HCP (3. sta potrebna za priklju¢itev zunanje ali signalne
lugi.

Z univerzalnim vezjem adapterja UAP 1-HCP (3. rele) se lahko
vklopijo ostale funkcije, kot so npr. javljanje konénega polozaja
ODPRTIH in ZAPRTIH vrat, izbira smeri ali osvetlitev na
pogonu.

Ce zelite nastaviti zeleno funkcijo relejev:
» Izberite meni in parameter Zelene funkcije.

30 Zunanje funkcije relejev
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3. rele)

00 Deaktivirano

01 Funkcija zunanje razsvetljave " >

02 Javljanje konénega polozaja
ODPRTIH vrat

03 Javljanje konénega polozaja
ZAPRTIH vrat

04 Javljanje konénega polozaja za delno
odpiranje

05 Delovni signal samo v smeri
ODPRTO, tudi pri delnem odpiranju
in prezraevanju

06 Sporocilo o napaki na prikazu
(motnja)

07 Opozorilo ob zagonu /
predopozorilo 2 / opozorilo med
pomikom / UAP 1-HCP (3. rele) se
sprosti v vsakem kon¢nem poloZaju
vrat

Neprekinjen signal

08 Opozorilo ob zagonu /
predopozorilo 2 / opozorilo med
pomikom / UAP 1-HCP (3. rele) se
sprosti v vsakem konénem poloZaju
vrat

Utripa

09 Rele se aktivira v ¢asu pomika in
deaktivira v vsakem konénem
polozaju

10 Javljanje intervala za izvajanje
vzdrzevanija (prikaz Inutripne 3 x v
vsakem kon¢nem poloZaju vrat)

1 Tako kot v meniju 26 1)

1) POZOR Brez opozorila o nujnosti vzdrzevanja (In).
2) Predopozorilo samo, ¢e je aktivirano v meniju 32.

Ce je meniju 30 — parameter 00 ali 11 nastavljen, se
avtomatsko deaktivira funkcija v meniju 25.
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212 Meni 32: Predopozorilni ¢as

Ce je posredovan ukaz za pomik vrat, utripa med opozorilnim
Gasom osvetlitev na pogonu, in sicer pred zacetkom pomika
vrat. Dodatno utripa signalna lu¢ka, povezana z opcijskim
relejem.

Ce zelite nastaviti zeleno funkcijo:
»  Izberite meni in parameter Zelene funkcije.

32 Opozorilni ¢as

00 I?eaktivirano B
Ce je posredovan ukaz za pomik, se
avtomatski pomik vrat takoj sprozi.

01 Predopozorilo 1 sek.
02 Predopozorilo 2 sek.
03 Predopozorilo 3 sek.

04 Predopozorilo 4 sek.

05 Predopozorilo 5 sek.

06 Predopozorilo 10 sek.
07 Predopozorilo 15 sek.
08 Predopozorilo 20 sek.
09 Predopozorilo 30 sek.
10 Predopozorilo 60 sek.

2.13 Meni 33: Smer pomika med predopozorilom

Nastavite v meniju 33, ¢e naj bo predopozorilni ¢as aktiven v
smeri ZAPIRANJA vrat ali v smeri ODPIRANJA + ZAPIRANJA
vrat.

33 Smer opozorila

00 Predopozorilo v smeri ZAPIRANJA E
vrat

01 Predopozorilo v smeri
ODPIRANJA + ZAPIRANJA vrat

2.14 Meni 34: Avtomatsko zapiranje

Pri avtomatskem zapiranju se vrata odprejo s posredovanim
ukazom za pomik. Po preteku nastavljenega ¢asa odprtih vrat
in predopozorilnega ¢asa se vrata avtomatsko zaprejo.

OBVESTILA

* Avtomatsko zapiranje se sme / lahko aktivira v obmocju
veljavnosti standarda EN 12453 samo, Ce je pri serijsko
vgrajenem sistemu mejne obremenitve prikljuéena vsaj
ena dodatna varnostna naprava (fotocelica / odmi¢na
fotocelica).

¢ Dodatna varnostna naprava (fotocelica / odmi¢na
fotocelica) mora biti obvezno predhodno programirana.
Samo potem je mogoce videti in nastaviti menija 34 — 35.

o Ce je nastavljeno avtomatsko zapiranje (menija 34 — 35),
se avtomatsko aktivira tudi predopozorilni ¢as (meni
32 - parameter 03).

o Ce se dodatna varnostna naprava (fotocelica / odmiéna
fotocelica) deaktivira, se menija 34 — 35 skrijeta in ju ni
mogoce veé nastaviti.

Ce zelite nastaviti zeleno funkcijo:
» lIzberite meni in parameter Zelene funkcije.

34 Avtomatsko zapiranje

00 Deaktivirano E

o1 Cas odprtih vrat 5 sekund
02 | Cas odprtih vrat 10 sekund
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03 | Cas odprtih vrat 20 sekund
04 | Cas odprtih vrat 30 sekund
05 | Cas odprtih vrat 60 sekund
06 | Cas odprtih vrat 90 sekund
07 | Cas odprtih vrat 120 sekund
08 | Cas odprtih vrat 180 sekund
09 | Cas odprtih vrat 240 sekund
10 | Cas odprtih vrat 300 sekund

2.15 Meni 35: Avtomatsko zapiranje iz pozicije za
delno odpiranje
OBVESTILA

e Avtomatsko zapiranje se sme / lahko aktivira v obmogcju
veljavnosti standarda EN 12453 samo, ¢e je pri serijsko
vgrajenem sistemu mejne obremenitve prikljuéena vsaj
ena dodatna varnostna naprava (fotocelica / odmi¢na
fotocelica).

e Dodatna varnostna naprava (fotocelica / odmic¢na
fotocelica) mora biti obvezno predhodno programirana.
Samo potem je mogoce videti in nastaviti menija 34 — 35.

o Ce je nastavljeno avtomatsko zapiranje (menija 34 - 35),
se avtomatsko aktivira tudi predopozorilni ¢as (meni
32 — parameter 03).

o Ce se dodatna varnostna naprava (fotocelica / odmiéna
fotocelica) deaktivira, se menija 34 — 35 skrijeta in ju ni
mogoce vec nastaviti.

Ce zelite nastaviti zeleno funkcijo:
» Izberite meni in parameter Zelene funkcije.

35 Avtomatsko zapiranje - delno odpiranje

00 Deaktivirano -
2%}

01 Cas odprtih vrat nastavljen kot v
meniju 34

02 Cas odprtih vrat 15 sekund
03 | Cas odprtih vrat 30 sekund
04 | Cas odprtih vrat 15 minut
05 | Cas odprtih vrat 30 minut
06 | Cas odprtih vrat 45 minut
07 | Cas odprtih vrat 60 minut
08 | Cas odprtih vrat 120 minut
09 | Cas odprtih vrat 180 minut
10 | Cas odprtih vrat 240 minut

2.16 Meni 36: Upravljalne tipke na pogonui

Tipki-# | + [ ¥ se lahko deaktivirata in aktivirata na pogonu.
Se naprej se lahko uporabljajo zunaniji upravljalni elementi in
ro&ni oddajniki. Ce so upravljalne tipke deaktivirane, je tudi
tipka Bluetooth deaktivirana.

36 Upravljalne tipke

00 Deaktivirano

01 Aktivirano B
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217 Meni 37: Resetiranje
37 Resetiranje
00 Nazaj brez ponastavitve
01 Resetiranje / BUS skeniranje
HCP-BUS
02 Resetiranje / parameter menija
22 -36

03 Vzpostavitev tovarniskih nastavitev U

Ce je izbran parameter 01, se na dozi BUS priklju¢ena oprema
izbrise in na novo prepozna.

Za skeniranje vodila BUS:
1. Izberite meni 37.
2. Pritisnite tipko/PRG| 1 x.
— 00 utripa.
3. Pritisnite tipko LA
— 01 utripa.
4. Pritisnite na tipko [PRG| da 01 hitro utripa.
5. Izpustite tipko | PRG .
- bS utripa.
— Stevilka sveti. Ta Stevilka oznacuje Stevilo priklju¢enih
udelezencev BUS.

Ce je izbran parameter 02, se vse nastavitve menijev 22 — 36

ponastavijo nazaj na tovarni$ko nastavitev.

Ce je izbran parameter 03, se vse nastavitve, programirane

dolzine pomikov in sile ponastavijo nazaj na tovarnisko

nastavitev. Pogon morate na novo programirati.

» Navodila za montazo, obratovanje in vzdrzevanje, 5.
poglavje

OBVESTILO

Programirane radijske kode in nastavitve antene Bluetooth se

ohranijo.

3 Dodatna oprema

» Upostevajte varnostna navodila v navodilih za montazo,
obratovanje in vzdrzevanje, poglavje 2.6

e Celotna oprema lahko obremeni pogon z maks. 350 mA.
Potrebna moc¢ toka za komponente je razvidna iz slik.

e Na pusi vodila BUS obstaja moznost priklju€itve dodatne
opreme z nestandardnimi funkcijami.

® Izbirna dodatna oprema pri navedeni vrednosti stanja
pripravljenosti ni upostevana. Dodatna oprema lahko
povzro€i vecjo porabo v stanju pripravljenosti.

e Dodatno opremo serije 3 je potrebno prikljuciti preko HCP
adapterja HAP 1.

3.1 Prikljuéne sponke

Vse priklju¢ne sponke imajo lahko ve¢ prikljuénih mest
(slika 11):

e najmanj$a debelina: 1 x 0,5 mm?

e najvedja debelina: 1 x 2,5 mm?

3.2 Priklju¢itev dodatne opreme
»  Odstranite pokrov (slika 11).

84

3.2.1 Tipkalo z impulzno funkcijo*

Tipkalo z impulzno funkcijo je mogoce prikljuiti na vticne
vijaéne sponke.

» Slika12

Obremenitev sponk:

23 | Signal za kanal 2
5 ++24V DC

Polozaj za prezracevanje

21 Signal za kanal 1 Impulz
20 |0V
3.2.2 Zunaniji brezzi¢ni sprejemnik*

» Slika 13

Glede na sprejemnik vtaknite vti¢ v predvideno vticno mesto
ali v BUS vti¢nico.

Z zunanjim brezzi¢nim sprejemnikom lahko npr. pri omejenem
dosegu krmilite naslednje funkcije:

HE 3 BiSecur Impulz
HEI 3 BiSecur Lu¢

Polozaj za prezracevanje
ESE BiSecur Impulz

ESE-MCX BiSecur | Lu¢

Polozaj za prezraCevanje
Izbira smeri odprto
Izbira smeri zaprto

Pri naknadni prikljucitvi zunanjega brezzi¢nega sprejemnika je
treba obvezno izbrisati radijske kode vgrajenega brezzi¢nega
modula.

» Meni 19

Programiranje radijske kode na zunanjem brezziénem

sprejemniku

»  Programirajte radijsko kodo tipke ro¢nega oddajnika s
pomocjo navodila za uporabo zunanjega sprejemnika.

3.2.3 Zunanja impulzna tipka*

» Slika 14

Povezite najvec 2 tipkala z normalno odprtimi kontakti (brez
potenciala), npr. notranja tipkala ali klju¢na stikala.

3.24 Notranje tipkalo PB 3 /IT 3b / IT 3b-M*
» Slika 15

Impulzna tipka za sprozitev ali ustavitev pomika vrat
» Slika 15.1

Svetlobna tipka za vklop in izklop osvetlitve na pogonu
» Slika 15.2

Tipka za vklop in izklop vseh elementov upravljanja

» Slika 15.3

Ko so upravljalni elementi izklopljeni, je lu¢ Se vedno mogoce
vklopiti in izklopiti.

3.25 2-zi¢na fotocelica* (dinamicna)

» Slika 16

Aktiviranje fotocelice ustavi avtomatski pomik vrat in izvede
varnostni vzvratni pomik vrat v konéni ODPRTI polozaj.

3.2.6 Testirani kontakt za osebni prehod*

» Slika 17

Odpiranje kontakta vrat za osebni prehod takoj ustavi
avtomatski pomik vrat in trajno prepreci avtomatski pomik
vrat.

* — Dodatna oprema ni zajeta v standardni opremi!
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3.2.7 Varovalo na spodnjem zapiralnem robu*

» Slika18

Aktiviranje varovalke na spodnjem zapiralnem robu ustavi
avtomatski pomik vrat in izvede se varnostni vzvratni pomik
vrat v kon€ni ODPRTI polozaj.

3.2.8 Opcijski rele HOR 1-HCP*

» Slika 19 in poglavje 2.11

Opcijski rele je potreben za prikljucitev zunanje luci ali signalne
lugi.

3.2.9 Univerzalno vezje adapterja UAP 1-HCP*

» Slika 20 in poglavje 2.11

Univerzalno vezje adapterja se lahko uporabi za druge
dodatne funkcije.

3.2.10 Akumulator v nujnem primeru*

» Slika 21

Da bi lahko v primeru izpada elektri¢nega toka vrata elektricno
upravljali, se lahko priklju¢i opcijski akumulator v sili. Preklop
na delovanje z akumulatorjem se izvede avtomatsko. V ¢asu
delovanja akumulatorja sveti na osvetlitvi pogona manj LED
diod.

A\ oPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nepredvidenega

pomika vrat

Do nepredvidenega pomika vrat lahko pride, €e je pri

izvle€enem omreznem vti¢u akumulator $e vedno priklju¢en.

»  Privseh delih, ki se izvajajo na vratih in opremi, izvlecite
omrezni vti¢ in vti¢ akumulatorja. Zavarujte sistem
garaznih vrat pred nedovoljenim ponovnim aktiviranjem.

* — Dodatna oprema ni zajeta v standardni opremi!
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1 Generelle merknader

Innstille menyer og parametere

Trinnene for hvordan du stiller inn og endrer menyer og
parametere er tilgjengelige i veiledningen for montering, drift
og vedlikehold, kapittel 5.

tidsavbrudd

Trykkes det ikke pa tasten [PRG for lagring av ensket
parameter i lopet av 60 sekunder, forblir den forhandsinnstilte
parameteren som for.

Tidsavbrudd tradlgst system

Hvis programmeringen av handsenderen ikke lykkes innen 25
sekunder, ma prosessen gjentas. Portapneren skifter
automatisk til programmeringsmodus.

Feilmeldinger

Feilmeldinger finner du i veiledningen for montering, drift og
vedlikehold, kapittel 18.

Henvisning til bilder
Bildene som er nevnt i denne beskrivelsen, finner du i
veiledningen for montering, drift og vedlikehold.

Utvidete menyer

Ytterligere innstillinger er tilgjengelige i tillegg til menyene som

beskrives her, f.eks.

e Tilpasse hastigheten

e Tilpasse kraftbegrensningen

e Endring av reversjonsgrensen

e Virkningsretning og reversjonsatferd for
sikkerhetsinnretningene

e Endre ventilasjonsposisjon uten sikkerhetsinnretning

Ta kontakt med forhandleren din for disse innstillingene.

Innstillinger i de utvidete menyene skal kun foretas av

sakkyndige personer.

2 Beskrivelse av menyene

2.1 Meny 11 - 16: Programmere handsender

Den integrerte tradlese mottakeren kan programmeres med
maksimalt 150 tradlese koder. De trédlese kodene kan
fordeles pa de eksisterende kanalene.

Hvis det programmeres mer enn 150 tradlese koder, slettes de
som ble programmert forst.

Hvis den tradlese koden til en handsendertast er programmert
for to forskijellige funksjoner, slettes den tradlese koden for
funksjonen som ble programmert forst.

For & programmere en tradles kode ma folgende krav veere
oppfylt:

e Portapneren er ute av drift.

e Vorvarseltiden er ikke aktivert.

o Apentid er ikke aktivert.

For & programmere en tradlgs kode (impuls):
1. Trykk pa tasten [PRG | til 00 lyser pa displayet.
2. Bruktastene [ |/ ¥ | til & velge menyen 11.
3. Trykk pa tasten [PRG|.
Pa displayet blinker 11.
4. Trykk og hold handsendertasten som du vil sende den
tradlose koden fra.
Handsender:
- Lysdioden lyser blatt i 2 sekunder og slukner.
- Etter 5 sekunder blinker den bla og rede lysdioden
vekselvis. Den tradlese koden sendes.
Portapner:
Hvis mottakeren registrerer en gyldig tradles kode, blinker
visningen 11. raskt.
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5. Slipp handsendertasten.
Handsenderen er programmert og Klar til bruk.
P4 displayet blinker 11.
Ytterligere handsendere kan programmeres i lopet av
25 sekunder. (Tidsavbrudd tradlest system)

For & programmere flere tradlgse koder (impuls):
» Gjentatrinn 4 + 5.

For & avbryte programmeringen av den tradlgse koden for
tiden:
»  Trykk pa tasten | PRG .

For & programmere handsendere for flere funksjoner:
»  Trykk pa tasten /A og velg:

Meny 12 Belysning

Meny 13 Ventilasjonsstilling

Meny 14 Retningsvalg Port APEN
Meny 15 Retningsvalg Port LUKKET
Meny 16 Lufting

6. Trykk pa tasten [PRG og ga over til
programmeringsmodus.
12, 13, 14, 15 eller 16 blinker tilsvarende.

7. Utfer trinnene 4 + 5 som ved den tradlese koden Impuls.

For & ikke programmere flere handsendere:
»  Trykk pa tasten [PRG
Portépneren skifter til programmeringsmodus.
Eller
» 25 sekunder ingen inntasting (tidsavbrudd fiernk.).
| henhold til den sist programmerte tradlgse koden lyser 11,
12,13, 14,15 eller 16.

2.2 Meny 17: Programmere alle funksjoner
Meny 17 er beregnet for programmering pa Hérmann Smart
Home-sentraler (f.eks. Hérmann homee Brain). Alle funksjoner
er tilgjengelig for tilsvarende apper.
2.3 Meny 19: Slette tradlest system - alle funksjoner
Det er ikke mulig a slette de tradlgse kodene for enkelte
héndsendetaster eller enkelte funksjoner.
1. Velg meny 19.
— 00 blinker.
2. \Velg med tastene [ A | + | ¥ parameteren for onsket
funksjon.

19 Slette tradlgs system

00 Tilbake uten sletting

01 Tradlgs (alle sendere)

02 Bluetooth® (alle nekler)

03 -

04 Alle sendere, alle ngkler og tilbakestilling

av ekstern Bluetooth-antenne

— Den valgte parameteren blinker.
3. Trykk pa tasten [PRG| i 5 sekunder, for & bekrefte
slettingen.
— Den valgte parameteren blinker i 5 sekunder.
— Desimalpunktet til parameteren blinker raskt i
2 sekunder.
- 19 lyser.
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2.4 Meny 20: Reversjonsgrense i retning Port-
LUKKET

For & forhindre feilreaksjoner (f.eks. utilsiktet reversering)

deaktiverer du reversjonsgrensen, lukkekantsikringen SKS

eller den underliggende fotocellen VL like for portens

endeposisjon LUKKET er nadd.

Posisjonen til reversjonsgrensen er avhengig av porttypen og

er fabrikkinnstilt pa ca. 30 mm vognstrekning (SKS) og

ca. 150 mm vognstrekning (VL).

Leddport:
Minimal heyde ca. 16 mm vognstrekning
Maks. hoyde ca. 200 mm vognstrekning

Menyen er kun synlig for endring nér en underliggende
fotocelle er koblet til SE 2 og registrert under
programmeringen. Parameter 02 ma ogsa veere stilt inn i
meny 43.

» Ta kontakt med forhandleren din for disse innstillingene.
Etter endring av reversjonsgrensen er det nedvendig med en
funksjonskontroll.

» Veiledning for montering, drift og vedlikehold, kapittel 7.2

Slik stiller du inn / endrer du reverseringsgrensen:

1. Velg meny 20.

2. Trykk patasten [PRG| 1 x.

3. 20 blinker sakte.

4. Trykk patasten A"

I?orten apner seg og blir stdende i portens endeposisjon
APEN. Displayet 20 blinker igjen.

5. Plasser et provestykke i midten av porten (maks.
300 x 50 x 16,25 mm, f.eks. en tommestokk) slik at
elementet ligger flatt pa gulvet i omradet til den
underliggende fotocellen.

6. Trykk patasten [ ™ .

Portgangen i retning Port LUKKET starter.

— Porten Kjorer, til provestykket registreres av
sikkerhetsinnretningen.

— Posisjonen lagres og kontrolleres for plausibilitet.

— Portapneren reverserer til portens endeposisjon
APEN.

Hvis prosessen var vellykket:
20. blinker forst raskt og lyser s& konstant.

Dersom prosessen ikke var vellykket:
Nar portens endeposisjon LUKKET er nadd, &pnes porten
igjen. Porten blir stdende i portens endeposisjon APEN.
Feil 1 med blinkende desimalpunkt (underfeil 2) vises, og
den fabrikkinnstilte reversjonsgrensen stilles inn.
Gijenta trinnene 1 - 5 om nadvendig.

Dersom du har valgt reversjonsgrensen > 200 mm foran
portens endeposisjon LUKKET:
Feil 1 med blinkende desimalpunkt vises, porten apner
seg og blir stdende i portens endeposisjon APEN.

» Trykk pa en av tastene [ eller L™ | for & bekrefte feilen.

For a avbryte reversering:

» Trykk pa en av tastene [ | eller | ™ |, tasten | PRG eller et
eksternt betjeningselement med impulsfunksjon.
Porten stoppes, feil 1 med blinkende desimalpunkt vises.

* — Dersom porten allerede star i portens endeposisjon APEN,
faller dette trinnet bort.
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» Trykk pa en av tastene | 2| eller | ™ | for & bekrefte feilen.
LES DETTE:
Om feilen ikke bekreftes, forblir den i displayet.

2.4.1 Meny 21: Overvaking av gangderkontakt

21 Gangderkontakt

00 Deaktivert E
Gangderkontakt uten testing

01 Gangderkontakt med testing

24.2 Meny 22: Belteavlastning port LUKKET

22 Belteavlastning retning port LUKKET

00 Uten
01 Kort E
02 Middels
03 Lang
25 Meny 23: Endre posisjon Luftestilling eller
Lufting

Posisjonene Luftestilling og Lufting er, avhengig av porttype,
fabrikkinnstilt.

Ventilasjonsstilling

E min. 260 mm vognbane foran portens
endeposisjon LUKKET
Omrade min. 120 mm vognbane foran for portenes
endeposisjoner
Lufting
E min. 100 mm vognbane
Omrade min. 35 — maks. 300 mm vognbane foran
portens endeposisjon LUKKET

Posisjonen Luftestilling kan aktiveres f.eks. pa felgende méte:

e Via den 3. tradlese kanalen (meny 13)

*  En ekstern mottaker

e Tilleggskortet UAP 1-HCP

e Enimpuls p& klemmene 20 / 23

e Via klimasensoren HKSI-1

e Via Hérmann homee Brain

e  Via Bluetooth®

Posisjonen Lufting kan f.eks. aktiveres og endres pa folgende

mate:

e Viaden 6. tradlese kanalen (meny 16)

e Via klimasensoren HKSI-1

e Viaf.eks. tilleggskortet UAP 1-HCP

e Via Hérmann homee Brain

e Via Bluetooth®

LES DETTE

e Posisjonen Lufting kan bare endres hvis minst én
ytterligere sikkerhetsinnretning (fotocelle / underliggende
fotocelle) er koblet til i retning port LUKKET i tillegg til
kraftbegrensningen som er tilgjengelig som standard.

e Enklimasensor og en ytterligere sikkerhetsinnretning
(fotocelle / underliggende fotocelle) ma alltid
programmeres forst. Kun da kan
menyen 23 — parameter 02 vises og stilles inn.
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e Hvis den ytterligere sikkerhetsinnretningen
(fotocelle / underliggende fotocelle) deaktiveres,
tilbakestilles den endrede posisjonen Lufting.
Menyen 23 — parameter 02 blir skjult og kan ikke lenger
innstilles.

, R
@ 3

For & endre posisjonen Luftestilling eller Lufting:

1. Kjor porten med tastene [ + ¥, via programmert
tradlos kode Impuls eller et eksternt betjeningselement
med impulsfunksjon til ensket posisjon.

2. Velg meny 23.

— 00 blinker.

3. Velg med tastene I + ™| parameteren for ansket

funksjon.

23 Endre posisjon

00 Tilbake uten endring

01 Endre posisjon Luftestilling
02 Endre posisjon Lufting

— 01 eller 02 blinker.
4. Trykk patasten [PRG| | 5 sekunder, for & lagre denne
posisjonen.
— 01 eller 02 blinker i 5 sekunder.
— 01 eller 02 blinker med desimalpunkt raskt i
2 sekunder.
- 23 lyser.

Den endrede posisjonen er lagret.

Hvis den valgte posisjonen er utenfor tillatt omradet, vises

feilen 1 med blinkende desimalpunkt. Fabrikkinnstillingens

posisjon innstilles automatisk, eller den siste gyldige

posisjonen forblir uendret.

LES DETTE

Med en klappbar lepehjulholder fra tilbeher, er det mulig &

lufte garasjen, ogsa uten montering av en ekstra

sikkerhetsinnretning (fotocelle).

» Ta kontakt med din forhandler for montering og
programmering.

2.6 Meny 25: Portapnerbelysning deaktivert

Nar meny 25 er innstilt, er portdpnerbelysningen ogsa slatt av

under portgangen.

Nar meny 25 er innstilt, aktiveres automatisk

meny 30 — parameter 01.
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2.7 Meny 26: Innkoblingstid

Sa snart deren begynner a bevege seg, er
portapnerbelysningen slatt pa. Nar portgangen er avsluttet,
forblir portapnerbelysningen slétt pa i henhold til innstilt tid
(innkoblingstid).

For 4 stille inn gnsket funksjon:
» Velg menyen og parameteren for gnsket funksjon.

26 Innkoblingstid

00 Deaktivert
01 30 sekunder
02 60 sekunder

03 120 sekunder E

04 180 sekunder
05 300 sekunder
06 600 sekunder

2.8 Meny 27: Innkoplingstid av den eksterne
belysningen

Innkoblingstiden til en tilkoblet ekstern belysning reguleres av

portapneren.

For 4 stille inn gnsket funksjon:
» Velg menyen og parameteren for ensket funksjon.

27 Innkoblingstid ekstern belysning

00 Deaktivert

01 lik meny 26 1)
02 60 sekunder
03 180 sekunder

04 300 sekunder E

05 600 sekunder

1) NB ingen serviceindikator (In).

29 Meny 28: Kontinuerlig PA ekstern belysning med
tilleggskort

Dersom en ekstern belysning er koblet til et ekstra relé

HOR 1-HCP eller et universaladapterkort UAP 1-HCP (3. relé),

kan det aktiveres kontinuerlig via eksterne

betjeningselementer.

05 Aktivert ved startvarsel / forvarsel,
kjarelys mot kjoreretning

06 Aktivert ved portgang og
startvarsel / forvarsel, kjorelys mot
kjoreretning

2.11 Meny 30: Eksterne reléfunksjoner

Det ekstra releet HOR 1-HCP eller universaladapterkortet

UAP 1-HCP (3. relé) er nedvendig for tilkopling av en ekstern
lampe eller et signallys.

Med universaladapterkortet UAP 1-HCP (3. relé) kan ytterligere
funksjoner som f.eks. melding om portens endeposisjon APEN
og portens endeposisjon LUKKET, retningsvalg eller
portapnerbelysning reguleres.

For & stille inn gnskede reléfunksjoner:
» Velg menyen og parameteren for onsket funksjon.

30 Reléfunksjoner ekstern
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3. relé)

00 Deaktivert

01 Funksjon ekstern belysning " E
02 lylelding om portens endeposisjon
APEN
03 Melding om portens endeposisjon
LUKKET
04 Melding portens endeposisjon
Luftestilling

05 Viskesignal kun i retning Port APEN,
ogsa ved Luftestilling og Lufting

06 Feilmelding pa displayet (feil)

07 Startvarsel / forvarsel 2 / varsel
under kjering / UAP 1-HCP (3. relé)
faller av i portens endeposisjon
Permanent signal

08 Startvarsel / forvarsel 2 / varsel
under kjering / UAP 1-HCP (3. relé)
faller av i portens endeposisjon
Blinkende

09 Reléet trekker til under kjoring og
faller ut i hver av portens

28 Ekstern belysning permanent PA endeposisjoner
00 Deaktivert —_ 10 Mglding fra vgdlikehold.sintervall
lae (display: In blinker 3 x i portens
o1 Aktivert endeposisjoner)
1 lik meny 26 1
. . . 1) NB ingen serviceindikator (In).
2.10 Meny 29: Portapnerbelysning kjorelys 2) Forvarsel kun nér aktivert i meny 32.

Det avhenger av portapnertypen om menyen vises og kan
velges.

Ved aktivert kjorelys viser portapnerbelysningen portens
kjoreretning.

29 Kjorelys

00 Deaktivert
01 Aktivert ved portgang
02 Aktivert ved startvarsel / forvarsel

03 Aktivert ved portgang og B
startvarsel / forvarsel

04 Aktivert ved portgang, kjerelys mot
kjoreretning

4553097 B1/15-2025

Dersom i meny 30 — parameter 00 eller 11 er stilt inn,
deaktiveres funksjonen i meny 25 automatisk.
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212 Meny 32: Varseltid

Nar en kjerekommando aktiveres, blinker
portapnerbelysningen under varseltiden, for portgangen
starter. Et signallys som er koblet til det ekstra reléet, blinker i

tillegg.

For 4 stille inn gnsket funksjon:
» Velg menyen og parameteren for gnsket funksjon.

32 varseltid

00 Deaktivert E
Nar det gis en kjgrekommando,
starter portgangen umiddelbart.

01 Forvarsel 1 sekund

02 Forvarsel 2 sekunder

03 Forvarsel 3 sekunder

04 Forvarsel 4 sekunder

05 Forvarsel 5 sekunder

06 Forvarsel 10 sekunder

07 Forvarsel 15 sekunder

08 Forvarsel 20 sekunder

09 Forvarsel 30 sekunder

10 Forvarsel 60 sekunder

2.13 Meny 33: Forvarselretning

Innstill i meny 33 om varseltiden skal vaere aktiv i retning Port
LUKKET eller i retning Port APEN + Port LUKKET.

33 Forvarselretning
00 Advarsel i retning Port LUKKET e
2%}
01 Forvarsel i retning
port APEN og port LUKKET

2.14 Meny 34: Automatisk lukking

Under automatisk lukking apnes porten nar det er gitt en
kjgrekommando. Etter at innstilt pentid og forvarseltid er
utlept, lukkes porten automatisk.

LES DETTE

e Den automatiske lukkingen méa / kan bare aktiveres
innenfor gyldighetsomradet til EN 12453 hvis minst én
ytterligere sikkerhetsinnretning (fotocelle / underliggende
fotocelle) er koblet til i tillegg til kraftbegrensningen som
er tilgjengelig som standard.

e  En ytterligere sikkerhetsinnretning
(fotocelle / underliggende fotocelle) ma alltid
programmeres forst. Kun da kan menyene 34 — 35 vises
og stilles inn.

e Hvis automatisk lukking er stilt inn (menyene 34 - 35),
aktiveres forvarselstiden automatisk
(meny 32 - parameter 03).

e Nar den ytterligere sikkerhetsinnretningen
(fotocelle / underliggende fotocelle) deaktiveres, skjules
menyene 34 — 35 og kan ikke lenger stilles inn.

For 4 stille inn gnsket funksjon:
» Velg menyen og parameteren for ensket funksjon.

03 Apentid 20 sekunder
04 Apentid 30 sekunder
05 Apentid 60 sekunder
06 Apentid 90 sekunder
07 Apentid 120 sekunder
08 Apentid 180 sekunder
09 Apentid 240 sekunder
10 Apentid 300 sekunder

2.15 Meny 35: Automatisk lukking fra posisjon
Del&pning
LES DETTE

e Den automatiske lukkingen ma / kan bare aktiveres
innenfor gyldighetsomradet til EN 12453 hvis minst én
ytterligere sikkerhetsinnretning (fotocelle / underliggende
fotocelle) er koblet til i tillegg til kraftbegrensningen som
er tilgjengelig som standard.

e  En ytterligere sikkerhetsinnretning
(fotocelle / underliggende fotocelle) ma alltid
programmeres farst. Kun da kan menyene 34 — 35 vises
og stilles inn.

e Hvis automatisk lukking er stilt inn (menyene 34 - 35),
aktiveres forvarselstiden automatisk
(meny 32 - parameter 03).

e Nar den ytterligere sikkerhetsinnretningen
(fotocelle / underliggende fotocelle) deaktiveres, skjules
menyene 34 - 35 og kan ikke lenger stilles inn.

For & stille inn gnsket funksjon:
» Velg menyen og parameteren for onsket funksjon.

35 Automatisk lukking - luftestilling

00 Deaktivert ~
2%}

01 Apentid er den samme som innstilt i
meny 34

02 Apentid 15 sekunder
03 Apentid 30 sekunder
04 Apentid 15 minutter
05 Apentid 30 minutter
06 Apentid 45 minutter
07 Apentid 60 minutter
08 Apentid 120 minutter
09 | Apentid 180 minutter
10 Apentid 240 minutter

2.16 Meny 36: Betjeningstaster pa portapneren
Tastene | A + [V kan aktiveres og deaktiveres pa
portapneren. Eksterne betjeningselementer og handsendere
kan fortsatt brukes. Nar betjeningstastene deaktiveres,
deaktiveres ogsé Bluetooth-tasten.

34 Automatisk lukking

00 Deaktivert ~_
2%}

01 Apentid 5 sekunder
02 | Apentid 10 sekunder

90

36 Betjeningstaster
00 Deaktivert

01 Aktivert i
2%
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217 Meny 37: Tilbakestilling

37 Tilbakestilling

00 Tilbake uten tilbakestilling
01 Tilbakestilling / BUS-Scan HCP-BUS

02 Tilbakestill / parametere i
menyene 22 - 36

03 Nullstilling U

Nar det velges parameter 01, slettes tilbehar som er koblet til
BUS-kontakten og identifisert pa nytt.

For & utfere en BUS-skanning:
1. Velg meny 37.
2. Trykk pa tasten [PRG| 1 x.
— 00 blinker.
3. Trykk patasten A
— 01 blinker.
4. Trykk péa tasten [PRG| helt til 01 blinker raskt.
5. Slipp tasten [PRG..
- bS blinker.

— Et tall lyser. Dette tallet indikerer antall tilkoblede BUS-
deltakere.

Nar parameter 02 velges, blir alle innstillingene til

meny 22 - 36 tilbakestilt til fabrikkinnstillingene.

Hvis parameter 03 velges, tilbakestilles alle innstillinger,
programmerte portstrekninger og krefter til
fabrikkinnstillingene. Portdpneren ma programmeres pa nytt.
»  Veiledning for montering, drift og vedlikehold, kapittel 5

LES DETTE

Innlzerte tradlese koder og innstillinger for Bluetooth-antennen
forblir som for.

3 Tilbehor

»  Folg sikkerhetsmerknadene i veiledningen for montering,
drift og vedlikehold, kapittel 2.6

e Det samlede tilbehgret kan belaste portapneren med

maks. 350 mA. Komponentenes stromforbruk finner du i

bildene.

Tilbeher med spesialfunksjoner kan kobles til BUS-

kontakten.

e  Ekstrautstyr er ikke medregnet i den angitte standby-
verdien. Tilbehor kan fore til hoyere standby-forbruk.

e Serie 3-tilbeher méa kobles til via HCP-adapteren HAP 1.

3.1 Tilkoplingsklemmer

Alle tilkobplingsklemmene kan brukes flere ganger (bilde 11):
e Min. tykkelse: 1 x 0,5 mm?

e Maks. tykkelse: 1 x 2,5 mm?

3.2 Tilkopling av tilbehor
» Taav dekselet (bilde 11).

3.2.1 Bryter med impulsfunksjon*

Bryter med impulsfunksjon kan kobles til de pluggbare
skruklemmene.

» Bilde 12

Tilordning av klemmene:

23 | Signal kanal 2 Ventilasjonsstilling
5 +24 V DC

21 Signal kanal 1 Impuls

20 |+0V

* —Tilbeher, er ikke en del av standardutstyret!
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3.2.2 Eksterne tradlgse mottakere*

» Bilde 13

Avhengig av mottakeren, settes stopselet i tilsvarende kontakt
eller i BUS-kontakten.

Foelgende funksjoner kan aktiveres med en ekstern tradles
mottaker, for eksempel ved begrensede rekkevidder:

HE 3 BiSecur Impuls

HEI 3 BiSecur Lys
Ventilasjonsstilling

ESE BiSecur Impuls

ESE-MCX BiSecur |Lys
Ventilasjonsstilling
Retningvalg Apen
Retningvalg Lukket

Ved senere tilkobling av en ekstern tradles mottaker, ma den
integrerte tradlesmodulens tradlese koder alltid slettes.
» Meny 19

Programmering av en tradlgs kode pa en ekstern tradles

mottaker

»  Programmer den tradlgse koden til en handsendertast
ved hjelp av bruksanvisningen til den eksterne
mottakeren.

3.2.3 Ekstern impulsbryter*

» Bilde 14

Koble til maksimalt 2 taster med lukkerkontakter
(potensialfrie), f.eks. innvendig bryter eller nokkelbryter.

3.24 Innvendig bryter PB 3 /IT 3b / IT 3b-M*
> Bilde 15

Impulstaster for aktivering eller deaktivering av
portganger

» Bilde 15.1

Lystast for a sla av og pa portadpnerbelysningen
» Bilde 15.2

Bryter for 4 sla av og pa alle betjeningselementer

» Bilde 15.3

Lyset kan fortsatt slas av og pa nar betjeningselementene er
slatt av.

3.2.5 Fotocelle med 2 ledere* (dynamisk)
> Bilde 16

Aktivering av fotocellen stopper portgangen, og det
gjennomﬁares en sikkerhetsretur til portens endeposisjon
APEN.

3.2.6 Testet gangderkontakt*

» Bilde 17

Apningen av gangderkontakten stopper portgangen
umiddelbart og forhindrer portgang permanent.

3.2.7 Lukkekantsikring*

» Bilde 18

Aktivering av lukkekantsikringen stopper portgangen, og det
gjennomferes en sikkerhetsretur til portens endeposisjon
APEN.

3.2.8 Ekstra relé HOR 1-HCP*

» Bilde 19 og kapittel 2.11

Det ekstra releet er nadvendig for tilkobling av en ekstern
lampe eller et signallys.

3.29 Universaladapterkort UAP 1-HCP*

» Bilde 20 og kapittel 2.11

Universaladapterkortet kan brukes til ytterligere
tilleggsfunksjoner.
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3.2.10 Nodbatteri*

> Bilde 21

Porten kan kjores med et valgfritt nedbatteri under
strembrudd. Omkobling til batteridrift skjer automatisk. P&
portapnerbelysningen lyser feerre lysdioder under batteridrift.

/\ ADVARSEL

Fare for personskade pa grunn av uventet portgang

En utilsiktet portgang kan oppsté hvis nedbatteriet er

tilkoplet, selv om nettstepselet er trukket ut.

» Ved alt arbeid pa portanlegget ma nettstopselet og
pluggen til nedbatteriet trekkes ut. Sikre portanlegget
mot uautorisert omstart.
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1 Allmanna anvisningar

Stélla in menyer och parametrar

Stegen for att stélla in och &ndra menyer och parametrar
framgar av anvisningen fér montering, drift och underhall,
kapitel 5.

Timeout

Om inte knappen [PRG| har tryckts in inom 60 sekunder for att
spara den 6nskade parametern behélls den férinstéllda
parametern.

Timeout radiosystem

Om det inte gér att programmera handsandaren inom

25 sekunder maste du upprepa processen. Drivenheten vaxlar
automatiskt till programmeringslage.

Felmeddelanden
Felmeddelandena framgar av anvisningen for montering, drift
och underhall, kapitel 18.

Hanvisning till bilder
Bilderna som ndmns i denna beskrivning hittar du i
bruksanvisningen fér montering, drift och underhall.

Utékade menyer

Férutom menyerna som beskrivs har och respektive

parametrar kan ytterligare instéllningar goras, t.ex.

e Hastighetsanpassning

e Anpassning av kraftbegransning

e Andra granslige for reversering

e Verkningsriktning och reverseringsférhallanden for
sékerhetsanordningar

e Andra ventilationslage utan sikerhetsanordning

Ta kontakt med din aterférséljare fér dessa installningar.

Instéllningar i de utokade menyerna far endast géras av

sakkunniga personer.

2 Beskrivning av menyerna

2.1 Meny 11 - 16: Programmera fjarrkontroll

Den integrerade fjdrrmottagaren kan programmeras med max.
150 radiokoder. Radiokoderna kan férdelas pa de befintliga
kanalerna.

Om fler &n 150 radiokoder programmeras, raderas de som
programmerades forst.

Om radiokoden for en fjarrkontrollsknappen programmeras for
tvé olika funktioner, s& raderas radiokoden fér den funktion
som programmerades forst.

For att programmera en fjarrkod maste foljande forutsattningar
vara uppfyllda:

e Drivenheten &r i vilolage.

e Forvarningstiden ar inte aktiv.

o Oppethallningstiden &r inte aktiv.

For att programmera en fjarrkod (impuls):
1. Tryck pa knappen [ PRG tills 00 lyser pa displayen.
2. Med hjélp av knapparna [ / ¥ véljer du meny 11.
3. Tryck pa knappen [PRG .
| displayen blinkar 11.
4. Tryck pa och hall in den fjarrkontrollsknapp som har den
radiokod du vill sénda.
Fjarrkontroll:
— LED-lampan lyser med blatt sken i 2 sekunder och
slocknar sedan.
— Efter 5 sekunder blinkar LED-lampan omvéxlande rétt
och blatt. Radiokoden skickas.
Drivenhet:
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Nar mottagaren kénner igen en giltig fjérrkod blinkar 11 i
displayen snabbt.

5. Slapp handséndarknappen.
Fjarrkontrollen &r fardigprogrammerad foér driftstart.
| displayen blinkar 11.
Ytterligare fjarrkontroller kan programmeras efter
25 sekunder. (Timeout radiosystem)

Programmera ytterligare fjarrkoder (impuls):
» Upprepa steg 4 + 5.

For att avbryta programmeringen av fjarrkoder i fortid:
»  Tryck pa knappen [PRG

Programmera fler funktioner i fjdrrkontrollen:
»  Tryck pa knappen | A | och valj:

Meny 12 Belysning

Meny 13 Ventilationslage

Meny 14 Riktningsval port OPPEN
Meny 15 Riktningsval port STANGD
Meny 16 Ventilation

6. Tryck pa knappen [PRG och véxla till programmeringslage.

Da blinkar 12, 13, 14, 15 eller 16.
7. Genomfér foljande steg 4 + 5 som vid radiokoden impuls.

Om inga fler fjarrkontroller ska programmeras:
»  Tryck pa knappen | PRG
Portmotorn véaxlar till programmeringslage.
ELLER
> undvik att géra ndgon inmatning under 25 sekunder
(timeout radiosystem).
11,12, 13, 14, 15 eller 16 tdnds enligt den senaste
programmerade radiokoden.

2.2 Meny 17: Programmera alla funktioner
Meny 17 ar avsedd fér programmering i Hérmann Smarta
hem-enheter (t.ex. Hormann homee Brain). Alla funktioner
stalls till férfogande fér motsvarande appar.
2.3 Meny 19: Radera radiokoder - alla funktioner
Fjarrkoder for separata fjarrkontrollsknappar eller separata
funktioner kan inte raderas.
1. Vélj meny 19.

— 00 blinkar.

2. Valj parametern for 6nskad funktion med knapparna
A Llv

19 Radera radiosystem

00 Tillbaka utan borttagning

01 Radio (alla séndare)
02 Bluetooth® (alla nycklar)
03 -

04 Alla séndare, alla nycklar och
aterstallning av instélining for extern
Bluetooth-antenn

— Den valda parametern blinkar.
3. Tryck pa knappen [PRG i 5 sekunder for att bekrafta
raderingen.
— Den valda parametern blinkar i 5 sekunder.
— Parametern blinkar snabbt med decimalpunkt i
2 sekunder.
- 19lyser.
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2.4 Meny 20: Granslage for reversering i riktning
port-STANGD
For att forhindra felaktiga reaktioner (t.ex. oavsiktlig
reversering) inaktiverar grénslaget for reversering
stangningskantsakringen SKS eller den mediépande
fotocellen VL kort innan portindlaget STANGD nas.
Granslage for reversering lage beror pa porttyp och férinstalld
sladvag pa ca 30 mm sladvég (SKS) och ca 150 mm sladvag

(VL).
Takskjutport:

Minimihojd
Maximal héjd

ca 16 mm sladvag
ca 200 mm sladvag

Menyn visas bara for en &ndring om en medldpande fotocell
ar ansluten till SE 2 och registrerats vid inlarningskoérning.
Utéver detta maste du i meny 43 ha stéllt in — parameter 02.
» Takontakt med din aterforsaljare for dessa instéllningar.
Efter &ndring av grénslége for reversering krévs
funktionskontroll.

»  Anvisning fér montering, drift och underhall, kapitel 7.2

For att stélla in / dndra grénsléage for reversering:

1. Valj meny 20.

2. Tryck pa knappen [PRG| 1 gang.

3. 20 blinkar langsamt.

4. Tryck pa knappen [ *. )

Porten gar upp och blir stdende i portandlaget OPPEN.
Indikeringen 20 fortsatter att blinka.

5. Placera ett testobjekt (max. 300 x 50 x 16,25 mm, t.ex.
en tumstock) mitt i porten sa att det ligger plant pa golvet
och inom omrédet fér den medlépande fotocellen.

6. Tryck pa knappen [V . 3
Portrorelsen i riktning port-STANGD startar.

— Porten rdr sig tills sdkerhetsanordningen detekterar
testobjektet.

— Positionen sparas och det kontrolleras om den ar
rimlig.

- Drivenheten reverserar tills portandlaget OPPEN nés.

Om testet lyckades:
20. blinkar forst snabbt och lyser sedan.

Om testet inte lyckades:
Efter att ha natt portandidget STANGD 6ppnas porten
igen. Porten blir stdende i portandlaget OPPEN. Fel 1
med blinkande decimalpunkt (underfel 2) visas och det
fabriksinstéllda grénslaget for reversering stélls in.
Upprepa vid behov stegen 1 - 5.

Om granslaget for reversering > 200 mm fére portandlaget

STANGD har valts:
Fel 1 med blinkande decimalpunkt visas, porten gar upp
och blir stdende i portandlaget OPPEN.

»  Tryck pa en av knapparna [ 2| eller [ for att bekrafta
felet.

For att avbryta en reverseringskérning:

»  Tryck pa en av knapparna [ A | eller '™, knappen [PRG
eller ett externt mandverelement med impulsfunktion.
Porten stannar, fel 1 med blinkande decimalpunkt visas.

* - Detta steg utgdr om porten redan stér i portandlaget
OPPEN.
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»  Tryck paen av knapparna | A | eller [V for att bekréfta

felet.
OBS:
Om inte felet bekréaftas &r indikeringen kvar.

2.4.1 Meny 21: Overvakning gangdorrskontakt

21 Gangdérrskontakt

00 Avaktiverad E
Gangdorrskontakt utan
funktionskontroll

o1 Gangdorrskontakt med
funktionskontroll

2.4.2 Meny 22: Remavlastning port-STANGD

22 Remavlastning riktning port OPPEN

00 Utan

01 Kort E

02 Medel
03 Lang

25 Meny 23: Andra laget Del6ppning eller
Ventilation

Lagena deldppning och ventilation beror pa porttyp och &r

forinstéllda i fabrik.

Ventilationslage

E Min. 260 mm slédvag fére
portandlage STANGD
Omréde min. 120 mm sladvag fore varje portandlage
Ventilation
- Min. 100 mm slédvag
[
Omrade Min. 35 — max. 300 mm slédvég fére
portandlaget STANGD

man kan exempelvis kéra till Iaget Deléppning sa har:
e Via den tredje radiokanalen (meny 13)

e En extern mottagare

e Det extra kretskortet UAP 1-HCP

e Enimpuls vid kldmmorna 20/23

e Via klimatsensor HKSI-1

®  Via Hérmann homee Brain

e  Via Bluetooth®

Man kan exempelvis kora till och &ndra laget Ventilation sa
hér:

e Via den sjatte radiokanalen (meny 16)

e Via klimatsensor HKSI-1

e Via exempelvis det extra kretskortet UAP 1-HCP
e Via Hérmann homee Brain

e  Via Bluetooth®

OBS

e L&get Ventilation kan bara d&ndras om minst en ytterligare

sakerhetsanordning (fotocell / medliépande fotocell) for
standardkraftbegransningen ar ansluten i riktning port-
STANGD.

e En klimatsensor och en extra sdkerhetsanordning

(fotocell / mediépande fotocell) maste ha programmerats

forst. Endast da ar meny 23 — parameter 02 synlig och
instaliningar kan goras.
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e Om den extra sakerhetsanordningen (fotocell /
medlépande fotocell) inaktiveras sa aterstélls det &ndrade
laget Ventilation. Menyn 23 — parameter 02 déljs och
instéllningarna kan inte langre andras.

Andra lidget Del6ppning eller Ventilation:

1. Kor porten i 6nskad riktning med knapparna L4 + (™
via den programmerade radiokoden Impuls eller ett
externt mandverelement med impulsfunktion.

2. Valj meny 23.

— 00 blinkar.

3. Vaélj parametern for 6nskad funktion med knapparna
A iV

23 Andra lige

00 G4 tillbaka utan att &ndra
01 Andra laget Deléppning
02 | Andra laget Ventilation

— 01 eller 02 blinkar.
4. Tryck pa knappen [PRG i 5 sekunder for att spara detta
lage.
— 01 eller 02 blinkar i 5 sekunder.
— 01 eller 02 blinkar snabbt med decimalpunkt i
2 sekunder.
- 23 lyser.
Det dndrade laget sparas.
Om det valda Iaget &r utanfor det tilldtna omradet visas felet 1
med blinkande decimalpunkt. Fabriksinstallningen for laget
stélls in automatiskt eller sa bibehalls det senast giltiga laget.
OBS
Med en fallbar rullhallare fran tillbehdren gar det att ventilera
garaget dven utan att montera en ytterligare
sékerhetsanordning (fotocell).
»  Kontakta din aterférséljare fér montering och
programmering.
2.6 Meny 25: Drivenhetsbelysning inaktiverad
Om meny 25 &r aktiverad ar drivenhetsbelysningen avstangd
aven under portrorelse.
Om meny 25 har stéllts in aktiveras meny 30 — parameter 01
automatiskt.
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2.7 Meny 26: Efterbelysningstid

Sa fort porten sétts i rérelse tdnds drivenhetsbelysningen. Nar
portrérelsen ar avslutad &r drivenhetsbelysningen fortfarande
téand i enlighet med den instéllda tiden (efterbelysningstid).

Stélla in 6nskad funktion:
»  Vaélj menyn och parametern fér 6nskad funktion.

26 Efterbelysningstid

00 Avaktiverad
01 30 sekunder
02 60 sekunder

03 120 sekunder E

04 180 sekunder
05 300 sekunder
06 600 sekunder

2.8 Meny 27: Efterbelysningstid fér extern belysning
Efterbelysningstiden fér en ansluten extern belysning kopplas
till via portmotorn.

Stélla in 6nskad funktion:
»  Valj menyn och parametern fér 6nskad funktion.

27 Efterbelysningstid for extern belysning

00 Avaktiverad

01 precis som i meny 26 1)
02 60 sekunder

03 180 sekunder

04 300 sekunder B

05 600 sekunder

1) OBS! Ingen serviceindikering (In).

2.9 Meny 28: Permanent-PA extern belysning med
extra kretskort

Om en extern beslutning &r ansluten pa ett extra rela

HOR 1-HCP eller universal-adapterkretskort UAP 1-HCP

(tredje reldet) kan denna kopplas in permanent via externa

mandverelement.

28 Extern belysning kontinuerligt PA

06 Aktiverad vid portrorelse,
startvarning / férvarning, 16pljus mot
|6priktningen

2.1 Meny 30: Externa relédfunktioner

Det extra reldet HOR 1-HCP eller universal-adapterkretskort
UAP 1-HCP (tredje reléet) krévs for att man ska kunna ansluta
en extern lampa eller ett signalljus.

Med universaladapterkretskortet UAP 1-HCP (3:e reldet) kan
ytterligare funktioner som t.ex. meddelande Portandlage
OPPEN och Portandlage STANGD, riktningsval eller
drivenhetsbelysning kopplas till.

Stilla in 6nskade reléfunktioner:
»  Valj menyn och parametern fér 6nskad funktion.

30 Externa relafunktioner
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3. reld)

00 Avaktiverad
01 Funktion for extern belysning " B

02 Meddelande porténdlage OPPEN
03 Meddelande portandlage STANGD
04 Meddelande porténdldge Deléppning

05 Bérelsesignal endast i riktning port
OPPEN, &ven vid Deléppning och
Ventilation

06 Felmeddelande i displayen (storning)

07 Startvarning / férvarning 2) / varning
under koérning / UAP 1-HCP (tredje
relaet) slar ifran i varje portandlage
Kontinuerlig signal

08 Startvarning / férvarning 2) / varning
under kérning / UAP 1-HCP (tredje
relaet) slar ifran i varje portandlage
Blinkande

09 Relaet slar till vid rérelse och ifran i
varje portéandlage

10 Meddelande Underhéllsintervall
(display In blinkar 3 ganger i varje
porténdlage)

1 precis som i meny 26 1)

00 Avaktiverad B

01 Aktiverad

2.10 Meny 29: Drivenhetsbelysning I6pljus
Det beror pa drivenhetstyp om menyn visas och &r valbar.

Nar I8pljuset ar aktiverat visar drivenhetsbelysningen portens
rorelseriktning.

29 Lopljus

00 Avaktiverad
01 Aktiverad vid portrorelse

02 Aktiverad vid startvarning /
férvarning

03 Aktiverad vid portrérelse och B
startvarning / férvarning

04 Aktiverad vid portrérelse, |6pljus mot
|6priktningen

05 Aktiverad vid startvarning /
férvarning, 16pljus mot I16priktningen

96

1) OBS! Ingen serviceindikering (In).
2) Forvarning endast om den &r aktiverad i meny 32.

Om du i meny 30stéller in — parameter 00 eller 11 inaktiveras
funktionen i meny 25automatiskt.
212 Meny 32: Forvarningstid

Om ett kérkommando ges blinkar drivenhetsbelysningen
under férvarningstiden innan portrérelsen startar. Ett signalljus
som &r anslutet till det extra reldet blinkar dessutom.

Stélla in 6nskad funktion:
»  Valj menyn och parametern fér 6nskad funktion.

32 Forvarningstid

00 Avaktiverad B
Nar ett kérkommando ges startar
portrérelsen direkt.

01 Férvarning 1 sekund

02 Férvarning 2 sekunder
03 Férvarning 3 sekunder

04 Férvarning 4 sekunder

05 Férvarning 5 sekunder
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06 Férvarning 10 sekunder

07 Férvarning 15 sekunder

08 Férvarning 20 sekunder
09 Férvarning 30 sekunder
10 Férvarning 60 sekunder

2.13 Meny 33: Férvarningsriktning

Stall i meny 33inom férvarnings"tiden ska vara alﬁtiv i riktning
port STANGD eller riktning port OPPEN + port STANGD.

33 Forvarningsriktning

00 Forvarning i riktning port STANGD E

01 Férvarning i riktning
port-OPPEN + port-STANGD

2.14 Meny 34: Automatisk stédngning

Vid automatisk stangning 6éppnas porten vid ett
kérkommando. Nér den instéllda 6ppettiden och
férvarningstiden gatt ut stangs porten automatiskt.

OoBS

e Den automatiska stangningen far / kan, inom giltigheten
for DIN EN 12453, endast aktiveras om minst en
ytterligare sékerhetsanordning (fotocell / medldpande
fotocell) for standardkraftbegransningen &r ansluten.

e En extra sé@kerhetsanordning (fotocell / mediépande
fotocell) maste ha programmerats forst. Endast da ar
menyerna 34 - 35 synliga och instéllningar kan goras.

e Nar den automatiska stangningen ér installd
(menyerna 34 — 35) aktiveras automatiskt férvarningstiden
(meny 32 - parameter 03).

e Néar den extra sdkerhetsanordningen (fotocell /
medlépande fotocell) inaktiveras doljs menyerna 34 — 35
och det gar inte langre att gora nagra instéllningar.

Stélla in 6nskad funktion:
»  Valj menyn och parametern for dnskad funktion.

34 Automatisk stéangning

00 Avaktiverad Eﬂ

01 Oppethaliningstid 5 sekunder

02 Oppethéllningstid 10 sekunder
03 | Oppethéllningstid 20 sekunder
04 | Oppethéllningstid 30 sekunder
05 Oppethaliningstid 60 sekunder
06 Oppethaliningstid 90 sekunder

07 | Oppethaliningstid 120 sekunder
08 Oppethéllningstid 180 sekunder
09 Oppethaliningstid 240 sekunder
10 Oppethaliningstid 300 sekunder
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2.15 Meny 35: Automatisk sténgning fran laget
Del6ppning

OBS

e Den automatiska stangningen far / kan, inom giltigheten
for DIN EN 12453, endast aktiveras om minst en
ytterligare sékerhetsanordning (fotocell / medldpande
fotocell) for standardkraftbegrénsningen &r ansluten.

e En extra sékerhetsanordning (fotocell / mediépande
fotocell) maste ha programmerats férst. Endast da ar
menyerna 34 - 35 synliga och instéllningar kan goras.

e Nar den automatiska stangningen ér installd
(menyerna 34 — 35) aktiveras automatiskt férvarningstiden
(meny 32 — parameter 03).

e Nar den extra sdkerhetsanordningen (fotocell /
medlépande fotocell) inaktiveras doljs menyerna 34 — 35
och det gar inte langre att gora nagra instéllningar.

Stélla in 6nskad funktion:
»  Valj menyn och parametern fér 6nskad funktion.

35 Automatiskt stangning - deléppning

00 Avaktiverad E

01 Oppettid precis som installningen i
meny 34

02 | Oppethéllningstid 15 sekunder
03 Oppethaliningstid 30 sekunder
04 | Oppettid 15 minuter

05 | Oppettid 30 minuter

06 | Oppettid 45 minuter

07 | Oppettid 60 minuter

08 | Oppettid 120 minuter

09 | Oppettid 180 minuter

10 | Oppettid 240 minuter

2.16 Meny 36: Mandverknappar pa portmotorn
Knapparna [ + ™ | kan avaktiveras och aktiveras pa
drivenheten. Externa mandverelement och fjarrkontrollen kan
fortfarande anvéndas. Bluetooth-knappen inaktiveras nér de
andra mandverknapparna inaktiveras.

36 Mandverknappar
00 Avaktiverad

01 Aktiverad E

217 Meny 37: Aterstéllning

37 i\terstéllning
00 Ga tillbaka utan aterstélining
01 Reset / BUS-Scan HCP-BUS

02 Aterstéllning / parameter for
menyerna 22 — 36

03 Fabriksaterstélining U

Om parameter 01 véljs raderas tillbendr som anslutits pa BUS-
uttaget och registreras igen.

Fo6r att genomfora en BUS-skanning:
1. Valj meny 37.
2. Tryck pa knappen [PRG 1 gang.

— 00 blinkar.
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3. Tryck pa knappen [

— 01 blinkar.
4. Tryck pa knappen [PRG tills 01 blinkar snabbt.
5. Slépp knappen [ PRG .

- bS blinkar.

— ett tal lyser. Denna siffra indikerar antalet anslutna

BUS-deltagare.

Om parametern 02 har valts aterstélls alla instéliningar i
meny 22 — 36 till fabriksinstallningar.
Om parameter 03 véljs aterstalls alla installningar, inlarda
forflyttningsvagar och krafter till fabriksinstéllning. Drivenheten
méste programmeras pa nytt.
»  Anvisning fér montering, drift och underhall, kapitel 5
OBS

Programmerade nycklar och installningar fér Bluetooth-
antenner bibehalls.

3 Tillbeh6r

» Observera sakerhetsanvisningarna i anvisningen for
montering, drift och underhall, kapitel 2.6

Anslutna tillbehér far belasta portmotorn med max.
350 mA. Komponenternas strdmuttag framgar av
bilderna.

Tillbehdr med specialfunktioner kan anslutas till
kontakthylsan BUS.

Tillbehdr har inte tagits med i berékningen vid angivet
standby-varde. Tillbehdr kan medféra 6kad standby-
férbrukningen.

Tillbehor fran serie 3 maste anslutas via HCP-adaptern
HAP 1.

3.1 Anslutningskldmmor

Alla anslutningsklammor kan beléggas flera ganger (Bild 11):
e  Minsta tjocklek: 1 x 0,5 mm?

e Maximal tjocklek: 1 x 2,5 mm?

3.2 Ansluta tillbehor
» Taav locket (bild 11).

3.2.1 Knapp med impulsfunktion*

En knapp med impulsfunktion kan anslutas till
insticksskruvklammorna.

» Bild12

Klambelaggning:

23 | Signal kanal 2 Ventilationslage
5 +24V DC
21 | Signal kanal 1 Impuls
20 |0V
3.2.2 Extern fjdrrmottagare*
» Bild 13

Beroende pa& mottagare ansluts kontakten pa motsvarande
kontaktplats eller i BUS-uttaget.

Med en extern fjarrmottagare kan t.ex. féljande funktioner
styras vid begrénsad réckvidd:

Vid anslutning av en extern fjarrmottagare i efterhand méaste
radiokoderna for den integrerade fjarrmodulen raderas.
» Meny 19

Programmera en radiokod till den externa fjarrmottagaren
»  Programmera fjérrkod for en fjarrkontrollsknapp med hjalp
av bruksanvisningen fér den externa mottagaren.

3.2.3 Extern impulsknapp*

» Bild 14

Anslut max. 2 brytare med slutarkontakter (potentialfria), t.ex.
invandiga tryckknappar eller nyckelbrytare, parallelit.

3.24 Invandig tryckknapp PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Bild15

Impulsknapp foér start eller stopp av portrorelser
» Bild 15.1

Ljusbrytare for till- och frankoppling av
drivenhetsbelysningen
» Bild 15.2

Brytare for till- och frankoppling av alla mandverelement
» Bild 15.3

Om mandverelement &r avstédngda kan ljuset fortfarande
kopplas till och fran.

3.25 2-tradsfotocell* (dynamisk)

» Bild 16

Nar fotocellen utldses stoppas portr_(:jrelsen och porten goér en
sékerhetsatergang till portandlaget OPPEN.

3.2.6 Testad gangdérrskontakt*

» Bild17

Nér gangdorrskontakten Gppnas stoppas portrorelsen direkt
och férhindras permanent.

3.2.7 Stangningskantsakring*

» Bild 18

Nér stangningskantsékringen utléses stoppas portrorelsen
och porten gor en sakerhetsatergang till portandlaget OPPEN.
3.2.8 Extra reld HOR 1-HCP*

»  Bild 19 och kapitel 2.11

Det extra reldet kravs for att man ska kunna ansluta en extern
lampa eller ett signalljus.

3.2.9 Universaladapterkretskort UAP 1-HCP*

»  Bild 20 och kapitel 2.11

Universaladapterkretskortet kan anvandas for ytterligare
extrafunktioner.

3.2.10 Nodbatteri*

» Bild 21

Med ett nédbatteri som tillval kan porten kdras aven vid ett
strdmavbrott. Omkoppling till batteridrift sker automatiskt. Vid
batteridrift lyser farre LED-lampor pa drivenhetsbelysningen.

/\ VARNING

Risk fér personskador p.g.a. ovéntad portrérelse
En ovantad portrorelse kan intréffa om nédbatteriet
fortfarande &r anslutet trots att natkontakten &r utdragen.

ESE-MCX BiSecur | Ljus
Ventilationslage
Riktningsval Oppen
Riktningsval Stangd

HE 3 BiSecur Impuls » Dra alltid ut natkontakten och kontakten till nédbatteriet

HEI 3 BiSecur Ljus innan du utfér arbeten pa portsystemet. Sakra
Ventilationslage portsystemet mot obehdrig aterinkoppling.

ESE BiSecur Impuls

* —Tillbehdr, ingér inte i standardutrustningen!
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1 Yleisia huomautuksia

Valikkojen ja parametrien asetukset

Vaiheet valikkojen ja parametrien asettamiseen ja
muuttamiseen 16ytyvat asennus-, kéyttd- ja huolto-ohjeiden
luvussa 5.

Aikakatkaisu

Jos et paina painiketta [PRG halutun parametrin tallentamiseksi
60 sekunnin sisélld, esiasetettu parametri jaé ennalleen.

Radioaikakatkaisu

Jos kasilahettimen opettaminen ei onnistu 25 sekunnin
kuluessa, sinun on toistettava menettely. Kayttdlaite siirtyy
automaattisesti ohjelmointitilaan.

Virheilmoitukset

Virheilmoitukset ovat asennus-, kaytto- ja huolto-ohjeen
luvussa 18.

Viittaus kuviin
Tassa kuvauksessa mainitut kuvat [6ytyvat asennus-, kaytto-
ja huolto-ohjeesta.

Laajennetut valikot

Téassa kuvattujen valikkojen ja kulloistenkin parametrien ohella
voidaan tehda muita asetuksia, esim.

e Nopeuden sovittaminen

e Voimanrajoituksen sovittaminen

e Suunnanvaihdon alarajan muuttaminen

e Turvalaitteiden vaikutussuunta ja peruutuskayttaytyminen
e Tuuletusasennon muuttaminen ilman turvalaitetta

Ota yhteys asiantuntevaan jalleenmyyjaasi naité asetuksia
varten. Laajennettujen valikoiden asetuksia saavat tehda vain
asiantuntijat.

2 Valikkojen kuvaus

2.1 Valikko 11 - 16: kasilahettimen opettaminen
Sisadnrakennettuun radiovastaanottimeen voidaan opettaa
enintddn 150 suojattua radiokoodia. Radiokoodit voidaan
jakaa olemassa oleville kanaville.

Mikali opetetaan yli 150 suojattua radiokoodia, ensin opetetut
poistetaan.

Mikali kasilahetinpainikkeen suojattu radiokoodi opetetaan
kahdelle eri toiminnolle, ensin opetetun toiminnon suojattu
radiokoodi poistetaan.

Seuraavien edellytysten on taytyttava suojatun radiokoodin
opettamiseksi:

e  Kayttolaite on seisontatilassa.

e Esivaroitusaika ei ole aktiivisena.

e Aukipitoaika ei ole aktiivisena.

Suojatun radiokoodin (impulssin) opettamiseksi:

1. Paina painiketta [PRG, kunnes ndytdssa palaa 00.

2. Valitse painikkeilla F2" / E¥ 1 valikko 11.

3. Paina painiketta [PRG].
Naytossa vilkkuu 11.

4. Paina ja pida painettuna sitd kasilédhetinpainiketta, jonka
suojatun radiokoodin haluat l&hettaa.
Késildhetin:
— LED palaa 2 sekunnin ajan sinisena ja sammuu.
— LED vilkkuu 5 sekunnin kuluttua vuorotellen punaisena

ja sinisend. Suojattu radiokoodi lahetetéan.

Kayttolaite:
Jos vastaanotin tunnistaa voimassa olevan suojatun
radiokoodin, ndytdssé vilkkuu 11. nopeasti.

5. Vapauta kasilahettimen painike.
Kasilahetin on opetettu kayttovalmiiksi.
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Naytossa vilkkuu 11.
Muita kasilahettimia voidaan opettaa 25 sekunnin sisélla.
(Radioaikakatkaisu)

Muiden suojattujen radiokoodien (impulssien)
opettamiseksi:
» Toista vaihe 4 + 5.

Jos radiokoodien opettaminen halutaan keskeyttaa
ennenaikaisesti:

» Paina painiketta [PRG .

Jos késildhettimeen halutaan opettaa muita toimintoja:
» Paina painiketta [ ja valitse:

Valikko 12 Valaistus

Valikko 13 Osittainen aukaisu

Valikko 14 Suunnanvalinta Ovi-AUKI
Valikko 15 Suunnanvalinta Ovi-KIINNI
Valikko 16 Tuuletus

6. Paina painiketta [PRG] ja siirry ohjelmointitilaan.
Naytossa vilkkuu 12, 13, 14 15 tai 16.

7. Suorita vaiheet 4 + 5 kunkin suojatun radiokoodin
impulssin kohdalla.

Jos muita kasildhettimia ei enda haluta opettaa:
» Paina painiketta [PRG .

Kayttolaite siirtyy ohjelmointitilaan.

Tai
» 25 sekuntia kuluu ilman, ettd mitéan tietoja syotetaan

(radioaikavalvonta).
Viimeksi opetetun suojatun radiokoodin mukaisesti vilkkuu 11,
12, 13, 14, 15 tai 16.
2.2 Valikko 17: Kaikkien toimintojen opettaminen
Valikko 17 on tarkoitettu Hormann Smart Home -keskuksille
(esim. Hérmann homee Brain). Kaikki toiminnot ovat
vastaavien sovelluksien kaytettavissa.
2.3 Valikko 19: Radiokoodin poistaminen - kaikki

toiminnot

Yksittaisten késilahetinpainikkeiden tai yksittdisten toimintojen
suojattuja radiokoodeja ei voida poistaa.
1. Valitse valikko 19.

— 00 vilkkuu.

2. \Valitse halutun toiminnon parametri painikkeilla B +
v .

19 Radion poistaminen

00 Takaisin ilman poistoa

01 Radio (kaikki lahettimet)

02 Bluetooth® (kaikki painikkeet)

03 -

04 Kaikki lahettimet, kaikki ndppaimet ja
kaikkien Bluetooth-antennien
nollausasetus

— Valittu parametri vilkkuu.
3. Paina painiketta [PRG viiden sekunnin ajan poistamisen
vahvistamiseksi.
— Valittu parametri vilkkuu 5 sekunnin ajan.
— Parametri vilkkuu nopeasti 2 sekunnin ajan
desimaalipisteen kanssa.
- 19 palaa.
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2.4 Valikko 20: suunnanvaihdon alaraja suunnassa
Ovi-KIINNI

Virheellisten reaktioiden (esim. tahaton suunnanvaihto)

estdmiseksi suunnanvaihdon alaraja deaktivoi

tuntoreunan SKS tai edelldkulkevan valokennon VL juuri ennen

kuin saavutetaan oven paateasento SULJETTU.

Suunnanvaihdon alarajan asema riippuu ovityypista ja se

esiasetetaan tehtaalla n. 30 mm:n liukuvaunumatkaksi (SKS) ja

n. 150 mm:n liukuvaunumatkaksi (VL).

Nosto-ovi:

Vahimmaiskorkeus | n. 16 mm:n liukuvaunumatka

Maksimaalinen n. 200 mm:n liukuvaunumatka

korkeus

Valikko on nakyvissd muutokselle vain, mikali SE 2:een on

litetty edelldkulkeva valokenno ja se on tunnistettu

opetusajojen yhteydessé. Sen lisaksi valikosta 43 — parametri

020n oltava asetettuna.

» Ota yhteys asiantuntevaan jélleenmyyjaasi néita asetuksia
varten.

Suunnanvaihdon alarajan muuttamisen jélkeen tarvitaan

toimintatarkistus.

»  Asennus-, kaytto- ja huolto-ohje, luku 7.2

Suunnanvaihdon alarajan asettamiseksi / muuttamiseksi:
1. Valitse valikko 20.
2. Paina painiketta [PRG 1 x .
3. 20 vilkkuu hitaasti.
4. Paina painiketta i *.
Ovi avautuu ja pyséhtyy oven paateasentoon AUKI.
limaisin 20 vilkkuu edelleen.
5. Sijoita oven keskikohtaan testikappale (maks.
300 x 50 x 16,25 mm, esim. taittomitta) siten, etta se
lepéa tasaisesti lattialla ja edellakulkevan valokennon
alueella.
6. Paina painiketta /™ .
Ovisykli suuntaan ovi-KIINNI alkaa.
—  Ovi liikkuu, kunnes turvalaite tunnistaa testikappaleen.
— Asento tallennetaan ja todennékdisyys testataan.
Kayttolaite kdéntda suunnan oven paateasentoon
AUKI asti.

Mikali toimenpide suoritettiin menestyksekkaasti:
20. vilkkuu ensin nopeasti ja palaa sen jélkeen jatkuvasti.

Mikali toimenpide ei onnistunut:
Kun ovi saavuttaa paateasennon KIINNI, ovi avautuu
uudelleen. Ovi pyséhtyy paateasentoon AUF (AUKI). Virhe
1 ilmestyy nakyviin vilkkuvan desimaalipisteen kanssa
(alavirhe 2) ja tehtaalla esiasetettu suunnanvaihdon alaraja
asetetaan.
Toista tarvittaessa vaiheet 1 - 5.

Mikali suunnanvaihdon alarajaksi valittiin > 200 mm ennen
paateasentoa KIINNI:
Virhe 1 ilmestyy nakyviin vilkkuvan desimaalipisteen
kanssa, ovi ajetaan auki ja se pyséhtyy oven
paateasentoon AUKI.

* — Mikali ovi on jo paateasennossa Ovi-AUKI, taté vaihetta ei
tarvita.
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» Paina jompaa kumpaa painiketta /4% tai /™ virheen
kuittaamiseksi.

Suunnanvaihdon keskeyttamiseksi:

» Paina jompaa kumpaa painiketta "/ tai '™, painiketta
PRG. taj impulssitoiminnolla varustettua ulkopuolista
ohjauselektroniikkaa ja painikkeita.
Ovi pyséhtyy, virhe 1 ilmestyy néakyviin vilkkuvan
desimaalipisteen kanssa.

» Paina jompaa kumpaa painiketta [\ tai [™ ] virheen
kuittaamiseksi.

HUOMAUTUS:
Mikali virhettd ei kuitata, se jaa nakyviin nayttéon.

241 Valikko 21: kdyntiovikytkimen valvonta

21 Kéyntiovikosketin

00 Deaktivoitu B

Kayntiovikosketin ilman testausta

01 testattava kayntiovikosketin

2.4.2 Valikko 22: Hihnakevennys Ovi-KIINNI

22 Hihnakevennys suunnassa Ovi-KIINNI

HUOMAUTUKSIA

e Tuuletusasentoa voidaan muuttaa vain, mikali
vakiovarusteiseen voimanrajoitukseen on kytketty
vahintéan yksi lisaturvalaite (valokenno / edelldkulkeva
valokenno) suunnassa Ovi-KIINNI.

e limastointianturi ja lisaturvalaite (valokenno /
edelldkulkeva valokenno) on ehdottomasti opetettava
etukéteen. Vain silloin valikko 23 — 02 on nakyvilld ja
asetuksia voidaan tehda.

e Mikali lisaturvalaite (valokenno / edellakulkeva valokenno)
deaktivoidaan, muutettu tuuletusasento nollataan.
Valikko 23 — parametri 02 piilotetaan, eika sita voida enda
asettaa.

Osittaisen aukaisun tai avautumisen tai tuuletusasennon

00 liman
01 Lyhyt E
02 Keskinopea
03 Pitka
25 Valikko 23: osittaisen aukaisun tai tuuletuksen muuttaminen

asennon muuttaminen

Osittaisen aukaisun ja tuuletuksen asennot on esiasetettu
tehtaalla ovityypista riippuen.
Osittainen aukaisu

E min. 260 mm:n liukuvaunumatka ennen oven
paateasentoa ZU (KIINNI)
Alue liukuvaunun matka min. 120 mm ennen

jokaista oven paateasentoa

Tuuletus
E min. 100 mm:n liukuvaunumatka
Alue min. 35 — maks. 300 mm:n liukuvaunumatka

ennen oven paateasentoa ZU (KIINNI)

Osittaista aukaisuasentoa voidaan esim. ldhestya seuraavasti:

e 3. radiokanavalla (valikko 13))

e Ulkoisella vastaanottimella

e Lisapiirilevy UAP 1-HCP

* Impulssi liittimissa 20 / 23

e lImastointianturilla HKSI-1

e Hoérmann homee Brainilla

e Bluetoothilla®

Tuuletusasentoa voidaan esim. lahestya ja muuttaa
seuraavasti:

e 6. radiokanavalla (valikko 16))

e lImastointianturilla HKSI-1

e Esim. lisapiirilevyllda UAP 1-HCP
e Hoérmann homee Brainilla

e Bluetoothilla®
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1. Aja ovi painikkeilla BT + B, opetetulla suojatulla
radiokoodilla Impulssi tai impulssitoiminnolla varustetulla
ulkoisella ohjauselektroniikalla ja painikkeilla haluttuun

asentoon.
2. Valitse valikko 23.
— 00 vilkkuu.
3. Valitse halutun toiminnon parametri painikkeilla 2 +
v .
23 Asennon muuttaminen

00 Takaisin muuttamatta

01 Osittaisen aukaisun asennon
muuttaminen

02 Tuuletusasennon muuttaminen

— 01 tai 02 vilkkuu.
4. Paina painiketta [PRG] viisi sekuntia kyseisen asennon
tallentamiseksi.
— 01 tai 02 vilkkuu 5 sekuntia.
— 01 tai 02 vilkkuu nopeasti desimaalipisteella
2 sekunnin ajan.
— 23 palaa.

Muutettu asento on tallennettu.

Mikali valittu asento on sallitun alueen ulkopuolella, ilmestyy
virhe 1 desimaalipisteen vilkkuessa. Tehdasasetusten asento
saddetdan automaattisesti tai viimeksi voimassa ollut asento
jaa ennalleen.
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HUOMAUTUS

Lisavarusteisiin kuuluvalla taittorullapitimelld autotallin voidaan

tuulettaa myds ilman liséturvalaitteen (valokenno) asennusta.

»  Ota yhteyttd lahimp&an jélleenmyyjéan asennusta ja
ohjelmointia varten.

2.6 Valikko 25: koneiston valon valo deaktivoitu

Kun valikko 25 on asetettu, koneiston valon valo on kytketty

pois myos ovisyklin aikana.

Kun valikko 25 asetetaan, valikko 30 — parametri 01 aktivoituu

automaattisesti.

2.7 Valikko 26: Jélkivalaistusajan kesto

Heti kun ovi lahtee liikkeelle, koneiston valo kytketaan paalle.
Kun ovi on lopettanut ovisyklin, koneiston valo jaa paalle viela
asetetun ajan kestoksi (jalkipalamisaika).

Halutun toiminnon asettamiseksi:
»  \Valitse halutun toiminnon valikko ja parametri.

29 Liikevalo

00 Deaktivoitu
01 Aktivoitu ovisyklin yhteydessa

02 Aktivoitu kdynnistysvaroituksen /
esivaroituksen yhteydessa

03 Aktivoitu ovisyklin ja B
kaynnistysvaroituksen /
esivaroituksen yhteydessa

04 Aktivoitu ovisyklin yhteydess3,
likevalo kulkusuuntaa vastaan

05 Aktivoitu kdynnistysvaroituksen /
esivaroituksen yhteydessa, liikevalo
kulkusuuntaa vastaan

06 Aktivoitu ovisyklin ja
kaynnistysvaroituksen /
esivaroituksen yhteydessa, liikevalo
kulkusuuntaa vastaan

26 Jalkivalaisun kesto

00 Deaktivoitu
01 30 sekuntia
02 60 sekuntia

03 120 sekuntia E

04 180 sekuntia
05 300 sekuntia
06 600 sekuntia

2.8 Valikko 27: ulkovalon jélkivalaistusajan kesto

Liitetyn ulkoisen valon jélkipalamisaika kytketaan
kayttolaitteella.

Halutun toiminnon asettamiseksi:
»  Valitse halutun toiminnon valikko ja parametri.

27 Ulkovalon jélkivalaistusajan kesto

00 Deaktivoitu

01 kuten valikossa 26 "
02 60 sekuntia

03 180 sekuntia

04 300 sekuntia E

05 600 sekuntia

1) HUOM ei huoltoilmoitusta (In).

2.9 Valikko 28: jatkuvasti PAALLA ulkovalaistus ja
lisépiirilevy

Kun lisavalintareleeseen HOR 1-HCP tai

yleisadapteripiirilevyyn UAP 1-HCP (3. rele) on liitetty ulkoinen

valo, se voidaan kytketa ulkoisilla ohjauselektroniikalla ja

painikkeilla jatkuvasti paélle.

28 Pysyvasti PAALLA ulkovalo
00 Deaktivoitu E
o1 Aktivoitu
2.10 Valikko 29: koneiston valo liikevalo

Riippuu kayttolaitetyypistd, onko valikko nékyvissé ja
valittavissa.

Liikevalon ollessa aktivoituna koneiston valo osoittaa oven
kulkusuunnan.
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2.11 Valikko 30: Ulkoiset reletoiminnot

Valintarele HOR 1-HCP tai yleissovitinpiirilevy UAP 1-HCP
(3. rele) tarvitaan ulkoisen lampun tai signaalivalon liitdntaan.
Yleissovitinpiirilevylla UAP 1-HCP (3. Rele) voi kytked muita
toimintoja kuten esim. oven paateasennon ilmoituksen Ovi-
AUKI ja Ovi-KIINNI, suunnanvalinnan tai koneiston valon.

Halutun reletoiminnon asettamiseksi:
»  Valitse halutun toiminnon valikko ja parametri.

30 Ulkoiset reletoiminnot
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3. Rele)

00 Deaktivoitu

01 Toiminto, ulkoinen valo 1 B

02 Oven péaateasennon ilmoitus AUKI
03 Oven péaéateasennon ilmoitus KIINNI

04 Oven paateasennon ilmoitus,
Osittainen aukaisu

05 Pyyhintésignaali vain suuntaan Ovi-
AUKI, myds osittaisen avaamisen ja
tuuletuksen aikana

06 Virheilmoitus ndytossa (hairid)

07 K&ynnistysvaroitus / esivaroitus 2 /
varoitus ajon aikana / UAP 1-HCP (3.
rele) laskee jokaisessa oven
paateasennossa

Jatkuva signaali

08 K&ynnistysvaroitus / esivaroitus 2 /
varoitus ajon aikana / UAP 1-HCP (3.
rele) laskee jokaisessa oven
paateasennossa

Vilkkuva

09 Releen kérki irtoaa liikkeen aikana ja
oven jokaisessa paateasennossa

10 limoitus huoltovalista (naytto In
vilkkuu 3 x oven jokaisessa
paateasennossa)

1 kuten valikossa 26 "

1) HUOM ei huoltoilmoitusta (In).
2) Esivaroitus vain, jos aktivoitu valikosta 32.

Mikali valikosta 30 — on aktivoitu parametri 00 tai 11, toiminto
deaktivoituu automaattisesti valikosta 25.
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2.12 Valikko 32: Esivaroitusaika

Kun ohjausimpulssi annetaan, koneiston valo vilkkuu
esivaroitusaikana ennen ovisyklin kdynnistymista.
Valintareleeseen kytketty merkkivalo vilkkuu liséksi.

Halutun toiminnon asettamiseksi:
»  Valitse halutun toiminnon valikko ja parametri.

32 Esivaroitusaika

00 Deaktivoitu B
Ovisykli kdynnistyy heti kun
ohjausimpulssi on annettu.

01 Esivaroitus 1 sekunti

02 Esivaroitus 2 sekuntia

03 Esivaroitus 3 sekuntia

04 Esivaroitus 4 sekuntia

05 Esivaroitus 5 sekuntia

06 Esivaroitus 10 sekuntia

07 Esivaroitus 15 sekuntia

08 Esivaroitus 20 sekuntia

09 Esivaroitus 30 sekuntia

10 Esivaroitus 60 sekuntia

2.13 Valikko 33: Esivaroitussuunta

S&ada valikosta 33, tuleeko esivaroitusajan suunnassa Ovi-
KIINNI tai suunnassa Ovi-AUKI + Ovi-KIINNI olla aktiivisena.

33 Esivaroitussuunta
00 Esivaroitus suunnassa ovi-KIINNI E
01 Esivaroitus suunnassa Ovi-
AUKI + Ovi-KIINNI

2.14 Valikko 34: Automaattinen sulkeutuminen
Automaattisessa sulkeutumisessa ovi avautuu saadessaan
ohjausimpulssin. Asetetun aukipitoajan ja esivaroitusajan
jalkeen ovi sulkeutuu automaattisesti.

HUOMAUTUKSIA

e Automaattisen sulkeutumisen saa / voi aktivoida
standardin EN 12453 voimassaoloalueella vain, mikali
vakiovarusteiseen voimanrajoitukseen on kytketty
vahintaén yksi lisdturvalaite (valokenno / edellékulkeva
valokenno).

e Lisaturvalaite (valokenno / edelldkulkeva valokenno) on
ehdottomasti opetettava etukateen. Vain silloin
valikot 34 — 35 ovat nékyvilld ja asetuksia voidaan tehda.

e  Mikali automaattinen sulkeutuminen on asetettu
(valikot 34 — 35), esivaroitusaika aktivoituu automaattisesti
(valikko 32 — parametri 03).

e Mikali lisaturvalaite (valokenno / edellédkulkeva valokenno)
deaktivoidaan, valikot 34 — 35 piilotetaan eika niihin voida
enaéa tehdé asetuksia.

Halutun toiminnon asettamiseksi:
»  Valitse halutun toiminnon valikko ja parametri.

34 Automaattinen sulkeutuminen

00 Deaktivoitu E

01 Aukipitoaika 5 sekuntia
02 Aukipitoaika 10 sekuntia

03 Aukipitoaika 20 sekuntia
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04 Aukipitoaika 30 sekuntia
05 Aukipitoaika 60 sekuntia
06 Aukipitoaika 90 sekuntia
07 Aukipitoaika 120 sekuntia
08 Aukipitoaika 180 sekuntia
09 Aukipitoaika 240 sekuntia
10 Aukipitoaika 300 sekuntia

2.15 Valikko 35: Automaattinen sulkeutuminen
asennosta Osittainen aukaisu
HUOMAUTUKSIA

e Automaattisen sulkeutumisen saa / voi aktivoida
standardin EN 12453 voimassaoloalueella vain, mikali
vakiovarusteiseen voimanrajoitukseen on kytketty
vahintaan yksi lisaturvalaite (valokenno / edelldkulkeva
valokenno).

e Lisaturvalaite (valokenno / edelldkulkeva valokenno) on
ehdottomasti opetettava etukéteen. Vain silloin
valikot 34 — 35 ovat nakyvilla ja asetuksia voidaan tehda.

e Mikali automaattinen sulkeutuminen on asetettu
(valikot 34 - 35), esivaroitusaika aktivoituu automaattisesti
(valikko 32 - parametri 03).

e Mikali lisaturvalaite (valokenno / edelldkulkeva valokenno)
deaktivoidaan, valikot 34 — 35 piilotetaan eika niihin voida
enaé tehdé asetuksia.

Halutun toiminnon asettamiseksi:
»  \Valitse halutun toiminnon valikko ja parametri.

35 Automaattinen sulkeutuminen - osittainen
aukaisu

00 Deaktivoitu Eﬂ

01 Aukipitoaika asetettu kuten
valikosta 34

02 Aukipitoaika 15 sekuntia
03 Aukipitoaika 30 sekuntia

04 Aukipitoaika 15 minuuttia

05 Aukipitoaika 30 minuuttia

06 Aukipitoaika 45 minuuttia

07 Aukipitoaika 60 minuuttia

08 Aukipitoaika 120 minuuttia
09 Aukipitoaika 180 minuuttia
10 Aukipitoaika 240 minuuttia

2.16 Valikko 36: Kayttoélaitteen kayttopainikkeet
Painikkeet /2 + [ ™ voivat deaktivoida ja aktivoida
kayttolaitteesta. Ulkoista ohjauselektroniikkaa ja painikkeita ja
kasilahettimié voi kayttaa edelleen. Jos kayttdpainikkeet
deaktivoidaan, myds Bluetooth-painike deaktivoidaan.

36 Kayttopainikkeet
00 Deaktivoitu

01 Aktivoitu E
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217 Valikko 37: Nollaus

37 Nollaus

00 Takaisin ilman nollausta
01 Reset/BUS-Scan HCP-BUS

02 Nollaus / valikoiden 22 — 36
parametrit

03 Tehdasasetusten palautus U

Kun parametri 01 valitaan, VAYLA-holkkiin kytketyt
lisévarusteet poistetaan ja tunnistetaan uudelleen.

VAYLA-skannauksen suorittaminen:
1. Valitse valikko 37.
2. Paina painiketta [PRG 1 x .
— 00 vilkkuu.
3. Paina painiketta ",
— 01 vilkkuu.
4. Paina painiketta [PRG| kunnes 01 vilkkuu nopeasti.
5. Vapauta painike [PRG.
- BS. vilkkuu.
- ylgsi IL_J.kema palaa. Tama lukema osoittaa yhdistettyjen
VAYLA-osallistujien méaaran.
Kun parametri 02 valitaan, kaikki valikoiden 22 - 36 asetukset
palautetaan tehdasasetuksiin.
Kun parametri 03 valitaan, kaikki asetukset, opetetut
liikealueet ja voimat palautetaan tehdasasetuksiin. Kayttolaite
on opetettava uudelleen.
»  Asennus-, kaytto- ja huolto-ohje, luku 5
HUOMAUTUS
Ohjelmoidut suojatut radiokoodit ja Bluetooth-antennin
asetukset sailyvat.

3 Tarvikkeet

» Noudata asennus-, kdyttd- ja huolto-ohjeen luvussa 2.6
olevia turvaohjeita

e Kayttdlaitteen kokonaiskuormitus saa olla
enintddn 350 mA. Komponenttien virranotto kay ilmi
Kuvista.

e VAYLA-holkkiin voidaan liitt4a erikoistoiminnoilla
varustettuja lisdvarusteita.

e Valinnaiset lisdvarusteet eivat sisélly maaritettyyn
valmiustilan arvoon. Lisévarusteet voivat aiheuttaa
korkeamman kulutuksen valmiustilassa.

e Sarjan 3 lisdvarusteet on liitettdvéd HCP-sovittimen HAP 1
kautta.

3.1 Liittimet

Kaikkiin liittimiin voidaan kytkeda useita liittimia (kuva 11):
e Minimipaksuus: 1 x 0,5 mm?

e Maksimipaksuus: 1 x 2,5 mm?

3.2 Lisdvarusteiden liitanta
» lIrrota suojus (kuva 11).
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3.2.1 Impulssitoiminnolla varustettu painike*
Impulssitoiminnolla varustettu painike voidaan liittda
pistokeruuviliittimeen.

» Kuvai2

Liitinjarjestys:

23 | Signaali kanava 2 Osittainen aukaisu
5 +24V DC
21 Signaali kanava 1 Impulssi
20 |0V
3.2.2 Ulkoinen radiovastaanotin*

» Kuva13

Tyénna pistokg vagtaanottimesta riippuen sille tarkoitettuun
liittimeen tai VAYLA-holkkiin.

Ulkoisella radiovastaanottimella voidaan ohjata seuraavia
toimintoja esim. rajoitetuilla kantamilla:

HE 3 BiSecur Impulssi
HEI 3 BiSecur Valo

Osittainen aukaisu
ESE BiSecur Impulssi

ESE-MCX BiSecur | Valo

Osittainen aukaisu
Suunnanvalinta Auki
Suunnanvalinta Kiinni

Jos myéhemmin kytketdan ulkoinen radiovastaanotin,
sisédanrakennetun radiomoduulin suojatut radiokoodit on
ehdottomasti poistettava.

»  Valikko 19

Ulkoisen radiovastaanottimen suojatun radiokoodin

ohjelmointi

»  Opeta kasilahetinpainikkeen suojattu radiokoodi ulkoisen
vastaanottimen kayttdohjetta kayttaen.

3.2.3 Ulkopuolinen impulssipainike*

» Kuva 14

Liitd enintdén 2 suljinkontaktilla varustettua painiketta
(potentiaalivapaa), esim. sisdpainike tai avainkytkin, esim.
sisépainike tai avainpainike.

3.24 Sisédpainike PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*

» Kuva 15

Impulssipainike ovisyklien kdynnistdmiseen tai
pysayttamiseen
» Kuva 15.1

Valopainike koneiston valon kytkemiseen paalle tai pois
» Kuva 15.2

Painikkeet kaikkien ohjauselektroniikan ja painikkeiden
kytkemiseen paélle ja pois

» Kuva 15.3

Ohjauselektroniikan ja painikkeiden ollessa kytkettyna pois
paalta valo voidaan viela kytkea péaalle ja pois.

3.2.5 2-sédteinen valokenno* (dynaaminen)

» Kuva 16

Valokennon laukeaminen pysayttaa ovisyklin ja ovi suorittaa
turvapalautuksen oven paateasentoon AUKI.

3.2.6 Testattu kdyntiovikosketin*
» Kuva17

Kéyntiovikoskettimen avaaminen pysayttaa oven ovisyklin
valittdmasti ja estaa ovisyklin pysyvasti.

* — Lisavaruste, ei sisélly vakiovarusteisiin!
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3.2.7 Tuntoreuna*

» Kuva18

Tuntoreunan liipaisu pysayttaa ovisyklin ja sitd seuraa oven
turvallinen paluu paateasentoon AUKI.

3.2.8 Valintarele HOR 1-HCP*

» Kuva19jaluku 2.11

Valintareletta tarvitaan ulkoisen lampun tai merkkivalon
litantaan.

3.2.9 Yleissovitinpiirilevy UAP 1-HCP*

» Kuva 20 ja luku 2.11

Yleismallisen sovittimen piirilevyd voidaan kayttaa myoés
muihin lisatoimintoihin.

3.2.10 Vara-akku*

» Kuva21

Lisdvarusteena saatavan hatdakun avulla ovea voidaan ajaa
sahkokatkoksen sattuessa. Siirtyminen akkukayttétilaan
tapahtuu automaattisesti. Kayttolaitteen valossa palaa
akkukaytdn aikana véhemmaén LEDeja.

A\ varoiTus

Odottamattoman ovisyklin aiheuttama

loukkaantumisvaara

Odottamattomia ovisykleja voi aiheutua kun vara-akku on

vield liitettynd, vaikka verkkopistoke on irrotettu.

» lIrrota verkkopistoke ja vara-akun pistoke kaikkien oven
tuotekokonaisuuteen tehtavien tdiden ajaksi. Varmista,
ettei tuotekokonaisuutta voida kytkea paalle luvatta.

* — Lisévaruste, ei sisélly vakiovarusteisiin!
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Generelle anvisninger

Beskrivelse af menuerne
Menu 11 - 16: Indleering af handsender

Menu 17: Indleering af alle funktioner .... .. 107
Menu 19: Sletning af alle tradlese funktioner ....... 107
Menu 20: Reverseringsgraense i retning

POrt-IUKKET ..o 107
Menu 21: Overvagning kontakt til gangder .......... 107
Menu 22: Remaflastning port-lukket .................... 108

Menu 23: Position delabning eller zendring
af udluftning
Menu 25: Motorlys deaktiveret ..
Menu 26: Efterlysets varighed
Menu 27: Varighed for den eksterne belysnings
EfErIYS ovvieieee e 109
Menu 28: Konstant-TIL ekstern belysning

med ekstra kort
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Menu 34: Automatisk lukning ........ccccceeeriinniens 110
Menu 35: Automatisk lukning fra positionen
ventilationsindstilling.........c.coeeeinrieneneeeee 110

Menu 36: Betjeningsknapper pa motor .
Menu 37: Nulstilling

Tilbehor
Tilslutningsklemmer ...
Tilslutning af tilbehor
Trykknap med impulsfunktion
Ekstern tradles modtager
Ekstern impulsknap* .
Indenders trykkontakt PB 3 /1T 3b / IT 3b-M*...... 111
2-trads fotocelle* (dynamisk) .
Testet kontakt til gangder*..
Kantsikring®
Ekstra udstyrs relee HOR 1-HCP*
Universaladapterkort UAP 1-HCP*
Nadbatteri*....

1 Generelle anvisninger

Indstilling af menuer og parametre

Fremgangsmaden til indstilling og a&ndring af menuer og
parametre kan findes i vejledningen til montering, drift og
service, kapitel 5.

timeout

Hvis du ikke trykker pa knappen [PRG| inden for 60 sekunder
for at gemme et onsket parameter, bevares det forindstillede
parameter.

Tradlgs timeout

Hvis programmeringen af den handholdte sender ikke lykkes
inden for 25 sekunder, skal du gentage processen. Motoren
skifter automatisk til programmeringstilstand.

Fejimeldinger
Fejlmeldinger kan findes i vejledningen til montering, drift og
service, kapitel 18.

Reference til billeder
De billeder, der er naevnt i denne beskrivelse, findes i
vejledningen til montering, drift og service.

Udvidede menuer

Ud over menuerne, der er beskrevet her, er det muligt at
foretage yderligere indstillinger, f.eks.:

e Tilpasning af hastigheden

e Tilpasning af kraftbegreensningen

e  /Endring af reverseringsgreensen

e \Virkeretning og sikkerhedsudstyrets reverseringsadfeerd
e  /ndring af ventilationsposition uden sikkerhedsudstyr
Ved spergsmal til disse indstillinger, henvend dig til din
forhandler. Indstillinger i de udvidede menuer ma kun
foretages af sagkyndige personer.

2 Beskrivelse af menuerne

21 Menu 11 - 16: Indlzering af hdndsender

Den integrerede tradlese modtager kan indleere maks. 150
tradlese koder. De tradlgse koder kan fordeles pa de
forskellige kanaler, der star til radighed.

Hvis der indlzeres mere end 150 tradlese koder, slettes
koderne, der blev indleert forst.

Hvis en handsenderknaps tradlese kode indleeres til to
forskellige funktioner, er den tradlese kode for den forst
indleerte funktion slettet.

Folgende forudsaetninger skal veere opfyldt for at indleere en
tradlos kode:

*  Motoren er ikke i drift.

e Forvarselstiden er ikke aktiv.

e Holdetiden er ikke aktiv.

For at indlzere en tradlos kode (impuls):

1. Tryk pa knappen [PRG | indtil visningen 00 lyser.

2. Velg med knapperne (A /¥ menuen 11.

3. Tryk pa knappen | PRG |,
| displayet blinker 11.

4. Tryk pa handsenderknappen, hvorfra du vil sende den
tradlese kode, og hold den nede.
Handsender:
— LED‘en lyser blat i 2 sekunder og slukkes derefter.
- Efter 5 sekunder blinker LED‘en skiftevist redt og blat.

Den tradlgse kode sendes.

Motor:
Hvis modtageren registrerer en gyldig tradles kode,
blinker i display 11. hurtigt.
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5. Slip handsenderknappen.
Handsenderen er indlzert og driftsklar.
| displayet blinker 11.
Yderligere handsendere kan indlzeres inden for
25 sekunder. (Tradlgs timeout)

For at indlzere yderligere tradlgse koder (impuls):
» Gentag trin 4 + 5.

For at afbryde indleeringen af de tradlose koder for tid:
»  Tryk pa knappen [PRG

Indlzering af handsendere til yderligere funktioner:
»  Tryk pa knappen | A, og veelg:

Menu 12 Belysning

Menu 13 Ventilationsindstilling
Menu 14 Retningsvalg port—ABEN
Menu 15 Retningsvalg port-LUKKET
Menu 16 Udluftning

6. Tryk pa knappen | PRG| og skift til programmeringsmodus.
Tilsvarende blinker 12, 13, 14, 15 eller 16.
7. Udfer trinene 4 + 5 som ved impulsen tradlgs kode.

Nar du er feerdig med at indleere handsenderen:
»  Tryk pa knappen | PRG
Motoren skifter automatisk til programmeringsmodus.
Eller
» 25 sekunder ingen indtastning (timeout tradles).
Alt efter den seneste indleerte tradlese kode lyser 11, 12, 13,
14,15 eller 16.
2.2 Menu 17: Indleering af alle funktioner

Menu 17 er til indleering p& Hérmann Smart Home-centraler
(f.eks. Hormann homee Brain). Alle funktioner stilles til
radighed for de respektive apps.

2.3 Menu 19: Sletning af alle tradlgse funktioner
Det er ikke muligt at slette enkelte handsenderknappers
tradlese koder eller enkelte funktioner.
1. Veelg menu 19.
— 00 blinker.
2. Veelg parameteret for den anskede funktion med
knapperne i + IV

19 Slet tradlos

00 Tilbage uden sletning

01 Tradlos (alle sendere)

02 Bluetooth® (alle nagler)

03 -

04 Alle sendere, alle nogler og reset-
indstilling for Bluetooth-antenne

— Det valgte parameter blinker.
3. Tryk pa knappen [PRG | j 5 sekunder for at bekraefte
sletningen.
— Det valgte parameter blinker 5 sekunder.
— Parameteret blinker hurtigt i 2 sekunder med
decimalpunkt.
- 19lyser.

2.4 Menu 20: Reverseringsgraense i retning
port-lukket

Reverseringsgraensen deaktiverer kantsikringen SKS eller den

medlgbende fotocelle VL kort for yderstillingen lukket for at

forhindre fejlreaktioner (f.eks. utilsigtet reversering).
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Reverseringsgraensens position afhaenger af porttypen og er
fra fabrikken forindstillet til ca. 30 mm slaedevej (SKS) og
ca. 150 mm sleedevej (VL).

Ledhejseport:

Minimal hejde
Maksimal hojde

ca. 16 mm slaedevej
ca. 200 mm sleedevej

Menuen er kun synlig for aendringer, hvis en medlgbende

fotocelle er sluttet til SE 2 og registreret ved

indlzeringskerslerne. Endvidere skal i menu 43 — parameter 02

veere indstillet.

» Ved spergsmal til disse indstillinger, henvend dig til din
forhandler.

Efter sendring af reverseringsgraensen er en funktionskontrol

nodvendig.

» Vejledning til montering, drift og service, kapitel 7.2

Indstilling / sendring af reverseringsgraensen:

1. Veelg menu 20.

2. Tryk pa knappen [PRG| 1 x.

3. 20 blinker langsomt.

4. Tryk pa knappen A *. .
Porten kerer op og bliver stdende i yderstillingen ABEN.
Tallet 20 blinker stadigveek.

5. Leeg et provelegeme (maks. 300 x 50 x 16,25 mm; f.eks.
en tommestok) i midten af porten, sa det ligger fladt pa
gulvet i den medlebende fotocelles omrade.

6. Tryk pa knappen | ™ .

Portkerslen i retning port-LUKKET starter.

— Porten korer ned, indtil provelegemet registreres af
sikkerhedsudstyret.

— Positionen gemmes og kontrolleres for sandsynlighed.

- Abneren reverserer indtil yderstillingen ABEN.

Hvis processen var korrekt:
20. blinker forst hurtigt og lyser derefter permanent.

Hvis processen ikke var korrekt:
Nar yderstillingen LUKKET er naet, kerer porten op igen.
Porten bliver stdende i yderstillingen ABEN. Fejl 1 vises
med blinkende decimalpunkt (underfejl 2) og
reverseringsgraensen, som er indstillet fra fabrikken, vises.
Gentag evt. trin 1 - 5.

Hvis en reverseringsgraense > 200 mm for yderstillingen
LUKKET er valgt:
Fejl 1 med blinkende decimalpunkt vises, porten kerer op
og standser i yderstillingen ABEN.

»  Tryk pa knappen | A eller [ ¥ for at kvittere fejlen.

Afbrydelse af en reverseringskorsel:

»  Tryk pa en af knapperne [ A eller '™, knappen [ PRG
eller et eksternt betjeningselement med impulsfunktion.
Porten stopper, fejl 1 vises med blinkende decimalpunkt.

»  Tryk pa knappen | A eller [ ¥ for at kvittere fejlen.
BEMZRK:
Hvis fejlen ikke kvitteres, vises den stadigvaek i visningen.

2.4.1 Menu 21: Overvagning kontakt til gangder

21 Kontakt til gangder

00 Deaktiveret B
Kontakt til gangder uden test

01 Kontakt til gangder med test

* — Hvis porten allerede befinder sig i yderstillingen ABEN,
bortfalder dette trin.
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2.4.2 Menu 22: Remaflastning port-lukket

22 Remaflastning retning port-LUKKET
00 Uden
01 Kort E
02 Middel
03 Lang
2.5 Menu 23: Position del&bning eller zendring af
udluftning

Positionerne delabning og udluftning er afhaengige af
lagetypen og forindstillet p& fabrikken.

Ventilationsindstilling

>
&»@LEL

PE" N @D
S FQKE

(1R @ 23

5s 2s

E min. 260 mm sleedevej indtil
yderstillingen lukket
Omrade Min. 120 mm slaedevej for hver yderstilling
Udluftning
E min. 100 mm slaedevej
Omrade min. 35 — maks. 300 mm sleedevej for
yderstillingen lukket

Det er muligt at kere til positionen delabning pa felgende
made:

e Over den 3. tradlgse kanal (Menu 13)

e  En ekstern modtager

e  Ekstra kortene UAP 1-HCP

e Enimpuls pa terminalerne 20 / 23

e  Via klimasensoren HKSI-1

e Via Hérmann homee Brain

e Via Bluetooth®

Det er muligt at kere til positionen udluftning og eendre den pa
felgende méade:

e Qver den 6. tradlgse kanal (Menu 16)

e  Via klimasensoren HKSI-1

e Viaf.eks. ekstra kortet UAP 1-HCP

e Via Hérmann homee Brain

e  Via Bluetooth®

BEMARK

e Positionen ventilation kan kun eendres, hvis mindst et
ekstra sikkerhedsudstyr (fotocelle / medlgbende
fotocelle) er tilsluttet i retningen port-lukket ud over
kraftbegraensningen, som er installeret som standard.

e Enklimasensor og et ekstra sikkerhedsudstyr (fotocelle /
medlgbende fotocelle) skal altid veere indleert forinden.
Det er nodvendigt, for at menu 23 — parameter 02 er
synligt og kan indstilles.

e Huvis det ekstra sikkerhedsudstyr (fotocelle / medlgbende
fotocelle) deaktiveres, tilbagestilles den aendrede position
for udluftningen. Menuen 23 - parameter 02 skjules og
kan ikke indstilles leengere.
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For at zendre positionen delabning eller udluftning:
1. Kor l&gen til den enskede position med knapperne || +
¥, via den indleerte tradlese kode impuls eller et

eksternt betjeningselement med impulsfunktion.

2. Velg menu 23.
— 00 blinker.

3. Veelg parameteret for den anskede funktion med
knapperne i + V.

23 /AEndring af position
00 Tilbage uden eendring

01 /AEndring af position delabning
02 Andring af position ventilation

— 01 eller 02 blinker.
4. Tryk pa knappen [ PRG | j 5 sekunder for at gemme denne
position.
— 01 eller 02 blinker i 5 sekunder.
— 01 eller 02 blinker hurtigt med decimalpunkt i
2 Sekunder.
- 23 lyser.

Den a&ndrede position er gemt.

Hvis den valgte position er uden for det tilladte omrade, vises

fejlen 1 med blinkende decimalpunkt. Standardindstillingens

position indstilles automatisk, eller den sidste gyldige position

bevares.

BEMARK

Med et udluftningsbeslagseet fra tilbehoret er det muligt at

ventilere garagen uden montering af et ekstra

sikkerhedsudstyr (fotocelle).

» Henvend dig til forhandleren vedrerende montering og
programmering.

2.6 Menu 25: Motorlys deaktiveret

Hvis menu 25 er aktiveret, er motorlyset ogsa slukket under

portkerslen.

Hvis menu 25 indstilles, aktiveres automatisk

menu 30 — parameter 01.

2.7 Menu 26: Efterlysets varighed

Sa snart porten seetter sig i bevaegelse, teendes
portabnerlyset. Nar portkerslen er feerdig, fortseetter
portabnerlyset i den indstillede tid (efterlysets varighed).
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For at indstille den enskede funktion:
» Vaelg menuen og parameteret for den enskede funktion.

26 Efterlysets varighed

00 Deaktiveret
01 30 sekunder
02 60 sekunder

03 120 sekunder E

04 180 sekunder
05 300 sekunder
06 600 sekunder

2.8 Menu 27: Varighed for den eksterne belysnings
efterlys

Varigheden for den eksternt tilsluttede belysnings efterlys

aktiveres af motoren.

For at indstille den onskede funktion:
»  Vaelg menuen og parameteret for den enskede funktion.

27 Efterlysets varighed ekstern belysning

00 Deaktiveret

01 Ligesom menu 26 ")
02 60 sekunder

03 180 sekunder

04 300 sekunder Eﬂ

05 600 sekunder

1) OBS ingen servicevisning (In).

29 Menu 28: Konstant-TIL ekstern belysning med
ekstra kort

Hvis en ekstern belysning er tilsluttet via et ekstra udstyrs relee

HOR 1-HCP eller et universaladapterkort UAP 1-HCP (3. relze),

kan den taendes permanent via eksterne betjeningselementer.

28 Varigt-TIL ekstern belysning

00 Deaktiveret E

01 Aktiveret

2.10 Menu 29: Motorlys kerelys
Det afhaenger af abnerlyset, om menuen vises og kan veelges.

Nar korelyset er aktiveret, viser portabnerlyset portens
karselsretning.

29 Korelys

00 Deaktiveret
01 Aktiveret ved portkarsel
02 Aktiveret ved startvarsel / forvarsel

03 Aktiveret ved portkersel og E
startvarsel / forvarsel

04 Aktiveret ved portkersel, kerelys mod
kerselsretningen

05 Aktiveret ved startvarsel / forvarsel,
kerelys mod kerselsretningen

06 Aktiveret ved portkersel og
startvarsel / forvarsel, kerelys mod
kerselsretningen
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2.11 Menu 30: Relzaefunktioner eksternt

Ekstra udstyrs releeet HOR 1-HCP eller universaladapterkortet
UAP 1-HCP (3. relze) er nadvendige til tilslutning af en ekstern
lampe eller lyssignal.

Med universaladapterkortet UAP 1-HCP (3. relee) kan flere
funktioner som f.eks. melding yderstilling aben og yderstilling
lukket, retningsvalg eller motorlys kobles.

For at indstille de onskede releefunktioner:
» Veaelg menuen og parameteret for den enskede funktion.

30 Relaefunktioner eksternt
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3. relze)

00 Deaktiveret
01 Funktion eksternt lys ") >

02 Melding yderstilling ABEN
03 Melding yderstilling LUKKET
04 Melding yderstilling delabning

05 Tidsbestemt signal kun i retning
port-ABEN, ogsé ved delébning og
udluftning

06 Fejlmelding i displayet (fejl)

07 Startvarsel / forvarsel 2 / advarsel
under korslen / UAP 1-HCP (3. relee)
falder ned i portens yderstillinger
konstant signal

08 Startvarsel / forvarsel 2 / advarsel
under korslen / UAP 1-HCP (3. relee)
falder ned i portens yderstillinger

Blinkende

09 Releeet traekker under kerslen og
kobler ud i alle yderstillinger

10 Melding serviceinterval (visning In

blinker 3 x i hver af portens
yderstillinger)

1 Ligesom menu 26 ")

1) OBS ingen servicevisning (In).
2) Kun forvarsel, hvis aktiveret i menu 32.

Hvis i menu 30 — parameter 00 eller 11 aktiveres, deaktiveres
funktionen automatisk i menu 25.

212 Menu 32: Forvarselstid
Nar en kerekommando gives, blinker portabnerlyset i lobet af

forvarselstiden, inden portkerslen starter. Et lyssignal, som er
sluttet til ekstra udstyrs releeet, blinker ogsa.

For at indstille den onskede funktion:
» Vaelg menuen og parameteret for den enskede funktion.

32 forvarselstid
00 Deaktiveret E
Portkerslen starter med det samme,
nar der afgives en kerekommando.
01 Forvarsel 1 sekund
02 Forvarsel 2 sekunder

03 Forvarsel 3 sekunder

04 Forvarsel 4 sekunder

05 Forvarsel 5 sekunder

06 Forvarsel 10 sekunder

07 Forvarsel 15 sekunder

08 Forvarsel 20 sekunder

09 Forvarsel 30 sekunder
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‘ | e Huvis der er indstillet automatisk lukning
(menuerne 34 — 35), aktiveres forvarselstiden ogsa
automatisk (menu 32 — parameter 03).

| ‘ 10 ‘ Forvarsel 60 sekunder

2.13 - Menu 33: Forvarselslretnl.ng ) e Hvis det ekstra sikkerhedsudstyr (fotocelle / medlgbende
Indstil i menu 33, om forvarselstiden i retning LUKKET eller fotocelle) deaktiveres, skjules menuerne 34 — 35 og kan
retning ABEN + LUKKET skal vaere aktiv. ikke indstilles leengere.
33 Forvarselsretning For at indstille den onskede funktion:
00 | Forvarsel i retning port-LUKKET > »  Vaelg menuen og parameteret for den enskede funktion.

01 Forvarsel i retning port—ABEN + port- 35 Automatisk lukning - delébning

LUKKET 00 Deaktiveret e
2%
2.14 Menu 34: Automatisk lukning 01 | Holdetid indstillet nojagtigt som i
Ved automatisk lukning abner lagen ved en kerekommando. menu 34
Nar den indstillede holdetid og forvarselstiden er gaet, lukker 02 Holdetid 15 sekunder
porten automatisk.
BEM/ERK 03 Holdetid 30 sekunder
e Den automatiske lukning ma / kan kun aktiveres i 04 Holdetid 15 minutter

gyldighedsomrédet for EN 12453, hvis der, ud over den
standardmeessige kraftbegraensning, er tilsluttet min. ét
ekstra sikkerhedsudstyr (fotocelle / medigbende 06 Holdetid 45 minutter

05 Holdetid 30 minutter

fotocelle). - -
07 Holdetid 60 tt:
e  Et ekstra sikkerhedsudstyr (fotocelle / medlgbende olcett rinutter
fotocelle) skal altid indleeres forinden. Ellers er 08 Holdetid 120 minutter

menuerne 34 — 35 usynlige og kan ikke indstilles.
e Huvis der er indstillet automatisk lukning
(menuerne 34 - 35), aktiveres forvarselstiden ogsa 10 Holdetid 240 minutter
automatisk (menu 32 — parameter 03).
e Huvis det ekstra sikkerhedsudstyr (fotocelle / medlgbende 216
fotocelle) deaktiveres, skjules menuerne 34 — 35 og kan
ikke indstilles laengere.

09 Holdetid 180 minutter

Menu 36: Betjeningsknapper pa motor
Knapperne [ + ¥ | kan deaktiveres og aktiveres pa
abneren. Eksterne betjeningselementer og handsender kan
fortsat anvendes. Hvis betjeningsknapperne deaktiveres,

For at indstille den gnskede funktion: N N
deaktiveres bluetooth-knappen ogsa.

» Vaelg menuen og parameteret for den enskede funktion.

" " 36 Betjeningsknapper
34 Automatisk lukning -
00 Deaktiveret
00 Deaktiveret e
ke o1 Aktiveret E
01 Holdetid 5 sekunder
02 Holdetid 10 sekunder 217 Menu 37: Nulstilling
03 Holdetid 20 sekunder 37 Reset
04 Holdetid 30 sekunder 00 Tilbage uden nulstilling
05 Holdetid 60 sekunder 01 Nulstilling / BUS-Scan HCP-BUS
06 Holdetid 90 sekunder 02 Nulstilling / parameter for
: menuerne 22 - 36
07 | Holdetid 120 sekunder 03 | Standardindstilling U

08 Holdetid 180 sekunder
Hvis parameter 01 veelges, slettes tilsluttet tilbehor pd BUS-

09 | Holdetid 240 sekunder besningen og registreres pa ny.
10 Holdetid 300 sekunder

For at udfere en BUS-scan:
1. Veelg menu 37.

2.15 Menu 35: Automatisk lukning fra positionen 2 Trvk pa k PRG 1
ventilationsindstilling - Epe lnappen *
— 00 blinker.
BEMARK 3. Tryk pa knappen | A
e Den automatiske lukning ma / kan kun aktiveres i — 01 blinker.

gyldighedsomradet for EN 12453, hvis der, ud over den

s - ’ .
standardmaessige kraftbegraensning, er tilsluttet min. ét 4. Tryk pd knappen indtil 01 blinker hurtigt.

ekstra sikkerhedsudstyr (fotocelle / medlgbende 5. Slip knappen [PRG].
fotocelle). - BS blinker.

e  Et ekstra sikkerhedsudstyr (fotocelle / medlgbende — et tal lyser. Dette tal angiver antallet af tilsluttede BUS-
fotocelle) skal altid indleeres forinden. Ellers er deltagere.

menuerne 34 — 35 usynlige og kan ikke indstilles. Hvis parameter 02 vaelges, nulstilles alle indstillinger i

menuerne 22 — 36 til standardindstillingerne.
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Hvis parameter 03 veelges, nulstilles alle indstillinger, indlzaerte
korselsveje og kreefter til standardindstillingerne. Abneren skal
indlaeres igen.

»  Vejledning til montering, drift og service, kapitel 5
BEMARK

Indleerte tradlose koder og indstillinger af ekstern Bluetooth-
antenne bevares.

3 Tilbehor

»  Overhold sikkerhedsanvisningerne i vejledningen til
montering, drift og service, kapitel 2.6

Det samlede tilbeher ma belaste abneren med max.
350 mA . Komponenternes stremforbrug kan ses ud fra
fig.

e Der er tilslutningsmulighed for tilbeher med
specialfunktioner pa BUS-bgsningen.

Valgfrit tilbehor er ikke medregnet ved beregning af den
angivne standby-veerdi. Tilbeher kan fore til hojere
standby-forbrug.

Tilbeher af serie 3 skal tilsluttes via HCP-adapteren
HAP 1.

3.1 Tilslutningsklemmer

Alle tilslutningsklemmer kan beleegges flere gange (fig. 11):
e Min. styrke: 1 x 0,5 mm?

e Maks. styrke: 1 x 2,5 mm?

3.2 Tilslutning af tilbehor
» Tag afskarmningen af (fig 11).

3.2.1 Trykknap med impulsfunktion*
Trykknappen med impulsfunktion kan sluttes til pa
stikskrueklemmerne.

» Fig. 12

Klemmebelaegning:

23 | Signal kanal 2 Ventilationsindstilling
5 +24 V DC

21 Signal kanal 1 Impuls

20 |0V

3.2.2 Ekstern tradles modtager

» Fig. 13

Seet stikket i den tilhgrende stikplads eller i BUS-basningen
afhaengigt af modtageren.

Med en ekstern tradles modtager er det feks. muligt at
aktivere falgende funktioner ved begraenset reekkevidde:

HE 3 BiSecur Impuls

HEI 3 BiSecur Lys
Ventilationsindstilling

ESE BiSecur Impuls

ESE-MCX BiSecur |Lys
Ventilationsindstilling
Retningsvalg ABEN
Retningsvalg LUKKET

Hvis der efterfolgende tilsluttes en ekstern tradles modtager,
skal de tradlgse koder for den integrerede tradlese modtager
slettes.

» Menu 19

Indlzering af en tradles kode pa den eksterne tradlese
modtager

» Indlezer en handsenderknaps tradlgse kode ved hjeelp af
den eksterne modtagers betjeningsvejledning.

* —Tilbeher, horer ikke med til standardudstyret!
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3.2.3 Ekstern impulsknap*

» Fig. 14

Der kan maksimalt tilsluttes 2 knapper med sluttekontakter
(potentialfri), f.eks. indvendige trykkontakter eller
noglekontakter.

3.24 Indendors trykkontakt PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Fig. 15

Impulsknap til udlesning eller stop af portkersel
» Fig. 15.1

Lysknap til teend og sluk for motorlyset
» Fig. 15.2

Trykknap til teend og sluk for alle betjeningselementer

» Fig. 15.3

Nar betjeningselementerne er slukket, kan lyset stadig teendes
og slukkes.

3.25 2-trads fotocelle* (dynamisk)

» Fig. 16

Nar fotocellen udleses, stopper portkzrslgn, og der udferes en
sikkerhedstilbagekersel til yderstillingen ABEN.

3.2.6 Testet kontakt til gangdor*

» Fig. 17

Abning af kontakten til gangderen stopper omgéende
portkerslen og forhindrer portkerslen permanent.

3.2.7 Kantsikring*

» Fig. 18

Nar kantsikringen udleses, standser portkerslen, og der
foretages en sikkerhedstilbagekersel til yderstillingen &ben.

3.2.8 Ekstra udstyrs relaee HOR 1-HCP*

» Fig. 19 og kapitel 2.11

Ekstra udstyrs releeet er nedvendigt for at kunne tilslutte en
ekstern lampe eller et lyssignal.

3.2.9 Universaladapterkort UAP 1-HCP*
»  Fig. 20 og kapitel 2.11
Universaladapterkortet kan bruges til ekstrafunktioner.

3.2.10 Nadbatteri*

» Fig. 21

Der kan tilsluttes et ngdbatteri som ekstraudstyr, s& det ogsa
er muligt at kere lagen i tilfzelde af stremsvigt. Omstillingen til
batteridrift sker automatisk ved en stremafbrydelse. P&
portabnerlyset lyser feerre LEDs, nér batteriet er i drift.

/\ ADVARSEL

Risiko for kvaestelser pa grund af uventet portkorsel

Hvis nedbatteriet er tilsluttet, kan portkerslen uventet gé i

gang, selvom netstikket er trukket ud.

» Treek altid netstikket og nedbatteriets stik ud ved
arbejde pa lageanlaegget. Foretag sikring af
lageanlaegget mod genindkobling.
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1 Vseobecné pokyny

Nastavenie menu a parametrov

Kroky pre nastavenie a zmenu menu a parametrov najdete
uvedené v ndvode na montdaz, prevadzku a udrzbu, kapitola 5.
Casovy limit

Ak tlacidlo [PRG na ulozenie pozadovaného parametra

nestlacite do 60 sekund, zostane zachovany prednastaveny
parameter.

CGasovy limit radiového systému

Ak programovanie ruénych vysielacov nebude Uspesné do
25 sekund, budete musiet proces zopakovat. Pohon
automaticky prejde do programovacieho rezimu.

chybovych hlaseni,
Chybové hlasenia najdete uvedené v navode na montaz,
prevadzku a udrzbu, kapitola 18.

Odkaz na obrazky

Obrazky uvedené v tomto opise najdete v navode na montaz,
obsluhu a udrzbu.

RozSirené menu

Okrem tu popisanych menu a prislusnych parametrov je

mozné vykonat dalSie nastavenia, napr.

e prispdsobenie rychlosti

e  Prispésobenie obmedzenia sily

® zmena hranice reverzacie

e smer pdsobenia a reverzné spravanie bezpe¢nostnych
zariadeni

* zmena vetracej polohy bez bezpe¢nostného zariadenia

V suvislosti s uvedenymi nastaveniami sa obratte na svojho
odborného predajcu. Nastavenia v rozsirenych menu mézu
vykondvat iba odborne spdsobilé osoby.

2 Popis menu

21 Menu 11 - 16: Programovanie ruénych
vysielacov

Integrovany radiovy prijima¢ mozno naprogramovat na max.
150 radiovych kédov. Radiové kédy je mozné rozdelit na
existujuce kanaly.

Ak sa programuije viac ako 150 radiovych kédov, potom sa
kédy, ktoré boli naprogramované ako prvé, vymazu.

Ked' sa radiovy kéd tlacidla ruéného vysielaca naprogramoval
pre dve rézne funkcie, radiovy kéd pre prvi naprogramovanu
funkciu sa vymaze.

Na programovanie radiového kédu musia byt spinené
nasledovné predpoklady:

e Pohon je v pokoji.

e Doba predbeznej vystrahy nie je aktivna.

e Doba podrzania otvorenej brany nie je aktivna.

Na programovanie radiového kédu (impulz):
1. Stlacajte tlaCidlo [PRG], kym sa nerozsvieti ukazovatel 00.
2. Pomocou tladidiel £ / EM1] zvolte menu 11.
3. Stlacte tlacidlo [PRG|.
Na ukazovateli blika 11.
4. Stlacte a podrzte tlacidlo ruéného vysielaca, z ktorého
chcete radiovy kéd odoslat.
Rucény vysielac:
— LED kontrolka svieti 2 sekundy na modro a zhasne.
- Po 5 sekundéch blika LED kontrolka striedavo na
&erveno a modro. Radiovy kdéd sa odosle.
Pohon:
Ked' prijimac¢ rozpozna platny radiovy kéd, na ukazovateli
zacne rychlo blikat 11. .
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5. Pustite tlagidlo ruéného vysielaca.
Rucény vysielaé je naprogramovany ako pripraveny na
prevadzku.
Na ukazovateli blika 11.
Dalsie ruéné vysielace je mozné naprogramovat v
priebehu 25 sekuind. (Casovy limit radiového systému)

Na programovanie dalSich radiovych kédov (impulz):
»  Zopakujte krok 4 + 5.

Na predc¢asné zrusenie programovania radiového kédu:
»  Stlacte tlacidlo [PRG ],

Na naprogramovanie ruéného vysiela¢a na dalSie funkcie:
»  Stlacte tlacidlo [ 4> a vyberte:

Menu 12 Osvetlenie

Menu 13 Ciastogné otvorenie

Menu 14 Volba smeru Brana OTVORENA
Menu 15 Volba smeru Brana ZATVORENA
Menu 16 Vetranie

6. Stlacte tlacidlo [PRG] a prejdite do programovacieho
rezimu.
V zavislosti od neho blika 12, 13, 14, 15 alebo 16.
7. Vykonajte kroky4 + 5 ako pri rddiovom kéde Impulz.

Ak uz nechcete programovat’ ziadne dalSie ruéné
vysielace:
»  Stlacte tlacidlo [PRG..

Pohon prejde do programovacieho rezimu.

Alebo
» 25 sekund bez zadania (€asovy limit radiového systému).
Podla posledného naprogramovaného radiového kodu svieti
11,12, 13, 14, 15 alebo 16.

2.2 Menu 17: Programovanie vSetkych funkcii
Menu 17 je uréené pre systémy Smart Home Hérmann (napr.
Hormann homee Brain). VSetky funkcie pre prislusné aplikacie
su k dispozicii.
2.3 Menu 19: Vymazanie radiovych kédov - vSetky
funkcie
Réadiové kédy jednotlivych tlacidiel ruénych vysielacov alebo
jednotlivych funkcii nie je mozné vymazat.
1. Zvolte menu 19.
— 00 blika.
2. Pomocou tlacidiel L2 + [ ¥ | vyberte parameter
pozadovanej funkcie.

19 Vymazanie radiovych kédov

00 Spat bez vymazania

o1 Radio (vSetky vysielace)
02 Bluetooth® (vSetky kluce)
03 -

04 Vsetky vysielace, vSetky kluCe a reset
nastavenia externej Bluetooth antény

— Vybrany parameter blika.
3. Na potvrdenie vymazania stlacte tlacidlo [PRG| na
5 sekund.
— Vybrany parameter blika 5 sekund.
— Parameter s desatinnou ¢iarkou rychlo blika po dobu
2 sekund.
— 19 svieti.
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2.4 Menu 20: Hranica reverzacie v smere Brana
ZATVORENA

Na zabranenie chybnym reakciam (napr. neimyselnému

reverzovaniu), hranica rezervacie deaktivuje zabezpecenie

uzatvaracej hrany SKS alebo predbiehajucu svetelnu

zavoru VL kratko predtym, ako sa dosiahne koncovéa poloha

brany Brana ZATVORENA.

Poloha hranice reverzacie je prednastavena v zavislosti od

typu brany a z vyroby na cca 30 mm drahu sani (SKS) a cca

150 mm dréhu sani (VL).

Sekcionalna brana:

Minimalna vyska | cca 16 mm draha sani

Maximalna vyska

cca 200 mm draha sani

Menu je viditelné iba pre pripad zmeny vtedy, ak je na SE 2

pripojena predbiehajlica svetelna zdvora a bola rozpoznana pri

programovacich chodoch. Okrem toho musi byt nastavena v

menu 43 — parameter 02.

» Vsuvislosti s uvedenymi nastaveniami sa obratte na
svojho odborného predajcu.

Po zmene hranice reverzacie sa vyzaduje funkénd kontrola.

» Navod na montaz, prevadzku a udrzbu, kapitola 7.2

Ak chcete nastavit' / zmenit hranicu reverzacie, postupujte

takto:

1. Zvolte menu 20.

2. Stlacte tlacidlo [PRG| 1 x.

3. 20 blika pomaly.

4. Stlacte tlacidlo mA *.
Brana sa otvori a zostane stat vo svojej koncovej polohe
Brana OTVORENA. Ukazovatel 20 stéle blika.

5. Do stredu brany umiestnite skusobné teleso (max.

300 x 50 x 16,25 mm, napr. skladacie dizkové meradlo)

tak, aby lezalo naplocho na podlahe a v oblasti

predbiehajlcej svetelnej zavory.
6. Stlacte tlaCidlo "™ .

Spustl sa chod brany v smere Brana ZATVORENA.
Brana sa pohybuje dovtedy, kym bezpe¢nostné
zariadenie nerozpozna skusobné teleso.

— Poloha sa ulozi a uskuto¢ni sa kontrola plauzibility.

— Pohon reveyzuje do koncovej polohy brany Brana
OTVORENA.

Ak bol postup uspesny:
20. blika najskér rychlo a potom sa trvalo rozsvieti.

Ak bol postup netispesny:
Po dosiahnuti koncovej polohy Brana ZATVORENA sa
brana opat otvori. Brana zostane stat vo svojej koncovej
polohe Brana OTVORENA. Zobrazi sa chyba 1
s blikajucou desatinnou bodkou (vedlajsia chyba 2)
a nastavi sa hranica reverzacie prednastavena z vyroby.
V pripade potreby zopakujte kroky 1 -5

Ak bola zvolena hranica reverzacie > 200 mm pred

koncovou polohou brany Brana ZATVORENA:
Zobrazi sa chyba 1 s blikajucou desatinnou bodkou,
brana sa otvori a zostane stéat vo svojej koncovej polohe
Brana OTVORENA.

»  Stlacte jedno z tlacidiel LA alebo ™ na potvrdenie
chyby.

* - Ak sa uz brana nachadza vo svojej koncovej polohe Brana
OTVORENA, tento krok odpada.
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Na prerusenie reverzného chodu:

»  Stlacte jedno z tlacidiel BT alebo ™1, tlacidlo [PRG
alebo externy prvok obsluhy s impulznou funkciou.
Brana sa zastavi a zobrazi sa chyba 1 s blikajucou
desatinnou bodkou.

»  Stlacte jedno z tlacidiel LA alebo ™ na potvrdenie
chyby.

UPOZORNENIE:

Ak sa chyba nepotvrdi, ostane zobrazena na ukazovateli.

2.4.1 Menu 21: Monitorovanie kontaktu integrovanych
dveri

21 Kontakt integrovanych dveri

00 Deaktivované E
Kontakt integrovanych dveri bez
testovania

01 Kontakt integrovanych dveri
s testovanim

2.4.2 Menu 22: Odl'ahéenie pasu Brana ZATVORENA

OZNAMENIA

e Polohu vetrania je mozné zmenit len vtedy, ked'je k
sériovému obmedzeniu sily pripojené minimalne jedno
pridavné bezpecnostné zariadenie (svetelna zavora /
predbiehajlca svetelna zavora) v smere Brana
ZATVORENA.

e Snimac klimy a pridavné bezpecnostné zariadenie
(svetelna zavora / predbiehajuca svetelna zavora) musia
byt bezpodmienec¢ne naprogramované vopred. Az potom
je viditelné a nastavitelné menu 23 — parameter 02.

Ak sa deaktivuje pridavné bezpecnostné zariadenie
(svetelna zavora / predbiehajuca svetelna zavora),
resetuje sa zmenend poloha vetrania.

Menu 23 — Parameter 02 sa skryje a uz ho nebude mozné
nastavit.

22 Odrahé&enie pasu pre smer Brana ZATVORENA

00 Bez
01 Kratke E
02 Stredne
03 Dilhé
25 Menu 23: Zmena polohy ¢iastocného otvorenia

alebo vetrania

Polohy ¢iastoé¢ného otvorenia a vetrania zavisia od typu brany
a su prednastavené z vyroby.
Ciastoéné otvorenie

Eﬂ min. 260 mm draha sani pred kongovou
polohou brany Brana ZATVORENA
Priestor priblizne 120 mm draha sani pred kazdou
koncovou polohou brany
Vetranie
Eﬂ min. 100 mm draha sani
Priestor min. 35 — max. 300 mm draha sani pred ’
koncovou polohou brany Brana ZATVORENA

Polohu ¢iastoéného otvorenia mozno napr. dosiahnut
nasledovne, cez:

e Pomocou 3. radiového kandla (menu 13)

e externy prijimac

e pridavnu dosku plo$nych spojov UAP 1-HCP

e impulz na svorkach 20/ 23

e snimac klimy HKSI-1

e Hormann homee Brain

e Pomocou Bluetooth®

Polohu vetrania mozno napr. dosiahnut a zmenit nasledovne,
cez:

e Pomocou 6. radiového kandla (menu 16)

e snimac klimy HKSI-1

e napr. pridavnu dosku plosnych spojov UAP 1-HCP
e Hormann homee Brain

e Pomocou Bluetooth®
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Na zmenu polohy ¢iastoéného otvorenia alebo vetrania:

1.  Tlagidlami A + ™ presurite branu do poZzadovanej
polohy pomocou naprogramovaného radiového kédu
Impulz alebo externého ovladacieho prvku s impulznou
funkciou.

2. Zvolte menu 23.
— 00 blika.

3. Pomocou tlacidiel EAT + IV vyberte parameter
pozadovanej funkcie.

23 Zmena polohy
00 Spat bez zmeny

01 Zmena polohy Giastoéného otvorenia

02 Zmena polohy vetrania

— 01 alebo 02 blika.
4. Na uloZenie tejto polohy stlacte tlacidlo [PRG| na 5 sekund.
— 01 alebo 02 blik& 5 sekund.

— 01 alebo 02 rychlo blika s desatinnou ¢iarkou
2 sekundy.
— 23 svieti.

Zmenena poloha je ulozena.

Ked' je zvolena poloha mimo povoleného rozsahu, zobrazi sa
chyba 1 s blikajucou desatinnou bodkou. Automaticky sa
nastavi poloha nastavenia zo zavodu alebo zostane
zachovana posledna platna poloha.

UPOZORNENIE

S drziakom sklopnych kladiek z prisluSenstva je mozné garaz

vetrat aj bez instalacie pridavného bezpe¢nostného zariadenia

(svetelna zavora).

» Na Ucely inStaldcie a programovania sa obratte na svojho
odborného predajcu.
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2.6 Menu 25: Deaktivované osvetlenie pohonu

Ak sa nastavi menu 25, osvetlenie pohonu je vypnuté aj pocas
pohybu brany.

Ked' je nastavené menu 25, aktivuje sa automaticky

menu 30 — parameter 01.

2.7 Menu 26: Doba dodatoéného svietenia

Hned' ako sa brana za¢ne pohybovat, osvetlenie pohonu sa
zapne. Po ukonéeni pohybu brany zostane este osvetlenie
pohonu rozsvietené podla nastaveného ¢asu (doba
dodatoéného svietenia).

Na nastavenie poZadovanej funkcie:
»  Zvolte menu a vyberte parameter pozadovanej funkcie.

26 Doba dodato¢ného svietenia

00 Deaktivované
01 30 sekundach
02 60 sekundach

03 120 sekundach E

04 180 sekundach
05 300 sekundach

06 600 sekundach

2.8 Menu 27: Doba dodatoéného svietenia
externého osvetlenia

Doba dodato¢ného svietenia pripojeného externého osvetlenia

sa spina prostrednictvom pohonu.

Na nastavenie pozadovanej funkcie:
»  Zvolte menu a vyberte parameter pozadovanej funkcie.

27 Doba dodatoéného svietenia externého
osvetlenia

00 Deaktivované

01 Rovnako ako menu 26 "
02 60 sekundéach
03 180 sekundéach

04 300 sekundach E

05 600 sekundach

1) POZOR Ziadna indikécia udrzby (In).

29 Menu 28: Trvalé zapnutie externého osvetlenia s
pridavnou platinou

Ak je externé osvetlenie pripojené k volitelnému relé

HOR 1-HCP alebo k univerzalnej adaptérovej doske plo$nych

spojov UAP 1-HCP (3. relé), mdze byt trvalo zapnuté cez

externé prvky obsluhy.

28 Trvalé zapnutie externého osvetlenia

00 Deaktivované B

o1 Aktivované
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2.10 Manu 29: Osvetlenie pohonu, bezZiace svetlo
Zavisi od typu pohonu, &i sa zobrazi menu a &i je ho mozné
zvolit.

V pripade aktivovaného beziaceho svetla zobrazuje osvetlenie
pohonu smer pohybu brany.

29 Beziace svetlo

00 Deaktivované

01 Aktivované pri pohybe brany

02 Aktivované pri optickom signali pri

pohybe brany / predbeznej vystrahe

03 Aktivované pri pohybe brany a B
optickom signali pred pohybom

brany / predbeznou vystrahou

04 Aktivované pri pohybe brany,

beZiace svetlo proti chodu brany

05 Aktivované pri optickom signali pred

pohybom brany / predbeznej

vystrahe, beziace svetlo proti chodu

brany

06 Aktivované pri pohybe brany

a optickom signali pred pohybom

brany / predbeznej vystrahe, beZiace

svetlo proti chodu brany

2.1 Menu 30: Funkcie externého relé

Volitelné relé HOR 1-HCP alebo univerzalna adaptérova doska
plosnych spojov UAP 1-HCP (3. relé) sa vyzaduju na pripojenie
externého svetla alebo signalneho svetla.

S univerzalnou adaptérovou doskou plosnych spojov

UAP 1-HCP (8. relé) je mozné spinat dalSie funkcie ako napr.
signalizacia koncovej polohy brany Brana OTVORENA alebo
Brana ZATVORENA, volbu smeru alebo osvetlenie pohonu.

Nastavenie pozadovanych funkcii relé:
»  Zvolte menu a vyberte parameter pozadovanej funkcie.

30 Funkcie externé
relé HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3. relé)
00 Deaktivované
01 Funkcia Osvetlenie externé ") E
02 Hlasenie koncovej polohy brany
Brana OTVORENA
03 Hlasenie koncovej polohy brany
Brana ZATVORENA

04 I:llésenie koncovej polohy brany
Ciasto¢né otvorenie

05 Impulzny signél ibavv smere Brana
OTVORENA alebo Ciasto¢né
otvorenie a vetranie

06 Chybové hlasenie na ukazovateli
(porucha)

07 Opticky signal pred pohybom brany /
predbeznd vystraha 2 / varovanie
pocas pohybu / UAP 1-HCP (3. relé)
sa rozopne v kazdej koncovej polohe
brany

trvaly signal

08 Opticky signal pred pohybom brany /
predbezna vystraha 2 / varovanie
pocas pohybu / UAP 1-HCP (3. relé)
sa rozopne v kazdej koncovej polohe
brany

Blikajuce
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09 relé sa zopne pocas chodu a
rozopne vo vSetkych koncovych
polohach brany

10 Hlasenie intervalu udrzby (ukazovatel
In zablika 3 x v kazdej koncovej
polohe brany)

11 Rovnako ako menu 26 "

1) POZOR Ziadna indikacia udrzby (In).

2) Predbezné varovanie iba vtedy, ked je aktivované v menu 32.

Ak je v menu 30 — nastaveny parameter 00 alebo 11
automaticky sa deaktivuje funkcia v menu 25.

2.12 Menu 32: Doba predbeznej vystrahy

Ked' sa vyda prikaz na chod brany, osvetlenie pohonu blika
pocas doby predbeznej vystrahy, skér ako sa spusti pohyb
brany. Signdlne svetlo pripojené k volitelnému relé blika
dodatocne.

Na nastavenie pozadovanej funkcie:
»  Zvolte menu a vyberte parameter pozadovanej funkcie.

32 Cas vystrahy

00 Deaktivované E
Ked' sa vyda prikaz na chod brany,
spusti sa tento ihned.

01 Predbezné varovanie 1 s

02 Predbezné varovanie 2 s

03 Predbezné varovanie 3 s

04 Predbezné varovanie 4 s

05 Predbezné varovanie 5 s

06 Predbezné varovanie 10 s

07 Predbezné varovanie 15 s

08 Predbezné varovanie 20 s

09 Predbezné varovanie 30 s

10 Predbezné varovanie 60 s

2.13 Menu 33: Smer predbeznej vystrahy

V menu 33 nastavte, ¢i ma byt doba predbeznej vystrahy
aktivna v smere Brana ZATVORENA alebo v smere Brana
OTVORENA + Brana ZATVORENA.

33 Smer predbeznej vystrahy

00 Predbezné varovanie v smere Brana I”

ZATVORENA
01 Predbezna vystraha v smere
Brana OTVORENA + Bréana
ZATVORENA
2.14 Menu 34: Automatické zatvorenie

Pri automatickom zatvoreni sa brana otvori pri prikaze na chod
brany. Po uplynuti nastavenej doby podrzania otvorenej brany
a doby predbeznej vystrahy sa brana automaticky zatvori.

OZNAMENIA

e Automatické zatvorenie sa smie / méze aktivovat
v rozsahu platnosti normy DIN EN 12453 len vtedy, ked' je
k sériovému obmedzeniu sily pripojené minimaline jedno
pridavné bezpecnostné zariadenie (svetelna zavora /
predbiehajlca svetelna zavora).

e Pridavné bezpecénostné zariadenie (svetelna zavora /
predbiehajlica svetelna zavora) musi byt bezpodmienecne
naprogramované vopred. Az potom sU menu 34 - 35
viditelné a nastavitelné.
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e Ked je nastavené automatické zatvorenie (menu 34 - 35),
aktivuje sa automaticky doba predbeznej vystrahy
(menu 32 - parameter 03).

e Ak deaktivujete pridavné bezpecnostné zariadenie
(svetelnu zavoru / predbiehajucu svetelnd zavoru), menu
34 - 35 sa skryju a nedaju sa viac nastavit.

Na nastavenie poZadovanej funkcie:
» Zvolte menu a vyberte parameter pozadovanej funkcie.

34 Automatické zatvorenie

00 Deaktivované Eﬂ

01 Doba podrzania otvorenej brany
5 sekund

02 Doba podrzania otvorenej brany
10 sekund

03 Doba podrzania otvorenej brany
20 sekund

04 Doba podrzania otvorenej brany
30 sekund

05 Doba podrzania otvorenej brany
60 sekund

06 Doba podrzania otvorenej brany
90 sekund

07 Doba podrzania otvorenej brany
120 sekund

08 Doba podrzania otvorenej brany
180 sekund

09 Doba podrzania otvorenej brany
240 sekund

10 Doba podrzania otvorenej brany
300 sekund

2.15 Menu 35: Automatické zatvorenie z polohy
Ciastoéného otvorenia
OZNAMENIA

e Automatické zatvorenie sa smie / méze aktivovat
v rozsahu platnosti normy DIN EN 12453 len vtedy, ked' je
k sériovému obmedzeniu sily pripojené minimalne jedno
pridavné bezpecnostné zariadenie (svetelna zavora /
predbiehajlca svetelna zavora).

e  Pridavné bezpecénostné zariadenie (svetelna zavora /
predbiehajlica svetelnd zavora) musi byt bezpodmienecne
naprogramované vopred. Az potom sU menu 34 - 35
viditelné a nastavitelné.

e Ked je nastavené automatické zatvorenie (menu 34 - 35),
aktivuje sa automaticky doba predbeznej vystrahy
(menu 32 - parameter 03).

e Ak deaktivujete pridavné bezpecnostné zariadenie
(svetelnu zavoru / predbiehajucu svetelnd zavoru), menu
34 - 35 sa skryju a nedaju sa viac nastavit.

Na nastavenie pozadovanej funkcie:
»  Zvolte menu a vyberte parameter pozadovanej funkcie.

35 Automatické zatvorenie - ¢iastoéné otvorenie
00 Deaktivované E
o1 Doba podrzania otvorenej brany

nastavend rovnako ako v menu 34

02 Doba podrzania otvorenej brany
15 sekund
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03 Doba podrzania otvorenej brany
30 sekund

04 Doba podrzania otvorenej brany
15 minat

05 Doba podrzania otvorenej brany
30 minut

06 Doba podrzania otvorenej brany
45 minat

07 Doba podrzania otvorenej brany
60 minat

08 Doba podrzania otvorenej brany
120 minat

09 Doba podrzania otvorenej brany
180 minut

10 Doba podrzania otvorenej brany
240 minat

2.16 Menu 36: Ovladacie tlacidla na pohone

Tlacidla B + ¥ je mozné na pohone deaktivovat a
aktivovat. Externé prvky obsluhy a ru¢né vysielace je mozné
nadalej pouzivat. Ak sa ovladacie tla¢idla deaktivuju,
deaktivuje sa aj tlacidlo Bluetooth.

36 Ovladacie tlacidla

00 Deaktivované

01 Aktivované E
217 Menu 37: Reset
37 Reset
00 Spét bez resetu
01 Reset / skenovanie zbernice (BUS)
HCP-BUS

02 Reset / Parameter menu 22 — 36

03 Reset na nastavenia zo zavodu U

Ak sa navoli parameter 01, vymaze sa a nanovo rozpozna
prislusenstvo pripojené k zdierke zbernice.

Na vykonanie skenovania zbernice:
1. Zvolte menu 37.
2. Stlacte tlacidlo [PRG 1 x.
— 00 blika.
3. Stlacte tlacidlo [ .
— 01 blika.
4. Tlacidlo [PRG stla¢ajte dovtedy, kym neza¢ne 01 rychlo
blikat.
5. Uvolnite tlacidlo [PRG..
- BSblika.
— jedno ¢&islo svieti. Toto Cislo zobrazuje pocet
pripojenych tG¢astnikov zbernice (BUS).
Ak sa navoli parameter 02, obnovia sa vSetky nastavenia
menu 22 — 36 na nastavenie zo zavodu.
Ak sa navoli parameter 03, obnovia sa vSetky nastavenia,
naprogramované drahy posuvu a sily na nastavenie zo
zavodu. Pohon sa musi nanovo naprogramovat.
» Navod na montdz, prevadzku a Udrzbu, kapitola 5
UPOZORNENIE

Naprogramované radiové kédy a nastavenia antény Bluetooth
zostavaju zachované.
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3 PrisluSenstvo

» Venujte pozornost bezpe¢nostnym pokynom uvedenym v
navode na montaz, prevadzku a udrzbu, kapitola 2.6

e Celé prislusenstvo méze zatazit pohon s max. 350 mA.

Odber pradu komponentov je mozné vyhladat na
obrazkoch.

e Cez zdierku zbernice je mozné pripojit prislusenstvo
so $pecialnymi funkciami.

e Volitelné prislusenstvo sa pri uvedenej hodnote v
pohotovostnom rezime nezohladruje. PrisluSenstvo moéze
viest k vy$Sej spotrebe v pohotovostnom rezime.

e  PrisluSenstvo série 3 musi byt pripojené pomocou
adaptéra HCP HAP 1.

3.1 Pripojovacie svorky

Vsetky pripojovacie svorky je mozné obsadit viachasobne
(obrazok 11):

e Minimalna hrabka: 1 x 0,5 mm?2

e Maximélna hribka: 1 x 2,5 mm?2

3.2 Pripojenie prislusenstva
»  Odstrarite kryt (obrazok 11).

3.2.1 Tlacidlo s impulznou funkciou*

Tlagidlo s impulznou funkciou je mozné pripojit na skrutkové
svorky.

» Obrazok 12

Obsadenie svoriek:

23 | Signal kanal 2 Ciasto&né otvorenie
5 +24 V DC

21 | Signal kanal 1 Impulz

20 |0V

3.2.2 Externy radiovy prijimac*

» Obrazok 13

V zavislosti od prijimaca zapojte konektor do prislusného slotu
alebo do zdierky zbernice (BUS).

S externym radiovym prijimaéom mézete napr. pri
obmedzenych dosahoch ovladat nasledujtce funkcie:

HE 3 BiSecur Impulz
HEI 3 BiSecur S}vetlo
Ciasto¢né otvorenie
ESE BiSecur Impulz
ESE-MCX BiSecur | Svetlo

Ciasto&né otvorenie
Vyber smeru OTV
Vyber smeru ZATV

Pri dodato¢nom pripojeni externého radiového prijimaca sa
musia bezpodmiene¢ne vymazat radiové kédy integrovaného
radiového modulu.

» Menu 19

Programovanie radiového kédu na externom radiovom

prijimaci

» Radiovy kod tlagidla ruéného vysielac¢a naprogramujte na
zaklade navodu na obsluhu externého prijimaca.

3.23 Externy impulzny spinac¢*

» Obréazok 14

Pripojte maximalne 2 tla¢idla so zatvaracimi kontaktmi
(bezpotencialovymi), napr. vnutorny spina¢ alebo kltucovy
spinag.

* — PrisluSenstvo, nie je obsiahnuté v Standardnej vybave!
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3.24 Vnutorny spina¢ PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Obrazok 15

Impulzné tlac¢idlo na spustenie alebo zastavenie pohybov
brany
» Obréazok 15.1

Svetelné tlacidlo na zapnutie a vypnutie osvetlenia pohonu
» Obrazok 15.2

Tlacidlo na zapnutie a vypnutie vSetkych ovladacich
prvkov

» Obrazok 15.3

Pri vypnutych ovladacich prvkoch je mozné nadalej zapinat’

a vypinat svetlo.

3.2.5 2-drotova svetelna zavora* (dynamicka)

» Obrazok 16

Aktivovanim svetelnej zavory sa pohyb brany zastavi a vykona
sa bezpe¢nostny spatny chod brany do koncovej polohy
Brana OTVORENA.

3.2.6 Testovany kontakt integrovanych dveri*

» Obrazok 17

Rozopnutim kontaktu sa pohyb brany okamzite zastavi a
pohyb brany sa trvalo znemozni.

3.2.7 zabezpecenie uzatvaracej hrany*

» Obrazok 18

Aktivovanim zabezpecenia uzatvaracej hrany sa pohyb brany

zastavi a vykona sa bezpe€nostny spétny chod brany do jej

koncovej polohy Brana OTVORENA.

3.2.8 Volitel'né relé HOR 1-HCP*

» Obrazok 19 a kapitola 2.11

Volitelné relé je potrebné na pripojenie externého svetla alebo

signdlneho svetla.

3.2.9 Univerzalna adaptérova doska ploSnych spojov
UAP 1-HCP*

»  Obrazok 20 a kapitola 2.11

Univerzalnu adaptérovu dosku plosnych spojov je mozné

pouzit pre dalsie pridavné funkcie.

3.2.10 Nudzovy akumulator*

» Obréazok 21

Na pohyb brany pri vypadku napétia je mozné pripojit volitelny

nudzovy akumulator. Prepnutie na akumulatorovu prevadzku

sa realizuje automaticky. Na osvetleni pohonu svieti po¢as

akumulatorovej prevadzky menej LED diéd.

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia neo¢akavanym pohybom

brany

K neo¢akavanému chodu brany méze dojst vtedy, ak je

napriek odpojenej sietovej zastréke pripojeny nudzovy

akumulator.

»  Pri vSetkych pracach na branovom systéme vytiahnite
sietovu zastréku a konektor nidzového akumulatora.
Bréanovy systém zaistite proti neopravnenému
opatovnému zapnutiu.

* — PrisluSenstvo, nie je obsiahnuté v Standardnej vybave!
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1 Genel bilgiler

Meniileri ve parametreleri ayarlama
Mendileri ve parametreleri ayarlama ve degistirme adimlari
bdlim 5 montaj, isletim ve bakim talimatlarinda bulunabilir.

Zaman asimi

istediginiz bir parametreyi kaydetmek igin 60 saniye icinde
tusa [ PRG| basmazsaniz, dnceden ayarlanan parametre ayni
kalir.

Zaman asimi kablosuz

Uzaktan kumanda 25 saniye iginde tanitilamadiginda, islem
adimlarini tekrarlamalisiniz. Motor, otomatik olarka
programlama moduna gecer.

Hata bildirimleri
Hata mesajlar montaj, isletim ve bakim talimatlari, bolim 18
altinda bulunabilir.

Resimlere yonlendirme
Bu tanitimda belirtilen resimler, Montaj, i§letim ve Bakim
kilavuzunda yer almaktadir.

Geligsmis meniiler

Burada aciklanan mendilere ve ilgili parametrelere ek olarak,

baska ayarlar da yapilabilir, 6rn.

e Hizin uyarlanmasi

e  Gig sinirlamasinin ayarlanmasi

e Donus sininn degistiriimesi

*  Emniyet donanimlarin etki yoni ve geri gekilme davranigi

e Emniyet donanimi olmadan havalandirma pozisyonunu
degistirme

Bu ayarlar icin lutfen yetkili bayinize basvurun. Gelismis

mentilerdeki ayarlar sadece konuya vakif kisiler tarafindan

yapillabilir.

2 Menidilerin tanitimi

2.1 Menii 11 - 16: Uzaktan kumandanin tanitiimasi
Entegre kablosuz aliciya en fazla 150 kablosuz kod tanitilabilir.
Kablosuz kodlar mevcut kanallara dagrtilabilir.

150°ten fazla kablosuz kod &gretilirse, ilk dnce 6gretilenler
silinir.

Bir uzaktan kumandanin kablosuz kodu iki farkli fonksiyon igin
ogretilirse, ilk fonksiyon icin 6gretilen kablosuz kod silinir.

Bir kablosuz kodun tanitiimasi icin asagida belirtilen 6n
kosullar yerine getirilmis olmaldir:

*  Motor hareketsiz.

e On uyan siiresi etkin degil.

e Acik kalma siresi etkin degil.

Bir kablosuz kodun (impuls) tanitiimasi:
1. 00 gostergesi yanana kadar | PRG| butonuna basin.
2. Butonlar [ /¥ ile 11 menislni segin.
3. </textStyle> PRG| butonuna basin.
Gostergede 11 yanip soner.
4. Kablosuz kodu géndermek istediginiz uzaktan kumanda
butonu Uizerine basin ve basili tutun.
Uzaktan kumanda:
— LED 2 saniye mavi renkte yanar ve ardindan séner.
— 5 saniye sonra LED dénlsimli olarak kirmizi ve mavi
renkte yanip soner. Kablosuz kod génderilir.
Motor:
Alici gegerli bir kablosuz kod algiladiginda, 11 gostergesi
yanip séner. Hizli.
5. Uzaktan kumanda butonunu serbest birakin.
Uzaktan kumanda igletime hazir olacak sekilde
tamtilmistir.
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Gostergede 11 yanip soner.
25 saniye slre icerisinde baska uzaktan kumandalar
tanitilabilir. (Zaman agimi kablosuz)

Baska kablosuz kodlarin (impuls) tanitiimasi:
» ligili 4 + 5 adimlarini tekrarlayin.

Kablosuz kodu tanitma isleminin zamanindan énce iptal
edilmesi:

> </textStyle>[PRG butonuna basin.

Uzaktan kumandaya baska fonksiyonlarin tanitiimasi:

» lgili [~ butonuna basin ve asagida belirtilen
segeneklerden birini segin:

Meni 12 Aydinlatma

Meni 13 Kismi agilma

Menil 14 Y6n segimi Kapi AGIK
Meni 15 Y6n segimi Kapr KAPALI
Meni 16 Havalandirma

6. </textStyle> PRG| butonuna basin ve programlama
moduna gegin.
Duruma gére 12, 13, 14, 15 veya 16 yanip sdner.
7. ilgili 4 + 5 adimlarini kablosuz kod sinyalindeki gibi
uygulayin.

Baska uzaktan kumanda tanitiimayacagi zaman:
»  </textStyle>/PRG butonuna basin.
Motor programlama moduna geger.
Veya
» 25 saniye giris yok (kablosuz zaman asimi).
Son tanitilan kablosuz koda gore 11, 12, 13, 14, 15 veya 16
yanip soner.

2.2 Menii 17: Tum fonksiyonlarin 6gretilmesi
Meni 17, Hérmann Smart Home merkezlerinin (6rnegin
Hoérmann homee Brain) tanitiimasi igin éngértimistir. Tim
islevler ilgili uygulamalar igin erisime sunulmustur.
2.3 Menii 19: Kablosuz sil - tiim fonksiyonlar
Mdnferit uzaktan kumanda butonunun veya minferit
fonksiyonlarin kablosuz kodlari silinemez.
1. Menil 19°u segin.
— 00 yanip soner.
2. Butonlar i + [V ile istenilen fonksiyonun
parametrelerini segin.

19 Kablosuzun silinmesi

00 Silmeden geri git

01 Kablosuz (tim vericiler)
02 Bluetooth® (tim anahtarlar)
03 -

04 TUm vericiler, tim anahtarlar ve sifilama
ayari harici Bluetooth anteni

— Segcilen parametre yanip soéner.
3. Silmeyi onaylamak icin [PRG tusuna 5 saniye basin.
— Segcilen parametre 5 saniye yanip soner.
— Parametre, ondalik nokta ile birlikte 2 saniye boyunca
hizlica yanip soner.
- 19yanar.

2.4 Menii 20: Kapi-KAPALI doniis siniri

Hatali reaksiyonlari (6rn. istem digi geri hareket) dnlemek icin
doénus sinir, KAPALI bitis konumuna ulasmadan kisa bir slre
once SKS kapanma kenari glivenligini veya 6ncl fotosel VL'yi
devre digl birakir.
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Dénds sininnin konumu kapi tipine baglidir ve fabrikada
yaklasik 30 mm kizak yoluna (SKS) ve yaklasik 150 mm kizak
yoluna (VL) ayarlanmistir.

Seksiyonel kapi:

Minimum Yaklasik 16 mm kizak mesafesi
yukseklik

Maksimum Yaklasik 200 mm kizak mesafesi
yukseklik

Meni yalnizca SE 2‘ye bir dncii fotosel bagliysa ve tanitma
hareketleri sirasinda algilanmigsa degisiklik igin gortlebilir.
Ayrica 43 menusiinde — 02 parametresi ayarlanmis olmalidir.
» Bu ayarlar icin lutfen yetkili bayinize bagvurun.

Dénus sinirnin degistiriimesinden sonra bir fonksiyon kontrolli
gereklidir.

» Montaj, i§letim ve Bakim Kilavuzu, bélim 7.2

Doniis sinirini ayarlamak / degistirmek igin:

1. Meni 20'u segin.

2. ButonaPRG| 1 defa basin.

3. 20 yavasca yanip soner.

4. Butonabasin i .

Kapi acilir ve ACIK bitis konumunda kalir. Gosterge 20
yanip sénmeye devam eder.

5. Bir test cismini (maksimum 300 x 50 x 16,25 mm, 6rnegin
bir katlanir metre) kapinin ortasina, zeminde diiz duracak
sekilde ve 6ncu fotosel alanina yerlestirin.

6. </textStyle> ™ butonuna basin.

Kapi KAPALI yéniinde kapi hareketi baslar.

- Kapl, test cismi emniyet donanimi tarafindan algilana
kadar hareket etmeye devam eder.

— Konum kaydedilir ve uygunluk bakimindan kontrol
edilir.

— Motor, ACIK bitis konumuna kadar geri hareket eder.

islem basaril olursa:
20. Once hizlica yanip soner ve ardindan siirekli yanar.

islem basanisiz olursa:
KAPALLI kapi bitis konumuna ulasildiktan sonra kapi tekrar
acilir. Kapi KAPALI kapi bitis konumunda kalir. Yanip
sonen ondalik noktasiyla hata 1 (Alt hata 2) goriinir ve
fabrika tarafindan 6n ayarli dénis siniri ayarlanir.
Gerektiginde 1. — 5. adimlari tekrarlayin.

Donis sinin KAPALI bitis konumundan > 200 mm énce

secilmisse:
Yanip sénen ondalik noktasiyla hata 1 gérindr, kapi agilir
ve ACIK bitis konumunda kalir.

» Hatayi onaylamak icin £ veya i™ butonlarindan birine
basin.

Donus hareketini iptal etmek igin:
> </textStyle> /" veya [ ™| butonlarindan birine,
PRG| butonuna veya impuls fonksiyonlu harici kumanda
elemanina basin.
Kapi durur, yanip sénen ondalik noktali hata 1 goérindar.

» Hatayi onaylamak icin /4| veya [ ¥ | butonlarindan birine
basin.

DUYURU:
Hata onaylanmazsa gostergede kalir.

* — Kapi halihazirda AGIK bitis konumunda bulunuyorsa bu
adima gerek yoktur.
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2.4.1 Menii 21: Personel kapisi svici denetlemesi

21 Personel kapisi svici

00 Devre digl B
Test etmesiz personel kapisi svici

01 Denetlemeli personel kapi svigi
23 @ | | o
24.2 Menii 22: Kapi-KAPALI kayis yiikiinii alma P 1x ->
22 | Kapi KAPALI yaniinde kays yikind alma XS o BG;
00 Yok
01 Kisa E ((D i)) ((((D I»)) 8 3
02 |Onta S
OGN\
03 Uzun 5s 2s
2.5 Menii 23: Kismi acilma veya havalandirma

pozisyonunu degistirme
Kismi agilma ve havalandirma konumlari kapi tipine baglidir ve
fabrikada ayarlanmistir.
Kismi agilma

E KAPALI bitis konumu 6nlinde min. 260 mm
kizak mesafesi
Alan Her bitis konumu 6niinde en az 120 mm kizak
mesafesi

Havalandirma

i~ Min. 100 mm kizak mesafesi
2]

Alan KAPALI bitis konumu 6nlinde min.

35 mm - maks. 300 mm kizak mesafesi

Kismi agilma pozisyonuna 6rnegin asagidaki sekilde gidilebilir:

e 3. kablosuz kanal (meni 13)

* Harici kablosuz alici

e ilave devre karti UAP 1-HCP

e 20/ 23 klipslerinde bir impuls

o iklim sensérii HKSI-1 {izerinden

e Hoérmann homee Brain lizerinden

e Bluetooth®

Havalandirma pozisyonuna 6rnegin asagidaki sekilde gidilebilir

ve degistirilebilir:

e 6. kablosuz kanal (menl 16)

o iklim sensérii HKSI-1 lizerinden

e Orn. ilave devre karti UAP 1-HCP (izerinden

e Hoérmann homee Brain Uizerinden

e Bluetooth®

DUYURULAR

e Havalandirma pozisyonu, standart mevcut gl¢ sinirlamasi
icin Kapi KAPALI yoniinde en az bir ilave emniyet
donanimi (fotosel / dncii fotosel) bagliysa degistirilebilir.

e Bir iklim sensori ve ilave bir emniyet donaniminin (fotosel
/ 6ncl fotosel) dncesinde tanitiimis olmasi zorunludur.
Meni 23 — Parametre 02 ancak bu durumda gérintulenir
ve ayarlanabilir.

e Ek emniyet donanimi (fotosel / dnci fotosel) devre disi
birakilirsa, degistirilen havalandirma pozisyonu sifirlanir.
Men( 23 - Parametre 02 gizlenir ve artik ayarlanamaz.
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Kismi acilma veya havalandirma pozisyonunu degistirmek

icin:

1. Kapiyi A + ¥ butonlari ile tanitilmis sinyal kablosuz
kodu veya sinyal fonksiyonlu harici bir kumanda elemani
araciligiyla istenen konuma getirin.

2. Menl 23'u segin.

— 00 yanip soner.

3. Butonlar [T + IV ile istenilen fonksiyonun

parametrelerini segin.

23 Pozisyonu degistirme
00 Degistirmeden geri
01 Kismi agilma pozisyonunu degistirme
02 Havalandirma pozisyonunu degistirme

— 01 veya 02 yanip soner.
4. Bu pozisyonu kaydetmek icin [PRG| butonuna 5 saniye

basin.

— 01 veya 02 5 saniye yanip soner.

— 01 veya 02 lizerinde, ondalik nokta ile birlikte 2 saniye

boyunca hizlica yanip séner.

- 23yanar.
Degistirilen pozisyon kaydedilmistir.
Segcilen pozisyon izin verilen alanin disindaysa, 1 hatasi yanip
sbnen ondalik nokta ile goériintilenir. Fabrika ayarindaki konum
otomatik ayarlanir veya en son gegerli pozisyon mevcut kalir.
DUYURU
Aksesuarlardan katlanir makarali kapi ile, ek bir emniyet
donanimi (fotosel) takmadan garaji havalandirmak mimk{ndr.
» Montaj ve programlama igin bayinize bagvurun.

2.6 Menii 25: Motor aydinlatmasi devre disi
Menu 25 ayarlandiginda, motor aydinlatmasi kapi hareketi
sirasinda da kapatilir.

Meni 25 ayarlandiginda Menii 30 — Parametre 01 otomatik
olarak etkinlestirilir.

2.7 Menii 26: Ardil aydinlatma siiresi
Kapi hareket etmeye basladiginda motor aydinlatmasi acilir.

Kapi hareketi tamamlandiginda, motor aydinlatmasi ayarlanan
slire boyunca agik kalir (ardil aydinlatma siresi).

istenilen fonksiyonu ayarlamak icin:
» istediginiz menliyii ve fonksiyonun parametresini segin.

26 Ardil aydinlatma siiresi

00 Devre disi
01 30 saniye
02 60 saniye
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03 120 saniye B

04 180 saniye
05 300 saniye
06 600 saniye

2.8 Menii 27: Harici aydinlatmanin ek aydinlatma
slresi

Bagli bir harici aydinlatmanin ek aydinlatma stiresi motor

tarafindan degistirilir.

istenilen fonksiyonu ayarlamak icin:
» Istediginiz mentiyii ve fonksiyonun parametresini segin.

27 Harici aydinlatma ardil aydinlatma siiresi

00 Devre digl
01 Menti 26 1) ile ayni

02 60 saniye
03 180 saniye
04 300 saniye E

05 600 saniye

1) DIKKAT, bakim géstergesi yok (In).

2.9 Menii 28: ilave devre karti ile harici aydinlatma
sirekli ACIK

HOR 1-HCP opsiyon rélesi veya universal adaptor karti

UAP 1-HCP uzerine (3. rdle) harici aydinlatma bagliysa, harici

kumanda elemanlar kullanilarak kalici olarak agilabilir.

28 Harici aydinlatma siirekli ACIK
00 Devre digl E
01 Etkin
2.10 Menii 29: Hareket lambasi motor aydinlatmasi

MenUinlin gérlntilenip gérlintlilenmeyecegdi ve segilip
secilemeyecegi motor tipine baglidir.

Hareket lambasi etkinlestirildiginde, motor aydinlatmasi
kapinin hareket ettigi yoni gosterir.

2.1 Menii 30: Harici role fonksiyonlari

HOR 1-HCP opsiyon rélesi ve universal adaptor karti

UAP 1-HCP (3. réle) harici bir lambanin veya sinyal lambasinin
baglanmasi i¢in gereklidir.

Universal UAP 1-HCP adaptér devre karti (3. réle) 6rn. Kapi
ACIK ve Kapi KAPALI bitis konumu bildirimleri, yon secimi
veya motor aydinlatmasi gibi daha fazla fonksiyon devreye
sokulabilir.

istenen role fonksiyonlarini ayarlamak igin:
» Istediginiz meniyii ve fonksiyonun parametresini segin.

30 Harici réle fonksiyonlan
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3. role)

00 Devre disi
01 Harici aydinlatma fonksiyonu " B

02 Kapi ACIK bitis konumu bildirimi
03 Kapi KAPALI bitis konumu bildirimi
04 Kismi acilma bitis konumu bildirimi

05 Silme sinyali sadece Kapi ACIK
yoniinde, kismi agilma ve
havalandirma durumunda

06 Gostergede hata bildirimi (ariza)

07 ilk hareket uyarisi / 6n uyari 2 /
hareket sirasinda uyar / UAP 1-HCP
(3. role) kapi bitis konumlarinda
uygulanmaz

Sabit sinyal

08 | ilk hareket uyarisi / 6n uyari 2 /
hareket sirasinda uyari / UAP 1-HCP
(8. role) kapi bitis konumlarinda
uygulanmaz

Yanip s6nerek

09 Réle kapi hareketi sirasinda devreye
girer ve her kapi bitis konumunda
duser

10 Bakim araligi bildirimi (In gostergesi
her kapi bitis konumunda 3 kez yanip
soner)

11 | Menii 26 ieaym

29 Hareket lambasi

00 Devre disl
01 Kapi hareketi sirasinda etkin

02 ilk hareket uyarisi / 6n uyari sirasinda
etkin

03 Kapi hareketi ve hareket uyarisi / 6n B
uyari sirasinda etkin

04 Kapi calismasi sirasinda etkinlestirilir,
hareket lambasi hareket yoniinin
karsisindadir

05 ilk hareket uyarisi / 6n uyari sirasinda
etkinlestirilir, hareket lambasi hareket
yoénlnln karsisindadir

06 Kapi calismasi ve ilk hareket uyarisi /
on uyari sirasinda etkinlestirilir,
hareket lambasi hareket yonunin
karsisindadir
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1) DIKKAT, bakim gostergesi yok (In).
2) On uyar, sadece Menii 32‘de etkinlestiriimis oldugunda verilir.

Meni 30 — Parametre 00 veya 11 ayarlanirsa Meni 25
altindaki fonksiyon otomatik olarak devre disi birakilir.

212 Menii 32: On uyarn siiresi

Bir hareket komutu verildiginde, kapi hareketi baglamadan
oénce 6n uyari siiresi boyunca motor aydinlatmasi yanip séner.
Opsiyon rélesine bagl bir sinyal lambasi da yanip séner.

istenilen fonksiyonu ayarlamak icin:
> istediginiz mentiyii ve fonksiyonun parametresini secin.

32 On uyar zamani

00 Devre disi B
Hareket komutu génderildikten
sonra, kapi hareketi hemen baslatilir.

01 On uyari 1 saniye
02 | Onuyan 2 saniye
03 | On uyar 3 saniye

04 | On uyar 4 saniye

05 | On uyarn 5 saniye
06 | On uyar 10 saniye
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07 | On uyan 15 saniye
08 | On uyar 20 saniye
09 | On uyar 30 saniye

10 | On uyan 60 saniye

213 Menii 33: On uyarn yonii

Meni 33 altinda, Kapi KAPALI yéniinde veya Kapi ACIK + Kapi
KAPALI yoniinde 6n uyari slresinin etkin olup olmayacagini
ayarlayin.

33 On uyari yonii

00 Kapi KAPALI yéniinde 6n uyari E
01 Kapi ACIK + Kapi KAPALI yéniinde
on uyari
2.14 Menii 34: Otomatik kapanma

Otomatik kapanmada hareket komutu génderildikten sonra
kapi acilir. Ayarlanmis agik kalma silresi ve 6n uyari zamani
tamamlandiktan sonra, kapi otomatik kapanir.
DUYURULAR

e  Otomatik kapanma EN 12453 uyarinca gecerlilik alani
dahilinde sadece, standart mevcut gli¢ sinirlamasina en
az bir ilave emniyet donanimi (fotosel / 6ncii fotosel)
bagliysa etkinlestirilebilir.

e  Birilave emniyet donaniminin (fotosel / dncti fotosel)
oncesinde tanitiimis olmasi zorunludur. Menliler 34 - 35
ancak bu durumda gériintiilenir ve ayarlanabilir.

e Otomatik kapanma ayarlanmissa (Mentler 34 — 35), 6n
uyari suresi otomatik etkinlesir (Menu 32 — Parametre 03).

e Ek emniyet donanimi (fotosel / 6ncl fotosel) devre disi
birakilirsa mendler 34 — 35 gizlenir ve artik ayarlanamaz.

istenilen fonksiyonu ayarlamak icin:
» lIstediginiz mentiyii ve fonksiyonun parametresini segin.

34 Otomatik kapanma

00 Devre disl Eﬂ

01 Acik kalma suresi 5 saniye

02 Acik kalma suresi 10 saniye

03 Acik kalma siresi 20 saniye

04 Aclik kalma suresi 30 saniye

05 Acik kalma siresi 60 saniye

06 Acik kalma siresi 90 saniye

07 Acik kalma suresi 120 saniye

08 Acik kalma sliresi 180 saniye

09 Aclik kalma siresi 240 saniye

10 Acik kalma suresi 300 saniye

2.15 Menii 35: Kismi agilma konumundan otomatik
kapanma
DUYURULAR

e Otomatik kapanma EN 12453 uyarinca gecerlilik alani
dahilinde sadece, standart mevcut gl¢ sinirlamasina en
az bir ilave emniyet donanimi (fotosel / 6ncl fotosel)
bagliysa etkinlestirilebilir.

e Birilave emniyet donaniminin (fotosel / 6ncii fotosel)
oéncesinde tanitiimis olmasi zorunludur. Mentiler 34 — 35
ancak bu durumda géruntulenir ve ayarlanabilir.
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e  Otomatik kapanma ayarlanmissa (Mentller 34 — 35), 6n
uyar suresi otomatik etkinlesir (Menu 32 — Parametre 03).

e Ek emniyet donanimi (fotosel / 6ncl fotosel) devre disi
birakilirsa mendler 34 — 35 gizlenir ve artik ayarlanamaz.

istenilen fonksiyonu ayarlamak icin:
» listediginiz mentiyii ve fonksiyonun parametresini segin.

35 Otomatik kapanma - kismi a¢iima

00 Devre disl Eﬂ

01 Acik kalma slresi Meni 34 altindaki
gibi ayarlanir

02 Aclik kalma siresi 15 saniye

03 Acik kalma suresi 30 saniye
04 Agcik kalma stresi 15 dakika
05 Acik kalma stresi 30 dakika
06 Acik kalma stresi 45 dakika
07 Acik kalma suresi 60 dakika
08 Acik kalma suresi 120 dakika
09 Agcik kalma suresi 180 dakika
10 Acik kalma suresi 240 dakika

2.16 Menii 36: Motordaki kumanda butonlari
Butonlar [ + [ motorda devre disi birakilabilir ve
etkinlestirilebilir. Harici kumanda elemanlari ve uzaktan
kumandalar kullanilmaya devam edebilir. Kumanda butonlari
devre digi birakilirsa, Bluetooth butonu da devre disi birakilir.

36 Kontrol butonlari
00 Devre disl

01 Etkin B

217 Menii 37: Sifirlama

37 Sifirlama
00 Sifirlamadan geri
01 Sifirlama / BUS tarama HCP-BUS

02 Sifirlama / 22 — 36 mendilerinin
parametreleri

03 Fabrika ayarlarina dénis U

Parametre 01 segilirse BUS yuvasina takilan aksesuar silinir ve
yeniden algilanir.

BUS taramasi yapmak igin:
1. Menl 37‘u segin.
2. ButonaPRG| 1 defa basin.
— 00 yanip soner.
3. </textStyle>i A butonuna basin.
— 01 yanip soner.
4. Butona PRG] ilgili 01 hizlica yanip sdnene kadar basin.
5. </textStyle> PRG| butonunu birakin.
- b.S. yanip soner.
— Bir say yanar. Bu sayi, bagl BUS katilimcilarinin
sayisini gosterir.

Parametre 02 segilirse 22 — 36 mendlerinin tim ayarlari fabrika
ayarina geri alinir.
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Parametre 03 segilirse tim ayarlar, tanitilan hareket yollari ve
kuvvetler fabrika ayarina geri alinir. Motor yeniden tanitiimaldir.
» Montaj, igletim ve Bakim Kilavuzu, bolim 5

DUYURU

Tanitilmis kablosuz kodlar ve Bluetooth anteninin ayarlari ayni
kalir.

3 Aksesuarlar

» Montaj, isletim ve Bakim Kilavuzu, bélim 2.6 uyarinca
glvenlik uyarilarini dikkate alin

e  TUm aksesuar, motora maks. 350 mA yik bindirebilir.
Bilesenlerin elektrik girisleri resimlerde gosterilmektedir.

e  BUS girisine 6zel fonksiyonlara sahip aksesuarlar
baglanabilir.

e Belirtilen bekleme modu degerinde istege bagl
aksesuarlar dikkate alinmaz. Aksesuarlar bekleme
modunda tiketimin artmasina neden olabilir.

e  Seri 3 aksesuarlar HCP adaptori HAP 1 Uzerinden
baglanmalidir.

3.1 Klipsler

Tum baglanti klipslerine birden gok baglanti yapilabilir
(Resim 11):

e Minimum kalinlik: 1 x 0,5 mm?2

e Maksimum kalinlik: 1 x 2,5 mm?

3.2 Aksesuarlari baglama

» Kapagi ¢ikarin (resim 11).

3.2.1 impuls fonksiyonlu buton*

Sinyal fonksiyonlu buton, vidali terminallere baglanabilir.
» Resim 12

Klips baglantisi:

23 | Sinyal kanal 2 Kismi acilma
5 +24V DC
21 | Sinyal kanali 1 impuls
20 |0V
3.2.2 Harici kablosuz alicilar*

» Resim 13

Alictya gore, fisi ilgili yuvaya veya BUS yuvasina takin.
Asagidaki fonksiyonlar harici bir kablosuz alici ile 6rnegin sinirli
mengzillerde kontrol edilebilir:

HE 3 BiSecur impuls
HEI 3 BiSecur Isik
Kismi agilma
ESE BiSecur impuls
ESE-MCX BiSecur | Isik
Kismi agilma
Agik yonl secimi
Kapali yénl secimi

Sonradan bir harici kablosuz alici takildiginda, entegre
kablosuz modiliiniin kablosuz kodlar mutlaka silinmelidir.
» Menl 19

Harici kablosuz alicida bir kablosuz kodun tanitiimasi
»  Bir uzaktan kumanda butonunun kablosuz kodunu, harici
alicinin kullanim kilavuzunda éngérilen sekilde tanitin.

3.23 Harici impuls butonu*
» Resim 14

Normalde agik kontakl (potansiyelsiz) en fazla 2 buton
baglayin, rn. i¢ butonlar veya anahtar svigleri.

* — Standart donanimlara aksesuarlar dahil degildir!
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3.24 ic buton PB 3 /1T 3b / IT 3b-M*

» Resim 15

Kapi hareketlerini baslatmak veya durdurmak icin impuls
butonu

» Resim 15.1

Motor aydinlatmasini agmak ve kapatmak icin fotosel
sistemi

» Resim 15.2

Tiim kontrol elemanlarinin acilmasi ve kapatiimasi igin
buton

» Resim 15.3

Kumanda elemanlari kapatildiginda, isik hala agilip kapatilabilir.

3.2.5 2 telli fotosel* (dinamik)

» Resim 16

Isik bariyeri tetiklendiginde kapi calismasi durur ve ACIK kapi
bitis konumuna geri doner.

3.2.6 Test edilmis personel kapi svici*

» Resim 17

Personel kapisi svicinin agilmasi kapi ¢alismasini derhal
durdurur ve kapinin ¢alismasini kalici sekilde engeller.
3.2.7 Kapanma kenari emniyeti*

» Resim 18

Kapanma kenari emniyeti tetiklendiginde kapi galismasi durur
ve ACIK kapi bitis konumuna geri déner.

3.2.8 Opsiyon rélesi HOR 1-HCP*

» Resim 19 ve bdlim 2.11

Bir harici lambanin veya uyari lambasinin baglanmasi igin
opsiyon rolesi gereklidir.

3.2.9 Universal adaptér devre karti UAP 1-HCP*
» Resim 20 ve bolim 2.11

Universal adaptor karti ilave fonksiyonlar igin kullanilabilir.

3.2.10 Yedek aki*

» Resim 21

Opsiyonel bir yedek aku ile elektrik kesintisi durumunda kapi
hareket ettirilebilir. AkilU isletime otomatik olarak gegilir. Ak
ile calisma sirasinda motor aydinlatmasinda daha az LED
yanar.

A\ uYARI

Beklenmedik kapi hareketinden dolayi yaralanma

tehlikesi

Elektrik fisi ¢ikarilmis olmasina ragmen acil durum akdsi

hala bagliysa beklenmedik bir kapi hareketi meydana

gelebilir.

» Kapi sisteminde yapilan tim calismalarda elektrik figini
ve yedek aki fisini cekiniz. Kapi sistemini izinsiz tekrar
calistirmaya karsi emniyete alin.
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1 Bendrieji nurodymai

Meniu ir parametry nustatymas

Apie meniu ir parametry nustatymo ir keitimo veiksmus
skaitykite montavimo, eksploatavimo ir techninés priezitros
instrukcijy 5 skyriuje.

Skirtasis laikas

Jei, norédami i§saugoti parametra, per 60 sekundziy
nepaspausite mygtuko [PRG, tada bus i§saugotas i§ anksto
nustatytas parametras.

Radijo rysio pertraukos laikas

Jei per 25 sekundes nepavyksta uzprogramuoti rankiniy
siystuvy, turésite pakartoti procesa. Automatiskai jjungiamas
pavaros programavimo rezimas.

Klaidy pranesimai

Klaidy pranesimus rasite montavimo, eksploatavimo ir
techninés priezidros instrukcijy 18 skyriuje.

Nuoroda j vaizdus

Siame aprasyme paminétus vaizdus rasite montavimo,
eksploatavimo ir techninés priezitros instrukcijoje.
ISpléstiniai meniu

Greta ¢ia apras$yty meniu ir atitinkamy parametry galima
parinkti ir kitus nustatymus, pvz.,

e  greicio pritaikyma;

e Jégos ribotuvo pritaikymas

* Reversavimo ribos keitimas

e saugos jtaisy veikimo kryptj ir reversavimo eiga;

e veédinimo padétj be saugos jtaiso.

Dél Siy nuostaty kreipkités | platintojga. Nustatymus
iSpléstiniuose meniu gali keisti tik kvalifikuoti asmenys.

2 Meniu aprasymas

21 Meniu 11 - 16: rankinio siystuvo programavimas
Integruotame radijo rySio imtuve galima uzprogramuoti
daugiausia 150 radijo rySio kody. Radijo rySio kodus galima
paskirstyti esamiems kanalams.

Jei uzprogramuosite daugiau nei 150 radijo rysio kody, bus
iStrinti anks¢iausiai uzprogramuoti kodai.

Jei vienas rankinio siystuvo mygtuko radijo rySio kodas bus
programuojamas dviem skirtingoms funkcijoms, tuomet bus
iStrintas radijo rysio kodas, skirtas anksc€iau uzprogramuotai
funkcijai.

Norint uZzprogramuoti radijo rySio koda, turi bati jvykdytos
Zemiau nurodytos salygos:

e Pavara rimties padétyje.

¢ Neaktyvintas iSankstinio jspéjimo laikas.

e Neaktyvinta laikymo atidarius trukmé.

Radijo rysio kodo (impulso) programavimas
1. Spauskite mygtuka [PRG, kol pradés Sviesti rodmuo 00.
2. Mygtukais [ / ¥ pasirinkite meniu 11.
3. Paspauskite mygtuka [PRG].
Indikatoriuje mirksi 11.
4. Paspauskite ir laikykite paspaude rankinio siystuvo, i$
kurio norite siysti radijo rySio koda, mygtuka.
Rankinis siystuvas:
- Sviesos diodas 2 sekundes $viegia mélynai ir uzgesta.
— Po 5 sekundziy Sviesos diodas pakaitomis mirksi
raudonai ir mélynai. Radijo rySio kodas siun¢iamas.
Pavara:
Kai imtuvas atpazjsta tinkama radijo rysio koda,
indikatoriuje pradeda greitai mirkséti 11 .
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5. Atleiskite rankinio siystuvo mygtuka.
Rankinis siystuvas yra uzprogramuotas ir paruostas
darbui.
Indikatoriuje mirksi 11.
Kitus rankinius siystuvus galite uzprogramuoti per
25 sekundes. (radijo rysio pertraukos laikas)

Kity radijo rysio kody (impulsy) programavimas:
»  Dar karta atlikite 4 + 5.

Radijo rysio kodo programavimo nutraukimas anksciau:
»  Paspauskite mygtukg [PRG],

Rankinio siystuvo programavimas kitoms funkcijoms:
»  Paspauskite mygtuka [ 4> ir pasirinkite:

Meniu 12 ApSvietimas

Meniu 13 Dalinis atidarymas

Meniu 14 Krypties pasirinkimas VARTAI
ATIDARYTI

Meniu 15 Krypties pasirinkimas VARTAI
UZDARYTI

Meniu 16 Védinimas

6. Paspauskite mygtuka [PRG] ir perjunkite programavimo
rezima.
Mirksi 12, 13, 14, 15 arba 16.

7. Atlikite 4 + 5 Zingsnius, kaip ir radijo rySio kodo impulsui.

Jei nenorite programuoti kity rankiniy siystuvy:
» Paspauskite mygtuka [ PRG .

ljungiamas pavaros programavimo rezimas.

arba
» 25 sekundes neatlikite jokios jvesties (pertrauka).
Atsizvelgiant | paskutinj nustatyta radijo rysio koda ima Sviesti
11,12, 13, 14, 15 arba 16.
2.2 Meniu 17: suprogramuokite visas funkcijas
Meniu 17 skirtas programuoti ,Hérmann“ ,Smart Home*
valdymo pultus (pvz., ,Hérmann“ ;homee Brain®). Visas
funkcijas galima naudoti su atitinkamomis programomis.
2.3 Meniu 19: radijo rysio iStrynimas - visos
funkcijos

Negalima istrinti atskiry rankiniy siystuvy mygtuky arba atskiry
funkcijy radijo rySio kody.
1. Pasirinkite meniu 19.

— 00 mirksi.

2. Mygtukais I+ ™| parinkite norimos funkcijos
parametra.

19 Panaikinti radijo rysj

00 Grizti neistrynus

01 Radijo ry8ys (visi siuntéjai)

02 ,Bluetooth®* (visos jungtys)

03 -

04 Visi siystuvai, visos jungtys ir iSorinés
»Bluetooth antenos nustatymy atstata

— Mirksi pasirinktas parametras.
3. Mygtuka [PRG spauskite 5 sekundes, kad patvirtintuméte
iStrynima.
— Pasirinkto parametro Sviesa mirksi 5 sekundes.
— Parametro Sviesa su deSimtainés trupmenos kableliu
2 sekundes mirksi grei€iau.
- 19 dviedia.
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24 Meniu 20: reversavimo riba kryptimi ,Vartus
UZDARYTI“
Reversavimo riba isjungia uzdarymo briauny saugiklj SKS arba
anksciau suveikiantj Sviesos barjerg VL prie$ pat pasiekiant
galine padétj ,Vartus UZDARYTI*, kad biity i$vengiama
netinkamos reakcijos (pvz., nepageidaujamo reversavimo).
Reversavimo ribos padétis priklauso nuo varty tipo ir
gamykloje nustatyta mazdaug ties 30 mm slankiklio kelio
(SKS) ir mazdaug 150 mm slankiklio kelio (VL).

Segmentiniai vartai:

Maziausias Apie 16 mm slankiklio kelio
aukstis

DidZiausias Apie 200 mm slankiklio kelio
aukstis

Keitimo meniu matomas, kai prie SE 2 prijungtas anksc¢iau

suveikiantis Sviesos barjeras ir buvo atpazintas bandomojoje

eigoje. Be to, 43 meniu turi bati nustatytas 02 parametras.

»  Dél siy nuostaty kreipkités j platintoja.

Pakeitus reversavimo riba reikia atlikti veikimo patikra.

» Montavimo, naudojimo ir techninés priezidros instrukcija,
7.2 skyrius

Reversavimo ribos nustatymas / keitimas:

1. Pasirinkite meniu 20.

2. Paspauskite mygtukg [PRG| 1 x.

3. 20 mirksi létai.

4. Paspauskite mygtukg [ .
Vartai atidaromi ir lieka stovéti galutinéje padétyje ,Vartus
ATIDARYTI*. Indikatorius 20 toliau mirksi.

5. Varty viduryje padékite bandinj (maks.
300 x 50 x 16,25 mm, pvz., sudedama liniuote) taip, kad
jis plok&ciai guléty ant zemeés ir buty anksciau
suveikiancio $viesos barjero srityje.

6. Paspauskite mygtuka [V .
Pgleidiiamas varty judéjimas kryptimi ,,Vartus
UZDARYTI*.
— Vartai juda, kol saugos jtaisas atpazjsta bandinj.
— Padétis iSsaugoma ir patikrinamas patikimumas.
— Pavara reversuoja iki galutinés padeties ,,Vartus

ATIDARYTI®.

Jei procesas buvo sékmingas:
20. i$ pradziy mirksi greitai, o paskui $viecia nuolat.

Jei procesas buvo nesékmingas:
Vartai vél atidaromi pasiekus galutine padétj ,Vartus
UZDARYTI“. Vartai lieka stovéti galutinéje padétyje ,Vartai
UZDARYTI“. Parodoma 1 klaida ir mirksintis degimtainis
taskas (2 poklaidé) nustatoma gamykloje nustatyta
reversavimo riba.
Prireikus pakartokite 1-5 veiksmus.

Jei pasirinkta reversavimo riba > 200 mm prie$ galuting

padétj ,Vartus UZDARYTI
Parodoma 1 klaida ir mirksintis deSimtainis taskas, vartai
atsidaro ir lieka stovéti padétyje ,Vartus ATIDARYTI".

» Paspauskite vieng i§ mygtuky EA arba EVM, kad
patvirtintuméte klaida.

Reversavimo eigos nutraukimas:
» Paspauskite vieng i§ mygtuky S arba E¥ 1, mygtuka
PRG. arba iSorinj valdymo elementa su impulso funkcija.
Vartai sustoja, parodoma 1 klaida ir mirksintis desimtainis
taskas.

* —Jeigu vartai jau yra nustatyti j galuting padét; ,,Vartus
ATIDARYTI“, Sio veiksmo atlikti nereikia.
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» Paspauskite vieng i§ mygtuky "4 arba ™, kad
patvirtintuméte klaida.

PRANESIMAS:
Jeigu klaida nepatvirtinama, ji lieka rodmenyje.

2.4.1 Meniu 21: dury vartuose kontakto stebéjimas

21 Dury vartuose kontaktas

00 Neaktyvus E

NeiSbandytas dury vartuose kontaktas

01 ISbandytas dury vartuose kontaktas

24.2 Meniu 22: dirzo atleidimas, ,Vartus UZDARYTI*

22 Dirzo atleidimas kryptimi ,Vartus UZDARYTI“

00 be
01 trumpas E
02 Vidutiniskai
03 ilgas
2.5 Meniu 23: pakeisti dalinio atidarymo arba

védinimo padétj
Dalinio atidarymo ir védinimo padétis priklauso nuo varty tipo
ir iS anksto nustatyta gamykloje.
Dalinis atidarymas

Eﬂ min. 260 mm posjinkis prie$ varty galine
padétj VARTAI UZDARYTI
Sritis min. 120 mm poslinkis prie$ visas varty

galines padeétis

Védinimas
Eﬂ min. 100 mm slankiklio eiga
Sritis min. 35 — maks. 300 mm poslinkis pries varty

galine padétj VARTAI UZDARYTI

Dalinio atidarymo padétj galima, pvz., nustatyti taip:

e  3radijo rySio kanalu (meniu 13)

e ISoriniu imtuvu

e Papildoma elektronine plokste UAP 1-HCP

e Impulsu 20/ 23 gnybtuose

¢ Naudojant klimato jutiklj HKSI-1

e Naudojant ,Hérmann homee Brain“

e Naudojant ,Bluetooth®"

Védinimo padétj galima nustatyti ir pakeisti taip:

e 6 radijo rySio kanalu (meniu 16)

e Naudojant klimato jutiklj HKSI-1

e Pvz., papildoma elektronine plokste UAP 1-HCP

¢ Naudojant ,Hérmann homee Brain“

e Naudojant ,Bluetooth®”

PRANESIMAS

e \edinimo padétj galima keisti tik tuo atveju, jei greta
esamy standartiniy jégos apribojimy kryptimi VARTAI
UZDARYTI prijungtas bent vienas papildomas saugos
jtaisas (Sviesinis barjeras / anksciau suveikiantis Sviesinis
barjeras).

e Klimato jutiklj ir papildoma saugos jtaisa (Sviesinj barjerg
/ anksc€iau suveikiantj Sviesinj barjerg) privaloma
uzprogramuoti i$ anksto. Tik tada galima matyti ir
nustatyti meniu 23 — parametrg 02.
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e Jei papildomas saugos jtaisas (Sviesos barjeras /
anksciau suveikiantis Sviesos barjeras) yra iSaktyvintas,
grazinama nepakeista vedinimo padétis.

Meniu 23 — parametras 02 bus iSblukintas, ir jo
nebegalima nustatyti.

R
N

@ (@ c3

Norint pakeisti dalinio atidarymo arba védinimo padét;j:

1. Mygtukais A + M, jsimintu radijo rySio kodo impulsu
arba impulso funkcijg turin€iu iSoriniu valdymo elementu
paslinkite vartus j norima padét;.

2. Pasirinkite meniu 23.

— 00 mirksi.
3. Mygtukais I + M parinkite norimos funkcijos
parametra.
23 Padéties keitimas
00 Grizti be pakeitimy
01 Dalinio atidarymo padéties keitimas
02 Pakeisti védinimo padétj

— 01 arba 02 mirksi.
4. Mygtuka [PRG spauskite 5 sekundes, kad bty jsiminta $i

padétis.

— 01 arba 02 mirksi 5 sekundes.

— 01 arba 02 su deSimtainés trupmenos kableliu greitai

mirksi 2 sekundes.

— 23 3viecia.
Pakeista padétis iSsaugota.
Jeigu pasirinktoji padétis nepatenka j leidziamajj diapazona,
pateikiamas klaidos 1 rodmuo su mirksinciu desimtainés
trupmenos kableliu. Bus automatiSkai nustatyta gamyklinio
nustatymo padeétis arba isliks paskutiné galiojanti padétis.
PRANESIMAS
Naudojant atlenkiama ritinélio laikiklj i$ priedy garazag galima
vedinti net ir be papildomo saugos jtaiso (Sviesos barjero).
»  Norédami jrengti ir uZprogramuoti kreipkités j platintoja.
2.6 Meniu 25: pavaros mechanizmo apsvietimas

iSjungtas

Kai nustatomas meniu 25, pavaros mechanizmo apsvietimas
buna i$jungtas net ir vartams judant.

Nustacius meniu 25, automati$kai jjungiamas
meniu 30 — parametras 01.

127



LIETUVIY KALBA

2.7 Meniu 26: posvycio trukmé

Vos tik vartai pradeda judéti, jjungiamas pavaros mechanizmo
apsvietimas. Kai vartai nustoja judéti, pavaros mechanizmo
apSvietimas dar lieka jjungtas nustatyta laikg (posSvycio
trukmé).

Norimos funkcijos nustatymas:
»  Pasirinkite meniu ir norimos funkcijos parametra.

26 Posvyéio trukmé

00 Neaktyvus
01 30 sekundziy
02 60 sekundziy

04 Aktyvinama judant vartams,
mirksincios Svieselés prieSinga nei
judéjimo kryptimi

05 Aktyvinamas su jspéjimu paleidziant
/ iSankstiniu jspéjimu, mirksincios
Svieselés priesinga nei judéjimo
Kryptimi

06 Aktyvinamas su varty vaziavimu ir
ispéjimu apie pajudéjima / iSankstiniu
ispéjimu, mirksincios Svieselés

03 120 sekundziy E

04 180 sekundziy
05 300 sekundziy
06 600 sekundziy

2.8 Meniu 27: iSorinio apsvietimo posvyéio trukmeé
Prijungto iSorinio aps$vietimo posvycio trukme perjungia
pavara.

Norimos funkcijos nustatymas:
»  Pasirinkite meniu ir norimos funkcijos parametra.

27 ISorinio apsvietimo posvyéio trukmé

00 Neaktyvus

01 Taip, kaip aprasyta meniu 26 "
02 60 sekundziy

03 180 sekundziy

04 300 sekundziy E

05 600 sekundziy

1) DEMESIO, néra priezitros indikacijos (In).

29 Meniu 28: iSorinio apsvietimo jjungimo trukmé
su papildoma elektronine plokste

Jei iSorinis apSvietimas yra prijungtas prie papildomos relés

HOR 1-HCP arba universaliosios adapterio elektroninés

plokstés UAP 1-HCP relé (3 relé), jis gali buti nuolat jjungtas

per iSorinius valdymo elementus.

28 ISorinio apsvietimo jjungimo trukmé
00 Neaktyvus E
01 ljungta
2.10 Meniu 29: pavaros mechanizmo apsvietimas,

mirksincios Svieselés
Ar meniu bus rodomas ir jj bus galima pasirinkti, priklauso nuo
pavaros tipo.
Jei suaktyvinta béganti Sviesa, pavaros mechanizmo
aps$vietimas rodo varty judéjimo krypt;.

29 Béganti Sviesa

00 Neaktyvus

o1 Aktyvinama judant vartams

02 Aktyvinama, esant jspéjimui apie
pajudéjima / iSankstiniu jspéjimu

03 Aktyvinama judant vartams ir su B
ispéjimu paleidziant / iSankstiniu
ispéjimu
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priesinga nei judéjimo kryptimi

2.11 Meniu 30: iSorinés relés funkcijos

Papildoma relé HOR 1-HCP arba universalioji adapterio
elektroniné plokste UAP 1-HCP (3-Cioji relé) reikalinga iSorinei
lempai arba signalinei lemputei prijungti.

Universalioji adapterio elektroniné ploksté UAP 1-HCP
(3-Cioji relé) gali bati naudojama kitoms funkcijoms, pvz., varty
galinés padéties pranesimui VARTAI ATIDARYTI ir VARTAI
UZDARYTI, kryp&iai pasirinkti arba pavaros mechanizmo
apsvietimui jjungti ar iSjungti.

Norimy relés funkcijy nustatymas:

»  Pasirinkite meniu ir norimos funkcijos parametra.

30 ISorinés relés funkcijos
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3 relé)

00 Neaktyvus

01 ISorinio ap3vietimo funkcija ") Eﬂ

02 Varty galinés padéties VARTAI
ATIDARYTI pranesimas

03 Vaftu galinés padéties VARTAI
UZDARYTI pranes$imas

04 Varty dalinio atidarymo galinés
padéties pranesimas

05 Trumpas signalas perdavus komanda
VARTAI ATIDARYTI arba DALINIS
ATIDARYMAS ir VEDINIMO PADETIS
06 Klaidos pranesimas indikatoriuje
(sutrikimas)

07 |spéjimas paleidziant / iSankstinis
ispéjimas 2 / jspéjimas judant /
UAP 1-HCP (3 relé) nutraukiamas
kiekvienoje varty galinéje padétyje
Trukmés signalas

08 |spéjimas paleidziant / iSankstinis
ispéjimas 2 / jspéjimas judant /
UAP 1-HCP (3 relé) nutraukiamas
kiekvienoje varty galinéje padétyje
Mirksintis

09 Relé jsijungia judant ir iSsijungia
kiekvienoje varty galinéje padétyje.
10 Pranesimas ,, Techninés priezitros
intervalas” (rodmuo ,In“ kiekvienoje
varty galinéje padétyje mirksi 3 x)
11 Taip, kaip aprasyta meniu 26

1) DEMESIO, néra priezitros indikacijos (In).
2) Perspéjimas perduodamas tik tuomet, jei aktyvintas meniu 32.

Jei meniu 30 - nustatyti parametrai 00 arba 11, automatiskai
iSaktyvinama funkcija i§ meniu 25.
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2.12 32 meniu: iSankstinio jspéjimo laikas

Kai perduodama judéjimo komanda, per iSankstinio jspéjimo
laika mirksi pavaros mechanizmo ap$vietimas, kol vartai
pradeda judéti. Be to mirksi prie papildomos relés prijungta
signaliné lemputé.

Norimos funkcijos nustatymas:
»  Pasirinkite meniu ir norimos funkcijos parametra.

32 ISankstinio jspéjimo laikas

00 Neaktyvus E
Kai perduodama judéjimo komanda,
varty eiga jsijungia i$ karto.

01 ISankstinis jspéjimas 1 sekundé

02 ISankstinis jspéjimas 2 sekundés

03 ISankstinis jspéjimas 3 sekundés

04 ISankstinis jspéjimas 4 sekundés

05 ISankstinis jspéjimas 5 sekundés

06 ISankstinis jspéjimas 10 sekundés
07 ISankstinis jspéjimas 15 sekundés
08 ISankstinis jspéjimas 20 sekundés
09 ISankstinis jspéjimas 30 sekundés
10 ISankstinis jspéjimas 60 sekundés

2.13 Meniu 33: iSankstinis jspéjimas apie kryptj
Meniu 33 nustatykite, ar iSankstinio jspéjimo laikas turi bati
aktyvus krypéiai VARTAI UZDARYTI, ar kryptims VARTAI
ATIDARYTI ir VARTAI UZDARYTI.

33 ISankstinis jspéjimas apie kryptj
00 ISankstinis jspéjimas krypciai VARTAI E
UZDARYTI
01 ISankstinis jspéjimas kryptims
VARTAI ATIDARYTI ir VARTAI
UZDARYTI
2.14 Meniu 34: automatinis uzsidarymas

Vykstant automatiniam uzsidarymui vartai atidaromi po eigos
komandos. Pasibaigus nustatytai laikymo atidarius trukmei ir
iSankstinio jspéjimo laikui, vartai uzsidaro automatiskai.
PRANESIMAS

*  Remiantis EN 12453, automatinj uzsidaryma leidziama /
galima aktyvinti tik tada, kai prie serijinio jégos ribotuvo
yra prijungtas bent vienas papildomas saugos jtaisas
(Sviesinis barjeras / anksc€iau suveikiantis Sviesinis
barjeras).

¢ Naudojama papildoma saugos jtaisg (Sviesinj barjerg /
anksciau suveikiantj Sviesinj barjera) privaloma
uzprogramuoti i$ anksto. Tik tada galima matyti ir
nustatyti meniu 34 - 35.

e Jeigu nustatytas automatinis uzsidarymas
(meniu 34 - 35), automatiskai aktyvinamas ir iSankstinio
ispéjimo laikas (meniu 32 — parametras 03).

e Jei papildomas saugos jtaisas (Sviesos barjeras) yra
iSaktyvintas, meniu 34 — 35 bus iSblukinti, ir ju nebegalima
nustatyti.
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Norimos funkcijos nustatymas:
»  Pasirinkite meniu ir norimos funkcijos parametra.

34 Automatinis uzsidarymas

00 Neaktyvus E

01 Laikymo atidarius trukme, 5
sekundziy

02 Laikymo atidarius trukmé, 10
sekundziy

03 Laikymo atidarius trukme, 20
sekundziy

04 Laikymo atidarius trukmé, 30
sekundziy

05 Laikymo atidarius trukme, 60
sekundziy

06 Laikymo atidarius trukmé, 90
sekundziy

07 Laikymo atidarius trukme, 120
sekundziy

08 Laikymo atidarius trukmeé, 180
sekundziy

09 Laikymo atidarius trukme, 240
sekundziy

10 Laikymo atidarius trukmé, 300
sekundziy

2.15 35 meniu: automatinis uzsidarymas is$ dalinio

atidarymo padéties
PRANESIMAS

e Remiantis EN 12453, automatinj uzsidaryma leidziama /
galima aktyvinti tik tada, kai prie serijinio jégos ribotuvo
yra prijungtas bent vienas papildomas saugos jtaisas
(Sviesinis barjeras / anks¢iau suveikiantis Sviesinis
barjeras).

¢ Naudojama papildoma saugos jtaisa (Sviesinj barjera /
anksciau suveikiantj Sviesinj barjerg) privaloma
uzprogramuoti i$ anksto. Tik tada galima matyti ir
nustatyti meniu 34 - 35.

e Jeigu nustatytas automatinis uzsidarymas
(meniu 34 - 35), automatiskai aktyvinamas ir iSankstinio
ispéjimo laikas (meniu 32 — parametras 03).

e Jei papildomas saugos jtaisas (Sviesos barjeras) yra
iSaktyvintas, meniu 34 — 35 bus iSblukinti, ir ju nebegalima
nustatyti.

Norimos funkcijos nustatymas:
»  Pasirinkite meniu ir norimos funkcijos parametra.

35 Automatinis uzsidarymas - dalinis atidarymas
00 Neaktyvus E
01 Laikymo atidarius trukme, kaip

nustatyta meniu 34

02 Laikymo atidarius trukme, 15
sekundziy

03 Laikymo atidarius trukmé, 30
sekundziy

04 Laikymo atidarius trukme,
15 minuciy
05 Laikymo atidarius trukme,
30 minuciy
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06 Laikymo atidarius trukme,
45 minuciy

07 Laikymo atidarius trukme,
60 minuciy

08 Laikymo atidarius trukme,
120 minuciy

09 Laikymo atidarius trukme,
180 minuciy

10 Laikymo atidarius trukme,
240 minuciy

2.16 Meniu 36: valdymo mygtukai ant pavaros

Mygtukus EA ir £V prie pavaros galima iSaktyvinti ir
aktyvinti. ISoriniai valdymo elementai ir rankinis siystuvas
tebelieka aktyvis. Jei valdymo mygtukai yra iSjungti,
»Bluetooth“ mygtukas taip pat yra iSjungtas.

36 Valdymo mygtukai

00 Neaktyvus

01 ljungta E
217 Meniu 37: atstata
37 Pradinés busenos atkirimas

00 Grizti be atstatos

o1 Atstata/HCP-BUS magistralés
skenavimas

02 Atstata / 22 — 36 meniu parametrai

03 Gamykliniy parametry atkdrimas U

Pasirinkus 01 parametra priedai, prijungti prie BUS lizdo, bus
iStrinti ir aptikti i$ naujo.
Norint atlikti magistralés nuskaityma:
1. Pasirinkite meniu 37.
2. Paspauskite mygtuka [PRG| 1 x.
— 00 mirksi.
3. Paspauskite mygtukg EA.
— 01 mirksi.
4. Spauskite mygtuka tol, 'PRG' kol pradés tankai
mirkséti 01.
5. Atleiskite mygtuka [PRG .
- bS mirksi.
- kurj laikg $viegia. Sis skai&ius nurodo su magistrale
sujungtuy jtaisy skaiciy.
Pasirinkus 02 parametrg visoms meniu 22 — 36 nuostatoms
bus grazinti gamykliniai parametrai.
Pasirinkus parametrg 03 visoms nuostatoms vietoje
gamykliniy nustatymy bus grazinti jsiminti darbinés eigos ir
jégy parametrai. Pavara reikés suprogramuoti i$ naujo.
» Montavimo, naudojimo ir techninés priezidros instrukcija,
5 skyrius
PRANESIMAS
Suprogramuotas ,Bluetooth” antenos radijo kodas ir
suprogramuotos nuostatos yra islaikomos.
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Priedai

»  Atkreipkite démesj j saugos nurodymus montavimo,
naudojimo ir techninés priezitros instrukcijoje, 2.6 skyriuje

* \Visi priedai pavara gali apkrauti ne daugiau kaip maks.
350 mA. Kiek komponentai suvartoja elektros sroves,
rasite paveiksléliuose.

e  Prie BUS lizdo galima prijungti priedus su specialiomis
funkcijomis.

e  Pasirenkami priedai nejtraukti j nurodyta budéjimo rezimo
verte. Priedai gali padidinti energijos suvartojima
budéjimo rezimu.

e 3 serijos priedai turi bati prijungti per HAP 1

HCP adapter.

3.1 Prijungimo gnybtai

Prie visy jungiamuju gnybty galima prijungti kelis jtaisus
(11 pav.):

e Maziausias storis: 1 x 0,5 mm?

e Didziausias storis: 1 x 2,5 mm?

3.2 Priedy prijungimas

»  Nuimkite dangtelj (11 pav.).

3.2.1 Mygtukas su impulsine funkcija*

Mygtuka su impulsine funkcija galima prijungti prie kistukiniy
varztiniy gnybty.

> 12 pav.

Gnybty priskirtis:

23 | 2 kanalo signalas Dalinis atidarymas
5 +24V DC
21 1 kanalo signalas Impulsas
20 |0V
3.2.2 ISorinis radijo rysio imtuvas*
» 13 pav.

Atsizvelgdami j imtuva, kiStuka jkiskite j tinkama kiStukinj lizda
arba j BUS lizda.

ISoriniu radijo rySio imtuvu, pvz., esant ribotam veikimo
nuotoliui, galite valdyti tokias funkcijas:

»HE 3 BiSecur* Impulsas

»HEI 3 BiSecur* ApSvietimas
Dalinis atidarymas

»ESE BiSecur* Impulsas

ESE-MCX BiSecur | ApSvietimas

Dalinis atidarymas
Krypties pasirinkimas atidaryti
Krypties pasirinkimas uzdaryti

Véliau prijunge iSorinj radijo rySio imtuva turite batinai istrinti
integruoto radijo rysio imtuvo radijo rySio kodus.
» 19 meniu

Radijo rysSio kodo suprogramavimas radijo rysio imtuve

»  Rankinio siystuvo mygtuko radijo rysio koda
uzprogramuokite, kaip nurodyta iSorinio imtuvo naudojimo
instrukcijoje.

3.2.3 ISorinis impulsinis mygtukas*

» 14 pav.

Lygiagreciai prijunkite daugiausia 2 mygtukus su

sujungiamaisiais kontaktais (bepotencialiais), pvz., vidinius

mygtukus arba raktinius mygtukus.

* — Priedo standartinéje jrangoje néral
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3.24 Vidinis mygtukas PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*

» 15 paw.

Impulsinis mygtukas varty judéjimui paleisti arba
sustabdyti

» 15.1 pav.

Apsvietimo mygtukas pavaros apsvietimui jjungti ir iSjungti
» 15.2 pav.

Mygtukas visiems valdymo elementams jjungti ir iSjungti
» 15.3 pav.
Jeigu valdymo elementas yra i§jungtas, tada Sviesa vis tiek
galima jjungti ir iSjungti.
3.2.5 2 laidy Sviesos barjeras (dinaminis)
> 16 paw.
Suveikus $viesos barjerui varty eiga sustabdoma ir
paleidziama apsauginé griztamoji eiga j varty galing padeétj
VARTAI ATIDARYTI.
3.2.6 ISbandytas dury vartuose kontaktas*
» 17 paw.
Atjungus dury vartuose kontakta i$ karto sustoja varty eiga ir
vartai visiskai sustoja.
3.2.7 Uzdarymo briauny saugiklis*
> 18 pav.
Suveikus uzdarymo briauny saugikliui varty eiga sustabdoma
ir paleidziama apsauginé griztamoji eiga j varty galing padétj
VARTAI ATIDARYTI.
3.2.8 Papildoma relé HOR 1-HCP*
» 19 paw. ir skyrius 2.11
Papildomos relés reikia iSorinei lempai arba signalinei lemputei
prijungti.
3.2.9 Universali elektroniné adapterio ploksté

UAP 1-HCP*
» 20 pav. ir skyrius 2.11
Universaligjg adapterio plokste galima naudoti kitoms
papildomoms funkcijoms.

3.2.10 Avarinis akumuliatorius*

» 21 pav.

Prijungus pasirenkama avarinj akumuliatoriy, galima pajudinti
vartus nutrukus jtampos tiekimui. Akumuliatoriaus rezimas
perjungiamas automati$kai. Kai maitinama i§ akumuliatoriaus,
Svie€ia maziau pavaros apsvietimo Sviesos diody.

A\ |SPEJIMAS

Pavojus susizaloti netikétai pradéjus judéti vartams
Vartai gali pradéti netikétai judéti, kai, nepaisant iStraukto
tinklo kistuko, yra prijungtas avarinis akumuliatorius.

»  Atlikdami bet kokius darbus prie varty sistemos,
iStraukite tinklo ir avarinio akumuliatoriaus kistukus.
Apsaugokite varty sistema nuo nesankcionuoto
jjlungimo.

* — Priedo standartinéje jrangoje néral
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1 Uldised juhised

Meniilide ja parameetrite seadistamine

Menttde ja parameetrite seadistamise ja muutmise samme
saate vaadata paigaldus-, kasutus- ja hooldusjuhendi
peatikist 5.

Kontrollaja mé6dumine

Kui te ei vajuta soovitud parameetri salvestamiseks 60 sekundi
jooksul nupule [PRG | siis jadb varasem parameetri seadistus
alles.

Raadioside aegumine

Kui kaugjuhtimispuldi programmeerimine 25 sekundi jooksul ei
onnestu, peate toimingut kordama. Ajam lilitub automaatselt
programmeerimisreziimi.

Veateated

Veateateid saate vaadata paigaldus-, kasutus- ja
hooldusjuhendi peatikist 18.

Viide piltidele

Ké&esolevas juhendis nimetatud pildid leiate paigaldus-,
kasutus- ja hooldusjuhendist.

Laiendatud meniiid

Lisaks siin kirjeldatud menuldele ja vastavatele parameetritele
on voéimalik teha veel tdiendavaid seadistusi, nt

e Kiiruse muutmine

e Joupiirangu kohandamine

e Tagasiliikumise piiri muutmine

e  Ohutusseadiste toimimissuund ja tagasiliikumine

® tuulutuspositsiooni muutmine ilma ohutusseadiseta
Nende seadistuste tegemiseks pddrduge edasimuiija poole.
Laiendatud menuiide seadistusi tohivad teha ainult
spetsialistid.

2 Meniilide kirjeldus
2.1 Meniiiid 11 - 16: kaugjuhtimispultide 6petamine

Integreeritud raadiovastuvétja suudab 6ppida max 150
raadiokoodi. Raadiokoodid on vdimalik jaotada olemasolevate
kanalite vahel.

Kui dpetatakse enam kui 150 raadiokoodi, siis on esmalt
opitud raadiokoodid &ra kustutatud.

Kui kaugjuhtimispuldi raadiokood dpetatakse kahele erinevale
funktsioonile, siis kustutatakse raadiokood esmalt &pitud
funktsiooni raadikoodide hulgast.

Raadiokoodi 6ppimiseks peavad olema taidetud jargmised
eeldused.

e Ajam puhkab.

e Eelhoiatusaeg ei ole aktiivne.

e Lahtiolekuaeg ei ole aktiivne.

Raadiokoodi (impulss) 6ppimiseks:

1. Vajutage nupule [PRG |, kuni ndidikul kuvatakse nait 00.

2. Valige nuppudega [ /¥ menld 11.

3. Vajutage nuppu [PRG
Naidikul vilgub nait 11.

4. Vajutage kaugjuhtimispuldi nuppu, mille raadiokoodi
soovite edastada, ja hoidke seda vajutatuna.
Kaugjuhtimispult
— LED poleb 2 sekundit siniselt ja kustub.

— Pérast 5 sekundi méédumist vilgub LED vahelduvalt
punaselt ja siniselt. Raadiokoodi edastatakse.

Ajam:

Kui vastuvétja tuvastab kehtiva raadiokoodi, siis vilgub

naidikul 11. kiiresti.
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5. Laske kaugjuhtimispuldi nupp lahti.
Kaugjuhtimispult on opetatud ja té6valmis.
Naidikul vilgub néit 11.

Taiendavaid kaugjuhtimispulte on vimalik siduda
25 sekundi jooksul. (Raadioside aegumine)

Taiendavate raadiokoodide (impulss) 6ppimiseks:
» Korrake samme 4 + 5.

Raadiokoodide 6ppimise enneaegseks katkestamiseks:
» Vajutage nuppu [PRG

Kaugjuhtimispultide 6ppimine lisafunktsioonide jaoks
»  Vajutage nuppu | A ja valige:

Meniu 12 valgustus

Meniu 13 Osaline avamine
Meniu 14 Suunavalik Uks LAHTI
Meniu 15 Suunavalik Uks KINNI
Meniu 16 Tuulutamine

6. Vajutage nuppu [PRG ja |Ulitage programmeerimisreziimi.
Naéidikul vilgub nait 12, 13, 14, 15 voi 16.
7. Tehke sammud 4 + 5 nagu raadiokoodi impulsi puhul.

Kui te ei soovi rohkem kaugjuhtimispulte siduda:
»  Vajutage nuppu [PRG

Ajam lulitub programmeerimisreziimi.

Voi
» 25 sekundi jooksul ei tehta ihtegi sisestust (raadioside

aegumine).
Viimati programmeeritud raadiokoodist olenevalt pdleb 11, 12,
13, 14, 15 v6i 16.
2.2 Meniii 17: koigi funktsioonide 6ppimine
Menit 17 on ette ndhtud dppimiseks ettevotte Hormann
nutikodu keskuste (nt Hormann homee Brain) abil. Kik
funktsioonid tehakse saadavaks vastavate rakenduste jaoks.
2.3 Meniii 19: kaugjuhtimisandmete

kustutamine - koik funktsioonid

Kaugjuhtimispuldi nuppude v6i funktsioonide raadiokoode ei
ole voimalik eraldi kustutada.
1. Valige menlu 19.

— 00 vilgub.
2. \Valige nuppudega i + ¥ soovitud funktsiooni

parameeter.

19 Raadioside kustutamine

00 Tagasi ilma kustutamiseta

01 Raadioside (kdik saatjad)

02 Bluetooth® (kdik vétmed)

03 -

04 Valise Bluetooth-antenni koik saatjad,
koik votmed ja seadistuste lahtestamine

— Valitud parameeter vilgub.

3. Vajutage nupule [PRG| 5 sekundit, et kustutamine
kinnitada.
— Valitud parameeter vilgub 5 sekundit.
— Parameeter vilgub punktiga 2 sekundit kiiresti.
— 19 pdleb.

2.4 Meniii 20: tagasiliikumise piir suunas uks KINNI

Valereaktsioonide (nt soovimatu tagasiliikumine) valtimiseks
inaktiveerib tagasiliikumise piir veidi enne ukse I6ppasendi
KINNI saavutamist turvaserva SKS voi ennetava fotosilma VL.
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Tagasilikumise piiri asend soltub ukse tilibist ja on tehases
eelseadistatud kelgu liikkumisteelt (SKS) u 30 mm ja kelgu
likumisteelt (VL) u 150 mm kaugusele.

Sektsioonuks:

Minimaalne u 16 mm kelgu teelt méodetuna
kérgus

Maksimaalne u 200 mm kelgu teelt mdéddetuna
kérgus

Menids on ndha ainult Uks muudatus, kui SE 2-ga on

Uihendatud ennetav fotosilm ja need on 6ppekaitustel

tuvastatud. Peale selle tuleb menuls 43 - seadistada

parameeter 02.

» Nende seadistuste tegemiseks p6orduge edasimiija
poole.

Pérast tagasiliikumise piiri muutmist tuleb teha

funktsioonikontroll.

» Paigaldus-, kasutus- ja hooldusjuhend, peatlkk 7.2

Tagasiliikumise piiri seadistamiseks / muutmiseks toimige
jargmiselt.
1. Valige meniu 20.
2. Vajutage nuppu [ PRG 1 x.
3. 20 vilgub aeglaselt.
4. \Vajutage nuppu [ A *.
Uks avaneb ja jaédb I6ppasendis uks LAHTI seisma.
Naidik 20 vilgub edasi.
5. Asetage ukse keskkohta katseese (max
300 x 50 x 16,25 mm, nt tollipulk) nii, et see asuks
porandal lapiti ja ennetava fotosilma tuvastusalas.
6. Vajutage nuppu | ¥ .
Kaivitub ukse lilkumine suunas uks KINNI.
— Uks liigub, kuni ohutusseadis tuvastab katseeseme.
— Asend salvestatakse ja kontrollitakse selle
tdeparasust.
— Ajam liigub tagasi Idppasendisse uks LAHTI.

Kui toiming 6nnestus
20. vilgub esmalt kiiresti ja seejérel jadb pidevalt pdlema.

Kui toiming ei onnestunud
Pérast Idppasendi uks KINNI saavutamist liigub uks taas
lahti. Uks jaéb ukse I6ppasendis LAHTI seisma.
Kuvatakse viga 1 vilkuva punktiga (alamviga 2) ja
seadistatakse eelseadistatud tagasiliikumise piir.
Vajaduse korral korrake samme 1 - 5.

Kui tagasiliikumise piiriks méérati > 200 mm enne
I6ppasendit uks KINNI
Kuvatakse viga 1 koos vilkuva punktiga, uks liigub lahti ja
jaéb ukse I6ppasendis LAHTI seisma.

»  Vea kinnitamiseks vajutage nuppu 4 voi IV .

Tagasiliikumise katkestamiseks tehke jargmist.

»  Vajutage nuppu A voi ¥ |, nuppu [PRG| vGi vélise
impulssfunktsiooniga juhtelemendi nuppu.
Uks peatub, kuvatakse viga 1 vilkuva punktiga.

» Vea kinnitamiseks vajutage nuppu [ A voi LV .
TEATIS.
Kui veateadet ei tlhistata, siis jadb ta ndidikule alles.

* — Kui uks juba on Idppasendis uks LAHTI, siis ei ole see
samm vajalik.
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2.4.1 Meniii 21: jalgvarava kontakti seire

21 Jalgvarava kontakt

00 Inaktiveeritud E
Testfunktsioonita jalgvérava kontakt

01 Testfunktsiooniga jalgvarava kontakt

24.2 Meniii 22: rihmakoormuse vdhendamine uks

KINNI
22 Rihmakoormus liikkumisel suunas Uks KINNI

00 Puudub
01 Luhike Eﬂ
02 Keskmine
03 Pikk

2.5 Meniiii 23: osalise avamise vo6i tuulutamise

asendi muutmine

Osalise avamise ja tuulutamise asendid soltuvad ukse tulbist
ja on tehase poolt seadistatud.

Osaline avamine

E min 260 mm kelgu teelt mdddetuna enne
ukse I6ppasendit KINNI

Ala min 120 mm kelguteelt méddetuna enne ukse
molemat I6ppasendit

Tuulutamine
E min 100 mm kelgu teed
Ala min 35 — max 300 mm kelgu teelt m&ddetuna

enne ukse |6ppasendit KINNI

Osalise avamise asend on saavutatav jargmiselt.
e 3. raadiokanali kaudu (menti 13)

e Vilise vastuvotja kaudu

e Lisatrikkplaadi UAP 1-HCP kaudu

e Klemmidele 20 / 23 avaldatava impulsi kaudu
e  Kliimaanduriga HKSI-1

e Juhtseadmega Hérmann homee Brain

e Bluetooth®-ikaudu

Tuulutamisasend on saavutatav ja muudetav jargmiselt.
e 6. raadiokanali kaudu (menil 16)

e  Kliimaanduriga HKSI-1

e Nt lisatrikkplaadi UAP 1-HCP kaudu

e Juhtseadmega Hérmann homee Brain

e Bluetooth®-ikaudu

TEATISED

e Tuulutamise asendit saab muuta ainult siis, kui
standardvarustusse kuuluvale jdupiirangule on Ghendatud
vahemalt Uks tdiendav ohutusseadis (fotosilm / ennetav
fotosilm) suunal uks KINNI.

e Uks kliimaandur ja (ks tiiendav ohutusseadis (fotosilm /
ennetav fotosilm) peavad olema kindlasti enne Spetatud.
Ainult siis on menil 23 - parameeter 02 néhtav ja
seadistatav.

e  Kui tdiendav ohutusseadis (fotosilm / ennetav fotosilm)
inaktiveeritakse, siis lahtestatakse muudetud tuulutamise
asend. Menlu 23 — parameeter 02 kaob ja seda ei saa
enam seadistada.
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Osalise avamise vo6i tuulutamise asendi muutmine

1. Liigutage uks nuppude AT + £V abil 6petatud
raadikoodi impulsi voi vélise impulssfunktsiooniga
juhtelemendi abil soovitud asendisse.

2. Valige menul 23.
— 00 vilgub.

3. Valige nuppudega A + ¥ soovitud funktsiooni
parameeter.

23 Asendi muutmine

00 Tagasi ilma muutmiseta

01 Osalise avamise asendi muutmine

02 Tuulutusasendi muutmine

— 01 vo6i 02 vilgub.
4. Vajutage selle asendi salvestamiseks 5 sekundit nuppu
PRG |
— 01 voi 02 vilgub 5 sekundit.
— 01 v6i 02 vilgub punktiga 2 sekundit kiiresti.
— 23 poleb.
Muudetud asend on salvestatud.
Kui valitud asend asub valjaspool lubatud ala, siis kuvatakse
viga 1 koos vilkuva punktiga. Tehaseseadistuse asend
madratakse automaatselt voi jaab plsima viimati kehtinud
asend.
TEATIS
Lisatarvikute hulka kuuluva kokkukaiva rullikuhoidiku abil on
voimalik garaazi tuulutada isegi iima taiendava ohutusseadise
(fotosilm) paigaldamiseta.
» Programmeerimiseks ja paigaldamiseks p&6rduge lahima
edasimuja poole.
2.6 Meniii 25: ajamivalgusti inaktiveeritud
Kui seadistatakse men(i 25, on ajamivalgusti ka ukse
liikumise ajal valja lulitatud.
Kui seadistatakse meniil 25, aktiveerub automaatselt
meniil 30 - parameeter 01.

2.7 Meniiii 26: jarelp6lemisaeg

Niipea kui uks hakkab lilkuma, lllitub ajamivalgusti sisse. Kui
uks on liilkumise I6petanud, jaéb ajamivalgusti veel seadistatud
ajaks pdlema (jarelpdlemisaeg).

Soovitud funktsiooni seadistamiseks tehke jargmist.
» Valige soovitud funktsiooni menii ja parameeter.

26 Jérelp6lemisaeg
00 Inaktiveeritud
01 30 sekundit
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02 60 sekundit

03 120 sekundit E

04 180 sekundit
05 300 sekundit
06 600 sekundit

2.8 Meniiii 27: vélisvalgustuse jarelpolemisaeg
Uhendatud vélisvalgustuse jarelpdlemisaega reguleeritakse
ajamiga.

Soovitud funktsiooni seadistamiseks tehke jargmist.
»  Valige soovitud funktsiooni mentii ja parameeter.

27 Vilisvalgustuse jarelpolemisaeg

00 Inaktiveeritud

01 samuti nagu meniti 26 "
02 60 sekundit

03 180 sekundit

04 300 sekundit E

05 600 sekundit

1) TAHELEPANU: hooldusnéit puudub (In).

29 Meniiii 28: lisatriikkplaadiga valisvalgustus
pidevalt sees

Kui valikreleel HOR 1-HCP voi universaalsel adapter-

trikkplaadil UAP 1-HCP (3. relee) on Uihendatud

vélisvalgustus, siis saab seda véliste juhtelementide abil

pidevalt sisse lulitada.

28 Vilisvalgustus on piisivalt SISSE liilitatud

00 Inaktiveeritud B

01 Aktiveeritud

2.10 Meniii 29: ajamivalgusti té6tuli

Ajami tllbist soltub, kas menitd kuvatakse ja kas see on
valitav.

Aktiveeritud td66tule korral néitab ajamivalgusti ukse
liikumissuunda.

29 Jooksvad tuled

00 Inaktiveeritud
01 Aktiveeritud ukse liikumisel

02 Aktiveeritud liikumishoiatuse /
eelhoiatuse ajal

03 Aktiveeritud ukse liikumise ja B
likumishoiatuse / eelhoiatuse ajal

04 Aktiveerub ukse liikkumisel, td6tuli
vastupidiselt liikumissuunale

05 Aktiveerub liikumishoiatuse /
eelhoiatuse ajal, t66tuli vastupidiselt
likumissuunale

06 Aktiveerub ukse liilkumise ja
likumishoiatuse / eelhoiatuse ajal,
t66tuli vastupidiselt liikumissuunale
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2.11 Meniiii 30: vélised releefunktsioonid
Valikrelee HOR 1-HCP véi universaaladapter-trikkplaat
UAP 1-HCP (3. relee) on vajalikud valise valgusti voi
signaallambi Ghendamiseks.
Universaaladapter-trikkplaadiga UAP 1-HCP (3. relee) on
voimalik kasutada téiendavaid funktsioone, nt [dppasendi
teade uks LAHTI ja uks KINNI, suunavalik voi ajamivalgusti.

Soovitud releefunktsioonide seadistamine
»  Valige soovitud funktsiooni mentdi ja parameeter.

30 Vilised releefunktsioonid
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3. relee)

00 Inaktiveeritud

01 Vélisvalgustuse funktsioon 1 >

02 Teade ukse I6ppasend LAHTI
03 Teade ukse I16ppasend KINNI

04 Teade ukse I6ppasend osaliselt
avatud

05 Impulss-signaal ainult suunas Uks
LAHTI, ka osalise avamise ja
tuulutuse korral

06 Naidikul kuvatav veateade (rike)

07 Liikumishoiatus / eelhoiatus 2 /
hoiatus liikumise ajal / UAP 1-HCP
(3. relee) avatud igas ukse
|6ppasendis

Pidev signaal

08 Liikumishoiatus / eelhoiatus 2 /
hoiatus liikumise ajal / UAP 1-HCP
(8. relee) avatud igas ukse
|6ppasendis

Vilgub

09 Relee kontakt on likumise ajal
suletud ja ukse I6ppasendis avatud

10 Hooldusintervalli teade (nait In vilgub
kolm korda igas ukse Idppasendis)
1 samuti nagu meniiti 26 1)

1) TAHELEPANU: hooldusnéit puudub (In).
2) Eelhoiatus ainult siis, kui see on mentitis 32 aktiveeritud.

Kui menius 30 — seadistatakse parameeter 00 voi 11,
inaktiveerub automaatselt funktsioon mentus 25.

2.12 Meniii 32: eelhoiatusaeg

Kui antakse liikumiskésk, vilgub ajamivalgusti eelhoiatusaja
véltel, enne kui ukse liikumine algab. Lisaks vilgub valikreleega
Uhendatud signaallamp.

Soovitud funktsiooni seadistamiseks tehke jargmist.
»  Valige soovitud funktsiooni mentii ja parameeter.

32 Eelhoiatusaeg

00 Inaktiveeritud B
Kui antakse liikumiskask, hakkab uks
kohe liilkuma.

01 Eelhoiatus 1 sekund
02 Eelhoiatus 2 sekundit
03 Eelhoiatus 3 sekundit
04 Eelhoiatus 4 sekundit
05 Eelhoiatus 5 sekundit
06 Eelhoiatus 10 sekundit
07 Eelhoiatus 15 sekundit
08 Eelhoiatus 20 sekundit
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09 Eelhoiatus 30 sekundit
10 Eelhoiatus 60 sekundit

2.13 Meniiii 33: eelhoiatuse suund

Seadistage menils 33, kas eelhoiatusaeg peab olema
aktiivne suunas uks kinni voi suunas uks lahti + uks kinni.

33 Eelhoiatuse suund
00 Eelhoiatus suunas Uks KINNI E
01 Eelhoiatus suunas
uks LAHTI + uks KINNI

2.14 Meniiii 34: automaatne sulgumine
Automaatse sulgumise korral avaneb uks likumiskasu
saamisel. Peale seadistatud lahtiolekuaja ja eelhoiatusaja
moddumist sulgub uks automaatselt.

TEATISED

e Automaatne sulgumine vdib / saab standardi EN 12453
kohaselt olla ainult siis aktiveeritud, kui lisaks
standardvarustusse kuuluvale jdupiirangule on Ghendatud
vahemalt Uks tdiendav ohutusseadis (fotosilm / ennetav
fotosilm).

o Uks taiendav ohutusseadis (fotosilm / ennetav fotosilm)
peab olema kindlasti enne dpetatud. Ainult siis on
meniitd 34 - 35 ndhtavad ja seadistatavad.

e  Kui automaatne sulgumine on seadistatud
(menutd 34 - 35), siis aktiveerub automaatselt
eelhoiatusaeg (menui 32 — parameeter 03).

e  Kui taiendav ohutusseadis (fotosilm / ennetav fotosilm)
inaktiveeritakse, siis lilitatakse menliid 34 — 35 viélja ja
neid ei saa enam seadistada.

Soovitud funktsiooni seadistamiseks tehke jargmist.
» Valige soovitud funktsiooni meniu ja parameeter.

34 Automaatne sulgumine

00 Inaktiveeritud E

01 Lahtiolekuaeg 5 sekundit
02 Lahtiolekuaeg 10 sekundit
03 Lahtiolekuaeg 20 sekundit
04 Lahtiolekuaeg 30 sekundit
05 Lahtiolekuaeg 60 sekundit
06 Lahtiolekuaeg 90 sekundit
07 Lahtiolekuaeg 120 sekundit
08 Lahtiolekuaeg 180 sekundit
09 Lahtiolekuaeg 240 sekundit
10 Lahtiolekuaeg 300 sekundit

2.15 Meniii 35: automaatne sulgumine osalise
avamise asendist

TEATISED

e  Automaatne sulgumine voib / saab standardi EN 12453
kohaselt olla ainult siis aktiveeritud, kui lisaks
standardvarustusse kuuluvale joupiirangule on Gihendatud
vahemalt Uks taiendav ohutusseadis (fotosilm / ennetav
fotosilm).

o Uks taiendav ohutusseadis (fotosilm / ennetav fotosilm)
peab olema kindlasti enne dpetatud. Ainult siis on
menlld 34 — 35 ndhtavad ja seadistatavad.
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e Kui automaatne sulgumine on seadistatud
(menlitid 34 - 35), siis aktiveerub automaatselt
eelhoiatusaeg (menlt 32 — parameeter 03).

e  Kuitdiendav ohutusseadis (fotosilm / ennetav fotosilm)
inaktiveeritakse, siis lUlitatakse menitd 34 — 35 vélja ja
neid ei saa enam seadistada.

Soovitud funktsiooni seadistamiseks tehke jargmist.
» Valige soovitud funktsiooni menii ja parameeter.

35 Automaatne sulgumine - osaline avamine
00 Inaktiveeritud Eﬂ
01 Lahtiolekuaeg seadistatakse samuti

nagu menuls 34
02 Lahtiolekuaeg 15 sekundit

03 Lahtiolekuaeg 30 sekundit
04 Lahtiolekuaeg 15 minutit
05 Lahtiolekuaeg 30 minutit

06 Lahtiolekuaeg 45 minutit
07 Lahtiolekuaeg 60 minutit
08 Lahtiolekuaeg 120 minutit
09 Lahtiolekuaeg 180 minutit
10 Lahtiolekuaeg 240 minutit

2.16 Meniii 36: juhtnupud ajamil

Nuppe [ + ¥ | saab ajamil inaktiveerida ja aktiveerida.
Véliseid juhtelemente ja kaugjuhtimispulti saab endiselt
kasutada. Kui juhtnupud inaktiveeritakse, siis inaktiveeritakse
ka Bluetoothi nupp.

36 Juhtnupud

00 Inaktiveeritud

01 Aktiveeritud E
217 Meniiii 37: lahtestamine
37 Lahtestamine

00 Tagasi iima lahtestamiseta

01 Léhtestamine / siini skannimine
HCP-siin

02 Lahtestamine / parameetrid
menuides 22 - 36

03 Léhtestamine tehaseseadistustele U

Kui valitakse parameeter 01, kustutatakse siinipessa
Uhendatud lisatarvikud ja registreeritakse uuesti.

Siini skannimiseks tehke jargmist.
1. Valige meniu 37.
2. \Vajutage nuppu [PRG 1 x.
— 00 vilgub.
3. Vajutage nuppu (A
- 01 vilgub.
Vajutage nuppu [PRG, kuni 01 kiiresti vilgub.
Laske nupud [PRG] |ahti.
- bS vilgub.

— Uks number pdleb. See number naitab Uhendatud siini
osalejate arvu.

o
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Kui parameeter 02 valitakse, siis lahtestatakse koik
seadistused mentilides 22 — 36 tehaseseadistustele.

Kui parameeter 03 on valitud, l&htestatakse kdik seadistused,
Opitud liilkumisteed ja joud tehaseseadistustele. Ajam tuleb
uuesti dpetada.

» Paigaldus-, kasutus- ja hooldusjuhend, peatikk 5

TEATIS

Opitud raadiokoodid ja Bluetoothi antenni seadistused jaavad
alles.

3 Tarvikud

»  Jérgige paigaldus-, kasutus- ja hooldusjuhendi
peatikis 2.6 toodud ohutusalaseid mérkusi

e Kogu lisavarustus tohib ajamit koormata max 350 mA.
Komponentide voolutarbimise leiate piltidelt.

e Siinipessa on véimalik thendada erifunktsioonidega
lisavarustus.

e Lisatarvikuid ei ole esitatud ootereZiimi vaartuse puhul
arvesse voetud. Tarvikud vdivad pdhjustada ootereziimil
suurema tarbimise.

e 3. seeria lisatarvikud tuleb Uhendada HCP-adapteri HAP 1
abil.

3.1 Uhendusklemmid

Koikidel tihendusklemmidel on mitu kontakti (pilt 11):
e Minimaalne ristldige: 1 x 0,5 mm?

e Maksimaalne ristldige: 1 x 2,5 mm?

3.2 Tarvikute Gihendamine
» Eemaldage kate (pilt 11).

3.2.1 Impulssfunktsiooniga lulitid*
Impulssfunktsiooniga nuppe saab thendada
pistikkontaktidega.

> Pilt12

Klemmide kasutus:

23 | Signaal, kanal 2 Osaline avamine
5 +24 V DC
21 | Signaal, kanal 1 Impulss
20 |+0V
3.2.2 Viline raadiovastuvotja*
» Pilt13

Séltuvalt vastuvétjast Uhendage pistik vastavasse
pistikupessa voi siinipessa.

Vélise raadiovastuvdtjaga on véimalik naiteks piiratud
tegevusraadiusega juhtida jargmisi funktsioone.

3.2.3 Valine impulssliiliti*
» Pilt14
Voimalik on Uhendada maksimaalselt kaks sulguva kontaktiga

3.24 Siselliti PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*

» Pilt15

Impulssnupp ukse liikumiste kaivitamiseks voi
peatamiseks

» Pilt15.1

Valgusliiliti ajamivalgusti sisse- ja véljaliilitamiseks

» Pilt15.2

Liiliti juhtelementide sisse- ja valjaliilitamiseks

» Pilt15.3

Vilja lUlitatud juhtelementide korral saab valgust endiselt sisse
ja valja lulitada.

3.2.5 Kahe soonega kaabliga fotosilm* (diinaamiline)
» Pilt16

Fotosilma kaivitumisel peatub ukse liikumine ja jargneb ukse
ohutustagasiliikumine Idppasendisse uks lahti.

3.2.6 Testfunktsiooniga jalgvarava kontakt*

» Pilt17

Jalgvérava kontakti avamine peatab ukse liikumise kohe ja
takistab selle likumist pUsivalt.

3.2.7 Turvaserv*

» Pilt18

Turvaserva kaivitumisel peatub ukse liikumine ja jargneb ukse
ohutustagasliikumine ukse I6ppasendisse LAHTI.

3.2.8 Valikrelee HOR 1-HCP*

»  Pilt 19 ja peatlikk 2.11

Valikrelee on vajalik vélise valgusti voi signaallambi
Uhendamiseks.

3.2.9 Universaaladapter-triikkkplaat UAP 1-HCP*
»  Pilt 20 ja peatlkk 2.11

Universaaladapter-trikkplaati saab kasutada téiendavate
lisafunktsioonide jaoks.

3.2.10

> Pilt21
Lisavarustusena saadaoleva ava{iitoiteakuga saab ust
voolukatkestuse korral kéitada. Umberliilitamine akutoitele
toimub automaatselt. Ajamivalgustil pdleb akutoite ajal véhem
LED-e.

Avariitoiteaku*

/\ HOIATUS

HE 3 BiSecur Impulss
HEI 3 BiSecur Valgus

Osaline avamine
ESE BiSecur Impulss
ESE-MCX BiSecur | Valgus

Osaline avamine
Suunavalik lahti
Suunavalik kinni

Ukse ootamatust liikkumisest lahtuv vigastusoht

Ukse ootamatu liikumine voib olla tingitud sellest, et

hoolimata vooluvérgust eemaldatud toitepistikust on

seadmega Uhendatud avariitoiteaku.

» Toémmake koikide té6de tegemisel uksestisteemi juures
toitepistik ja avariitoiteaku pistik vélja. Votke
uksesusteemi volitamata sisselllitamise vastu
meetmed.

Viélise raadiovastuvotja tagantjarele ihendamisel tuleb
integreeritud raadiomooduli raadiokoodid iimtingimata
kustutada.

» Menlid 19

Raadiokoodi 6petamine vilisel raadiovastuvétjal
» Opetage raadiokood kaugjuhtimispuldi nupule vlise
vastuvétja kasutusjuhendi jargi.

* —lisavarustus, ei kuulu standardvarustuse hulka!
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Visparigi noradijumi 138
Izvélnu apraksts 138
Izvélne 11 — 16: talvadibas pults programmésana. 138
Izvelne 17: visu funkciju programmeésana............. 139
Izvélne 19: radiovadibas dzéSana - visas

FUNKCIJAS .uveeeeiiiee et 139
Izvelne 20: reversivas kustibas robeza virziena

LVarti aizverti ..o 139

Izvelne 21: personaldurvju kontakta uzraudziba... 140
Izvelne 22: siksnas atslogo$ana ,,Varti AIZVERTI“. 140
Izvélne 23: dalgja vartu atvéruma vai védinasanas

POZICHAS MAINA ..eeuveirireiieiiie e 140
Izvelne 25: piedzinas signallampa deaktivizéta .... 141
Izv€lne 26: apgaismojuma nodzisanas laiks......... 141

Izveélne 27: areja apgaismojuma nodzisanas laiks 141
Izvélne 28: pastaviga areja apgaismojuma

iesleégdana ar papildu plati ..........ccocerererieenenenns 141
Izvélne 29: sekvencialas piedzinas signallampa... 141
Izvélne 30: argjas releja funkcijas..... 141

Izvélne 32: ieprieks€ja bridinajuma laiks .. 142
Izvelne 33: iepriekseja bridinajuma virziens.......... 142
Izvélne 34: automatiska aizversanas ............c...... 142
Izvélne 35: automatiska aizversanas no dalgja

atVeruma POZICIas .......ceevverrererreerereesee e 142
Izvélne 36: vadibas taustini uz piedzinas.............. 143

Izvélne 37: atiestatiSana..........cccoovveevenenieeienennns

Piederumi
Piesleguma spailes ........cccoveerieiiieriiinieeeeeieee
Piederumu pievieno$ana
Sledzis ar impulsu funkciju .
Argjie radiosignalu uztvars| .
Aréjais impulsu vadibas slédzis*...... .. 143
lekstelpu sensors PB 3 /1T 3b / IT 3b-M*............. 143
Divdzislu gaismas fotobarjera* (dinamiska) .......... 143
Parbaudits peronaldurvju kontakts*....
Noslégprofila aizsargmehanisms
Relejs péc izvéles HOR 1-HCP*
Universala adaptera plate UAP 1-HCP*,
Avarijas akumulators*®

1 Visparigi noradijumi

Izvélnu un parametru iestatiSana
Izv€lnu un parametru iestatiSanas un izmainu solus skatiet
montazas, ekspluatacijas un apkopes instrukcijas 5. nodala.

Taimauts

Ja 60 sekunzu laika vélama parametra atmina saglabasanas
nolika netiek nospiests tausting [PRG |, saglabajas ieprieks
iestafitais parametrs.

Radiosignala taimauts

Ja talvadibas pults ieprogrammeésana netiek veiksmigi
pabeigta 25 sekunzu laika, atkartojiet procesu. Piedzina
automatiski tiek parslégta programmésanas reZima.

Kludu pazinojumi
Kladu pazinojumus skatiet montazas, ekspluatacijas un
apkopes instrukcijas 18. nodala.

Norade uz attéliem

Saja apraksta noraditos attélus skatiet montazas,

ekspluatacijas un apkopes instrukcija.

PaplasSinatas izvelnes

Papildus $eit aprakstitajam izvélném un attiecigajiem

parametriem ir iespejams veikt papildu iestatijumus,

pieméram:

e Atruma pielago$ana

e  Speka ierobezojuma pielagosana

e Reversivas kustibas robezas maini$ana

e Darbibas virziens un droSibas mehanismu reversivas
kustibas pasibas

e Ventilacijas pozicijas maina bez drosibas mehanisma

Par Siem iestatijumiem jautajiet savam specializ€tajam

tirdzniecibas parstavim. Paplasinatajas izvélnés iestatijumus

drikst veikt tikai kompetenti specialisti.

2 lzvélnu apraksts

2.1 lzvélne 11 - 16: talvadibas pults programmeésana
leblvetaja radiosignalu uztveréja iespéjams ieprogrammet
maks. 150 radio kodus. Radio kodus var sadalit uz visiem
pieejamajiem kanaliem.

leprogrammeéjot vairak neka 150 radio kodus, vecakie
ieprogrammetie kodi tiek izdzesti.

Ja talvadibas pults taustina radio kods tiek ieprogrammeéts
divam dazadam funkcijam, pirmas ieprogrammeétas funkcijas
radio kods tiek izdzests.

Lai ieprogrammeétu radio kodu, jabut izpilditiem $adiem
priek$noteikumiem:

* Piedzina nedarbojas.

e leprieksgja bridinajuma laiks nav aktivs.

e  Atverta stavokla laiks nav aktivs.

Lai ieprogrammeétu radio kodu (impulsu):
1. Spiediet taustinu [PRG, lidz deg indikacija 00.
2. Artaustiniem I/ [V atveriet izvelni 11.
3. Nospiediet taustinu [PRG].
Mirgo indikacija 11.
4. Nospiediet un turiet nospiestu to talvadibas pults
taustinu, kura radio kodu vélaties raidit.
Talvadibas pults:
— Gaismas diode 2 sekundes deg zila krasa, péc tam
nodziest.
— Peéc 5 sekundem gaismas diode parmainus mirgo
sarkana un zila krasa. Tiek sufits radio kods.
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Piedzina:
Kad uztvergjs atpazist derigu radio kodu, atri mirgo
indikacija 11 .

5. Atlaidiet talvadibas pults taustinu.

Talvadibas pults ir ieprogrammeéta un gatava darbam.

Mirgo indikacija 11.
25 sekunzu laika var ieprogrammeét veél citas talvadibas
pultis. (Radiosignala taimauts)

Lai ieprogrammeétu papildu radio kodus (impulsu):
»  Atkartojiet darbibas 4 + 5.

Lai priekslaikus partrauktu radio kodu programmeésanu:
» Nospiediet taustinu [PRG.

Lai talvadibas pultis ieprogrammeétu papildu funkcijam:
» Nospiediet taustinu 87 un izvélieties:

Izvélne 12 Apgaismojums

Izvélne 13 Daléejs atverums

Izvélne 14 Virziena izvéle ,Varti ATVERTI“
Izvélne 15 Virziena izvéle ,Varti AIZVERTI“
Izv€lne 16 Veédinasana

6. Nospiediet taustinu [PRG| un parsledziet uz
programmésanas reZzimu.
Attiecigi mirgo 12, 13, 14, 15 vai 16.

7. lzpildiet darbibas 4 + 5 tapat, ka impulsa radio koda
gadijuma.

Neveicot citu talvadibas pulSu programmésanu:
» Nospiediet taustinu [PRG.
Piedzina tiek parslégta programmeésanas rezima.
Vai
» 25 sekundes neievadiet nekadus datus (radiosignala
taimauts).
Atbilstosi pedéjam ieprogrammeétajam radio kodam mirgo 11,
12,13, 14,15 vai 16.
2.2 Izvelne 17: visu funkciju programmeésana
Izvélne 17 ir paredzéta Hormann viedas majas centralem
(pieméram, Hormann homee Brain). Visas funkcijas ir
pieejamas atbilstosajas lietotnes.
2.3 lzvélne 19: radiovadibas dzéSana - visas
funkcijas
AtseviSkiem talvadibas pults taustiniem vai atseviskam
funkcijam radio kodus dzést nav iespéjams.
1. Atveriet izvélni 19.
— 00 mirgo.
2. Artaustiniem I+ ¥ izvélieties nepiecieSamas
funkcijas parametru.

19 Radiovadibas dzéSana

00 Atgriezties bez dzésanas

01 Radiovadiba (visi raiditaji)

02 Bluetooth® (visas atsleégas)

03 -

04 Visi raiditaji, visas atslégas un aréjas
Bluetooth antenas atiestatiSanas
iestatijums

— lzveléetais parametrs mirgo.

3. Lai apstiprinatu dzésanu, 5 sekundes turiet nospiestu
taustinu [PRG],
— lzveletais parametrs mirgo 5 sekundes.
— Parametrs atri mirgo ar decimalpunktu 2 sekundes.
- Indikacija 19 deg.
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2.4 Izvelne 20: reversivas kustibas robeza virziena
wvarti aizverti“

Reversivas kustibas robeza deaktivize noslegprofila

aizsargmehanismu SKS vai vadoSo gaismas fotobarjeru VL Tsi

pirms gala stavokla , Varti AIZVERTI sasniegSanas, lai

apstadinatu k|imigu reakciju (pieméram, nejausu reversivo

kustibu).

Reversivas kustibas robezas pozicija ir atkariga no vartu tipa

un rupnica ir iestatita atbilstigi apm. 30 mm shidna parvirzes

posmam (SKS) un apm. 150 mm slidna parvirzes posmam

(VL.

Sekciju varti:
Minimalais apm. 16 mm slidna parvirzes posms
augstums
Maksimalais apm. 200 mm slidna parvirzes posms
augstums

Izvélne izmainu veikSanai ir redzama tikai tad, ja pie SE 2 ir

pieslégta vado$a gaismas fotobarjera un tas ir atpazits, veicot

programmésanas darba ciklu macibu rezima. Turklat

izvelne 43 ir jabut iestatitam parametram 02.

»  Par Siem iestatijumiem jautajiet savam specializétajam
tirdzniecibas parstavim.

Mainot reversivas kustibas robezu, ir javeic darbibas

parbaude.
» Montazas, ekspluatacijas un apkopes instrukcija,
7.2. nodala

Reversivas kustibas robezas iestatiSana / maina:

1. Atveriet izvélni 20.

2. Nospiediet taustinu [PRG| 1 reizi.

3. Indikacija 20 leni mirgo.

4. Nospiediet taustinu BT *. -
Varti atveras un paliek vartu gala stavoklr ,Varti ATVERTI®.
Indikacija 20 turpina mirgot.

5. Vartu vidusdala novietojiet kadu kontrolobjektu (maks.
300 x 50 x 16,25 mm, pieméram, salieckamo linealu) ta, lai
tas plakana veida atrastos uz gridas un vado$as gaismas
fotobarjeras darbibas zona.

6. Nospiediet taustinu ™.

Sakas vartu kustiba virziena ,,Varti AIZV.“.

— Varti kustas lldz bridim, kad droSibas mehanisms
identificé kontrolobjektu.

- Pozicija tiek saglabata atmina, un tiek izvertéta tas
ticamiba.

— Piedzina sak vartu reversivo kustibu lidz vartu gala
stavoklim ,ATV.“.

Ja process ir veiksmigs:
20. sakuma atri mirgo un péc tam deg nepartraukti.

Ja process nebija veiksmigs:
Péc vartu gala stavokla ,AlZV.“ sasnieg$anas varti atkal
atveras. Varti paliek vartu gala stavokli ,ATVERTI. Ir
redzama kluda 1 ar mirgojosu decimalpunktu (apakskltda
2) un tiek iestatita rupnica ieprieks iestatita reversivas
kustibas robeza.
Ja nepiecie$ams, atkartojiet 1. — 5. darbibu.

Ja pirms gala stavokla ,,Varti AIZVERTI“ atlasita reversivas
kustibas robeza > 200 mm:
Ir redzama kltuda 1 ar mirgojosu decimalpunktu, varti
atveras un paliek vartu gala stavoklr ,ATV.“.

» Nospiediet taustinu AT vai EV1, lai kludu apstiprinatu.

* — Ja varti jau ir vartu gala stavokir ,Varti ATVERTI%, $o
darbibu veikt nav nepiecieSams.
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Vartu reverséSanas partraukSana

» Nospiediet taustinu AT vai E™ 1, [PRG vaj argjo vadibas
elementu ar impulsu raidisanas funkciju.
Varti apstajas, ir redzama kluda 1 ar mirgojosu
decimalpunktu.

» Nospiediet taustinu [ vai '™, lai kludu apstiprinatu.

IEVERIBAI

Ja kluda netiek apstiprinata, ta paliek redzama displeja.

2.4.1 Izvelne 21: personaldurvju kontakta uzraudziba
21 Personaldurvju kontakts
00 Deaktivizéts E
Personaldurvju kontakts bez
testeSanas
01 Personaldurvju kontakts ar testéSanu
24.2 lzvélne 22: siksnas atslogosana ,Varti
AIZVERTI“
22 Siksnas atslogo$ana virziena ,Varti AIZVERTI
00 Nav
01 Isa Eﬂ
02 Videgji
03 Gars
2.5 lzvélne 23: daléja vartu atvéruma vai

védinasanas pozicijas maina
Dal€ja vartu atvéruma un védinasanas pozicijas ir atkarigas no
vartu tipa un ir iepriek$ iestatitas ripnica.
Daléjs atvérums

E Min. 260 mm slidna parvirzes posms no vartu
gala stavokla ,Varti AIZVERTI*

Diapazons | min. 120 mm slidna parvirzes cel$ no katra
vartu gala stavokla

Vedinasana

E Min. 100 mm slidna parvirzes posms

Diapazons | Min. 35 mm — maks. 300 mm slidna parvirzes
posms no vartu gala stavokla ,Varti
AIZVERTI“

Dalgja vartu atvéruma poziciju var sasniegt, pieméram, $adi:
* |zmantojot 3. radiokanalu (izvélne 13)

* |zmantojot areju uztvergju

*  Izmantojot papildu plati UAP 1-HCP

e  Pievadot impulsu spailém 20/ 23

e Izmantojot klimata sensoru HKSI-1

e |zmantojot Hérmann homee Brain

e  Izmantojot Bluetooth®

Vartu védinasanas poziciju var sasniegt un mainit kada no
talak noraditajiem veidiem.

e |zmantojot 6. radiokanalu (izvélne 16)

e Izmantojot klimata sensoru HKSI-1

e |zmantojot, piem., papildu plati UAP 1-HCP

e |zmantojot Hormann homee Brain

e |zmantojot Bluetooth®
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IEVERIBAI

Védinasanas poziciju var mainit tikai tad, ja pie sérijveida
uzstadita speka ierobezojuma virziena ,Varti AIZVERTI“ ir
pieslégts vismaz viens papildu drosibas mehanisms
(gaismas fotobarjera / vadosa gaismas fotobarjera).
Pirms tam obligati jabat ieprogrammétam klimata
sensoram un papildu drosibas mehanismam (gaismas
fotobarjera / vadosa gaismas fotobarjera). Tikai tada
gadijuma izvélnes 23 parametrs 02 ir redzams un
iestatams.

Ja papildu droSibas mehanisms (gaismas fotobarjera /
vados$a gaismas fotobarjera) tiek deaktivizéts, izmainita
védinasanas pozicija tiek atiestatita. Izv€lnes 23
parametrs 02 tiek paslépts un vairs nav iestatams.

@ @ 23

5s 2s

Daléja vartu atvéruma vai védinasanas pozicijas maina

1.

Virziet vartus lldz vélamajai pozicijai, izmantojot taustinus
A+ ¥, ieprogramméto impulsa radio kodu vai aréju

vadibas paneli ar impulsu vadibas funkciju.

Atveriet izvélni 23.

— 00 mirgo.

Ar taustiniem [T + [V izvélieties nepiecieSamas

funkcijas parametru.

23 Pozicijas maina

00 Atpakal bez mainianas

01 Daléja vartu atvéruma pozicijas maina
02 Védinasanas poZzicijas mainisana

- Indikacija 01 vai 02 mirgo.
Lai saglabatu $o poZziciju, 5 sekundes turiet nospiestu
taustinu [ PRG|.
- Indikacija 01 vai 02 mirgo 5 sekundes.
- Indikacija 01 vai 02 atri mirgo ar decimalpunktu
2 sekundes.
- Indikacija 23 deg.

Izmainita pozicija ir saglabata atmina.

Ja izveleta pozicija ir arpus pielaujama diapazona, ir redzama
klada 1 ar mirgojosu decimalpunktu. Automatiski tiek iestatita
poZzicija no rupnicas iestatijumiem vai paliek spéka pedéja
deriga pozicija.

IEVERIBAI

Izmantojot salokamu rulliSu turétaju no piederumu klasta, ir
iespéjams vedinat garazu ari bez papildu drosibas mehanisma
(gaismas fotobarjeras) uzstadiSanas.

»  Saistiba ar iebuvésanu un programmésanu vérsieties pie

sava specializéta tirdzniecibas parstavja.
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2.6 Izvelne 25: piedzinas signallampa deaktivizeta
Ja tiek iestatita izvélne 25, piedzinas signallampa ir izslégta ar
vartu kustibas laika.

Ja tiek iestatita izvelne 25, automatiski tiek aktivizéts

izvélnes 30 parametrs 01.

2.7 lzvélne 26: apgaismojuma nodzi$anas laiks
Tikldz varti sak kustibu, tiek ieslégta piedzinas signallampa.
Kad vartu kustiba ir pabeigta, piedzinas signallampa vél kadu
bridi turpina degt atbilstosi iestatitajam laikam (apgaismojuma
nodzi$anas laiks).

Lai iestatitu vélamo funkciju:
» Atlasiet izvélni un vajadzigas funkcijas parametrus.

26 Apgaismojuma nodzi$anas laiks

00 Deaktivizéts
01 30 sekundem
02 60 sekundém

03 120 sekundém E

04 180 sekundém
05 300 sekundém
06 600 sekundem

2.8 lzvélne 27: aréja apgaismojuma nodzi$anas
laiks

Piedzina kontrol€ pieslégta ar€ja apgaismojuma nodzi$anas

laiku.

Lai iestatitu veélamo funkciju:
» Atlasiet izvélni un vajadzigas funkcijas parametrus.

27 Aréja apgaismojuma nodzi$anas laiks

00 Deaktivizéts

01 Tapat ka izvélng 26 1
02 60 sekundem

03 180 sekundém

04 300 sekundem E

05 600 sekundem

1) UZMANIBU, nav apkopes indikatora (In).

2.9 lzvélne 28: pastaviga aréja apgaismojuma
ieslegSana ar papildu plati

Ja relejam péc izvéles HOR 1-HCP vai universalajai adaptera

platei UAP 1-HCP (3. relejs) ir pieslégts aréjais apgaismojums,

izmantojot aréju vadibas paneli, to var pastavigi ieslégt.

28 Ar&jais apgaismojums pastavigi IESLEGT

00 Deaktivizéts E

01 Aktivizéts

2.10 lzvélne 29: sekvencialas piedzinas signallampa
Izvélne ir redzama un atlasama atkariba no piedzinas veida.
Ja ir aktivizéts sekvencialais apgaismojums, piedzinas
signallampa norada vartu kustibas virzienu.

29 Sekvencialais apgaismojums

00 Deaktivizéts
01 Aktivizets vartu kustibas laika

02 Aktivizets bridinajuma par vartu
kustibu / iepriek$éja bridinajuma
gadijuma
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03 Aktivizets vartu kustibas laika un B
bridinajuma par vartu kustibu /
iepriek$éja bridinajuma gadijuma

04 Aktivizets varstu kustibas laika,
sekvencialais apgaismojums pretgji
kustibas virzienam

05 Aktivizets bridinajuma par vartu
kustibu / iepriek$gja bridinajuma
laika, sekvencialais apgaismojums
pretéji kustibas virzienam

06 Aktivizets vartu kustibas gadijuma un
bridinajuma par vartu kustibu /
iepriekséja bridinajuma laika,
sekvencialais apgaismojums pretgji
kustibas virzienam

2.11 Izvelne 30: aréejas releja funkcijas

Relejs péc izvéles HOR 1-HCP vai universala adaptera plate
UAP 1-HCP (3. relejs) ir nepiecieSami aréjas lampas vai
signallampas pieslégsanai.

Ar universalo adaptera plati UAP 1-HCP (3. relejs) var ieslégt
citas funkcijas, piemeéram, vartu gala stavokla zinojumus ,Varti
ATVERTI® un ,Varti AIZVERTI*, virziena izvéli vai ieslagt
piedzinas signallampu.

Velamo releja funkciju iestatiSana
» Atlasiet izvélni un vajadzigas funkcijas parametrus.

30 Aréjas releja funkcijas
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3. relejs)

00 Deaktivizéts

01 Argja apgaismojuma funkcija " E
02 Pazinojums par vartu gala stavokli
sVarti ATVERTI®
03 Pazinojums par vartu gala stavokli
JVarti AIZVERTI®
04 Pazinojums par vartu daléja

atvéruma gala stavokli

05 Partraukts signals tikai virziena ,Varti
ATVERTI®, ka ar dal€ja vartu
atvéruma un védinasanas laika
06 Kludas pazinojuma indikacija
(trauc&jums)

07 Bridinajums par vartu kustibu /
iepriek$éjs bridinajums 2 /
bridinajums kustibas laika /
UAP 1-HCP (3. relejs) atvienojas
katra vartu gala stavokIt
Pastavigs signals

08 Bridinajums par vartu kustibu /
iepriek$gjs bridinajums 2 /
bridinajums kustibas laika /
UAP 1-HCP (3. relejs) atvienojas
katra vartu gala stavokit

Mirgo

09 Kustibas laika relejs saslédzas un
katra vartu gala stavokli atvienojas
10 Apkopes intervala pazinojums
(radijums In mirgo 3 reizes katra
vartu gala stavoki)

1 Tapat ka izvélné 26 1

1) UZMANIBU, nav apkopes indikatora (In).

2) lepriekséjs bridinajums tikai tad, ja tas ir aktivizéts izvélne 32.

Jaizvelné 30 tiek iestatits parametrs 00 vai 11, funkcija
automatiski deaktivizéjas izvélne 25.
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212 lzvélne 32: iepriekséja bridinajuma laiks
Ja tiek dota parvirzes komanda, iepriek$€ja bridinajuma laika
pirms vartu kustibas saksanas piedzinas signallampa mirgo.

Papildus mirgo ari relejam péc izvéles pieslégta signallampa.

Lai iestatitu vélamo funkciju:
»  Atlasiet izvélni un vajadzigas funkcijas parametrus.

32 lepriekséja bridinajuma laiks

00 Deaktivizéts B
Ja tiek raidita parvirzes komanda,
vartu kustiba tiek sakta taja pasa

bridr.
01 leprieksgjais bridinajums 1 sekunde
02 leprieksgjais bridinajums 2 sekundes
03 lepriek$gjais bridinajums 3 sekundes
04 lepriek$gjais bridinajums 4 sekundes
05 lepriek$gjais bridinajums 5 sekundes
06 lepriek$gjais bridinajums

10 sekundes

07 lepriek$gjais bridinajums
15 sekundes

08 leprieksgjais bridinajums
20 sekundes

09 leprieksgjais bridinajums
30 sekundes

10 leprieksgjais bridinajums
60 sekundes

2.13 lzvélne 33: iepriekseja bridinajuma virziens
Izvélné 33 iestatiet, vai iepriek$é€ja bridinajuma laiku izmantot
virziena ,Varti AIZVERTI® vai virzienos ,Varti ATVERTI® + ,Varti
AIZVERTI*.

33 lepriek$éja bridinajuma virziens
00 lepriekséjais bridinajums virziena E
LVarti AIZVERTI“
01 lepriekséjs bridinajums virziena
,Varti ATVERTI“ + ,Varti AIZVERTI“

2.14 Izvelne 34: automatiska aizverSanas

Ja ir iestatita automatiska aizver$anas, dodot parvirzes
komandu, varti atveras. Péc tam, kad ir pagaijis ieprieks
iestatitais atverta stavokla laiks un ieprieks€ja bridinajuma
laiks, varti automatiski aizveras.

IEVERIBAI

e  Automatisko aizvér§anos, nemot vera standarta EN 12453
ietvertas prasibas, drikst / var aktivizét tikai tad, ja pie
sérijveida uzstadita speka ierobezojuma ir pieslégts
vismaz viens papildu droSibas mehanisms (gaismas
fotobarjera / vadosa gaismas fotobarjera).

e  PapildudroSibas mehanismam (gaismas fotobarjerai /
vadosajai gaismas fotobarjerai) pirms tam obligati jabut
ieprogrammetam. Tikai tada gadijuma izvélnes 34 — 35 ir
redzamas un konfiguréjamas.

e Jair iestatita automatiska aizvér$anas (izvélnes 34 - 35),
automatiski aktivizejas ari iepriekseja bridinajuma laiks
(izvélnes 32 parametrs 03).

e Ja papildu drosibas mehanisms (gaismas fotobarjera /
vados$a gaismas fotobarjera) tiek deaktivizéts,
izvélnes 34 — 35 tiek pasléptas un vairs nav
konfiguréjamas.
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Lai iestatitu vélamo funkciju:
» Atlasiet izvélni un vajadzigas funkcijas parametrus.

34 Automatiska aizverSanas
00 Deaktivizéts E
01 Atverta stavokla laiks 5 sekundes

02 Atveérta stavokla laiks 10 sekundes

03 Atveérta stavokla laiks 20 sekundes

04 Atveérta stavokla laiks 30 sekundes

05 Atverta stavokla laiks 60 sekundes

06 Atveérta stavokla laiks 90 sekundes

07 Atverta stavokla laiks 120 sekundes

08 Atverta stavokla laiks 180 sekundes

09 Atverta stavokla laiks 240 sekundes

10 Atverta stavokla laiks 300 sekundes

2.15 Izvelne 35: automatiska aizver$anas no daléja
atvéruma pozicijas

IEVERIBAI

e Automatisko aizverSanos, nemot véra standarta EN 12453
ietvertas prasibas, drikst / var aktivizét tikai tad, ja pie
serijveida uzstadita speka ierobeZojuma ir pieslégts
vismaz viens papildu droSibas mehanisms (gaismas
fotobarjera / vadosa gaismas fotobarjera).

e Papildudro$ibas mehanismam (gaismas fotobarjerai /
vados$ajai gaismas fotobarjerai) pirms tam obligati jabut
ieprogrammeétam. Tikai tada gadijuma izvélnes 34 — 35 ir
redzamas un konfiguréjamas.

e Jair iestatita automatiska aizvérsanas (izvélnes 34 - 35),
automatiski aktivizéjas ari ieprieks€ja bridinajuma laiks
(izvélnes 32 parametrs 03).

e Ja papildu drosibas mehanisms (gaismas fotobarjera /
vadosa gaismas fotobarjera) tiek deaktivizéts,
izvélnes 34 - 35 tiek pasléptas un vairs nav
konfiguréjamas.

Lai iestatitu vélamo funkciju:
» Atlasiet izvélni un vajadzigas funkcijas parametrus.

35 Automatiska aizversanas - daléjs atverums

00 Deaktivizéts -
2%}

01 Atveérta stavokla laiks iestatits tapat
ka izvélne 34
02 Atverta stavokla laiks 15 sekundes

03 Atverta stavokla laiks 30 sekundes

04 Atveérta stavokla laiks 15 minates

05 Atvérta stavokla laiks 30 minutes

06 Atverta stavokla laiks 45 minutes

07 Atveérta stavokla laiks 60 minates

08 Atveérta stavokla laiks 120 minadtes

09 Atverta stavokla laiks 180 minutes

10 Atverta stavokla laiks 240 minutes
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2.16 Izvelne 36: vadibas taustini uz piedzinas
Taustinus [ + [ ¥ | uz piedzinas var deaktivizét un aktivizet.
Argjus vadibas panelus un talvadibas pultis var turpinat
izmantot. Ja deaktivizé vadibas taustinus, tiek deaktivizéts art
Bluetooth taustins.

36 Vadibas taustini

00 Deaktivizéts

01 Aktivizéts E

217 Izvelne 37: atiestatiSana

37 Atiestate

00 Atgriezties bez atiestati$anas
01 Atiestatit / skenét kopni HCP-BUS
02 Atiestatit / izvélnu 22 — 36 parametri

03 AtiestatiSana uz rupnicas
iestatijumiem U

Atlasot parametru 01, kopnes savienojumu vietai pieslégtie
piederumi tiek dzesti un atpaziti no jauna.

Lai veiktu kopnes skenésanu
1. Atveriet izvélni 37.
2. Nospiediet taustinu [PRG 1 reizi.
- 00 mirgo.
3. Nospiediet taustinu EA1.
- 01 mirgo.
4. Turiet taustinu [PRG nospiestu tik ilgi, ldz atri mirgo
indikacija01.
5. Atlaidiet taustinu [PRG],
- bS mirgo.
- Deg skaitlis. Sis skaitlis norada pieslégto kopnes
dalibnieku skaitu.
Atlasot parametru 02, visi izvélnu 22 — 36 iestatijumi tiek
atiestatiti uz rtpnicas iestatijumiem.
Atlasot parametru 03, visi iestatijumi, ieprogrammeétie
parvirzes celi un spéka faktori tiek atiestatiti uz ripnicas
iestaffjumiem. Piedzina ir jaieprogrammeé no jauna.
» Montazas, ekspluatacijas un apkopes instrukcija,
5. nodala
IEVERIBAI

leprogrammeétie radio kodi un Bluetooth antenas iestatijumi
netiek maintti.

3 Piederumi.

» leverojiet droSibas noradijumus montazas, ekspluatacijas
un apkopes instrukcija, 2.6. nodala

e  Piederumu raditais kop€jais noslogojums uz piedzinu
nedrikst parsniegt 350 mA. Komponentu stravas patérinu
skatit attélos.

e Kopnes savienojumu vietai iespéjams pieslégt
piederumus ar specialam funkcijam.

e Noraditaja gaidstaves vertiba nav nemti vera izvéles
piederumi. Piederumi var izraisit lielaku gaidstaves
patérinu.

e 3. sérijas piederumu pieslégSanai ir jaizmanto
HCP adapters HAP 1.

3.1 Piesleguma spailes

Visas piesleguma spailes ir piemérotas dazadam funkcijam

(11. att.):

e Minimalais $kérsgriezums: 1 x 0,5 mm?

e Maksimalais $kérsgriezums: 1 x 2,5 mm?

4553097 B1/15-2025

3.2 Piederumu pievieno$ana

» Nonemiet vaku (11. att.).

3.2.1 Slédzis ar impulsu funkciju*

Sledzi ar impulsu funkciju var pieslegt spraudskruvspaileém.
> 12, att.

Spailu funkcijas

23 | 2. kanala signals Daléjs atvérums
5 +24V DC
21 1. kanala signals Impulss
20 |0V
3.2.2 Aré&jie radiosignalu uztveréji*
> 13. att.

Atkariba no uztvereja iespraudiet kontaktspraudni attiecigaja
spraudna ligzda vai kopnes savienojuma vieta.

Izmantojot areju radiosignalu uztvergju, piemeram, ierobezota
darbibas radiusa gadijuma, iesp€jams aktivizét Sadas
funkcijas:

HE 3 BiSecur Impulss
HEI 3 BiSecur Gaisma

Dalegjs atverums
ESE BiSecur Impulss
ESE-MCX BiSecur | Gaisma

Dalgjs atverums
Virziena izvéle ,Atv.“
Virziena izvéle ,Aizv.”

Argju radiosignalu uztvérgju pieslédzot velak, iebvéta
radiosignalu modula radio kodi obligati ir jaizdzes.
» lIzvélne 19

Radio koda ieprogrammésana aréja radiosignalu uztvéreja

» Vadoties pec argja uztvereja lietoSanas instrukcija
sniegtajam noradém, ieprogrammét talvadibas pults
taustina radio kodu.

3.2.3 Aré&jais impulsu vadibas slédzis*

> 14, att.

Piesledziet ne vairak ka 2 sledzus ar saslédzejkontaktiem

(bezpotenciala), pieméram, iekstelpu sensorus vai atslégas

sledzus.

3.24 lekstelpu sensors PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» 15, att.

Impulsu vadibas slédzis vartu kustibu aktivizé$anai vai
apturésanai

» 15.1. att.

Apgaismojuma taustins$ piedzinas signallampas
ieslegSanai un izslegsanai

» 15.2. att.

Sledzis visu vadibas panelu ieslég$anai un izslegs$anai

> 15.3. att.

Ja vadibas panelis ir izslégts, gaismu joprojam var ieslégt un
izslegt.

3.25 Divdzislu gaismas fotobarjera* (dinamiska)

> 16. att.

Ja tiek aktivizéta gaismas fotobarjera, vartu kustiba apstajas

un notiek vartu dro$a atvirziSanas lidz gala stavoklim ,Varti
ATVERTI®.

* — piederums, nav ieklauts standarta aprikojumal!
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3.2.6 Parbaudits peronaldurvju kontakts*
> 17. att.

Personaldurvju kontakta partrauk$ana nekavéjoties apstadina
vartu kustibu un ilgstosi atspé&jo vartu kustibu.

3.2.7 Noslegprofila aizsargmehanisms*

> 18. att.

Aktivizejot noslégprofila aizsargmehanismu, vartu kustiba
apstajas un notiek vartu drosa atvirziSanas lidz vartu gala
stavoklim ,Varti ATVERTI.

3.2.8 Relejs péc izvéles HOR 1-HCP*

» 19, att.un nodala 2.11

Relejs péc izvéles ir nepiecieSams aréjas lampas vai
signallampas pieslégsanai.

3.2.9 Universala adaptera plate UAP 1-HCP*

»  20. att.un nodala 2.11

Universalo adaptera plati var izmantot citam papildfunkcijam.

3.2.10 Avarijas akumulators*

> 21. att.

Stravas padeves partraukuma gadijuma vartus var parvirzit,
izmantojot péc izveles pieejamu avarijas akumulatoru.
Parslegsanas uz akumulatora reZimu notiek automatiski.
Akumulatora reZima laika piedzinas signallampa deg mazak
gaismas diozu.

A\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks, ko rada negaidita vartu

kustiba

Negaidita vartu kustiba var notikt tad, ja, neraugoties uz to,

ka ir atvienots tikla kontaktspraudnis, ir pieslégts avarijas

akumulators.

» Veicot jebkadus darbus pie vartu sistemas, atvienojiet
tikla kontaktdaksu un avarijas akumulatora spraudni.
NodroSiniet vartu sistemu pret neatlautu atkartotu
ieslegsanu.

* — piederums, nav ieklauts standarta aprikojumal!
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1 Opcée napomene

PodesSavanje izbornika i parametara

Korake za podesavanje i promjenu izbornika i parametara
mozete preuzeti iz Uputa za ugradnju, pogon i odrzavanje, u
poglavlju 5.

Istek vremena

Ako unutar 60 sekundi ne pritisnete tipku [PRG| za pohranu
Zeljenog parametra, zadrzava se prethodno namjesteni
parametar.

Timeout radijskog signala

Ako proces programiranja daljinskog upravljaca ne uspije
unutar 25 sekundi, morate ponoviti postupak. Pogon
automatski prelazi u nacin za programiranje.

Dojave o greSkama

Dojave o greSkama mozete preuzeti iz Uputa za montazu,

pogon i odrzavanje, u poglavlju 18.

Upucivanje na slike

Slike navedene u ovom opisu nalaze se u Uputama za

ugradnju, rad i odrzavanje.

Prosireni izbornici

Osim ovdje opisanih izbornika i odgovarajuc¢ih parametara

mogu se provesti i dodatne postavke, kao primjerice

* Prilagodba brzine

e  Prilagodba ograni¢enja snage

e Promjena granice povrata

*  Smijer djelovanja i naCin djelovanja sigurnosnih naprava
pri povratu

* Promjena polozaja prozracivanja bez sigurnosnog uredaja

Za ova podesavanja obratite se svojem ovlaStenom

zastupniku. Promjene postavki prosirenih izbornika provode
isklju¢ivo strué¢no osposobljene osobe.

2 Opis izbornika
2.1 Izbornik 11 - 16: programiranje daljinskog
upravljaca

Integrirani radijski prijemnik moZze pohraniti do maksimalno
150 radijski kédova. Radijski kddovi mogu se rasporediti na
postojece kanale.

Ako se pohrani vise od 150 radijskih kodova, prvi pohranjeni
kodovi se briSu.

Ako se radijski kod jednog daljinskog upravljaca programira za
dvije razli¢ite funkcije, briSe se prvi pohranjeni radijski kod.
Za programiranje radijskih kddova moraju se ispuniti sliedeci
uvjeti:

e Pogon miruje.

e  Period ranog upozorenja nije aktivan.

*  Vrijeme zadrske nije aktivno.

Za programiranje radijskog kéda (impulsa):
1. Pritisnite tipku [PRG dok ne zasvijetli 00.
2. Tipkamali#y|/ ¥ odaberite izbornik 11.
3. Pritisnite tipku [PRG.
Na indikatoru treperi 11.
4. Pritisnite i drzite tipku daljinskog upravljaca ciji radijski
kod odasiljete.
Daljinski upravljac:
— LED svijetli 2 sekunde plavo i zatim se gasi.
— Nakon 5 sekundi LED naizmijeni¢no treperi crveno i
plavo. Bezi¢ni kéd se Salje.
Pogon:
Kada prijemnik prepozna valjani radijski kod, na prikazu
brzo treperi 11. brzo.
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5. Pustite tipku daljinskog upravljac¢a.
Daljinski upravlja¢ je priu¢en.
Na indikatoru treperi 11.
Ostali daljinski upravlja¢i mogu se priu€iti unutar 25
sekundi. (timeout radijskog signala)

Za programiranje daljnjih radijskih kddova (impulsa):
» Ponovite korak 4 + 5.

Za prijevremeno prekidanje programiranja radijskog kdda:
»  Pritisnite tipku [PRG".

Kako biste pohranili daljnje funkcije daljinskog upravlja¢a,
potrebno je uciniti sljedece:

»  Pritisnite tipku. 4 | i odaberite:

Izbornik 12 Rasvjeta

Izbornik 13 Djelomi¢no otvaranje

Izbornik 14 Odabir smjera OTVARANJA vrata
Izbornik 156 Odabir smjera ZATVARANJA vrata
Izbornik 16 Prozradivanje

6. Pritisnite tipkuPRG] i promijenite modus za programiranje.
Sukladno tome treperi 12, 13, 14, 15 ili 16.
7. Provedite korake 4 + 5 kao s impulsom radijskog koéda.

Obustava daljnjih priu¢avanja daljinskih upravljac¢a:
»  Pritisnite tipku [PRG..

Pogon prelazi u nacin za programiranje.

i
» 25 sekundi bez unosa (timeout bezi¢no).
U skladu s posljednjim unesenim radijskim kédom svijetli 11,
12,13, 14,15l 16.
2.2 Izbornik 17: Programiranje svih funkcija
I1zbornik 17 predviden je za programiranje
Hérmann Smart Home centrale (primjerice Hérmann homee
Brain). Sve funkcije su dostupne za odgovarajuce aplikacije.
2.3 Izbornik 19: brisanje radijskog koda - svih
funkcija

Radijski kddovi pojedinih tipki daljinskog upravljaca ili
pojedinih funkcija ne mogu se izbrisati.
1. Odaberite izbornik 19.

— 00 treperi.
2. Parametar Zeljene funkcije odaberite tipkama I + EV,

19 Brisanje signala

00 Natrag bez brisanja

01 Radlijski signal (svi odasiljaci)
02 Bluetooth® (svi klju¢evi)
03 -

04 Svi daljinski, svi klju¢evi i vraéanje
postavki vanjske Bluetooth antene

— Odabrani parametar treperi.
3. Za potvrdivanje ponistavanja pritisnite tipku PRG i drzite
pritisnutom pet sekundi.
— Odabrani parametar treperi 5 sekundi.
— Parametar brzo treperi s decimalnom to¢kom 2
sekunde.
- 19 svijetli.

146

24 Izbornik 20: Granica povrata u smjeru
ZATVARANUJA vrata

Kako bi se sprijecile pogresne reakcije (npr. nezeljeni povrat),

granica povrata isklju€uje osiguranje ruba zatvaranja SKS ili

predniji foto senzor VL kratko prije nego se dosegne krajnji

polozaj ZATVORENIH vrata.

PolozZaj granice povrata ovisi o tipu vrata i tvorni¢ki je na

vodilici (SKS) podeSen na 30 mm, a na vodilici (VL) na oko

150 mm.

Sekcijska vrata:

Minimalna visina | Putanja vodilice oko 16 mm

Maksimalna visina | Putanja vodilice oko 200 mm

Izbornik je vidljiv samo za jednu promjenu, kad je na SE 2

priklju¢ena prednja foto celija koja je prepoznata pri probnom

kretanju. Ujedno u izborniku 43 mora biti podesen parametar

02.

» Zaova podeSavanja obratite se svojem ovlastenom
zastupniku.

Nakon promjene granice povrata morate izvrsiti provjeru

funkcije.

»  Upute za montazu, rad i odrzavanje, poglavlje 7.2

Za podesavanje / mijenjanje granice povrata:

1. Odaberite izbornik 20.

2. Tipku pritisnite [PRG| 1 x.

3. 20 polako treperi.

4. Pritisnite tipku A ™.

Vrata se otvaraju i ostaju u krajnjem polozaju OTVORENIH
vrata. Indikator 20 i dalje treperi.

5. U sredinu vrata, na pod, postavite ispitno tijelo
(maksimalno 300 x 50 x 16,25 mm, primjerice sklopivi
drveni metar) tako da se ono nalazi ispred prednjeg foto
senzora.

6. Pritisnite tipku [ ™ .

Pokrece se kretanje vrata u smjeru ZATVARANJA.

— Vrata se kre¢u dok sigurnosni uredaj ne prepozna
predmet za testiranje.

— Polozaj se pohranjuje i testira vierodostojnost.

— Pogon se vraca do krajnjeg polozaja OTVORENIH
vrata.

Ukoliko je postupak bio uspjesan:
20. Na pocetku brzo treperi, a potom trajno svijetli.

Ukoliko postupak nije bio uspjesan:
Nakon $to su ostvarila krajnji polozaj ZAVORENIH vrata,
vrata se ponovno otvaraju. Vrata ostaju u krajnjem
polozaju OTVORENIH vrata. Pojavljuje se greska 1 s
decimalnom to¢kom (pod-greska 2) te se podeSava
tvornicki predodredena granica povrata.
Eventualno ponovite korake 1 - 5.

Ako ste granicu povrata > 200 mm odabrali prije krajnjeg
polozaja ZATVORENIH vrata:
Pojavljuje se greska 1 s trepéu¢om decimalnom to¢kom,
vrata se otvaraju i zaustavljaju se u krajnjem poloZaju
OTVORENIH vrata.

»  Za poniStavanje greske pritisnite tipku EAT ili BV

* — Ovaj korak je izostavljen ako su vrata veé¢ u krajnjem
poloZaju OTVORENA vrata.
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Kako biste prekinuli povratno kretanje:

»  Pritisnite tipku EA ili BV, tipku [PRG jli vanjski
upravljacki element s funkcijom impulsa.
Vrata se zaustavljaju te se pojavljuje greska 1 s
decimalnom toc¢kom koja treperi.

» Za ponistavanje greske pritisnite tipku LA ili IV

NAPOMENA:

Ako se greSka ne ponisti, ostaje na prikazu.

2.4.1 Izbornik 21: Nadziranje kontakta za prolazna
vrata

21 Kontakt za prolazna vrata

00 Deaktivirano E
Kontakt za prolazna vrata bez
testiranja
01 Kontakt za prolazna vrata s testiranjem
24.2 Izbornik 22: Rastere¢enje remena pri
ZATVARANJU vrata
22 Rasterecenje remena u smjeru ZATVARANJA
vrata
00 Bez
01 Kratko E
02 Srednja
03 Dugo
2.5 Izbornik 23: Promjena polozaja djelomiénog

otvaranja i prozracivanja
Polozaj djelomi¢nog otvaranja i prozrac¢ivanja prednamjesten
je tvornicki ovisno o tipu vrata.
Djelomiéno otvaranje

E Min. 260 mm putanje prije krajnjeg polozaja
ZATVORENIH vrata

min. 120 mm putanje klizanja prije svakog
krajnjeg poloZaja vrata

Podrucje

Prozracdivanje

E Min. 100 mm putanje vodilice

Min. 35 — maks. 300 mm putanje vodilice prije
krajnjeg polozaja ZATVORENIH vrata

Podrucje

PolozZaju djelomi¢nog otvaranja moze se primjerice pristupiti
na sljedeci nacin:

e Preko 3. Bezi¢ni kanal (izbornik13)

e vanjskog prijamnika

e Dodatne plo¢ice UAP 1-HCP

¢ Impulsa na stezaljkama 20 / 23

e Preko senzora klime HKSI-1

e  Preko Hérmann homee Brain

e Preko Bluetooth®

Polozaju za prozracivanje moze se primjerice pristupiti ili se
moze promijeniti na sljededi nacin:

e Preko 6. Bezi¢ni kanal (izbornik16)

e  Preko senzora klime HKSI-1

e Preko primjerice dodatne plo¢ice UAP 1-HCP

e  Preko Hérmann homee Brain

e Preko Bluetooth®

4553097 B1/15-2025

NAPOMENE

e Polozaj prozracivanja moze se mijenjati samo ako je uz
serijsko ograni¢enje snage priklju¢en najmanije jo$ jedan
dodatni sigurnosni uredaj (foto senzori / prednji foto
senzori) u smjeru ZATVARANJA vrata.

e Senzor klime i dodatni sigurnosni uredaj (foto senzor /
predniji foto senzor) moraju se obvezno programirati.
Izbornik 23 — parametar 02 samo je tada vidljiv i moze se
podesavati.

e  Ako se dodatni sigurnosni uredaj (foto senzor / predniji
foto senzor) deaktivira, poniStava se promijenjeni polozaj
prozracivanja. Izbornik 23 — Parametar 02 se skriva i viSe
nije dostupan za podeSavanje.

@ 23

5s 2s

Za promjenu polozaja djelomiénog otvaranja ili

prozradivanja:

1. Pomocu gumba [ + [ ¥ pomiCite vrata do Zeljenog
polozaja pomodu priu¢enog impulsa radijskog koda ili
vanjskog upravljackog elementa s impulsnom funkcijom.

2. Odaberite izbornik 23.

— 00 treperi.
3. Parametar Zeljene funkcije odaberite tipkama I + [V,

23 Promjena polozaja
00 Natrag bez promjene
o1 Promjena poloZzaja djelomi¢nog
otvaranja
02 Promjena poloZaja prozracivanja

— 01li 02 treperi.
4. Pritisnite i drzite tipku [PRG pet sekundi kako biste
pohranili taj polozaj.
— 01 ili 02 treperi 5 sekundi.
— 01li 02 brzo treperi s decimalnom to¢kom 2 sekunde.
— 23 svijetli.
Pohranjen je promijenjeni polozaj.
Ako je odabrani poloZaj van dopustenog podrucja pojavljuje
se greska 1 s decimalnom to€kom koja treperi. Polozaj
tvorni¢ke postavke automatski se namjesta ili ostaje posljednji
vazeéi polozaj.
NAPOMENA
Pomocu preklopnog drza¢ za kotaciée iz dodatne opreme
mozete provjetravati garazu ¢ak i bez ugradnje dodatnog
sigurnosnog uredaja (foto senzora).

» Obratite se ovlastenom zastupniku za pitanja vezana uz
ugradnju i programiranje.
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2.6 Izbornik 25: Deaktivirana rasvjeta pogona 03 Aktivirano pri kretanju vrata i E
Ako je aktiviran izbornik 25, iskljucena je rasvjeta pogona i upozorenju kretanja / prethodnom
tijekom rada vrata. upozorenju
Kad je podesen izbornik 25 automatski se aktivira 04 Aktivirano kod kretanja vrata, smjer
izbornik 30 — parametar 01. dinami¢kog svjetla ususret smjeru
2.7 Izbornik 26: Noéna rasvjeta kretanja
Rasvjeta pogona se uklju€uje &im se vrata pokrenu. Kad 05 | Aktivira se prilikom upozorenja na
kretanje vrata zavrsi, rasvjeta pogona ostaje uklju¢ena u pokretanje / prethodno, smjer
skladu s podesenim vremenom (trajanje naknadne rasvjete). dinamicke rasvjete ususret smjeru
. o . kretanja
Za podesav.anj.e zeljt.en.e funkcije: Lo . 06 Aktivira se tijekom kretanja vrata i
» Odaberite izbornik i parametar Zeljene funkcije. prilikom upozorenja na pokretanje
26 Trajanje naknadne rasvjete / 'preth.cv)dno upgzoren]e, smjer.
— dinamicke rasvjete ususret smjeru
00 Deaktivirano kretanja
01 30 sekundi
02 60 sekundi 2.11 Izbornik 30: Vanjske funkcije releja
03 120 sekundi E Opcijski relej HOR 1 ili univerzalna adapter plocica
UAP 1-HCP (3. releja) potrebni su npr. za prikljuéak vanjske
04 180 sekundi rasvjete ili signalizacije.
- Pomocu univerzalne adapter ploc¢ice UAP 1-HCP (3. relej)
05 300 sekundi mogu se ukljucivati dodatne funkcije poput primjerice
06 600 sekundi informacije o krajnjem polozaju OTVORENIH i ZATVORENIH

vrata, odabira smjera ili rasvjete pogona.

2.8 Izbornik 27: Trajanje no¢ne rasvjete vanjskog . e . .. .
osvjetljenja Za podesavanje zeljenih funkcija releja:

Trajanje nocne rasvjete priklju¢enog vanjskog osvjetljenja > Odaberite izbornik i parametar Zeljene funkcije.

ukljuCuje se pogonom. 30 Funkcije vanjskih releja

HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3. relej)

Za podesavanije Zeljene funkcije:
00 Deaktivirano

» Odaberite izbornik i parametar Zeljene funkcije.

— - - 01 Funkcija vanjske rasvjete " >
27 Trajanje naknadno rada vanjske rasvjete h
00 Deaktivirano 02 Dojava krajnji polozaj OTVORENIH
01 isto tako kao i izbornik 26 1 vrata
02 60 sekundi 03 Dojava krajnji polozaj ZATVORENIH
03 180 sekundi vrata
sekundi

- - 04 Dojava krajnji polozaj djelomi¢no
04 300 sekundi [P otvorenih vrata

; 05 Signal brisanja samo u smijeru
05 | 600 sekundi OTVARANJA vrata, i kod

1) PAZNJA bez upozorenje na odrzavanje (In). djelomi¢nog otvaranja vrata i
prozracivanja

2.9 Izbornik 28: UKLJUCENO trajanje vanjskog - - - -

osvjetljenja s dodatnom plogicom 06 Dojava greske na prikazu (smetnja)
Ako je na opcijski relej HOR 1-HCP ili univerzalnu adapter 07 Upozorenje kod pristajanja /
plocicu UAP 1-HCP (3. releja) prikljutena vanjska rasvjeta, ona Prethodno upozorenje 2 /
se moze trajno ukljugiti preko vanjskih upravljackih elemenata. Upozorenje tijekom kretanja / UAP

< 1-HCP (3. relej) opusta u svakom
28 Trajno UKLJUCENA vanjska rasvjeta krajnjem polozaju vrata
00 Deaktivirano E Trajni signal

08 Upozorenje kod pristajanja /
Prethodno upozorenje 2 /
Upozorenije tijekom kretanja / UAP
1-HCP (3. relej) opusta u svakom

01 Uklju¢eno

2.10 Izbornik 29: Osvjetljenje pogona s dinami¢kim krajnjem polozaju vrata
efektom i
’ N . e ) Treperi
I1zbornik se moze prikazati i birati ovisno o tipu pogona.
Kada je ukljuéeno dinamicko svjetlo rasvjeta pogona pokazuje 09 Relej vuce t'l?k9m kretatug i popusta
smier kretanja vrata. u svakom krajnjem poloZaju
- 10 Poruka o intervalu odrzavanja
29 Pokretno svjetlo (indikator In trepne 3 x u svakom
00 Deaktivirano krajnjem polozaju vrata)
01 Aktivirano pri kretanju vrata 11 isto tako kao i izbornik 26 1
02 Aktivirano pri Upozorer_’ju kretanja / 1) PAZNJA bez upozorenje na odrzavanie (In).
prethodnom upozorenju 2) Prethodno upozorenje samo ako je aktivirano u izborniku 32.

Ako je u izborniku 30 aktiviran parametar 00 ili 11, automatski
se deaktivira funkcija u izborniku 25.
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2.12 Izbornik 32: period prethodnog upozorenja

Ako je zadana naredba za pokretanje vrata, tijekom perioda
prethodnog upozorenja rasvjeta pogona treperi prije nego $to
se vrata pokrenu. Dodatno treperi signalna lampica spojena na
opcionalni relej.

Za podesavanje zeljene funkcije:
» Odaberite izbornik i parametar Zeljene funkcije.

32 Period prethodnog upozorenja
00 Deaktivirano E
Kada je zadana naredba za
pokretanje vrata, vrata se odmah
pokrecu.
01 Prethodno upozorenje 1 sekunda

02 Prethodno upozorenje 2 sekunde

03 Prethodno upozorenje 3 sekunde

04 Prethodno upozorenje 4 sekunde

05 Prethodno upozorenje 5 sekunde

06 Prethodno upozorenje 10 sekunde

07 Prethodno upozorenje 15 sekunde

08 Prethodno upozorenje 20 sekunde

09 Prethodno upozorenje 30 sekunde

10 Prethodno upozorenje 60 sekunde

2.13 Izbornik 33: Smjer prethodnog upozorenja
U izborniku 33 podesite treba li vrijeme prethodnog
upozorenja biti aktivno u smjeru ZATVARANJA ili u smjeru
OTVARANJA + ZATVARANJA vrata.

02 Vrijeme zadrske 10 sekundi

03 Vrijeme zadrske 20 sekundi

04 Vrijeme zadrske 30 sekundi

05 Vrijeme zadrske 60 sekundi
06 Vrijeme zadrske 90 sekundi
07 Vrijeme zadrske 120 sekundi
08 Vrijeme zadrske 180 sekundi
09 Vrijeme zadrske 240 sekundi
10 Vrijeme zadrske 300 sekundi

2.15 Izbornik 35: Automatsko zatvaranje iz pozicije
djelomi¢nog otvaranja
NAPOMENE

e  Automatsko zatvaranje se moze / smije aktivirati unutar
vrijednosti DIN EN 12453 samo ako je uz serijsko
ograni¢enje snage priklju¢en najmanije jo$ jedan dodatni
sigurnosni uredaj (foto senzor / prednji foto senzor).

e A dodatni sigurnosni uredaj (foto senzor / predniji foto
senzor) se obavezno mora unaprijed programirati. Tek
tada su izbornici 34 — 35 vidljivi i podesivi.

e Kad je pode$eno automatsko zatvaranje (izbornik 34 — 35)
automatski se aktivira period prethodnog upozorenja
(izbornik 32 — parametar 03).

* Ako je deaktiviran dodatni sigurnosni uredaj (foto senzor /
predniji foto senzor) iskljuéuju se izbornici 34 — 35 i viSe se
ne mogu podesiti.

33 Smier prethodnod Upozorenia Za podesavanje Zeljene funkcije:
ler p 9 up ! » Odaberite izbornik i parametar Zeljene funkcije.

00 Prethodno upozorenje u smjeru E
ZATVORENIH vrata 35 Automatsko zatvaranje - djelomi¢no otvaranje

01 Prethodno upozorenje u smjeru 00 Deaktivirano e
OTVARANUJA + ZATVARANJA vrata L

. i 01 Period zadr$ke podesen kao u
2.14 Izbornik 34: Automatsko zatvaranje izborniku 34

Kod automatskog zatvaranja vrata se otvaraju u slu¢aju
izdavanja naredbe. Nakon isteka namjestenog vremena
zadrske i perioda ranog upozorenja vrata se automatski
zatvaraju.

NAPOMENE

e Automatsko zatvaranje se moze / smije aktivirati unutar
vrijednosti DIN EN 12453 samo ako je uz serijsko
ograni¢enje snage priklju¢en najmanije jo$ jedan dodatni
sigurnosni uredaj (foto senzor / prednji foto senzor).

e A dodatni sigurnosni uredaj (foto senzor / predniji foto
senzor) se obavezno mora unaprijed programirati. Tek
tada su izbornici 34 — 35 vidljivi i podesivi.

e Kad je pode$eno automatsko zatvaranje (izbornik 34 — 35)
automatski se aktivira period prethodnog upozorenja
(izbornik 32 — parametar 03).

e Ako je deaktiviran dodatni sigurnosni uredaj (foto senzor /
predniji foto senzor) isklju€uju se izbornici 34 — 35 i viSe se
ne mogu podesiti.

Za podesavanje Zeljene funkcije:
»  Odaberite izbornik i parametar Zeljene funkcije.

34 Automatsko zatvaranje

00 Deaktivirano -
2%}

01 Vrijeme zadrske 5 sekundi
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02 Vrijeme zadrske 15 sekundi

03 Vrijeme zadrske 30 sekundi

04 Period zadrske 15 minuta

05 Period zadrske 30 minuta

06 Period zadrske 45 minuta

07 Period zadrske 60 minuta

08 Period zadrske 120 minuta
09 Period zadr$ke 180 minuta
10 Period zadrSke 240 minuta

2.16 Izbornik 36: Upravljacke tipke na pogonu

Tipke B + ¥ mogu se deaktivirati i aktivirati na pogonu.
Vanijski upravljacki elementi i daljinski upravlja¢ se mogu i dalje
koristiti. Kad su upravljace tipke isklju¢ene, isklju¢ena je i
Bluetooth tipka.

36 Upravljacke tipke
00 Deaktivirano

01 Uklju¢eno E
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217 Izbornik 37: Vra¢anje na tvorni¢ke postavke

37 Vraéanje na tvorni¢ke postavke

00 Natrag bez ponistavanja
01 Ponistavanje/BUS-Scan HCP-BUS
02 Reset / parametar izbornika 22 - 36

03 Vracanje na tvorni¢ke postavke U

Ako se odabere parametar 01, ponistava se dodatna oprema
priklju¢ena na kuciste sabirnice (BUS) i ponovno se
prepoznava.

Za provedu skeniranja BUS sabirnice:
1. Odaberite izbornik 37.
2. Tipku pritisnite [PRG| 1 x.

— 00 treperi.
3. Pritisnite tipku E4T.

— 01 treperi.
4. Pritisnite tipku [PRG, sve dok 01 brzo treperi.
5. Pustite tipku [PRG].

- b.S. treperi.

— svijetli broj. Ova brojka oznagava koliko je uredaja

spojeno na BUS sustav.

Ako se odabere parametar 02, na tvornic¢ke se postavke
vracéaju sve postavke izbornika 22 - 36.
Ako odaberete parametar 03, na tvorni¢ke postavke se
vracaju sve postavke, programirane putanje kretanja i sile.
Pogon se mora ponovno programirati.
» Upute za montaZu, rad i odrZzavanje, poglavlje 5
NAPOMENA

Programirani bezi¢ni kddovi i postavke Bluetooth antene su
zadrzani.

3 Dodatna oprema

»  Procitajte sigurnosne napomene u Uputama za montazu,

pogon i odrzavanje, poglavlje 2.6

Ukupna dodatna oprema smije opteretiti pogon s maks.

350 mA. Na slikama je prikazano napajanje komponenata.

e Na kudistu BUS sabirnice postoji mogucénost
priklju¢ivanja dodatne opreme.

e Dodatna oprema nije uzeta u obzir kod navedene standby

vrijednosti. Dodatna oprema moze uzrokovati vecu

standby potrosnju.

Dodatna oprema serije 3 mora biti priklju€éena preko HCP

adaptera HAP 1.

3.1 Prikljuéne stezaljke

Sve prikljuéne stezaljke mogu se koristiti viSestruko (slika 11):
e Minimalni presjek: 1 x 0,5 mm?

e Maksimalni presjek: 1 x 2,5 mm?

3.2 Priklju¢ivanje dodatne opreme
»  Uklonite pokrov (slika 11).
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3.2.1 Tipkalo s impulsnom funkcijom*

Tipka s funkcijom impulsa moze se prikljuciti na uti¢nu
stezaljku.

» Slika12

Polaganje stezaljki:

23 | Signal kanal 2 Djelomi¢no otvaranje
5 +24 V DC
21 Signal kanal 1 Impuls
20 |+0V
3.2.2 Vanijski radijski prijemnik*

» Slika 13

Utaknite utika¢ prijamnika u odgovaraju¢e mjesto ili u kuciste
sabirnice BUS.

Vanjskim radioprijemnikom, primjerice u slu¢aju ograni¢enog
dometa, moZete upravljati sliede¢im funkcijama:

HE 3 BiSecur Impuls
HEI 3 BiSecur Svjetlo
Djelomi¢no otvaranje
ESE BiSecur Impuls
ESE-MCX BiSecur | Svjetlo

Djelomi¢no otvaranje
Odabir smjera Otvaranje
Odabir smjera Zatvaranje

U slu€aju naknadnog priklju€ivanja vanjskog radijskog
prijemnika, radijski kddovi integriranog radijskog modula se
moraju izbrisati.

» lIzbornik 19

Programiranje beziénog kéda na vanjskim radijskom

prijemniku

»  Programirajte radijski kod tipke daljinskog upravljaca
prema uputama za upotrebu vanjskog prijemnika.

3.2.3 Vanjsko impulsno tipkalo*

» Slika 14

Maksimalno mozete prikljuciti 2 tipke s kontaktom za

zatvaranje (bez potencijala), poput primjerice unutarnjeg

tipkala ili tipke s klju¢em.

3.24 Unutarnje tipkalo PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*

» Slika 15

Impulsno tipkalo za pokretanje ili zaustavljanje kretanja

vrata

» Slika 15.1

Svjetlosni senzor za ukljucivanje ili iskljuCivanje rasvjete
pogona

» Slika 15.2

Tipkalo za ukljuéivanje i iskljucivanje svih elemenata za

rukovanje

» Slika 15.3

Kad su upravljacki elementi isklju¢eni svjetlo se i dalje moze
ukljugivati i iskljucivati.

3.2.5 Foto senzor s 2 Zice* (dinamicki)

» Slika 16

Aktivacijom foto senzora, zaustavlja se kretanje vrata i pokrece
se sigurnosni povrat vrata u krajnji polozaj OTVORENIH vrata.

3.2.6 Provjereni kontakt za prolazna vrata*
» Slika 17

Otvaranje kontakta za prolazna vrata trenutno zaustavlja i
trajno onemogucuije kretanje vrata.

* — Dodatna oprema nije sadrzana u standardnom paketu!
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3.2.7 Osiguranje ruba zatvaranja*

» Slika 18

Aktivacijom osiguranja ruba zatvaranja, zaustavlja se pogon i
pokrece se sigurnosni povrat vrata u krajnji polozaj
OTVORENIH vrata.

3.2.8 Opcijski relej HOR 1-HCP*

» Slika 19 i poglavlje 2.11

Opcijski relej potreban je za prikljuc¢ak vanjske rasvijete ili
signalnog svijetla.

3.2.9 Univerzalna adapter plocica UAP 1-HCP*
» Slika 20 i poglavlje 2.11

Univerzalna adapter plocica moze se koristiti za sljedece
dodatne funkcije.

3.2.10 Akumulator za sluéaj nuzde*

» Slika 21

Opcionalnim napajanjem u slu¢aju nuzde vratima se moze
rukovati u slu€aju nestanka napajanja. Prebacivanje na pogon
s akumulatorom je automatsko. Tijekom rada akumulatora na
rasvjeti pogona svijetli manje LED dioda.

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda uslijed neoéekivanog kretanja vrata

Do neocekivanog kretanja vrata moze dodi i kad je izvucen

mrezni utika€ ali su priklju¢ena na akumulator za slucaj

nuzde.

» Tijekom svih radova na sustavu vrata izvucite mrezni
utikag¢ i utika¢ akumulatora za slu€aj nuzde. Sustav
vrata osigurajte od neovlastenog ukljucivanja.

* — Dodatna oprema nije sadrzana u standardnom paketu!
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1 Opste napomene:

Podesavanje menija i parametara
Korake za podeS$avanje i izmenu menija i parametara naci ¢ete
u Uputstvu za montazu, kori¢enje i odrzavanje, poglavlje 5.

Vremensko prekoracenje

Ako ne pritisnete taster [PR&| za memorisanje Zeljenog
parametra u roku od 60 sekundi, ostaje sacuvan unapred
podeseni parametar.

Vremensko prekoraéenje radio signala
Ako proces programiranja daljinskog upravlja¢a ne bude

uspesan u roku od 25 sekundi, morate ponoviti proces. Motor
se automatski prebacuje u rezim programiranja.

Poruke o gresci

Obavestenja o gresci pronaci ¢ete u Uputstvu za montazu,

kori$c¢enje i odrzavanje, poglavlje 18.

Referenca na slike

Slike pomenute u ovom opisu mogu se naci u uputstvima za

montazu, rad i odrZzavanje.

Prosireni meniji

Pored ovde opisanih menija i odgovarajucih parametara,

mozete preduzeti dalja podesavanja, npr.

e  Prilagodavanje brzine

e  Prilagodavanje ograni¢enja sile

*  Prilagodavanje granice do koje se vrata vrac¢aju

e  Smer delovanja i ponasanje pri vrac¢anju kod zastitnih
uredaja

e  Promena poloZaja ventilacije bez zastitnih uredaja

Za ova podesSavanja potrazite vaSeg specijalizovanog

prodavca. PodeSavanja u prosirenim menijima smeju da

obavljaju samo stru¢ne osobe.

2 Opis menija
2.1 Meni 11 - 16: Programiranje daljinskog
upravljaca

Integrisani beziéni prijemnik moze da programira maksimum
150 kodova. BeZi¢ni kodovi se mogu raspodeliti na postojece
kanale.

Ako se programira vi$e od 150 beZi¢nih kodova, onda se brisu
prvi programirani.

Ako se programira bezi¢ni kdd nekog tastera daljinskog
upravljaca za dve razli¢ite funkcije, onda se brise bezi¢ni kod
za prvu programiranu funkciju.

Za programiranje bezi¢nog koda neophodno je ispuniti
sledece pretpostavke:

e Motor miruje.

e Vreme predupozorenja nije aktivno.

* Vreme drzanja otvorenim nije aktivno.

Za programiranje bezi¢nog koda (impulsa):
1. Drzite pritisnutim taster [PRG. dok se ne upali prikaz 00.
2. Pomocu tastera [ / V] izaberite meni 11 .
3. Pritisnite taster [PRG .
Na ekranu treperi 11.
4. Pritisnite i drzite taster daljinskog upravljaca sa kojeg
Zelite da poSaljete bezi¢ni kod.
Daljinski upravljac:
— LED svetli 2 sekunde plavo i zatim se gasi.
— Posle 5 sekundi LED trepc¢e naizmeni¢no crveno i
plavo. Bezi¢ni kod se Salje.
Motor:
Kada prijemnik prepozna vazeci bezi¢ni kéd, onda na
ekranu trepce 11. brzo.
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5. Otpustite taster daljinskog upravljaca.
Daljinski upravlja¢ je programiran i spreman za rad.
Na ekranu treperi 11.
U roku od 25 sekundi mozZete programirati druge daljinske
upravljace. (Vremensko prekoracenje radio signala)

Za programiranje drugih beziénih kodova (impulsa):
» Ponovite korak 4 + 5.

Za prevremeno prekidanje procesa programiranja
bezi¢nog koda:
»  Pritisnite taster [PRG .

Za programiranje daljinskog upravlja¢a na druge funkcije:
»  Pritisnite taster [\ i izaberite:

Meni 12 Osvetljenje

Meni 13 Delimi¢no otvaranje

Meni 14 Izbor smera otvaranja garaznih vrata
Meni 15 Izbor smera zatvaranja garaznih vrata
Meni 16 Ventilacija

6. Pritisnite taster [PRG i predite u rezim programiranja.
Shodno tome trepce 12, 13, 14, 15 ili 16.
7. Sprovedite korake 4 + 5 kao kod bezi¢nog koda.

Za prekid programiranja drugih daljinskih upravljac¢a:
»  Pritisnite taster [PRG .
Motor se prebacuje u rezim programiranja.
[1]
» 25 sekundi nemojte vrsiti nikakav unos (vremensko
prekoracenje radio signala).
11,12, 13, 14, 15 ili 16 svetli u skladu sa poslednjim
programiranim bezi¢nim kodom.
2.2 Meni 17: Programiranje svih funkcija
Meni 17 je predviden za programiranje Hérmann-ove centrale
za pametne kuée (npr. Hormann homee Brain). Sve funkcije su
na raspolaganju za odgovarajuce aplikacije.
2.3 Meni 19: Brisanje koda - sve funkcije
BeZi¢ni kodovi pojedinacnih tastera daljinskog upravljac¢a ili
pojedinaénih funkcija se ne mogu obrisati.
1. lzaberite meni 19.
— 00 trepce.
2. Pomodu tastera [ + [ ¥ odaberite parametar Zeljene
funkcije.

19 Brisanje daljinskog

00 Nazad bez brisanja

01 Daljinski (svi odasiljaci)
02 Bluetooth® (svi kljucevi)
03 -

04 Svi predajnici, svi klju€evi i podeSavanje
resetovanja preko eksterne Bluetooth
antene

— Odabrani parametar trepce.
3. Drzite pritisnutim taster [PRG| 5 sekundi da biste potvrdili
brisanje.
— Odabrani parametar trepée 5 sekundi.
— Odabrani parametar trepée sa decimalnom tackom
brzo 2 sekunde.
- 19 svetli.
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2.4 Meni 20: granica vra¢anja u smeru garazna
vrata ZATVORENA

Da bi se sprecile pogresne reakcije (npr. nezeljeno vraéanje),

granica do koje se vrata vraéaju deaktivira sigurnosni uredaj

ivice zatvaranja SKS ili fotoceliju na donjem rubu krila vrata VL

neposredno pre dostizanja krajnjeg polozaja vrata

ZATVORENA.

Polozaj granice do koje se vrata vracaju zavisi od tipa garaznih

vrata i fabricki je unapred podesen na oko 30 mm putanje

klizaca (SKS) i na oko 150 mm kretanja putanje kliza¢a (VL).

Segmentna garazna vrata:

Minimalna visina | oko 16 mm putanje klizac¢a

Maksimalna visina | oko 200 mm putanje kliza¢a

Meni je vidljiv za promenu samo ako je na SE 2 priklju¢ena
vodeca fotocelija i ako je ova prepoznata prilikom kretanja
zbog programiranja. Pored toga, u meniju 43 — mora da bude
podesen parametar 02.
» Za ova pode$avanja potraZite vaseg specijalizovanog
prodavca.
Nakon promene granice do koje se vrata vrac¢aju neophodna
je provera funkcionalnosti.
» Uputstvo za montazu, koris¢enje i odrzavanije,
poglavlje 7.2

Za podesavanje / menjanje granice do koje se vrata

vracaju:

1. Izaberite meni 20.

2. Pritisnite taster [PRG 1 x.

3. 20 trepée sporo.

4. Pritisnite taster BT .

Garazna vrata se otvaraju i zaustavljaju u krajnjem
polozaju vrata OTVORENA. Displej i dalje treperi 20.

5. Postavite u sredini vrata drveni metar na sklapanje (maks.
300 x 50 x 16,25 mm) tako da ravno lezi na podu i u
podrucju vodece fotocelije na donjem rubu krila vrata.

6. Pritisnite taster I
Pocinje kretanje vrata u smeru zatvaranja garaznih vrata.
— Garazna vrata se zatvaraju dok se kontrolni predmet

ne prepozna preko zastitnog uredaja.
— Polozaj se memoriSe i ispituje na prihvatljivost.
— Motor se vraca do krajnjeg poloZzaja otvaranja
garaznih vrata.

U sluc¢aju da je postupak uspesan:
20. prvo trepce brzo, pa zatim svetli neprekidno.

U sluéaju da je postupak neuspesan:
Nakon dostizanja krajnjeg poloZaja zatvaranja garaznih
vrata, garazna vrata se ponovo otvaraju. Garazna vrata se
zaustavljaju u krajnjem poloZzaju otvaranja. Pojavljuje se
greSka 1 sa decimalnom tackom koja trepce (pod-greSka
2) i podesSava se fabric¢ka granica do koje se vrata vracaju.
Po potrebi ponovite korake od 1 - 5.

U sluc¢aju da ste izabrali granicu do koje se vrata

vracaju > 200 mm ispred krajnjeg polozaja vrata

ZATVORENA:
Pojavljuje se greska 1 sa decimalnom tackom koja trepce,
garazna vrata se otvaraju i ostaju u krajnjem poloZzaju
otvaranja.

»  Pritisnite taster L4 ili 1@ | za potvrdivanje greske.

* — U sluéaju da vrata ve¢ stoje u krajnjem polozaju vrata
OTVORENA, ovaj korak ne vazi.
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Za prekidanje povratnog kretanja:

»  Pritisnite taster | A ili [ ¥ |, taster | PRG ili eksterni
upravljacki elemenat sa impulsnom funkcijom.
Garazna vrata se zaustavljaju, pojavljuje se greSka 1 sa
decimalnom tackom koja trepce.

»  Pritisnite taster [ ili [ za potvrdivanje greske.
NAPOMENA:
Ako se greSka ne potvrdi, ostaje na ekranu.

241 Meni 21: nadzor kontakta za peSacka vrata

21 Kontakt za peSacka vrata

00 Deaktivirano E
Kontakt za pesacka vrata bez provere
01 Kontakt za peSacka vrata sa proverom
2.4.2 Meni 22: Rasterecéenja kaiSa garazna vrata
ZATVORENA
22 Rasterecenja kaiSa u smeru garazna vrata
ZATVORENA
00 Bez
01 Kratko E
02 Umereno
03 Dugo
25 Meni 23: Promena polozaja delimi¢nog

otvaranja ili ventilacije

Polozaji delimi¢no otvaranje i ventilacija zavise od tipa
garaznih vrata i fabri¢ki su unapred podeseni.

Delimi¢no otvaranje

Eﬂ Putanja klizaéa od minimum 260 mm ispred
krajnjeg poloZaja zatvaranja vrata
Podrugje putanja kliza¢a od minimum 120 mm ispred
svakog krajnjeg polozaja vrata
Ventilacija
Eﬂ Minimum 100 mm putanje klizac¢a
Podrugje Putanja kliza¢a od minimum 35 — maksimum

300 mm ispred krajnjeg poloZaja zatvaranja
vrata

Polozaj delimi€nog otvaranja moze da se npr. aktivira na
sledeci nagin:

e  Preko 3. radio kanala (meni 13)

e  Eksternog radio prijemnika

e Dodatna stampana plo¢a UAP 1-HCP

e Impuls na klemama 20 / 23

*  Preko klima-senzora HKSI-1

e  Preko Hérmann homee Brain

e Preko Bluetooth®2

Polozaj ventilacije mozZe da se npr. aktivira i promeni na
sledeci nacin:

e  Preko 6. radio kanala (meni 16)

e  Preko klima-senzora HKSI-1

e Npr. preko dodatne $tampane plo¢e UAP 1-HCP

e Preko Hérmann homee Brain

e Preko Bluetooth®-2
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NAPOMENE

e Pozicija ventilacije sme da se menja samo kada je uz
standardno postojece ograni¢enije sile priklju¢en dodatni
zastitni uredaj u smeru zatvaranja garaznih vrata
(fotocelija / fotocelija na donjem rubu krila vrata).

e  Klima-senzor i dodatni zastitni uredaj
(fotocelija / fotocelija na donjem rubu krila vrata) moraju
obavezno da budu prethodno programirani. Samo tada
moze de se vidi i podesava meni 23 — parametar 02.

e Ako je dodatni zastitni uredaj (fotocelija / fotocelija na
donjem rubu krila vrata) deaktiviran, izmenjen polozaj
ventilacije se resetuje. Meni 23 — parametar 02 se sakriva i
ne moze viSe da se podesSava.

@ @ 23

5s 2s

Za promenu polozaja delimiénog otvaranja ili ventilacije:

1. Vodite garazna vrata tasterima i + [V, preko
programiranog kodnog impulsa ili eksternog upravljackog
elementa sa impulsnom funkcijom u Zeljeni poloZzaj.

2. |zaberite meni 23.

- 00 trepce.
3. Pomodu tastera [ + [ ¥ odaberite parametar Zeljene
funkcije.
23 Promena polozaja
00 Nazad bez promene
o1 Promena poloZaja delimi¢nog otvaranja
02 Promena poloZaja ventilacije

— 01ili 02 trepce.
4. Drzite pritisnutim taster [PRG 5 sekundi za memorisanje
tog polozaja.
— 01li 02 trepce 5 sekundi.
— 01 ili 02 trepce sa decimalnom tackom brzo
2 sekunde.
— 28 svetli.

Promenjeni polozaj delimi¢nog otvaranja je memorisan.

Ako je odabrani poloZaj izvan dozvoljenog opsega, pojavljuje

greska 1 sa decimalnom tackom koja trepée. Automatski se

podes$ava polozaj fabrickog podesavanja ili ostaje posledniji

vazeci polozaj.

NAPOMENA

Sa drza¢em preklopnog tockica iz pribora postoji mogucénost

za ventilaciju garaze i bez ugradnje dodatnog zastitnog

uredaja (fotocelije).

» Zaugradnju i programiranje obratite se vaSem
specijalizovanom prodavcu.
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2.6 Meni 25: Osvetljenje na motoru deaktivirano
Ako se aktivira meni 25, osvetljenje na motoru je ugaseno i za
vreme kretanja garaznih vrata.

Kada je podeseno u meniju 25, automatski se aktivira

meni 30 — Parametar 01.

2.7 Meni 26: Vreme za koje osvetljenje ostaje
upaljeno

Cim garazna vrata poénu da se kreéu ukljugice se osvetljenje

na motoru. Kada garazna vrata zavrsi sa kretanjem, osvetljenje

na motoru ostaje uklju¢eno jo$ neko podeseno vreme (vreme

za koje osvetljenje ostaje upaljeno).

Za podesavanje zeljene funkcije:
» Izaberite meni i Zeljenu funkciju pomocu parametra.

26 Vreme za koje osvetljenje ostaje upaljeno

02 Aktivirano pri upozorenju na
pokretanje / predupozorenju

03 Aktivirano pri kretanju garaznih vrata Eﬂ
i upozorenju o
pokretanju / predupozorenju

04 Aktivirano pri kretanju garaznih vrata,
svetlo kretanja suprotno smeru
kretanja

05 Aktivirano pri upozorenju o
pokretanju / predupozorenju, svetlo
kretanja suprotno smeru kretanja

06 Aktivirano pri kretanju garaznih vrata
i upozorenju o

pokretanju / predupozorenju, svetlo
kretanja suprotno smeru kretanja

00 Deaktivirano
01 30 sekundi
02 60 sekundi

03 120 sekundi E

04 180 sekundi
05 300 sekundi
06 600 sekundi

2.8 Meni 27: vreme za koje eksterno osvetljenje
ostaje upaljeno

Vreme za koje priklju¢eno eksterno osvetljenje ostaje upaljeno

ukljuuje se preko motora.

Za podesavanje Zeljene funkcije:
» l|zaberite meni i Zeljenu funkciju pomocu parametra.

27 Vreme koje eksterno osvetljenje ostaje upaljeno

00 Deaktivirano

01 isto kao meni 26
02 60 sekundi
03 180 sekundi

04 300 sekundi E

05 600 sekundi

1) PAZNJA, nema prikaza da je dodlo vreme za servisiranje (In).

2.9 Meni 28: trajanje-UKLJ eksterno osvetljenje sa
dodatnom Stampanom ploéom

Ako je na opcionom releju HOR 1-HCP ili na univerzalnoj

Stampanoj plo¢i UAP 1-HCP (3. relej) priklju¢eno eksterno

osvetljenje, ono moze trajno da se ukljuci preko eksternih

upravljackih elemenata.

28 Trajanje UKLJ eksternog osvetljenja
00 Deaktivirano E
01 Aktiviran
2.10 Meni 29: Osvetljenje na motoru, svetlo kretanja

Da li se meni prikazuje i moZe da se bira je u zavisnosti od tipa
motora.

Kod aktiviranog svetla kretanja, osvetljenje na motoru
prikazuje smer kretanja garaznih vrata.

29 Svetlo kretanja

00 Deaktivirano
01 Aktivirano pri kretanju garaznih vrata
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2.11 Meni 30: Funkcije releja eksterno

Opcioni relej HOR 1-HCP ili univerzalna Stampana plo¢a

UAP 1-HCP (3. relek) su potrebni za prikljucivanje eksterne
lampe ili signalnog svetla.

Sa univerzalnom stampanom plo¢om UAP 1-HCP (3. relej)
mogu da uklju¢e dodatne funkcije poput npr. poruke za krajnji
polozaj otvaranja vrata i krajnji polozaj zatvaranja vrata, smer i
osvetljenje na motoru.

Za podesavanje Zeljenih funkcija releja:
» l|zaberite meni i Zeljenu funkciju pomocu parametra.

30 Funkcije releja eksterno
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3. relej)

00 Deaktivirano

01 Funkcija eksternog osvetljenja 1) Eﬂ
02 Poruka za krajnji polozaj vrata
OTVORENA
03 Poruka za krajnji polozaj vrata
ZATVORENA
04 Poruka polozaj vrata delimi¢no
otvorena
05 Impulsni signal prilikom davanja

komande za otvaranje garaznih
vrata, a i kod delimi¢nog otvaranja i
ventilacije

06 Poruka o gresci na ekranu (smetnja)

07 Upozorenje o pokretanju /
predupozorenje 2 / upozorenje za
vreme kretanja / UAP 1-HCP (3.
releja) nedostaje u svakom krajnjem
polozaju vrata

Trajni signal

08 Upozorenje o pokretanju /
predupozorenje 2 / upozorenje za
vreme kretanja / UAP 1-HCP (3.
releja) nedostaje u svakom krajnjem
poloZaju vrata

Trepéuce

09 Relej se aktivira tokom kretanja i
deaktivira u svakom krajnjem
polozaju vrata

10 Javljanje za interval odrzavanja
(prikaz In trepce 3 x u svakom
krajnjem polozaju vrata)

11 isto kao meni 26

1) PAZNJA, nema prikaza da je doslo vreme za servisiranje (In).
2) Predupozorenje samo ako je aktivirano u meniju 32.
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Ako je u meniju 30 — podeSen parametar 00 ili 11, onda se
funkcija automatski deaktivira u meniju 25.

212 Meni 32: Vreme predupozorenja

Kada se daje komanda za kretanje vrata, za vreme
predupozorenja trepée signalno svetlo motora, pre nego $to
pocne kretanje garaznih vrata. Pored toga trepce i signalna
lampica priklju¢ena na opcionom releju.

Za podesavanije zeljene funkcije:
»  lzaberite meni i Zeljenu funkciju pomocu parametra.

32 Vreme predupozorenja

00 Deaktivirano B

Kada se daje komanda za kretanje,
onda se kretanje garaznih vrata
odmah pokrece.

01 Predupozorenje 1 sek.
02 Predupozorenje 2 sek.
03 Predupozorenje 3 sek.

04 Predupozorenje 4 sek.

05 Predupozorenje 5 sek.

06 Predupozorenje 10 sek.
07 Predupozorenje 15 sek.
08 Predupozorenje 20 sek.

09 Predupozorenje 30 sek.

10 Predupozorenje 60 sek.

2.13 Meni 33: Smer predupozorenja

U meniju 33, podesite da li da bude aktivno vreme
predupozorenja u smeru zatvaranja vrata ili u smeru
otvaranja + zatvaranja vrata.

33 Smer predupozorenja

00 Predupozorenje u smeru zatvaranja E
garaznih vrata

01 Predupozorenje u smeru
otvaranja + zatvaranja vrata

2.14 Meni 34: automatsko zatvaranje

Prilikom automatskog zatvaranja, garazna vrata se otvaraju
davanjem komande za kretanje. Nakon isteka pode$enog
vremena drzanja otvorenim i vremena predupozorenja garazna
vrata se automatski zatvaraju.

NAPOMENE

e Automatsko zatvaranje sme / moze da bude aktivirano u
podrucju vaznosti EN 12453 samo kada je priklju¢en
dodatni zastitni uredaj (fotocelija / fotocelija na donjem
rubu krila vrata) uz standardno postojece ogranicenje sile.

e Dodatni zastitni uredaj (fotocelija / fotocelija na
donjem rubu krila vrata) mora obavezno da bude
prethodno programiran. Samo tada su meniji 34 — 35
vidljivii mogu da se podesavaju.

e Kada je podeseno automatsko zatvaranje (meniji 34 — 35),
onda se automatski aktivira vreme predupozorenja
(meni 32 — parametar 03).

e Kada je dodatni zastitni uredaj (fotocelija / fotocelija na
donjem rubu krila vrata) deaktiviran, meniji 34 — 35 se
skrivaju i viSe ih nije moguée podesavati.
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Za podesavanje zeljene funkcije:
» lzaberite meni i Zeljenu funkciju pomocu parametra.

34 Automatsko zatvaranje
00 Deaktivirano E
01 Vreme drzanja otvorenim 5 sekundi

02 Vreme drzanja otvorenim 10 sekundi

03 Vreme drZanja otvorenim 20 sekundi

04 Vreme drzanja otvorenim 30 sekundi

05 Vreme drzanja otvorenim 60 sekundi

06 Vreme drzanja otvorenim 90 sekundi

07 Vreme drzanja otvorenim

120 sekundi

08 Vreme drZanja otvorenim
180 sekundi

09 Vreme drzanja otvorenim
240 sekundi

10 Vreme drZanja otvorenim
300 sekundi

2.15 Meni 35: automatsko zatvaranje iz pozicije
delimi¢no otvaranje

NAPOMENE

e Automatsko zatvaranje sme / moze da bude aktivirano u
podrucju vaznosti EN 12453 samo kada je priklju¢en
dodatni zastitni uredaj (fotocelija / fotocelija na donjem
rubu krila vrata) uz standardno postojece ogranicenje sile.

e Dodatni zastitni uredaj (fotocelija / fotocelija na
donjem rubu krila vrata) mora obavezno da bude
prethodno programiran. Samo tada su meniji 34 — 35
vidljivii mogu da se podesavaju.

e Kada je podeseno automatsko zatvaranje (meniji 34 — 35),
onda se automatski aktivira vreme predupozorenja
(meni 32 — parametar 03).

e Kada je dodatni zastitni uredaj (fotocelija / fotocelija na
donjem rubu krila vrata) deaktiviran, meniji 34 — 35 se
skrivaju i viSe ih nije moguée podesavati.

Za podesavanje zeljene funkcije:
» lzaberite meni i Zeljenu funkciju pomocu parametra.

35 Automatsko zatvaranje - delimi¢no otvaranje

00 Deaktivirano E

o1 Vreme drzanja otvorenim pode$eno
isto kao u meniju 34

02 Vreme drzanja otvorenim 15 sekundi

03 Vreme drzanja otvorenim 30 sekundi

04 Vreme drZanja otvorenim 15 minuta

05 Vreme drzanja otvorenim 30 minuta

06 Vreme drzanja otvorenim 45 minuta

07 Vreme drzanja otvorenim 60 minuta

08 Vreme drzanja otvorenim 120 minuta

09 Vreme drzanja otvorenim 180 minuta

10 Vreme drzanja otvorenim 240 minuta
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2.16 Meni 36: Komandni tasteri na motoru

Tasteri L& + ¥ | mogu da se deaktiviraju i aktiviraju na
motoru. Eksterni upravljacki elementi i daljinski upravljaci se i
dalje mogu koristiti. Ako su komandni tasteri deaktivirani,
deaktiviran je i Bluetooth-taster.

36 Komandni tasteri

00 Deaktivirano

3.2 Prikljucivanje pribora

»  Skinite poklopac (vidi sliku 11).

3.2.1 Taster sa impulsnom funkcijom*

Taster sa impulsnom funkcijom je moguce prikljuciti na
priklju¢ne kleme.

» Slika12

Postavljanje na klemama:

01 Aktiviran E
2.17 Meni 37: resetovanje
37 Resetovanje
00 Nazad bez resetovanja
01 Resetovanije / BUS-skeniranje
HCP-BUS
02 Resetovanje / parametri
menija 22 — 36

03 Fabri¢ko resetovanje U

Ako odaberete parametar 01, briSe se i iznova se prepoznaje
pribor koji je priklju¢en na BUS uti¢nici.

Za sprovodenje BUS-skeniranja:
1. lzaberite meni 37.
2. Pritisnite taster [PRG| 1 x.

— 00 trepce.
3. Pritisnite taster L.

— 01 trepce.
4. Pritisnite taster |PRG | sve dok 01 brzo trepce.
5. Otpustite taster [PRG

- bS trepce.

— broj svetli. Ovaj broj prikazuje broj priklju¢enih BUS

ucesnika.

Ako se odabere parametar 02, sve postavke menija 22 — 36 se
resetuju na fabricke postavke.
Ako se odabere parametar 03, sve postavke, programirane
putanje i sile se resetuju na fabri¢ke postavke. Motor mora
iznova da se programira.
» Uputstvo za montazu, koriS¢enje i odrzavanje, poglavlje 5
NAPOMENA

Programirani bezi¢ni kodovi i podeSavanja preko Bluetooth
antene ostaju sacuvani.

3 Pribor

»  Pridrzavajte se sigurnosnih napomena Uputstva za
montazu, kori§¢enje i odrzavanje, poglavlje 2.6

e Celokupan pribor sme da optereti motor sa maksimum
350 mA. Potrosnju struje komponenata mozete videti u
slikama.

e Na BUS-uti¢nici postoji moguc¢nost priklju€ivanja pribora
sa specijalnim funkcijama.

e Opcioni pribor nije ukljuéen u navedenu vrednost stanja
pripravnosti. Pribor moZe dovesti do vece potrosnje u
stanju pripravnosti.

e Pribor iz serije 3 mora da se priklju¢i preko HCP-adaptera
HAP 1.

3.1 Prikljuéne kleme

Na svim prikljué¢nim klemama mozete prikljuciti viSe Zica (vidi
sliku 11):

e Minimalna debljina: 1 x 0,5 mm?

e Maksimalna debljina: 1 x 2,5 mm?2
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23 | Signal kanala 2 Delimi¢no otvaranje
5 +24V DC
21 Signal kanala 1 Impuls
20 |0V
3.2.2 Eksterni radio prijemnik*
» Slika 13

U zavisnosti od prijemnika, utaknite utika¢ na odgovarajuée
mesto ili BUS-uti€nicu.

Pomocu eksternog bezi¢nog prijemnika mozete upravljati, npr.
u slu¢aju ograni¢enog dometa, sa sledec¢im funkcijama:

HE 3 BiSecur Impuls
HEI 3 BiSecur Svetlo
Delimi¢no otvaranje
ESE BiSecur Impuls
ESE-MCX BiSecur | Svetlo

Delimi¢no otvaranje
Izbor smera otvaranje
Izbor smera zatvaranje

Ako naknadno povezete eksterni radio prijemnik, bezi¢ni
kodovi integrisanog bezi¢nog modula se moraju izbrisati.
» Meni 19

Programiranje beziénog koda na eksternom bezi¢cnom

prijemniku

»  Programirajte bezi¢ni kdd tastera daljinskog upravlja¢a na
osnovu uputstva za upotrebu eksternog prijemnika.

3.2.3 Eksterni impulsni taster*

» Slika 14

Prikljucite maksimum 2 tastera sa kontaktom zatvaraca (bez
napona), npr. unutrasnji taster ili taster sa klju¢em.

3.24 Unutrasnji taster PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Slika 15

Impulsni taster za aktiviranje ili zaustavljanje kretanja
garaznih vrata
» Slika 15.1

Taster za ukljucivanje i iskljucivanje osvetljenja motora

» Slika 15.2

Taster za ukljuéivanje i iskljucivanje svih upravljackih
elemenata

» Slika 15.3

Kod isklju¢enih upravljackih elemenata svetlo i dalje moze da
se ukljugi i iskljuci.

3.2.5 Dinamicka fotocelija sa 2 Zice* (dinamic¢na)

» Slika 16

Aktiviranje fotodelija zaustavlja kretanje garaznih vrata i dolazi

do sigurnosnog kretanja garaznih vrata unazad, do krajnjeg
poloZaja vrata OTVORENA.

* — Pribor, nije sadrzan u standardnoj opremi!
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3.2.6 Testirani kontakt za peSacka vrata*

» Slika 17

Otvaranje kontakta za peSacka vrata odmah zaustavlja
kretanje garaznih vrata i trajno spre€ava kretanje garaznih
vrata.

3.2.7 Sigurnosni uredaj na ivici zatvaranja*

» Slika18

Aktiviranje sigurnosnog uredaja ivice zatvaranja, zaustavlja
kretanje garaznih vrata i dolazi do sigurnosnog kretanja
garaznih vrata unazad, do krajnjeg polozaja vrata OTVORENA.

3.2.8 Opcioni relej HOR 1-HCP*

» Slika 19 i poglavlje 2.11

Opcioni relej je potreban za prikljucivanje eksterne lampe ili
signalnog svetla.

3.2.9 Univerzalna stampana plo¢a UAP 1-HCP*

» Slika 20 i poglavlje 2.11

Univerzalna Stampana plo¢a se moze upotrebiti za druge
dodatne funkcije.

3.2.10 Akumulator za hitan slu¢aj*

» Slika 21

Sa opcionom baterijom za hitne slu¢ajeve, vrata se mogu
pokretati u slu€aju nestanka struje. Prebacivanje na rezim rada
sa aku se vrsi automatski. U toku rada akumulatora, na
osvetlienju motora svetli manje LED indikatora.

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled neoéekivanog kretanja

garaznih vrata

Do neocekivanog kretanja garaznih vrata moze dod¢i kada je

mrezni utika¢ izvucen, a i dalje je priklju¢en akumulator za

hitan slucaj.

» Kod svih radova na sistemu garaznih vrata izvucite
mrezni utikac i utika¢ akumulatora za hitan slucaj.
Osigurajte sistem garaznih vrata od neovlas¢enog

ponovnog ukljucivanja.

* — Pribor, nije sadrzan u standardnoj opremi!

158

4553097 B1/15-2025



EAAHNIKA

Mivakag meplexopevwv

1

2

2.1
2.2
2.3

2.4

241
2.4.2

2.5

2.6

2.7
2.8

2.9

2.10

2.1
2.12
2.13
2.14
2.15

2.16

217

3.1

3.21
3.2.2
3.2.3
3.2.4
3.25
3.2.6
3.2.7
3.2.8
3.2.9
3.2.10

Mevikég vtodeielg 159
Mepiypadn Twv pevod 159
Mevob 11 - 16: POBuLon tnAexelplotnpiwy ........... 159
MevoU 17: Ekpddnon OAwv Twv AETOUPYLWV ........ 160
Mevo0 19: Alaypadr aclppatng Aettoupyiag —

OAEG OL AEITOUPYIEG «vvvevvreerrierieereeirieereesieeeseesseeas 160
Mevo0 20: ‘Oplo avaoTtpodrig otnv katevBuvon

KAEIZIMATOZ TIOPTAG w.eeervereeeeereereeeesieeeeseesaeens 160

Mevo0 21: Erutripnon tng enadriq avBpwriobupidag161
Mevo0 22: ArodpopTion avta

KAEIZIMATOZ néptag
Mevo0 23: AN\ayr B€ong pepkol avoiyuatog

1) AEPLOHOU ..o s 161
Mevol 25: DwTIopdG pnxaviopol Kivnong
QTEVEPYOTTOINHEVOG
Mevo0 26: Ailapkela ouvexiong GwTIoHOoD ...
Mevol 27: Aldpkela cuvexiong Aettoupyiag

TOU EEWTEPIKOD PWTIOHOU veerveeereeerneeerieesieeeseensaees 162
Mevou 28: Aidpkela ENEPIOY e€wtepikol
PWTIOPOL PE TIPOCOETN TIAAKETA .. 162

Mevo0 29: Aladoxikd pwTa GwTIoHoL
pnxaviopou Kivnong
MevoU 30: Aettoupyieg peAE eEWTEPIKA . ...162
Mevo0 32: Xpdvog rnpoetdoroinong
Mevoo 33: Alatagn mpoetdoroinong
Mevo0 34: Autopato KAeiolo
Mevo0 35: Autopato kAeiolpo ano tn B€on

HEPLIKOU AVOLYHATOG v veueerverueeneesresueeeesseseeseesaeens 164
MevoU 36: MARKTPA XELPLOPOL OTOV PNXAVIOUO
Kivnong
Mevou 37: Emavagpopd

MapeAkopeva
KAEHPEG GOVOEDNG ..t
20vdeon e€apTnudTwy
MAAKTPO e TTAAUIKN AglToupyia
E€wTePIKOG HEKTNG PASIOCUXVOTATWV ..
EEWTEPIKOG TTAAPIKOG SLAKOTTTING™ ..

EowTtepikog Slakortng PB 3 /1T 3b / IT 3b-M* ...

DWTOKOTTAPO 2 CUPUATWV* (BUVAUIKO) ..... ...165
Eleypévn enacr avBpwrobupibag* ...
Mpeoootdtng*

MpoaipeTikd pedé HOR 1-HCP™ ... 165
MAakéta avtdrropa yevikng xpriong UAP 1-HCP*. 165
EdeSPIKN PMATAPIA AVAYKNG ..veverieerenreeeerrennenns 165

4553097 B1/15-2025

1 Mevikég vtodeigelg

P0BpIoN pevoL Kal MapapETpwv

Ta Brjpata yia tn puBLoN Kal TNV TPOTOTIoINGN TwV HEVOD Kal
TWV Mapapé€Tpwy eivat dlabéoipa otig odnyieg
ouvappoAdynong, Aettoupyiag kat o€pPLg, kepdaAato 5.

Anén xpovou

Av dev natrjioete To MAKTPO [PRG yia Tnv arobrikevon tg

ermbuunTng Mapap€Tpou evtog 60 SeuTePOAETTWY, TOTE

Slatnpeital n mPoPLBUIOUEVN TIAPAPETPOG.

AREN Xpovouv ThAeXEIPLOUOD

Edv n ekpdBnon tou tnAexelplotnpiou dev eival erutuxnig eviog

25 deutepolerTwy, TipEMel va enavaldpete ) diadikacia. O

UNXaviopog Kivnong petapaivel autopata otn Aettouvpyia

TIPOYPAUHATIONOU.

Mnvopata opaiparog

Ta pnvopata opaiparog eival Slabéotpa otig odnyieg

ouvappoAdynaong, Aettoupyiag Kat cuvtripnong, kedaiaio 18.

Mapartopnr og €IKOVEG

Tig elkdveg ov avapépovtal oe avTrv Tnv rneptypadr Ba Tig

Bpeite oTiq 0dnyieq ocuvappoAdynong, Aertovpyiag Kat oEpPIG.

Aevpupéva pevou

EkTtog anod ta pevol mou neptypddovtal edw Kal TIG EKAOTOTE

TIAPAPETPOUG, UTOPOUV Va Yivouv Kal AAAEG pubuicEeLg, TLY.

e [lpoocappoyr TG TaxuTNTAg

e [lpocappoyr] Tou MEePLOPLOPOL LoX0OG

e AAN\ayr Tou opiou avaotpodrig

e KatebBuvon Aettoupyiag kat cupnepipopd avaotpodrq
Twv Slatdéewv aodpaleiag

e AM\ayr 8éong aeplopol xwpig Slataén aodpdalelag

a 1ig puBpioelg autég arevbuvbeite oTov eEEISIKELUEVO

ouvepydtn oag. PuBuicelg ota dlevpupéva Pevol erTPEMETAL

va rpayparortolovvtat Pévo ano eidikoug.

2 Meplypadpn Twv pevon

2.1 Mevob 11 - 16: P0BuIoN ThAEXEIPIOTNPIWV
2TOV EVOWHATWHEVO SEKTN PASIOCUXVOTHTWY PMopoLV va
puBpLoToLV €wG 150 KwdIKOL TNAEXELPLOPOV. Ot KWSIKOL
TNAEXELPIOPOL prmopolV va Katavepnbolv ota urndpxovta
KavaAla.

Av puBputotovv rdvw anod 150 kwdikoi TNAEXELPLOPOD, TOTE
Slaypdadovtatl ot KwdIKoi TTov puBPIcTNKAV TPWTOL.

Av €vag KwdIKOG TNAEXEIPLIOUOU EVOG TIANKTPOU
TnNAexelpLoTnPiou pLBULOTEL yIa SUO SLAPOPETIKEG AEITOVPYIES,
TOTE 0 KWAOIKOG TNAEXEIPLIOUOU yIa TNV TIPWTN PUBULOUEVN
Aettoupyia Saypadetal.

[Na va puBuioeTe €vav KWSIKO TNAEXEIPLOHOU, TIPEMEL va
TTANPOUVTAL Ol TAPAKATW TPOUMOBETEIG:

e O pnxaviopog kivnong Bpioketal oe npepia.

e O xpovog mpoeidoroinong Sev eival evepyog.

e O xpovog avapovrig dev eival evepydg.

IMa ™ puBuIoN eVOG KWSIKOU TNAEXEIPIOHOD (TTAAUIKOU):

1. Natrjote To MARKTPO [PRG £wg dTou avayel n €vdelen 00.

2. Emé€te pe ta mAnkTpa B / LV To Mevoo 11.

3. TMatrote 10 MArKTpO [PRG.

H évéel§n 11 avapoofrivel.

4. MMatiote napatetapéva To MAAKTPO TNAEXEIPLOTNPIOL, TOU
OTT0i0V TOV KWAIKO TNAEXEIPIOPOL BEAETE va AMOOTEIAETE.
TnAexepiotiplo:

— H Auxvia LED avael yia 2 s priAe kat oprvel.

—  Meta and 5 s n Avxvia LED avaBoofrjvel evaAAGE
KOKKIVO Kall ITIAE. O KwdIKOG TNAEXEIPIOHOU
QAMOOTEANETAL
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Mnxaviopog Kivhong:
MOALG 0 &€KTNG avayvwpioel Evav €yKupo KWSIKO
TnAexelplopou, n évéelgn 11. avaBoofrvel ypriyopa.

5. AneleuBepwoTe TO TMANKTPO TNAEXELPLOTNPIOU.
To TnAeXeIPIoTAPLO PUBHICTNKE Kal gival ETOIYO yia
Aettoupyia.
H évdel§n 11 avaBoopPrivet.
Mropeite va puBuioete MeplocoTEPA TNAEXEIPLOTIPIA HECA
ota enopeva 25 devtepoAertra. (Aign xpdvou
TNAEXELPLOPOD)

IMa ™ puBUIoN TIEPIOCOTEPWV KWSIKWV TNAEXEIPLOHOD
(MaApKwvV):
» EnavaAdfete to Bripa 4 + 5.

IMNa va diakoPete MPpowpa tn PUBHICH TWV KWSIKWV
TNAEXEIPIOHOD:
» [atrote o MAiKTpo [PRG

Ma ™n puBuIoN IEPAITEPW AEITOLPYIWV OTA
TnAexelploTnpLa:
» Matrjote To MARKTPO 4] Kal eETUAEETE:

Mevou 12 DwTiopdg

Mevou 13 Mepikd avotypa

Mevou 14 EruAoyn katevBuvong ANOITMATOZ
nopTag

Mevou 15 Erudoyn katevBuvong KAEIZIMATOX
nopTag

Mevou 16 Aeplopdg

6. TMatrote 10 MArKTpO [PRG kat petaPeite otn Aettoupyia
TIPOYPAHHATIONOD.
Avtiotolxa avaBoofrvel n évdein 12, 13, 14, 151} 16.
7. ExteAéote Ta Bripata 4 + 5 6rnwg oTov KwdKo
TNAEXELPLOPOU TIAAPWV.

lMa va pnv puBuioeTe MepAITEPW TNAEXEIPLOTAPLA:
» [atrote o MAiKTpo [PRG
O pnxaviopog kivnong petapaivel otn Aettoupyia
TIPOYPAHHATIONOD.
'H
> unv KAveTe kapia kataxwplon yia 25 devtepoAertta (ARén
XPOVOU TNAEXEIPLOHOU).
Avdaloya pe ToV KwOIKO TNAEXELPLOUOU TTOU puBUIoTNKE
Tehevtaia avdapel n évoeén 11, 12, 13, 14, 1517 16.
2.2 Mevob 17: EKpaénon 6Awv Twv AEITOLPYIDV
To Mevol 17 mpoBA€neTal yla TNV eKIAdnon AEITOLPYLLV OE
KEVTPIKA ovotripata Smart Home (. . Hérmann homee
Brain). ‘OAeg o1 Aertoupyieg kaBiotavrat SIaBETIpEG yia
avtioTolxeg ePAPHOYEG.
2.3 Mevoo 19: Alaypadn acOppatng
Aertoupyiag — OAeG ot AetToupyieg
Ot kwdIKoi TNAEXEIPIOHOU ETIPEPOLG TTARKTPWV
TNAEXELPLOTNPIOL 1 EMPEPOLG AEITOLPYLWV SEV UITOPOLV va
Slaypadouv.
1. EruAé€te To MevoL 19.
— H évdeign 00 avaBoofrivel.
2. EmuAé€te pe ta mAnkTpa LA |+ ¥ TNV apdueTpo g
ermbuunTng Aettoupyiag.
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19 Awaypadn acpuatng Asttovpyiag

00 Erotpoodn xwpig daypadn

01 AcUppatn Aettoupyia (OAoL ot TToprtof)
02 Bluetooth® (6Aa ta KAeSL4)

03 -

04 ‘O)ol ol toprnoi, OAa Ta KAEBIA Kat
enavagpopd Twv pubpicewv TNG
eEwTepIKg kepaiag Bluetooth

— H emAeypévn napdapetpog avaBooPrivet.
3. TMatrjote 10 MARKTpO [PRE yia 5 SeutepoAertta, yla va

erPepaioete tn Slaypadr.

- H em\eypévn mapduetpog avapBoofrjvel yia
5 deutepoertra.

- Hmapduetpog, padi pe urnodlacTtoAr), avaBooPrivel
ypryopa yla 2 SeuTepOAeTTTa.

— Hévdeign 19 avdpel.

2.4 Mevob 20: ‘'Oplo avactpodng otnv kKatedBuvon
KAEIZIMATOZ néptag
[Na va arodevyBouv oL AavBaopéveg avtidpAcelq (T.x.
averubovpntn avaoctpodry), To OPLO AvaoTPOodNG arevepyoToLel
Tov npecootdrtn SKS rj To mporopeudpevo dwtokuTTapo VL
Aiyo Tptv TV poogyylon TG TeAKNG B€ong KAEIZIMATOX
noépTag.
H 6¢on tou opiov avaotpodrg e€aptdtat ard Tov TUrno
TOPTAG KAl Eival Epy0oTACIaKA TIPOopLBPLoPEVN o Sladpopn
mAatoiou (SKS) ota 30 mm repirou kat oe Stadpopr mMalgiov
(VL) ota 150 mm mepirou.

Znaotn mopta:

EAdyioto 0Yog Awadpopn mAatoiou mep. 16 mm

Méyioto vpog

Awadpopn mAatciou rep. 200 mm

To pevoul epdavietat povo yla pia ailayn, étav oto SE 2

UTTAPXEL CLUVOESEPEVO €Va TIPOTIOPEVOHEVO GWTOKVUTTAPO Kal

€XEL aVayvwpLoTEl KaTa TIG dladpopég pLBulong. Erurméov, oto

pevoL 43 Tpénel va pubpLoTel n apdueTpog 02.

» Ta Tiq puBpioelg avtég anevBuvBeite otov eEEIBIKELEVO
ouvepydtn oag.

MeTd TNV aAAayr} Tou opiou avacTpodng analteital EAeyxog

Aettoupyiag.

»  Obnyieg cuvappoAdynongG, AEIToLVPYIag Kat cuvtrpnong,
kepdaiaio 7.2

lMa va pvBuioete / va aAAG&eTe TO 6pLO AVACTPOPNG:

1. EruAé€te To Mevoo 20.

2. Matriote To MARKTpo [ PRG 1 dopa.

3. H évdei§n 20 avaBooPrivel apyd.

4. MMatAote To MARKTPO LA ™.
H mopta Kiveital kat otapatdel otnv TeAkr 6€on
avoiypatog noéptag. H évéelgn 20 ouveyilel va
avaBoofrveL

5. TomoBetriote 01N péon NG nMOpTaG SOKipLo EAEyXOL
(Hey€Boug €wg 300 x 50 x 16,25 mm, TL.X. éva ornaotd
UETPO), £TOL WoTe va edpappdlel enineda nmavw oto daredo
KL OTNV MEPLOXH) TOL TPOTIOPELOPEVOL PWTOKUTTAPOU.

6. [Matrfiote 1o MARKTPO | ¥ .
H dtadpopn Tng mépTag otnv KatelBuvon KAELGIHATOG
noépTag EeKIvAel.
- Hmopta kAeivel €wg 6Tou TO SokKiplo EAEyXOL

avayvwplotei arnod tn diataén aodaheiag.

— H 6¢on arnobnkeleTal Kat eAéyxeTal yia cupBatdtnTa.

* — Av n népta Bpioketal AdN otnv TeAKr BEon avoiypuatog
noépTag, avtd To Briya napaleineral.
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— O pnxaviopoég Kivnong erotpedel PeXPL TNV TEAKN
B€on avoiypatog nopTag.

Av n dadikaocia ATav emMTLXAG:
20. avaPoaoPrivel apxika ypriyopa Kat oTn CuVEXela avapet
otabepd.

Av n dladikaocia dev ATav eMITUXAG:
Adou eruteuxBei n TeAKr B€on KAeloipaTog nMopTag, n
népTa avoiyel kat AL H mépta otapatdel otnv TEAIKN
B¢on avoiypatog noptag. Epdavitetal To opdApa 1 pe to
Sekadiko Ynoio va avaBooprivel (uroodaApa 2) kat
Tpaypatonoleital pUBULON TOL EPYOCTACIAKA
TIPOPUBUIOPEVOL OpioL AVaACTPOPNHG.
EnavaAdBete evdexopévwg Ta Bripata 1 - 5.

Av 10 6p10 avacTtpodng > 200 mm gixe eMIAEYEL TPV TNV

TeMKN B€on KAEIZIMATOZ noptag:
EpdaviCetat To opdApa 1 pe to Sekadiko Ypnodio va
avaBoofrvel, N mMOPTA KIVEITAL KAl OTAPATAEL OTNV TEAKN
B€on avoiypatog noptag.

» Matrjote éva anod Ta mMAAKTpa LA LV, yla va
erBePaiwoete 1o oPAApa.

lMNa va diakopete pla Sitadpopn avactpodng:
» [latrote éva and ta MARKTea LA ¥, To MAAKTPO
PRG 1} éva eEWTEPIKO OTOIXEIO XELPIOPOU PE TTAAPIKY

AetToupyia.
H mopta akivnrornoleital kal epdavifetal to opdipa 1 pe
T0 dekadikd Pnoio va avaBooBrvel.

» [atrote éva and Ta MARKTea LA ALY yia va
erBeBaiwoete 10 opaApa.

EIAOMOIHZH:

Av 10 opdaApa dev eruBeBalwbei, n Evdelfn mapapével.

2.4.1 Mevob 21: EmitApnon tng enagng
avepwrioBupidag

21 Enadn avlpwmnobupidag

00 Ektog Aettoupyiag E
Eradn avBpwrobupidag xwpig EAeyxo

01 Enadn avBpwrobupibag pe EAeyxo

2.4.2 Mevob 22: Artodoption avra KAEIZIMATOZ

noprag

22 AnodopTion wavta otnv KatevBuvon KAELoiuaTog
noptag

00 Xwpig

01 20vtopn B

02 Métpla
03 Mapatetapévn

2.5 Mevob 23: AA\ayr B€ong pepikoL avoiypatog n
aepLoPOD

O1 B€0elg pepIkoL avoiyuatog Kat agplopol e6apTwvTal anod

Tov TUMou TNG MOPTAG Kal gival EpyocTaciakd PopUOUICUEVEG.

Mepiko avoiypa

Eﬂ TouAdyloTov 260 mm Stadpopri oAlobntripa
TP ard tnv TeAkr 6éon KAEIZIMATOX
noépTag
Evpog mnep. 120 mm dwadpopri oAoBntripa mpwv and
K@Be TeAKN B€on mépTag
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Aeplopog
E TouvAdylotov 100 mm Stadpopry MAalaiou
Evpog ehdy. 35 — péy. 300 mm dwadpopry ohoOnTrpa
TP aro tnv TeAKr 6éon KAEIZIMATOX
népTag

H B¢on pepikol avoiypatog rmpooeyyietal m. X. wG akoAoLBwG

uéow:

e Méow tou 3ou aclppatou kavaioL (Mevou 13)

e Evoég e€wtepikol aclpuaTou SEKTN

e Hmnpoobetn makéta UAP 1-HCP

e Evoég maApo0 otig kAEppeg 20 / 23

e Méow Tou awodnTripa KAatiopod HKSI-1

e Méow tou Hérmann homee Brain

¢ Méow Bluetooth®

H 6¢on aeptopol rpooeyyietal kal TPOTomnoleiTal TLY. WG

axkoAoLBwG:

e Méow Tou 6ou aclppatou kavaiiov (Mevol 16)

e Méow Tou awodntripa KAatiopod HKSI-1

e Méow .. TNG MPodobeTng maketag UAP 1-HCP

e Méow tou Hérmann homee Brain

e Méow Bluetooth®

EIAOMOIHZEIZ

e H B¢éon aeplopol propei va tpororoinbei pévo epdoov
OTOV OTAVTAP TIEPLOPLOPS LoXVOG eival oUVOESEPEVN
TOUAdxIoTOV pia PAaBeTn Siatafn aodaleiag
(PwWTOKVTTAPO / TIPOTIOPEVOPEVO DWTOKUTTAPO) TIPOG TNV
katevBuvon KAEIZIMATOZX tng néptag.

e 'Evag aioBntrpag kApatiopoL Kal pia mpdéabetn diataén
aodaleiag (GwTOKLTTAPO / TIPOTIOPEVOUEVO
PWTOKUTTAPO) TIPETEL OTIWOSITOTE TIPONYOUHEVWG VA
puBploTovy. Movo TéTe epdavifeTal Kat Propei va
puBputotei To Mevou 23 - MNapapetpog 02.

e AvnnpdaBetn diataén aodaieiag (pwtokvTTAPO /
TIPOTIOPEVOHEVO PWTOKVUTTAPO) arevepyortolnoei,
mpaypatonoleital eravadopd TnG TPOonolnuévng BEong
agplopol. To Mevol 23 - Mapapetpog 02 dev epdavileTal
Kal 6ev propei TAEoV va pubuLoTEI.

lMa va aAAa&ete tn B€on PePIKOD AvoiypaTog Kat agpiopou:

1. Odnynote TNV népTa pe ta mMAKTpa LA + ¥ | oTnv
erbupuntr B€on p€ow Tou PUBUIOPEVOL TTAAPIKOU KWSIKOU
TNAeXelPLopoU ) HEow EEWTEPLKOL OTOIXEIOL XELPLOHOU pE
TAAPIKN Aeltoupyia.

2. Em\é€re To Mevou 23.
— H évdeign 00 avapooprivel.

3. EmAé€te pe ta mAnktpa LA+ ¥ TNV ApAueTPo TG
ermbuunTng Aettoupyiag.
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23 AM\ayn) 6€ong

00 Erotpodn xwpig ariayn

01 AN\ayr} 6€ong pePIKOL avoiypatog

02 AN\ayr) 6€ong agplopol

— H évdeign 01 r) 02 avapooprivel.
4. Tatrote 10 MANKTpo [PRE yia 5 deutepoAertTa yia va
arnoBnkevoeTe TN B€on autn.
— H évdeign 01 ) 02 avaPooPrivel yia 5 SeutepodAertra.
— H évdeign 01 r) 02 padi pe tnv LMOSIACTOAR,
avaBoofrjvel ypriyopa yia 2 deutepoAertta.
— H évdeign 23 avapel

H véa B€an €xe1 amoBnkeuTei.

‘Otav n eruAeypévn BEon Bpioketal EKTOG TOU EMUTPEMOPEVOU
evpoug, epdaviCetal To odpaipa 1 pe urodlacToAr mou
avaBoofrvel. Avtépara yivetat enavadopd tng
gpyooTactakig pubulong i diatnpeital n TeAevtaia €ykupn
Béon.

EIAOMOIHZH

Méow tng Baong rmruocodpevou poAol ard Tov

CUUMANPWHATIKO EOTALIONO TTapExeTal n SuvaTdTNTa AEPLOHOL

TOU YKAPAT Xwpig TNV ToroBETNoN MpdobeTng Slataéng

aopaleiag (GwToKUTTAPO).

» [a TNV ToroBETNoN Kal TOV MPOYPAPUATIONO
arnevBuvBeite oTov EEEIOIKEVUEVO CLVEPYATN OAG.

2.6 Mevo0 25: DwTIopOG PNXaviopon Kivnong
ATIEVEPYOTIOINHEVOG

Edv éxel puBpioTei To pevol 25, 0 GWTIOPOG TOU PNXAVIOHOU

Kivnong eival arevepyoroinpévog Kat Katd Tnv Kivnon g

noépTag.

Eav éxel puBpiotei To Mevou 25, evepyoroleital autopata To

Mevou 30 - Mapdapetpog 01.

2.7 Mevo0 26: Aiapkela cuvEXionG GwTIGHOD

MOoAG apyioel va Kiveital n mopTa evepyoroleiTal 0 PwTIONOG
unxaviopou kivnong. ‘Otav n népta oAokAnpwael Tn dladpopry
MG, 0 GWTIOHOG PNXAVIoPOU Kivnong Mapauével QVappEVog
oludwWva Pe ToV PLBULOPEVO XPOVO (SLAPKELA CLVEXIONG
PwTIopO).

MNa va pvBuioete TNV emBuPNTA ActToLpyia:
»  EruAé€te o pevoL kal TNV MAPAPETPO TNG ermbupnTig
Aettoupyiag.

26 Aldpkela ovvéxiong pwrtiopoL

00 EkTog Aettoupyiag

01 30 SevuTepoAerta
02 60 SevTtepoAerTa

03 120 SeutepoAernTa B

04 180 deutepodAerTa

05 300 deutepdAertta
06 600 deutepdAertta

2.8 Mevob 27: Ailapkela ouveXIong AElToupyiag Tov
£EWTEPIKOD PWTIOHOD

H 8idpkela ouvexiong wTIoPoL VoG eEWTEPIKA oLVEESEUEVOL

PWTIOPOL evepyoroleital ard Tov PNXaviopo Kivnong.
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lMNa va pvBuioete TNV erBupnTn ActTovpyia:
»  EruAé€te To pevoL kal Tnv MapdpeTpo tng ermbupnTtig
Aettoupyiag.

27 Awdpkela cuvéxiong eEWTEPIKOLD GWTICHOD

00 EkTtog Aettoupyiag

01 ‘Onwg oto pevoL 26 1

02 60 SevuTepoAerTa

03 180 SeuvtepoAernTa

04 300 deutepdiertta Eﬂ

05 600 deutepdAertta

1) NMPOZOXH Xwpig €vdelEn yia o€pPig moptag (In).

2.9 Mevoo 28: Aiapkeia ENEPIOY e§wtepikol
PWTIGHOUV pE MIPOCGOETN TMAAKETA

Edv oe éva npoaipetikd pehé HOR 1-HCP r pia mAakéta

avtarropa yevikng xpriong UAP 1-HCP (3o pehé) eivat

ouvdedepévog €vag eEWTEPIKOG dWTIONOG, Propei va

€VePYOTTOLETAL SIAPKWG PECW TWV EEWTEPIKWVY OTOIXEIWV

XELPLOPOU.

28 Awapkela ENEPIOMOIHZHEZ e§wtepikol
GWTICHOD

00 EkTtog Aettoupyiag Eﬂ

01 Evepyoroinuévo

2.10 Mevou 29: Aladoxika pwta pwTIopoL
HNXaviopou Kivnong

To av Ba nmpoBdaiAetal To PevoL kal av givat EMAEEILO 1 OXL

e€aptdaral ard Tov TUTIOL TOU PNXAVIOHOU Kivnong.

2e gvepyorolinuéva SladoxIKd ¢pwTa 0 GwTIOPOG PNXAVIOHOL

kivnong &eixvel TNV katevBuvon kivnong Tng MoPTag.

29 Awadoxika pwta
00 EkTtog Aettoupyiag

o1 Evepyoroleital katd Tnv kivnon g
népTag

02 Evepyoroleital katd tnv
poeLdoroinon ekkivnong /
npoetdoroinon

03 Evepyoroleital katd kivnon tng B
népTag kat Tnv rpoetdoroinon
ekkivnong / mpoeidortoinon
04 Evepyoroleital katda tn Siadpopn tng
népTag, dladoxikd GwTa Katd PrKog
NG katevBuvong Aettoupyiag
05 Evepyoroleital katd tnv
npoeldoroinon ekkivnong /
npoetdoroinon, Sladoxikd ewta
KATA PNAKOG TNG Katevbuvong
Aettoupyiag
06 Evepyoroleital katda tn Siadpopn tng
TOPTAG KAL TNV TIPOoELdOomoinan
ekkivnong / mpoetdortoinon,
SladoxIka dwTa KATA PAKOG TNG
katevBuvong Aettovpyiag

2.1 Mevov 30: Acttovpyieg peAE e§WTEPIKA

To mpoaipeTiko pehé HOR 1-HCP f n makéta avtdnropa
yevikng xpriong UAP 1-HCP (30 peAé) armatrtodvtat yia tn
olvdeon e€wTeplkig Adunag fj onuatodotn.

Me tnv makéta avtdrropa yevikig xpriong UAP 1-HCP

(30 peA€) propouv va evepyortolinBolv TPOCHETEG AELTOLPYIEG
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Onwg .. €voelgn teAikng 6éong ANOIFMATOZ noptag Kat
KAEIZIMATOZX néptag, eruAoyn katevBuvong f pwTiopog.

Ma va puBuioete TIG eETOLVUNTEG AEITOLPYIEG PEAE:
»  EruAé€te To pevol kal Tnv MAapdueTpo TG ermbupnTtig
AetToupyiag.

30 Aertoupyieg pelé e§wTepKa
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (30 peAé)

00 EkTtog AetTtoupyiag

01 Aettoupyia GwTiopol e€wTeptka 1 B

02 Mrvupa TeAkng B€ong
ANOIrMATOZ noptag

03 Mrvupa TteAkng B€ong
KAEIZIMATOX noptag

04 Mrvupa TeAkng B€ong pepikod
avoiypyatog

05 2Apa odpwong HOvo mpog TNV
katevBuvon avoiypatog ropTag,
akoun Kal oTnV MePIrTwon PePLkol
Qavoiypatog Kat agplopol

06 Mrvupa oddipatog otnv €vdelén
(BAGBN)

07 Mpoedoroinon ekkivnong /
MpoeiSoroinon 2 / Mpogdoroinon
KaTa tnv Kivnon / Amevepyortoinon
Touv UAP 1-HCP (30 peh¢) anwAela
oe KABe TeAIKN B€on nopTag
Alapkég onua

08 Mpoeidoroinon ekkivnong /
Mpoedoroinon 2 / Mpoedortoinon
Katd tnv Kivnon / Arevepyoroinon
Tou UAP 1-HCP (30 pehe) anwAela
oe kABe TeAKN BEon nopTag
AvaBoofrvel

09 To pelé evepyoroleital Katd
Sladpopn Kal arevepyoroleital oe
KABe TeAIK B€on opTag

10 Mrvupa Slaotrpatog oepPig (EvoelEn
In avaBooPrvel 3 popég oe kABe
TeAKr) B€on opTag)

11 ‘Onwg oto pevol 26 1

1) NMPOZOXH Xwpig €vdelen yia o€pPig moptag (In).
2) Mpoeldoroinon povo, otav €xel evepyorolndei oto Mevou 32.

‘Otav eival evepyortoinpévo 1o Mevov 30 - MNMapapetpog 00 f
11, anevepyoroleital avtépata n Aettouvpyia oto Mevoo 25.

212 Mevo0 32: Xpovog npogidormoinong

‘Otav divetal pia evtor kivnong, avapoaofrivel Katd Tov Xpovo
TIPOELSOTOINONG O PWTIOPOG PNXAVIOHOL Kivnong, TpoTou
Eekivnoel n dladpopr) Tng opTag. ErurmAéov avaBoofrvel €vag
oNUatod6TNG oLVOESEUEVOG OTO TPOAIPETIKO PEAE.

lMNa va pvBuicete TNV eruBupnTn ActTovpyia:
»  EruAé€te TO pevol kal TV MapdueTpo tng ermbupnTtig
AetToupyiag.

32 Xpoévog npoeidomnoinong

00 EkTtog AetTtoupyiag E

‘Otav Sivetal pla evtor kivnong,
TOTE EeKIVA apéowg n Stadpopn TG
noépTag.

01 Mpoeidoroinon 1 deutepodiertto
02 Mpoeidoroinon 2 devtepdierta
03 Mpoeidoroinon 3 deutepdiertta
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04 Mpoeidoroinon 4 deutepdiertta

05 Mpoeidoroinon 5 deutepodiertta

06 Mpoeidoroinon 10 SeutepoAertta
07 Mpoewdoroinon 15 deutepoierta
08 Mpoedoroinon 20 deutepoAernta
09 Mpoeidoroinon 30 SeutepoAerta
10 Mpoeidoroinon 60 SeutepoAerta

2.13 Mevo0 33: Aiatra§n npoeidormoinong

210 Mevou 33 pubuioTte edv 0 XxpoOVog Tpoeldoroinong rPEmneL
va eival evepyog otn katevBuvon KAEIZIMATOZ noptag i
otnv katevBuvon ANOITMATOX + KAEIZIMATOZ noptag.

33 Awaragn nipoeidomnoinong

00 Mpoeidoroinon mpog tnv katevBuvon E
KAELolpaTOq MOPTAG

o1 Mpoeidoroinon mpog TNV katevBuvon
ANOIFMATOZ + KAEIZIMATOZ
noépTag

2.14 Mevob 34: Autopato KAgioo

Katd 1o autépato kAeiolpo n népta avoiyel étav divetal
€VTOAN kivnong. MOAIG mapeNBeL 0 puBULOPEVOG XPOVOG
QAVAPOVIG Kal 0 Xpdvog TPOoELSomoinong, N mopTa KAEivel
autopara.

EIAOMOIHZEIZ

e To autopato KAeiowo erutpenetal / propei va
gvepyorolnBei oto rmAaioto oxvog Tou EN 12453 pévo
epOOOV OTOV OTAVTAP TEPLOPLOHO LoXVOG Eival
ouvoedepévn TouAAXLIOTOV pia TIPOoBeTn SlaTagn
aocdpaheiag (PwTOKUTTAPO / TPOTIOPEVOHEVO
PwTOoKUTTAPO).

e MianpocBetn Siatagn aopaleiag (pwtokiTTapo /
TIPOTIOPEVOHEVO GWTOKVUTTAPO) MPETEL OTIWOSHMOTE VA
puBploTei mponyoupévwg. Movo Téte epdavifovtal kat
uropoulv va pubuiotolv Ta Mevou 34 - 35.

e ‘Otav eival pubuloPEVo TO auTOUATO KAEIOIHO
(Mevo0 34 - 35), evepyoroleital auTtoOPATA O XPOVOG
npoetdornoinong (Mevou 32 - Mapdapetpog 03).

e Av arevepyoroinBei n mpdabetn diata&n aopaleiag
(PwTOKVLTTAPO / TIPOTIOPEVOUEVO GWTOKUTTAPO), TA
Mevo0 34 — 35 rtavouv va gpgavifovtal kat dev Propovv
A0V va puBULOTOULV.

lMNa va pvBuicete TNV eruBupnTn ActTovpyia:
»  EruAé€te TO pevol kal TV MapdueTpo tng ermbupnTtig
AetToupyiag.

34 Avtoparo kAeiolpo

00 Ekt6G Aettoupyiag E

o1 Xpovog avapovrig 5 deutepdAerta

02 Xpovog avapovrig 10 deutepdierta

03 Xpovog avapoviig 20 deutepdierta

04 Xpoévog avapovrig 30 deutepdiertta

05 Xpodvog avapovrig 60 deutepdierta

06 Xpovog avapovrig 90 deutepoAernta

07 Xpovog avapovrig 120 Sevtepderta

08 Xpovog avapovrig 180 deutepoAlerta

09 Xpoévog avapovrig 240 SevtepoAerta

10 Xpoévog avapovrig 300 Seutepoerta
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2.15 Mevob 35: Avtoparto kAgioio anod tn 6€on
HEPIKOU avoiypatog
EIAOMOIHZEIZ

e To autépato KAgiowo erTpeneTal / propei va
gvepyortolnBei oto mAaioto oxvog Tou EN 12453 pévo
£pOOoOV OTOV OTAVTAP TEPLOPLOHO LoXVOG Eival
ouvoedepévn TOUAAXIOTOV pia TIPOoBeTN SlaTagn
aodaleiag (GwTOKVTTAPO / TIPOTIOPEVOLEVO
PwToKUTTAPO).

e MianpocBetn Siatagn aopaleiag (pwtokiTTapO /
TIPOTIOPEVOHEVO GWTOKVUTTAPO) MPETEL OTIWOSAMOTE Va
puBuloTei mponyoupévwg. Movo téTe epdavifovtal kat
uropoulv va pubuiotolv Ta Mevou 34 - 35.

e ‘Otav eival puBUIoPEVO TO ALTOUATO KAEIOIUO
(Mevo 34 - 35), evepyortoleiTal QUTOPATA O XPOVOG
npoetdoroinong (Mevou 32 - Mapdapetpog 03).

e Av arnevepyorolnBei n mpoaBetn Siatafn aopaleiag
(PwTOKVUTTAPO / TIPOTIOPEVOPEVO GWTOKVUTTAPO), TA
Mevou 34 — 35 navouv va gpdpavifovral kat dev priopolv
TIAEOV va pLBULOTOLV.

MNa va puBuicete TNV eruBuPNTA ActToLpPYia:
»  EruAé€te To pevol kal Tnv MAapdueTpo TG ermbupnTtig

AetToupyiag.
35 AvTOpAaTo KAEIOIHO — UEPIKO Avolypa
00 Ekt6g Aettoupyiag E

01 O xpovog avapovig pubpiotnke
akpBwg onwg oto Mevou 34
02 Xpdvog avapovrig 15 deutepdierta

03 Xpdvog avapovrig 30 deutepdierta

04 Xpovog avapovrig 15 Aerrta

05 Xpodvog avapovrig 30 Aertta

06 Xpoévog avapovig 45 Aerta

07 Xpoévog avapovrig 60 Aerta

08 Xpoévog avapovrig 120 Aertta

09 Xpdvog avapovrig 180 Aertta

10 Xpovog avapovrig 240 Aerttd

2.16 Mevob 36: MARKTPA XEIPLOUOU OTOV UNXAvioUo
Kivnong

TamikTpa LA + ¥ | uropoUlv va artevepyortolnBolv Kat va

arevepyoroin8olv aTov pnxaviopd kivnong. Ta e§wtepika

oTolXEla XEPLOPOUL KAl TO TNAEXELPLOTAPLO UIOPOLV va

ouvexioouv va xpnaotportolovvtal. ‘Otav anevepyortolovvtal Ta

TIANKTPA XELPLOHOU, arevepyoTtoleital Kat MARKTpo Bluetooth.

36 MARKTPa XeIPIOHO0D

00 EkTtog Aettoupyiag

01 Evepyoroinuévo B
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217 Mevoo 37: Enavadopa

37 Enavagopa

00 Eruotpodn xwpig enavadopd

01 Emavadopd/Zdapwon SiadAou
HCP-BUS

02 Ernavadopd / MapapeTtpol Twv
pevoul 22 — 36

03 Enavadopd epyoctaciakwv
puBpicewv U

‘Otav eruAéyetal n Mapdpetpog 01, Siaypddovtat kat
avayvwpifovtal ek vEou Ta ouvdedepéva otnv urodoxn
SlavAov e€aptrpara.

lMNa tnv ektéAeon oapwong diadAou:
1. ErAé€te To Mevoo 37.
2. Matriote To MARKTPO [ PRG 1 dopa.
— H évdeign 00 avapooprivel.
3. MMatrote 10 MARKTPO [ A .
— H évdeign 01 avapooprivel.
4. Tatrote 10 MARKTPO [PRG LigxpL va avaBoopPrioel ypriyopa
n évéeién 01.
5. Aneleubepwote TO MANKTPO | PRG
- bS avaBoofrvel.
— AvdBel évag apiBuég. O apilBpdg avtog unodnAWVEL TO
TIAB0G TwV oLVSESEPEVIWV CLVOPOPNTWY SlavAou.
‘Otav eruAéyetal n mapapetpog 02, rmpayparoroleital
enavapopd EpYOOTACIOKWY PUBHICEWV Yla OAEG TIG pUBIcELG
Twv Mevou 22 - 36.
‘Otav eruAéyetal n Mapdpetpog 03, mpayuatoroleitat
enavapopd epyooTACIOKWY puBUicewv o OAEG TIG pubuioeLs,
TIG puBIOPEVEG Sladpopég kat duvapels. O pnxaviouodg
Kivnong Tpémnel va pubpLoTE( ek VEOu.
»  Odnyieg ouvappoAdynong, AelToupyiag kat cuvtrpnong,
keddaiaio 5
EIAOMOIHZH

O1 puBplopévol KwSIKOi TNAEXEIPIOPOU Kal oL pUBUIoELG TNG
eEwTepIKNG Kepaiag Bluetooth diatnpolvral.

3 MapeAkopeva

»  AdBete unoyn TG LMOSEIEeLG aodaleiag oTiq odnyieg
ouvappoAoynong, Aettoupyiag kat oépPig, kedaato 2.6

e Ta nAekTpikd npdobeTa e€apTripaTa oto GUVOAS TOUG
EMUTPEMETAL VA emmBapVVouV ToV Pnxaviopo Kivnong pe
€wg 350 mA. Na Tnv KatavaAwon PeVPATOG TWV
€€apTNUATWY avaTPEETE OTIG EIKOVEG.

e Hunodoxn SiabAou rpoadEpet TN duvatdTnTa oLvdeoNSg
TPOCBETWYV EEAPTNHATWY HE EIOIKEG AEITOLPYIEG.

e TampoalpeTikda napeAkopeva dev nmepthapBdavovral otnv
kaboplopévn Tiur avapovrg. Ta mapeAkopeva prnopei va
odnynoouv oge LPNAOGTEPN KATAVAAWON OE KATAOTAON
QVAPOVAG.

e Tamnpoobeta e€apTipata TG oelpdg 3 TPEMeL va
ouvééovtal péow Tou avtdrrropa HCP HAP 1.

3.1 KAépeg ovvdeong

‘OAeq ol KAEpEG oLVSEONG UMOPOULV va oLVSEBOUV TIOAAEG
dopeg (eikdva 11):

e EAaxwoto maxog: 1 x 0,5 mm?2

e Meéyioto naxog: 1 x 2,5 mm?
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3.2 Z0vdeon e§apTnuatwv

»  Adaip€ote TO KAAuPPA (eikova 11).

3.2.1 MARKTPO pE MAAMIKNA AgtToupyia*

‘Evag d1akortng pe maApikn Aettoupyia propei va ouvoebei
OTIG BIOWTEG KAEYEG.

» Ewova 12

AvTtioToixion KAEHWV:

23 | ZApa KavaAl 2 Mepikod avotypa

5 ++424 V DC

21 | Zpa kavah 1 TIOAMOG
20 |0V
3.2.2 E§wTePIKOG GEKTNG PASIOGUXVOTATWV

» Ewkovai13

Avdaloya pe Tov 6€KTn eloaydyete To Buoua oTnV avTioTolkn
vrodoxn 1 otnv vrtodoxr StavAou.

Me évav e§wTepIKO SEKTN PASIOCUXVOTATWY PITOPOLV, TLX. OE
TepiTTwon meploplopévng epBéAeLag, va evepyoroindolv ot
akOAouBeg AetToupyieg:

HE 3 BiSecur TIAALIOG
HEI 3 BiSecur dwg

Mepikod avolypa
ESE BiSecur TaAuoG

ESE-MCX BiSecur | ®wg

Mepikd avotypa

Eruhoyr katevBuvong avoiypatog
Eruhoyr katevBuvong KAeloipatog

Y€ petayeveoTtepn oLVOEDN EWTEPIKOL OEKTN
padloouxvoTrTwy MPEETEL va dlaypadolyv orwaodnoTe ot
KWSIKOIL TNAEXEIPLOPOV TOL EVOWHATWHEVOL OEKTN
PASIOCUXVOTATWV.

» Mevob 19

EKpAaenon Kwdikol TNAEXEIPIGHOD OTOV EEWTEPIKO SEKTN

pPadlocuXVoTATWV

»  PuBpiote Tov KWSIKO TNAEXEIPLOPOL EVOG TIAKTPOU
TnNAexXelpLoTNPiov BACEL TwV 0dNYLWV XPriong Tou
eEWTEPIKOL OEKTN.

3.2.3 EEWTEPIKOG MAAUIKOG SlakomTng*

» Ewkova 14

2uvdEaTe TO TIOAD €wg 2 SLaKOTTTEG pe enadeg ouvdeong

(Enpég emadEg), m.X. EOWTEPIKO SLAKATTTN 1) KAEIGOSIAKOTTING.

3.24 EowTtepikog diakomtng PB 3/ 1T 3b / IT 3b-M*
» Ewova 15

MaApIKOG S1AKOTTTNG YA TNV EVEPYOTTOINON Kat S1aKorr
TV dladpopwv TnG opTag
» Ewkova 15.1

AlakomTNG GPWTOG Yia TNV EVEPyoOIToinon Kat
QATIEVEPYOTIOINGN TOU GWTIGHOD UNXAavioHoU Kivnong
» Ewova 15.2

AlaKOTITNG yla TNV EVEPYOTIOINON KAl ATMEVEPYOTIOINGN
OAWV TWV CTOLXEIWV XEIPLOUOVD

» Ewkova 15.3

Me arnevepyorolnuéva Ta GTOIXEI XEIPLIOPOL TO WG PMopEei
mapdAa autd va CUVEXIOEL va evepPyOTIOLEiTAL KAl va
arevepyoroleTal.

* —Ta eaptripata dev mepthapBdavovtal otov Bacikd
e€omlopo!
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3.25 DWTOKITTAPO 2 CUPUATWV* (SUVAUIKO)

» Ewkova 16

Me Tnv evepyoroinon Tou GwTOKUTTAPOU OTAPATAEL N
Sladpopn NG opTag Kat &eKva n Sladikacia avtiotpodng
Kivnong achdaAelag Tng nopTag otnv TEAKH B€on
ANOITMATOX.

3.2.6 EAeypévn enadn avlpwmobupidag*

» Ewkova17

Me 1o dvolypa tng enadng avBpwrtobupidag Siakdrretat
apéowg Kat eprodifetal povipa n dladpopr Tng mopTag.
3.2.7 Mpeoootartng*

» Ewkova 18

Me Tnv evepyoroinon tou rpecootdatn dlakorretal n diadpopry

nopTag Kat §ekva n dtadikacia avtiotpodng kivnong
aopdAelag TG noptag otnv teAkr) 6€on ANOIFMATOX.

3.2.8 MpoaipeTik6 peAé HOR 1-HCP*
» Ewova 19 kal kepdiaio 2.11
To npoalpeTIkO peAE eival anapaitnTo yla Tn oOvdeon plag
eEwTePIKNAG Adunag i onuatodoTn.
3.2.9 MAakéTa avranrtopa yevIKNG Xprnong
UAP 1-HCP*
» Ewova 20 kal kepdiaio 2.11
H mAak€Ta avtdanropa yeviknG Xpriong HMopei va
XPNoJorolnBei yla mepaltépw TPO0OETEG AEITOLPYIES.

3.2.10 E¢ebpikn pnatapia avaykng*

» Eova 21

Me tnv rpoalpeTikr ePpedSpIKr pratapia avaykng Pmopeite va
UETAKIVACETE TNV MOPTA o€ TepirmTwon dlakortrig pevpatog. H
ueTtaBaon otn Aettoupyia pe pratapia yivetal auTopatwe.
21OV PWTIOPO PNXaviopoL kivnong avaBouv katd tn Siapkela
NG Aettoupyiag tng pratapiag Aydtepa LED.

A\ NPOEIAONOIHEH

Kivduvog tpavpatiopol e§attiag anpdopevng Kivnong

™G moptTag

Evdexopevo anpoopevng dladpopriq mépTag urnapyeL 0tav pe

aroouvdedepévo To Buopa Tpododoaiag mapapevet

ouvoedepévn n edpedPIKN pratapia avaykng.

»  Katd tn didpkela AWV Twv pyacituv oto oloTnua
népTag, arocuvdeeTe nAavia To Buopa Tpododooiag Kat
TO Buopa NG ePedPIKAG praTapiag avaykng.
AodaliCete To oboTNUA TNG MOPTAG EVAVTL N
€€0V0l0S0TNEVNG Mavevepyornoinong.
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1 Observatii generale

Setarea meniurilor si a parametrilor

Pentru pasii de setare si modificare a meniurilor si
parametrilor, consultati Instructiunile de montaj, functionare si
lucrari de mentenanta, capitolul 5.

Timeout

in cazul in care pentru salvarea unui parametru dorit tasta
PRG| nu este apasata in decurs de 60 de secunde,
parametrul presetat rdmane valabil.

Timeout radio

Daca invatarea telecomenzii nu se realizeaza cu succes in
decurs de 25 de secunde, trebuie sa repetati procesul.
Sistemul de actionare trece automat in modul de programare.

Notificari mesaj eroare

Notificarile mesajelor de eroare pot fi gasite in Instructiuni de
montaj, functionare si lucrari de mentenanta, capitolul 18.

Referinta la imagini
Imaginile din aceasta descriere se regasesc in instructiunile de
montaj, functionare si lucrarile de mentenanta.

Meniuri extinse

in afard de meniurile prezentate aici si de parametrii aferenti,

se pot face si alte setari, de ex.

e Adaptarea vitezei

e Adaptarea limitatorului de forta

e Modificarea limitei de intoarcere

e Directia de actionare si comportamentul la intoarcere a
echipamentelor de siguranta

* Modificarea pozitiei de ventilare fara echipament de
siguranta

Pentru aceste setari, adresati-va distribuitorului

dumneavoastra de specialitate. Setarile din meniurile avansate

trebuie efectuate doar de cétre persoane de specialitate.

2 Descrierea meniurilor

21 Meniu 11 - 16: invitarea telecomenzii
Receptorul radio integrat poate invata maxim 150 de coduri
radio. Codurile radio se pot imparti intre canalele existente.
Daca se invatd mai mult de 150 de coduri radio, atunci primul
cod memorat se sterge.

in cazul in care codul radio al unui buton de la transmitatorul
este invatat pentru doua functii diferite, atunci codul radio
pentru prima functie invatata este sters.

Pentru a invata un cod radio, trebuie indeplinite urméatoarele
conditii preliminare:

e  Sistemul de actionare este oprit.

e Timpul de preavertizare nu este activ.

e  Timpul de mentinere in pozitia deschis nu este activ.

Pentru a invata un cod radio (impuls):
1. Apasati tasta [PRG, pana cand se aprinde afisajul 00.
2. Selectati cu tastele /2 /¥ | meniul 11 an.
3. Apasati butonul [PRG .
Pe afisaj lumineaza intermitent 11.
4. Apasati si tineti apasata tasta transmitatorului radio de la
care doriti sa trimiteti codul radio.
Transmitator radio:
— LED-ul se aprinde in culoarea albastra timp de 2
secunde si se stinge.
— Dupa 5 secunde, LED-ul lumineaza intermitent in
culoarea rosie si albastra. Codul radio este transmis.

4553097 B1/15-2025



ROMANA

Sistem de actionare:
Daca receptorul identificd un cod radio valabil, se aprinde
afisajul 11. rapid.

5. Eliberati tasta transmitatorului radio.
Transmitatorul radio este memorat pregatit de
functionare.
Pe afisaj lumineaza intermitent 11.
Transmitatori radio suplimentari pot fi programati in
decurs de 25 de secunde. (Timeout radio)

Pentru a invata coduri radio suplimentare (impuls):
» Repetati pasul4 + 5.

Pentru a intrerupe mai devreme memorarea codului de
radio:

» Apasati butonul [PRG .

Pentru invatarea altor functii la transmitatorul radio:
»  Apdsati butonul A si selectati:

Meniul 12 Sistem de iluminare

Meniul 13 Deschidere partiala

Meniul 14 Alegerea directiei DESCHIS
Meniul 15 Alegerea directiei INCHIS
Meniul 16 Ventilare

6. Apasati butonul [PRG| si comutati la modul de programare.

in mod corespunzator 12, 13, 14, 15 sau 16lumineaza
intermitent

7. Efectuati pasii4 + 5, la fel ca in cazul codului radio Impuls.

Pentru a nu invata alti transmitatori radio suplimentari:
»  Apasati butonul [PRG
Sistemul de actionare comuta in regimul programare.
Sau
» Timp de 25 de secunde nu are loc nicio introducere
(Timeout radio).
Conform ultimului cod radio invatat, se aprinde 11, 12, 13, 14,
15 sau 16.

2.2 Meniul 17: invitarea tuturor functiilor

Meniul 17 este destinat pentru invatarea pe panourile de
control Smarthome de la Hérmann (de ex., homee Brain de la
Hoérmann). Toate functiile sunt disponibile pentru aplicatiile
corespunzatoare.

2.3 Meniul 19: Stergere radio - toate functiile

Codurile radio ale butoanelor individuale de la distanta sau ale
functiilor individuale nu pot fi sterse.

1. Selectati meniul 19.
— 00 lumineaza intermitent.
2. Selectati parametrul functiei dorite cu tastele: 1 + [V,

19 Stergere radio

00 Revenire fara stergere

01 Radio (toate transmitatoarele)
02 Bluetooth® (toate cheile)
03 -

04 Toate transmitatoarele, toate cheile si
resetarea antenei externe Bluetooth

— Parametrul selectat lumineaza intermitent.

3. Apasati tasta [PRG timp de 5 secunde pentru a confirma
stergerea.
— Parametrul selectat lumineaza intermitent 5 secunde.

— Parametrul cu punct zecimal lumineaza intermitent
rapid timp de 2 secunde.
— 19 se aprinde.
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2.4 Meniul 20: limita de intoarcere in directia INCHIS
Pentru a preveni reactiile eronate (de ex. intoarcerea
neintentionata), limita de intoarcere dezactiveaza sistemul de
siguranta a cantului inferior SKS sau barierea fotoelectrica
externd VL cu putin timp inainte ca usa sa ajunga in pozitia
final4 a usii INCHIS.

Pozitia limitei de intoarcere depinde de tipul de usa si este
presetata din fabrica la cca. 30 mm cursa de culisare (SKS) si
cca. 150 mm cursa de culisare (VL).

Usa sectionala:

inaltime minima cca. 16 mm cursa de culisare

iniltime maxima | cca. 200 mm cursa de culisare

Meniul este vizibil pentru o modificare atunci cand la nivelul
SE 2 este conectata o bariera fotoelectrica externa si daca ea
a fost detectata in timpul invatarii curselor. in plus, in
meniul 43 - parametru 02 trebuie setat.
» Pentru aceste setari, adresati-va distribuitorului
dumneavoastra de specialitate.
Dupa modificarea limitei de intoarcere este necesara o
verificare a functionarii.
» Instructiuni de montaj, functionare si intretinere,
capitolul 7.2

Pentru a regla / modifica limita de intoarcere:

1. Selectati meniul 20.

2. Apasati butonul [PRG] 1 x.

3. 20 clipeste rar.

4. Apasati butonul [
Usa se deplaseaza si ramane in pozitia finala DESCHIS a
usii. Afisajul 20 continua sa lumineze intermitent.

5. Amplasati un corp de proba in mijlocul usii (maxim
300 x 50 x 16,25 mm, de ex. un metru de tamplar),
asezandu-| pe jos, pe pardoseald, in dreptul barierei
luminoase externe.

6. Apasati butonul FV. .

Incepe miscarea usii in directia INCHIS.

— Usa se deplaseaza pana cand corpul de proba este
detectat de echipamentul de siguranta.

— Pozitia este salvata si se verifica daca este plauzibila.

— Sistemul de actionare se deplaseaza in sens invers
pana in pozitia finald DESCHIS.

*

Daca procesul a decurs cu succes:
20. lumineaza mai intai rapid si la final lumineaza
continuu.

Daca procesul nu a decurs cu succes:
Dupé ce a atins pozitia finald a usii INCHIS, usa se
deschide din nou. Usa se opreste in pozitia finala
DESCHIS a usii. Apare eroarea cu 1 punct zecimal
intermitent (suberoarea 2) iar limita de intoarece
prestabilitd din fabrica se seteaza.
Daca este cazul, repetati pasii 1 - 5.

Daca s-a ales limita de intoarcere > 200 mm inainte de

pozitia finald INCHIS a usii:
Apare eroarea 1 cu punct zecimal intermitent, usa se
deschide si se opreste in pozitia finala DESCHIS.

»  Apasati pe unul din butoanele EAT sau ™1, pentru a
confirma eroarea.

* — Daca poarta se afla deja in pozitia finald DESCHIS, acest
pas nu mai este valabil.
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Pentru a anula cursa de reversare de siguranta:

»  Apasati pe unul din butoanele EAT sau ™, butonul
PRG  sau un element extern de operare cu functia impuls.
Usa se opreste, apare eroarea 1 cu punct zecimal
intermitent.
»  Apasati pe unul din butoanele /4 sau | ¥, pentru a
confirma eroarea.
OBSERVATIE:

Daca nu se confirma eroarea, aceasta va persista pe afisaj.

2.4.1

Meniul 21: Supravegherea contactului pentru
usa pietonala inglobata

21

Contact pentru usa pietonala inglobata

00 Dezactivat E

Contact pentru usa pietonala
inglobata, fard autotestare

01 Contact pentru usa pietonala
inglobata, cu autotestare

24.2

Meniul 22: Detensionarea curelei in pozitia
iNCHIS

OBSERVATII

Pozitia Ventilare poate fi modificata doar daca la sistemul
limitatorului de forta existent, ca dotare in serie, este
conectat cel putin un echipament de siguranta
suplimentar (bariera fotoelectrica (fotocelule) / bariera
fotoelectricd externd) in directia INCHIS a usii.

Un senzor de climatizare si un echipament de siguranta
suplimentar (bariera fotoelectrica (fotocelule) / bariera
fotoelectrica externd) trebuie neaparat invatate in
prealabil. Doar atunci este vizibil si setabil

Meniul 23 — Parametrul02.

Cand se dezactiveaza echipamentul de siguranta
suplimentar (bariera fotoelectrica (fotocelule) / bariera
fotoelectrica externa), pozitia modificata Ventilare se
reseteaza. Meniul 23 — Parametrul02 este ascuns si nu
mai poate fi setat.

22

Detensionarea curelei in directia INCHIS

00 Fara

01 Scurta Eﬂ

02 Mediu
03 Lunga

25

Meniul 23: Modificarea pozitiei Deschidere
partiala sau Ventilare

Pozitiile de deschidere partiala si ventilare sunt prereglate din

fabri

ca in functie de tipul usii.

Deschidere partiala

b

cursa de culisare min. 260 mm inainte de
pozitia finald a usii INCHIS

Dol

cursa de culisare de min. 120 mm inainte de
fiecare pozitie finala a usii

meniu

Ventilare

(=2

cursa de culisare min. 100 mm

Do

min. 35 — max. 300 mm curséAde culisare
fnainte de pozitia finala a usii INCHIS

meniu

in pozitia de deschidere partiald se poate ajunge, de ex., in
modul urmator:

De la al 3-lea canal radio (Meniul 13)

Un receptor extern

De la placa de circuite suplimentara UAP 1-HCP
Printr-un impuls la bornele 20 / 23

Prin intermediul senzorului de climatizare HKSI-1
Prin intermediul Hérmann homee Brain

Prin Bluetooth®

Pentru a ajunge in pozitia de ventilare si a o modifica, de ex.,
puteti utiliza:

168

De la al 6-lea canal radio (Meniul 16)

Prin intermediul senzorului de climatizare HKSI-1
Placa de circuite suplimentara UAP 1-HCP

Prin intermediul Hormann homee Brain

Prin Bluetooth®

Pentru modificarea pozitiei de deschidere partiala sau de
ventilare:

1.

Deplasati usa cu ajutorul tastelor. 2" + [, cu codul
radio invatat sau un element de operare extern cu functia
Impuls in pozitia dorita.

Selectati meniul 23.

— 00 lumineaza intermitent.

Selectati parametrul functiei dorite cu tastelel | + IV

23 Modificarea pozitiei

00 Revenire fara modificare

o1 Schimbare pozitie Deschidere partiala
02 Modificarea pozitiei de ventilare

— 01 sau 02 clipeste.

Apasati tasta [PRG. timp de 5 secunde pentru a salva

aceasta pozitie.

— 01 sau 02 lumineaza intermitent timp de 5 secunde.

— 01 sau 02 lumineaza intermitent cu punctul zecimal
rapid timp de 2 secunde.

— 23 se aprinde.

Pozitia modificata este salvata.

Daca pozitia selectata se afla in afara intervalului permis,
apare eroarea 1 cu punct zecimal care lumineaza intermitent.
Pozitia este reglata automat la setarea din fabrica sau se
pastreaza ultima pozitie valida.

OBSERVATIE

Cu ajutorul unui suport pliabil cu role disponibil ca accesoriu,
aveti posibilitatea de a aerisi garajul si fara a monta un
echipament de siguranté (bariera fotoelectrica (fotocelule).

>

Pentru montare si programare, adresati-va distribuitorului
dumneavoastra de specialitate.
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2.6 Meniul 25: Lampa sistemului de actionare este
dezactivata

Daca este setat Meniul 25, lampa sistemului de actionare este

de asemenea oprita in timpul miscarii usii.

Daca este setat Meniul 25, se activeaza automat

Meniul 30 — Parametrul01.

2.7 Meniul 26: Durata de iluminare continua
Imediat ce usa este pusa in miscare, se aprinde lampa
sistemului de actionare. in cazul in care miscarea usii a fost
finalizata, lampa sistemului de actionare ramane aprinsa in
functie de timpul stabilit (durata de iluminare continua).

Pentru a seta functia dorita:
»  Alegeti meniul si parametrul functiei dorite.

26 Durata de iluminare continua

00 Dezactivat
01 30 de secunde
02 60 secunde

03 120 de secunde E

04 180 de secunde
05 300 secunde
06 600 de secunde

2.8 Maniul 27: Durata de iluminare continua a
iluminarii exterioare

Durata de iluminare continua a unui sistem de iluminare

exterior este activata prin intermediul sistemului de actionare.

Pentru a seta functia dorita:
»  Alegeti meniul si parametrul functiei dorite.

27 Durata de iluminare continua a iluminarii externe

00 Dezactivat

01 la fel ca Meniul 26 1
02 60 secunde

03 180 de secunde

04 300 secunde E

05 600 de secunde

1) ATENTIE Niciun indicator pentru lucrari de intretinere (In).

29 Meniul 28: Durata pentru care este pornit
sistemul de iluminare extern cu placa de circuite
suplimentara

Atunci cand, la nivelul unui releu de optiuni HOR 1-HCP sau al

unei placute cu circuite adaptoare universala UAP 1-HCP

(3. Releu) este racordat un sistem de iluminare extern, acesta

poate fi activat continuu prin intermediul elementelor de

operare externe.

28 Durata de functionare a iluminarii externe
00 Dezactivat E
01 Activat
2.10 Meniul 29: Lampa sistemului de actionare

Sistem de aprindere secventiala
Depinde de tipul de sistem de actionare daca meniul este
afisat si poate fi selectat.
Atunci cand sistemul de aprindere secventiald este activat,
lampa sistemului de actionare indica directia de deplasare a
usii.
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29 Sistem de aprindere secventiala
00 Dezactivat
01 Activat la miscarea usii

02 Activat la avertizarea de pornire /
preavertizare

03 Activat la miscarea usii si avertizarea | ~
de pornire / preavertizare

04 Activat la miscarea usii, sistemul de
aprindere secventiala in directia
inversa de mers

05 Activat la avertizarea de pornire /
preavertizare, sistemul de aprindere
secventiald in directia inversa de mers

06 Activat la miscarea usii si avertizarea
de pornire / preavertizare, sistemul
de aprindere secventiald in directia
inversa de mers

2.11 Meniul 30: Functii releu extern

Releul de optiuni HOR 1-HCP sau placuta cu circuite
adaptoare universala UAP 1-HCP (3. ) sunt necesare pentru
conectarea unei lampi externe sau a unui semnalizator
luminos.

Cu ajutorul placutei cu circuite adaptoare universala

UAP 1-HCP (3. Releu) pot fi activate alte functii, ca de
exemplu, mesajul pozitia finald a usii DESCHIS si pozitia finala
a usii INCHIS, alegerea directiei sau lampa sistemului de
actionare.

Pentru a seta functiile dorite ale releului:
»  Alegeti meniul si parametrul functiei dorite.

30 Functiile releului la exterior
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3. Releu)

00 Dezactivat
01 Functia sistemului de iluminare la hVﬂ
exterior 1)

02 Mesaj pozitia finalad a usii DESCHIS
03 Mesaj pozitia finali a usii INCHIS

04 Mesaj pozitia finala a usii la
deschidere partiala

05 Semnal de stergere numai in directia
DESCHIS, chiar si cu deschidere
partiald si ventilatie

06 Notificare mesaj de eroare pe afisaj
(defectiune)

07 Avertizare la pornire / preavertizare 2
/ Avertizare in timpul cursei /

UAP 1-HCP (8. releu) in fiecare
pozitie finala a usii

Semnalul continuu

08 Avertizare la pornire / preavertizare 2
/ Avertizare in timpul cursei /

UAP 1-HCP (3. releu) in fiecare
pozitie finala a usii

Aprins intermitent

09 Releul urca in timpul cursei si
coboard in fiecare pozitie finald a usii
10 Mesaj interval de intretinere (afisajul
In lumineaza intermitent de 3 x in
fiecare pozitie finala a usii)

1 la fel ca Meniul 26 1)

1) ATENTIE Niciun indicator pentru lucrari de intretinere (In).
2) Preavertizare, numai daca este activata in Meniul 32
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Daca in Meniul 30 — Parametrul00 sau 11 este setat, se
dezactiveaza automat functia in Meniul 25.

2.12 Meniul 32: Timpul de preavertizare

Daca se da o comanda de functionare, lampa sistemului de
actionare se aprinde intermitent pe durata preavertizarii,
fnainte de inceperea cursei usii. Un semnalizator luminos
conectat la un releu de optiuni lumineaza intermitent
suplimentar.

Pentru a seta functia dorita:
»  Alegeti meniul si parametrul functiei dorite.

32 Timp de preavertizare

00 pezactivat E

In cazul in care se da o comanda de
functionare, miscarea usii porneste
imediat.

01 Preavertizare 1 secunda

02 Preavertizare 2 secunde

03 Preavertizare 3 secunde

04 Preavertizare 4 secunde

05 Preavertizare 5 secunde

06 Preavertizare 10 secunde

07 Preavertizare 15 secunde

08 Preavertizare 20 secunde

09 Preavertizare 30 secunde

10 Preavertizare 60 secunde

2.13 Meniul 33: Directie preavertizare

Setati in Meniul 33 daca durata de preavertizare se activeaza
in directia INCHIS sau DESCHIS + INCHIS a usii.

33 Directie preavertizare
00 | Preavertizare in directia INCHIS E
01 Preavertizare in directia
DESCHIS + INCHIS

2.14 Meniul 34: inchiderea automata

La o inchidere automata, usa se deschide la o comanda de
functionare. Dupa expirarea timpului de mentinere in pozitia
deschis si a timpului de preavertizare, usa se inchide automat.

OBSERVATII

o inchiderea automata are voie / poate fi activata in
domeniul de valabilitate al standardului EN 12453 numai
daca la limitatorul de forta disponibil in mod standard
este conectat cel putin un echipament de siguranta
suplimentar (bariera fotoelectrica (fotocelule) / bariera
fotoelectrica externa).

* Un echipament de siguranta suplimentar (bariera
fotoelectrica (fotocelule) / bariera fotoelectrica externa)
trebuie obligatoriu memorat inainte. Numai atunci
meniurile 34 — 35 sunt vizibile si pot fi setate.

e Daca este setata inchiderea automata (Meniurile 34 — 35),
se activeaza automat timpul de preavertizare
(Meniul 32 - Parametrul 03).

e Daca echipamentul de siguranta suplimentar (bariera
fotoelectrica (fotocelule) / bariera fotoelectrica externd) se
dezactiveaza, Meniurile 34 — 35 sunt ascunse si nu mai
pot fi setate.
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Pentru a seta functia dorita:
»  Alegeti meniul si parametrul functiei dorite.

34 inchidere automata
00 Dezactivat E
01 Timp de mentinere in pozitia deschis
5 secunde

02 Timp de mentinere in pozitia deschis
10 secunde

03 Timp de mentinere in pozitia deschis
20 secunde

04 Timp de mentinere in pozitia deschis
30 secunde

05 Timp de mentinere in pozitia deschis
60 secunde

06 Timp de mentinere in pozitia deschis
90 secunde

07 Timp de mentinere in pozitia deschis
120 secunde

08 Timp de mentinere in pozitia deschis
180 secunde

09 Timp de mentinere in pozitia deschis
240 secunde

10 Timp de mentinere in pozitia deschis
300 secunde

2.15 Meniul 35: inchiderea automati in pozitia
deschidere partiala
OBSERVATII

o inchiderea automat are voie / poate fi activata in
domeniul de valabilitate al standardului EN 12453 numai
daca la limitatorul de forta disponibil in mod standard
este conectat cel putin un echipament de siguranta
suplimentar (bariera fotoelectrica (fotocelule) / bariera
fotoelectrica externa).

e Un echipament de siguranta suplimentar (bariera
fotoelectrica (fotocelule) / bariera fotoelectrica externd)
trebuie obligatoriu memorat inainte. Numai atunci
meniurile 34 - 35 sunt vizibile si pot fi setate.

e Daca este setatd inchiderea automata (Meniurile 34 — 35),
se activeaza automat timpul de preavertizare
(Meniul 32 — Parametrul 03).

e Daca echipamentul de siguranta suplimentar (bariera
fotoelectrica (fotocelule) / bariera fotoelectrica externd) se
dezactiveaza, Meniurile 34 — 35 sunt ascunse si nu mai
pot fi setate.

Pentru a seta functia dorita:
»  Alegeti meniul si parametrul functiei dorite.

35 inchidere automati - deschidere partiala

00 Dezactivat ~_
lza

01 Timpul de mentinere in pozitia
deschis se seteaza ca in Meniu 34

02 Timp de mentinere in pozitia deschis
15 secunde

03 Timp de mentinere in pozitia deschis
30 secunde

04 Timpul de mentinere in pozitia
deschis 15 minute

05 Timpul de mentinere in pozitia
deschis 30 minute
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06 Timpul de mentinere in pozitia
deschis 45 minute

07 Timpul de mentinere in pozitia
deschis 60 minute

08 Timpul de mentinere in pozitia
deschis 120 minute

09 Timpul de mentinere in pozitia
deschis 180 minute

10 Timpul de mentinere in pozitia
deschis 240 minute

2.16 Meniul 36: Taste de deservire la nivelul
sistemului de actionare

Tastele: N + ™1 pot fi dezactivate si activate din sistemul de

actionare. Elemente de operare externe si transmitatorul radio

pot fi utilizate in continuare. Daca se dezactiveaza tastele de

operare, se dezactiveaza si tasta Bluetooth.

36 Taste de deservire

00 Dezactivat

01 Activat E
217 Meniul 37: Resetare
37 Resetare
00 Revenire fara resetare

o1 Resetare / Scanare BUS HCP-BUS

02 Resetare / Parametru
meniului 22 — 36

03 Resetarea la parametrii din fabrica U

Atunci cand este selectat parametrul 01, accesoriul racordat la
bucsa BUS este sters si identificat din nou.

Pentru a efectua scanarea BUS:
1. Selectati meniul 37.
2. Apasati butonul PRG 1 x.
— 00 lumineaza intermitent.
3. Apasati butonul EAT
— 01 lumineaza intermitent.
4. Apasati butonul [PRG| pana cand 01 clipeste repede.
5. Eliberati butonul [PRG..
- b.S. lumineaza intermitent.
— un numar clipeste. Acest numar arata numarul de
utilizatori BUS conectati.
Daca se selecteaza parametrul 02, toate setarile din
Meniul 22 - 36 sunt resetate la setarile din fabrica.
Daca se selecteaza parametrul 03, se resteaza la setarile din
fabrica toate setarile, caile de rulare si fortele memorate.
Sistemul de actionare trebuie memorat din nou.
» Instructiuni de montaj, functionare si intretinere,
capitolul 5
OBSERVATIE
Codurile radio memorate si setarile antenei cu bluetooth
raman valabile.
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3 Accesorii

» Respectati instructiunile de siguranta din instructiunile de
montaj, functionare si mentenanta, capitolul 2.6

e Sarcina totald a accesoriilor nu are voie sa incarce
sistemul de actionare cu max. 350 mA. Consumul de
curent pentru componente se poate vedea in imagini.

e Labucsa BUS exista posibilitatea de conectare a
accesoriilor cu functii speciale.

e Accesoriile optionale nu sunt incluse in valoarea standby
specificata. Accesoriile pot duce la un consum mai mare
in standby.

* Accesoriile din seria 3 trebuie sa fie conectate la HCP-
Adapter HAP 1.

3.1 Clemele de conectare

Toate clemele de conectare permit o legare multipla
(figura 11):

e Grosime minima: 1 x 0,5 mm?

e Grosime maxima: 1 x 2,5 mm?

3.2 Racordarea accesoriilor
»  Scoateti capacul (Figura 11).

3.2.1 Buton cu functionare cu impulsuri*

Butonul cu functie tip impuls poate fi conectat la clemele cu
surub.

» Figura 12

Alocarea bornelor:

23 | Semnal canal 2
5 ++24 V c.c.

Deschidere partiala

21 Semnal canal 1 Impuls
20 |+0V
3.2.2 Receptoare radio externe*

» Figura 13

in functie de receptor, introduceti stecherul in mufa
corespunzatoare sau in mufa BUS.

Cu un receptor radio extern, se pot comanda, spre exemplu,
urmatoarele functii la raze de actiune:

HE 3 BiSecur Impuls

HEI 3 BiSecur Lumina
Deschidere partiala

ESE BiSecur Impuls

ESE-MCX BiSecur | Lumina

Deschidere partiala
Selectie directionala Deschis
Selectie directionala INCHIS

Daca ulterior este conectat un receptor radio extern, codurile
radio ale unui modulului radio integrat trebuie neaparat sterse.
» Meniu 19

Memorarea unui cod radio la receptorul radio extern
» invatati un cod radio al unui buton de la transmititorul
radio pe baza manualul de utilizare al receptorului extern.

3.2.3 Butonul extern pentru impuls*

» Figura 14

Se conecteaza maxim 2 butoane cu contacte normal inchise
(fara potential), spre exemplu tastaturad de interior sau taste cu
cheie.

* — Accesoriile nu sunt incluse in dotarea standard!
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3.24 Tastatura de interior PB 3/ IT 3b / IT 3b-M*
» Figura 15

Buton de impuls pentru declansarea sau oprirea miscarii
usii
» Figura 15.1

Senzor de lumina pentru pornirea si oprirea lampii
sistemului de actionare.

» Figura 15.2

Buton pentru pornirea si oprirea tuturor elementelor de
operare

» Figura 15.3

Cand elementele de operare sunt oprite, lumina poate fi inca
aprinsa si stinsa.

3.2.5 Bariera fotoelectrica (fotocelule) cu cablu cu 2
ramificatii* (dinamica)
» Figura 16

Declansarea barierei fotoelectrice (fotocelule) opreste
miscarea usii si are loc cursa de intoarcere de siguranta in
pozitia finalda DESCHIS a usii.

3.2.6 Contact pentru usa pietonala inglobata, testat*
» Figura 17

Deschiderea contactului pentru usa pietonald inglobata
opreste o miscare a usii imediat si impiedica permanent
miscarea usii.

3.2.7 Sistem de siguranta a cantului inferior*

» Figura 18

Declansarea sistemului de siguranta a cantului inferior opreste
miscarea usii si are loc cursa de intoarcere de siguranta a usii
in pozitia finala DESCHIS a usii.

3.2.8 Releu de optiuni HOR 1-HCP*

» Figura 19 si capitolul 2.11

Releul de optiuni este necesar la conectarea unei lampi sau a
unui semnalizator luminos extern.

3.2.9 Placuta cu circuite adaptoare universala
UAP 1-HCP*
»  Figura 20 si capitolul 2.11
Placa de circuite-adaptor universald poate fi utilizata si pentru
alte functii suplimentare.

3.2.10 Acumulator de urgenta*

» Figura 21

Cu un acumulator de rezerva optional, usa poate fi deplasata
n cazul unei pene de curent. Trecerea la operarea pe baza de
acumulator va avea loc automat. La nivelul lampii sistemului
de actionare, pe durata operdrii pe baza de acumulator,
lumineaza mai putine LED-uri.

/\ AVERTIZARE

Pericol de accidentare din cauza unei miscari

accidentale a usii

Usa poate efectua o cursa neasteptata daca in ciuda

stecherului scos din priza, acumulatorul de urgenta este

incé conectat la sistemul de actionare.

» inaintea efectudrii oricaror lucrari la instalatia usii,
scoateti atat stecherul de retea, precum si stecherul
acumulatorului de urgenta din priza. Asigurati
ansamblul usii impotriva unei eventuale reporniri
neautorizate.

* — Accesoriile nu sunt incluse in dotarea standard!
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1 06w ykasaHus

HacTpoiika Ha meHIoTa 1 napameTpu

VHopmaumsa OTHOCHO CTbMKMTE 3a HACTPOKKa 1 MPOMSIHA Ha
MeHIoTa 1 napameTpy e HaMmepuTe B MHCTPYKLMATa 3a
MOHTaX, eKcrioataums n TexHn4ecka nogapbxka, rnasa 5.

Bpeme Ha nsyakBaHe

Ako He HaTucHeTe 6yToHa [PRG 3a 3anameTsiBaHe Ha >xenaH
napameTbp B paMmKnTe Ha 60 cekyHau, ce 3anassa
npeaBapuTENIHO HACTPOEHUAT NapaMeTbp.

Bpeme Ha n3yakBaHe 3a pagnoBpb3Ka

AKO B paMKu1Te Ha 25 CeKyHAN NPOorpamMmpaHeTo Ha pbyHUS
npefasaTen He e yCreLLeH, NOBTOPETe NpoLeca.
3afBuKBaHETO aBTOMATUYHO NPEMUHABa B PEXNM 3a
nporpamvpaxe.

Cbo0LeHNs 3a rpewwKn

CbOo06LeHMsITa 3a MPELLKM LLie HamepuTe B MHCTPYKUUATA 3a
MOHTaXX, EKCrIoataums 1 TeXHUYecka NogapbxKa, rnasa 18.

MpenpaTtka KbM urypmu

MocoyeHnTe B TOBa onucaHue urypu e Hamepute B
MHCTPYKLUMATA 38 MOHTaX, EKCroataums 1 TexHuyecka
noaapbXKKa.

PaswupeHu meHoTa

C nomoLuTta Ha ornmcaHnTe TyK MEHIOTa 1 CbOTBETHUTE

napameTpu Morar fa ce N3BbpLUBaT AOMbIHUTENHN

HaCTPOWKHK, Hamp.

®  aKTyanusmpaHe Ha cKopocTTa

e AKTyanuaupaHe Ha OrpaHV4eHneTo Ha cunmTe

e TpomsiHa Ha rpaHMUaTa Ha peBepcrpaHe

e [locoka Ha geiicTBre 1 NOBeAeHNe Ha 3alunTHUTE
MEXaHn3Mu Npu peBepcrpaHe

e [lpomsHa Ha no3uuusaTa 3a NpoBeTpsiBaHe 6e3 3aLunTeH
MEeXaHN3bM

3a Tes3un HacTPoIKnu ce o6bpHETE KbM Balums cneymnanmaupan
Tbprosew,. HacTpoiiknTe B paslumMpeHnTe MeHioTa Morar aa ce
M3BBbPLUBAT CaMO OT KOMMNETEHTHU nnua.

2 OnucaHune Ha meHTaTa
2.1 MeHtio 11 - 16: Pasno3HaBaHe Ha pb4eH
npepasaren

BrpapeHusT pagronpreMHrK MoXe fa pa3no3Hasa
makcumym 150 pagnokopa. PaguokopgoBeTe Morar fa ce
pasnpenensit NPON3BOJIHO MO HANNYHKTE KaHanu.

Ako 6baaT pasnosHaTy nose4ye ot 150 paguokopa, To
MbpBUTE 3anncaHn ce N3TpmBear.

AKO paguokofbT Ha fdafeH 6yTOH Ha pPbYeH NPUEMHIK e
nporpamupaH 3a Ase pasnnmyHy yHKLMKU, NporpamMmupaHnusT
3a nbpBaTa PyHKUUA PaaNoKoL ce N3TpmBa.

3a pa3no3HaBaHe Ha AafeH paavokopa, Tpsibea aa 6baat
N3MbJIHEHV CNEAHNTE YCNOBUS:

e 3apBuKBaHETO € B MOKOW.

e  BpewmeTo 3a npegynpexaeHne He e akTMBUpPaHo.

e BpewmeTo Ha 3agbp>KaHe He e akTUBKPaHO.

3a pa peructpupare paguokop, (umnync):

1. HatncHete 6yToH [PRG nokaTo cBeTHe uHavKauusita 00.

2. C 6ytoHuTe [ /[ ¥ | n3bepete meHio 11 .

3. HartucHete 6yToHa [PRG.
Ha gucnnes mura 11.

4. HatucHeTe 1 3aApbXXTe HaTMCHaT ByTOHa Ha PbYHUSA
npepasaTtesi, OT KOWTO XXenaeTe Aa N3TbynTe pagroKoaa.
PbyeH npepaBaTen:

— LED vHavkaumnsita cBeTBa 3a 2 CeKyHAN B CUHBO U
naracsa.
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— Cnep 5 cekyHan LED nHgukaumsTa 3ano4ysa ga mura
nocnefoBaTesiHoO B YePBEHO 1 CUHBO. PaguokogbT ce
na3nbysa.

3agBuxBaHe:

Korato npveMHUKbLT pa3no3Hae BaMaeH Pagnokos, Ha

avcnnes mira 6up3o 11. .

5. T[lycHeTe 6yTOHa Ha AMCTAHLMOHHOTO ynpasieHue.
PbyHMAT NpepaBaTen e NnporpaMupaH KaTo rotos 3a
eKcnnoaraums.

Ha gucnnes mura 11.

B pamkuTte Ha 25 ceKyHau MoraT aa ce nporpamupar v

OpYru pbyHM Npepasatenu. (Bpeme 3a nsvakeaHe 3a

pagvoBpb3kara)

3a pa peructpupare gpyru paguokogose (Mmnyncu):
» TloBTOpeTe CTbnKa 4 + 5.

3a fa npekbCcHeTe pa3no3HaBaHeTo Ha paauokoaa
npeXAeBpeMeHHo:
» HatncHete 6yToHa [ PRG).

3a pa permctpuparte pbyHUSA NpepasaTen u 3a Apyru
yHKUMM:
» HatncHete 6yToHa L4 1 nsbepeTe:

MeHtio 12 OcBseTnexune

MeHtio 13 YacTuyHo oTBapsiHe

Mertio 14 360p Ha nocoka ,,0TBopeHa Bparta“
MeHtio 15 360p Ha nocoka ,.3aTBopeHa Bpara‘“
MeHrtio 16 MpoBeTpsiBaHe

6. HatucHeTe 6yToHa [PRG 11 npeMmHeTe KbM pexxumva 3a
nporpamupaxe.
CboTBeTHO mura 12, 13, 14, 15 nnm 16.

7. W3nbnHeTe cTbNKU 4 + 5, KAKTO NpU pagnoKod UMnysc.

3a pga He perucTpuparte gpyru pb4Hu npegaBaTenu:
» HatncHeTte 6yToHa [ PRG].

3apBnKBaHETO NPEBKIOYBA B PEXUM Ha NMporpammpaHe.

Unn

» 25 cekyHaun 6e3 BbBexxaaHe (Timeout 3a pagnospb3kaTta).
B cboTBETCTBYE C NOCNEOHO NPOrpammpaHmnsi pagmoKon,
ceetn 11,12, 13, 14, 15 nnun 16.
2.2 MeHio 17: NMporpamupaHe Ha BCUYKU (hyHKLUMN
MeHto 17 e npepBuaeHo Aa nporpaMmnpaHe KbM LieHTpanu
Smart Home Ha Hérmann (Hanp. Hérmann homee Brain).
Bcunukn hyHKUMM ce NpefocTaBsaT Ha pasnosioXeHne 3a
CbOTBETHU NPUSIOXKEHUS.

2.3 MeHto 19: U3TpuBaHe Ha
paavoBpb3KaTa — BCU4KU hyHKLMN

PapnokoposeTe Ha oTAenHy 6yTOHN Ha pbyeH npepasarten
WM camo 3a OTAENHU PYHKLMN He MoraT aa 6baaT u3TpuTu.
1. WN3bepeTe meHo 19.

- 00 mura.
2. C 6ytonunTe [ + [V n3bepeTe napameTbpa Ha

XenaHata yHKUMS.

19 W3TpuBaHe Ha paguoBpb3KaTa

00 BptbluaHe 6e3 n3tprisaHe

01 PapgunoBpb3ka (BCUYKM Npegasatenu)
02 Bluetooth® (Bcuykum KntoyoBe)
03 -

04 Bcunykn npegasatenu, BCUYKU KIHOHOBE 1
HaCTPOVIKM 3a pecTapTupaHe — BbHLUHA
Bluetooth aHTeHa

3. HartucHete 6yToHa [PRG 3a 5 cekyHay, 3a fa NOTBbPAUTE
N3TpUBaHeTo.
- W36paHuaT napaMeTbp Mura B NpoabiKeHne Ha
5 cekyHau.
- [lMapameTbpbT Mura 6bp30 B NPOAbIKEHNE Ta
2 CeKyHOu 3aefHO C AeceTuyHara To4Ka.
- 19 ceetn.

2.4 MeHto 20: MpaHuua Ha peBepcupaHe B NOcoKa
»3aTBopeHa BpaTa“

3a ga ce n3berHart rpeLHy peakumu (Hanp. HeXxenaHo

peBepcyrpaHe), rpaHuLaTa Ha peBepcupaHe aeakTrempa

3almTaTa Ha 3aTBapswmsa kaHT SKS unu hotokneTkara ¢

na3npesapsaLlo AencTene VL manko npean gocturaHe Ha

KparnHa nosuuus ,3ateopeHa spata‘“.

Mo3snuysiTa Ha rpaHMLaTa Ha peBepcrpaHe 3aBucy OT Tna

Bpara v e NpeaBapuTenHoO HacTpoeHa B 3aBofa Aa

npw6n. 30 mm nbT Ha weiHaTa (SKS) n npmbn. 150 mm net

Ha wenHata (VL).

CeKuuoHHa Bpara:

MwuHumanHa npn6a. 16 mm nbT Ha WwenHaTa
BMCOYMHA
MakcumanHa npuén. 200 mm NbT Ha WeHaTa
BMCOYMHA

MeHI0TO e BUHO 3a 13BbpLUBAHE Ha MPOMSIHA, CaMo ako Ha

SE 2 e cBbp3aHa 1 pasnosHarta npu AsuKeHnsTa 3a

pasnosHasaHe POTOKNETKA C N3NPeBapBaLLo AeNCTBIe.

OcBeH ToBa B MeHi0 43 — [MapameTpy Tpsi6Ba Aa e HacTPOoeH

02.

»  3a Te3n HacTpolikn ce 06bpHeTe kKbM Balums
creunanuapaH TbproseLl.

Crnep npoMsiHa Ha rpaHuLaTa Ha peBepcrpaHe € HeobxoAMMO

npoBexaaHe Ha TecT 3a (hyHKLMOHANHOCT.

> VIHCTPYKUMS 32 MOHTaXK, eKCrnnoaTauus u TexHn4ecka
nopapbXKa, rnasa 7.2

3a pa HacTpouTe / NpOMeHuUTe rpaHulaTa Ha

peBepcupaHe:

1. UN3bepeTe meHIo 20.

. HatucHete 6yToHa [PRG 1 mbT.

. 20 mura 6aBHo.

. HatucHete 6yToHa [ A
Bpatara ce oTBaps 1 3acTasa B KpaiHaTa nosunuus
,OTBOpeHa BpaTta“. iHgukauuaTa 20 npoab/kasa aa
mura.

5. B cpepata Ha BpaTtara pasnosioxxeTe Npo6HO TS0 (Makc.
300 x 50 x 16,25 mm, Hanp. crbBaeM MeTbp), Taka Ye Aa
nexu No Ab/KUHAaTa cv Ha noaa v fa e B obnactra Ha
[elicTBue Ha (hoTokneTkara ¢ nsnpesapBsaLLo AencTBre.

6. HartucHete 6yToHa [V .

CTtapTupa ce AB/KEHME Ha BpaTaTa B MOCOKa ,,3aTBOPeHa

Bpata‘“.

— Bparata ce npuasuxBsa, 4OKaToO 3aLLUUTHUST
MeXaHn3bM pasnosHae NPo6HOTO TANO.

— [MosuyusaTa ce 3anameTssa 1 NposepsiBa 3a
[OCTOBEPHOCT.

— 3apBwKBaHeTO peBepcupa Ao KpaiHa nosunuys
,OTBOpeHa BpaTa‘“.

A ON

*

AKO NnpoLEecHT € NPOBEAEH YCMeLUHO:
20. oTHa4ano mura 6bpP30 1 Cnep ToBa CBETU NOCTOSIHHO.

- W36paHuaT napaMeTbp Mura.

174

* — AKO Bparara BeYe € B KpalHa no3uums ,,0TBopeHa Bpara”,
Tasu CTbMNKa oTnaga.
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AKO npouecHbT He € NPOoBeAEH YCMNELIHO:
Cnep pgocTuraHe Ha KpaiiHa no3vums ,3aTBopeHa Bpara“
BpaTaTa 3ano4sa OTHOBO fa ce oTBaps. Bparara 3actasa
B KpaviHa no3uuus ,,0TBopeHa Bpara“. Mianucea ce
rpewwka 1 ¢ muraiya geceTnyHa Touka (nogrpeLka 2) n ce
HacTpoiiBa npeasapuTesiHo 3aAafeHaTa oT 3asofa
rpaHuua Ha pesepcupanHe.
Mpn HeobxoaMMOCT NoBTOpPETE CThMNKN 1 - 5.

Ako e nsbpaHa rpaHuua Ha peBepcupane > 200 mm npeau

KpaiiHa no3unuus ,3aTBopeHa Bparta‘:
Mokassa ce rpewka 1 ¢ Muraiia gecetTmyHa To4Ka,
Bparara ce oTBaps 1 3actasa B KpaiHa nosuuus
,OTBOpeHa Bpara“.

» HatucHeTe Hsikoli oT 6yToHWTE LA unn BV, 3a aa
noTBbPAUTE rpeLlkaTa.

3a ga npekbCHeTe PeBepcUpaLLoTO ABUKEHME:
»  HatncHeTe Hsikoli oT 6yToHWTE LA unn ¥, 6yToHa
PRG 11111 BBHLUEH KOMaHAEH eTEMEHT C MMMyJficHa

DyHKLMS.
Bpararta cnupa pa ce ABuku, nokassa ce rpewka 1 ¢
mMuraia gecetmyHa Toyka.

» HatncHeTe Hsikol OT ByToHMTE LA unn £V, 3a aa
noTBbLPAUTE rpeLukaTa.

YKA3AHME:

AKo rpelukarta He 6bae NOTBbPAEHA, TA OCTaBa Ha Aucnnes.

2.4.1 MeHio 21: KOHTpon Ha KOHTaKTa 3a BrpageHa
BpaTa

21 KoHTakT 3a BrpageHa Bpara

00 [eakTBrpaHo B

KoHTaKT 3a BrpageHa spara 6e3
TecTBaHe

01 KoHTaKT 3a BrpapeHa Bpara ¢
TecTBaHe

24.2 MeHio 22: Pa3ToBapBaHe Ha peMbKa B NocoKa

»3aTBoOpeHa Bpara“

22 Pa3TtoBapBaHe Ha peMbKa B NOCOKa ,,3aTBOpeHa
Bpara“

00 Bes
01 KpaTtko E

02 CpegHa
03 [aneyHo

25 MeHio 23: NMpomsiHa Ha NO3UUUSA ,4aCTUYHO
oTBapsiHe“ unu ,npoBeTpsiBaHe"

Mo3numuTe ,4acTUYHO OTBapsiHe" 1 ,NpoBeTpsBaHe” ca

npefBapyTeNHO HACTPOEHM B 3aBOAa B 3aBUCUMOCT OT Tuna

BpaTa.

YacTtu4yHo oTBapsiHe

- MwuHumym 260 mm nbT Ha LWeiHaTa npeav
E KpaiiHa nosuuus ,,3aTBopeHa BparTa“

O6xBaT MUHUMYM 120 mm NbT Ha WeiHaTa npegu
BCsIKa KpaiiHa nosvums
MpoBeTpsiBaHe
I~~ MuHumym 100 mm mbT Ha weiHaTa
O6xsaT MwuHumym 35 — makcrmym 300 mm nbT Ha

LeliHaTa npeav KparHa no3uuus ,3aTBopeHa
Bpara“
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Bpatarta moxe ga 6bae npvBefeHa B No3nLMS ,,4aCTUYHO
oTBapsiHe* HanpuMep KakTo cneppga:

e Ot 3-Tna paguokaHan (meHto 13)

*  BubHLEH pagronpreMHmK

e [onbnHutenHara nnatka UAP 1-HCP

e Wmnync Ha knemnte 20/ 23

e Ot knumatnyHus cendop HKSI-1

e Ot Hérmann homee Brain

*  Ypes Bluetooth®

Mosunuus ,,npoBeTpsiBaHe" MoXxe Aa 6bae gocTurHarTa unm
NPOMeHeHa HanpriMep KakTo cneaga:

e OT 6-Tus paguokaHan (MeHto 16)

e OT knumaTnyHusi ceHsop HKSI-1

e Hanp. oT gonbnHuTenHarta nnatka UAP 1-HCP

e Ot Hérmann homee Brain

*  Ypes Bluetooth®

YKA3AHUA

e [losuuusTa ,,NpoBeTpsiBaHe" MOXe Aa ce MPOMeHs camo
aKo KbM CTaHAAPTHO BK/IOYEHOTO OrpaHuyeHve Ha
cuuTe e CBbP3aH MUHUMYM eAVH AOMbAHUTENEH
3aWyTeH MexaHn3bM (hoTokneTka / PoTokneTka ¢
n3npesapBalLLo AefCTBME) B MOCOKa ,,3aTBOpeHa Bpara“.

*  Bceku KnMMaTu4eH CeH30p U AOMbIIHUTENEH 3allnTeH
MexaHn3bM (hoTokneTka / hoToKeTKa C N3npeBapBsaLLo
[encTeune) Tpsbea 3a0b/HKUTENHO fia ca NPeaBapuTenHO
pasnosHatu. Camo Torasa mMeHto 23 — MapameTpm 02 ce
BUK[A U MOXe [la ce HacTpolisa.

®  AKO AOMbJIHUTENHUAT 3aLUMTEH MEXaHN3bM
(dboTokneTka / hoToKNETKA C N3NPEBaPBALLO AENCTBIE)
6be AeakTnBMPaH, NPOMEeHeHaTa no3nuus
,npoBeTpsBaHe” ce Hynunpa. MeHntoto 23 - NapameTtpu 02
Ce CKpuBa 1 NoBeYe He MOXe [ia Ce HacTpoiiBa.

3a na NnpomeHUTe NO3ULMA ,4aCTUYHO OTBapsiHe” unn

»NpoBeTpsiBaHe":

1. TMpupsnxeTe BpaTara Ao XefiaHata no3uuus ¢ noMmoLlTa
Ha 6yToHWTe LA + [V, 4pes nporpammpaHus
pagvokop 3a yHKumaTa ,MMNync” nnm 4Ypes BbHLIEH
KOMaHAEH enemMeHT ¢ PyHKUMSA ,,uMync.

2. WN36epeTe MeHio 23.

- 00 mura.

3. C 6ytoHuTe A + ¥ n36epeTe napameTbpa Ha

xenaHarta yHKUMS.

23 MpomsiHa Ha no3uuusaTa
00 BpbluaHe 6e3 npomsiHa
01 MpomsiHa Ha No3uumst ,4acTUYHO
oTBapsiHe"
02 [MpomsiHa Ha No3uums ,,NpoBeTpsBaHe"

- 01 unmn 02 mura.
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4. HatucHete 6yToHa [PRG 3a 5 cekyHay, 3a fa 3anametute
Tasu No3nums.
— 01 unu 02 mura B Npoab/iXeHre Ha 5 cekyHaw.
— 01 unn 02 mura B Npogb/KeHre Ha 2 CeKyHaW 3aegHo
C JeceTuyHaTa Touka.
- 23 cBetn.

MpomeHeHaTa No3uLMsA e 3anameTeHa.

Ako |/|36paHaTa no3nuusa € N3BbH AoNyCTMnA gnanas3oH, ce
rnokasea rpetuka 1 ¢ murawa geceTnyHa To4ka. ABTOMaTUYHO
ce HacTponBa no3numsaTa OT 3aBOfcKaTa HacTponka nnmn ce
3anassa nocniegHo sanngHaTa no3nuns.

YKASAHUE

CbC cbabp>Kaly, Ce B NPUHAANEXXHOCTUTE CrbBaeM

posiKoObPXKay € Bb3MOXHO rapaxkbT Aa ce NpoBeTpsiBa 1 6e3

[a ce MOHTVpa AOMb/HUTENEH 3aLLUTEH MEXaHU3bM

(poTokneTka).

»  OTHOCHO MOHTaXa 1 MPOrpaMUpPaHeTo ce 06bPHETE KbM
Balumna KOMMNETEHTEH TbproseL,.

2.6 MeHio 25: OcBeTneHue Ha 3aABUXKBaHETO
AeaKTUBMpPaHO

Korato MeHto 25 e aKTUBHO, OCBETIEHNETO Ha 3a[iBM>KBAHETO

ocTaBa U3KJII0HEHO 1 Mo BpeMe Ha ABWKEHNETO Ha Bpartara.

AKO MeHI0 25 e HacCTpOeHO, Ce akTuBMpa aBToMaTUYHO

meHto 30 — napameTbp 01.

2.7 MeHio 26: NMpoABbMKUTENHOCT Ha AOMb/IHATENHO
cBeTeHe

Korato Bparara ce 3aABuKu, OCBETNEHNETO Ha

3aBWKBaAHETO Ce BK/toYBa. KoraTo ABMXEHNEeTO Ha BpaTaTa

3aBbpLUM, OCBETIEHNETO HA 3a[BMKBAHETO OCTaBa BK/IKOHEHO

B NPOABb/KEHNE HA HACTPOEHOTO BpemMe (MPOLb/KUTENHOCT

Ha JOMbIIHNTENHO CBETEHE).

3a pa HacTpouTe XenaHaTa yHkums:
»  136epeTe MEHIOTO 1 NapameTbpa Ha >xenaHata yHKLUS.

26 MpoABbMKUTENHOCT HA AOMBJIHUTENIHO CBETEHe

00 [LeakTnBrpaHo

01 30 cekyHOu
02 60 cekyHan

03 120 cekyHgm E

04 180 cekyHam

05 300 cekyHan

06 600 cekyHan

2.8 MeHio 27: MpoABbMKUTENHOCT HAa AOMb/IHUTENHO

cBeTeHe Ha BbHLIHOTO OCBeT/ieHne
MpoabmKMTENHOCTTA HA AOMbBIHATENHO CBETEHE Ha
CBBbP3aHO BBLHLUHO OCBET/IEHUE Ce BKJIKOYBA OT
3a[BM>KBaHETO.

3a pa HacTpouTe XenaHarta (OyHKLMSA:
»  136epeTe MEHIOTO 1 NapameTbpa Ha >xenaHata yHKLUS.

27 MpoABbMKNTENHOCT HA AONB/IHUTENIHO CBETEHe
BbHLUHO OCBET/NIEHME

00 [LeakTvBrpaHo

01 TOYHO KaKTo MeHto 26 1)
02 60 cekyHan

03 180 cekyHam

04 300 cekyHan E

05 600 cekyHan

1) BHUMAHVE Hama curianusaums 3a npoBexxaaHe Ha TexHn4ecka
nopapbxKa (In).
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2.9 MeHto 28: NMoCTOSAHHO BK/IHOYEHO BBHHLUHO
ocBeT/IeHMe C AOMb/IHUTENHA NnaTKa

Ako kbM pene HOR 1-HCP vnnn yHnBepcanHa agantepHa

nnatka UAP 1-HCP (3. pene) e cBbp3aHO BbHLUHO

OCBeT/IeHNe, TO MOXe [Aa Ce 3aAbP>XXN MPOABIKUTENHO

BKJIO4YEHO C MOMOLLTa Ha BbHLUHN KOMaHOHV €NEMEHTN.

28 MpoABbMKUTENHOCT Ha BKIIKOYBaHe Ha BbHLUHOTO
ocBeTneHne
00 [eaktnBnpaHo I‘~

01 AKTUBUPaH

2.10 MeHto 29: OcBeTneHue Ha 3aABUXBaHETO C
npo6sArsawm cBeTINHN

[ann MeHIOTO Aa ce NokKassa U Aa MOXe fa ce usbnpa 3asucu

OT TVNa 3afBMXBaHe.

Mpwn akTUBMpaHa Npobsreatla CBETIMHA OCBETNEHNETO Ha

3aBWKBaAHETO NOKa3Ba Nocokarta Ha ABWKEHVEe Ha Bparara.

29 Mpo6sreawa ceeTnHa
00 [LeakTnBrpaHo
01 AKTUBUPaHa Npu ABXKEHNe Ha
Bparara

02 AKTUBUPaHa Npu npegynpexaeHue
3a 3afBuKBaHe / npeasapuTenHo
npegynpexapexHue

03 AKTVBUpaHa npu ABuXeHne Ha B
Bparara n npepynpexxaeHve 3a

3afBuKBaHe / NpeaBapuTenHoO

npegynpexaexHue

04 AKTUBUpaHa Npu ABKEHNE Ha
BpaTara, npobsirsaliara CBeTNHa
Ce ABWKM 06paTHO Ha nocokara Ha
ABUKeHNe

05 AKTVBMpaHa nNpu npegynpexxaeHne
3a 3afBuKBaHe / npeasapuTesHoO
npepynpexpeHue, npobsraatyata
CBETNMHA Ce ABWKUN 06paTHO Ha
rocokara Ha fBKeHne

06 AKTVBMpaHa Npu ABUKEHVE Ha
BpaTara u npepynpexaeHne 3a
3aABV>KBaHe / NpeaBapuTenHo
npegynpexpaexue, npobsraeawara
CBeT/IMHa ce ABVKM 06paTHO Ha
rocokara Ha fB/XeHune

2.11 MeHio 30: ®yHKLMM Ha peneTa — BbHLUHU
OnuwnoranHoTto pene HOR 1-HCP wnn yHuBepcanHa
apantepHa nnatka UAP 1-HCP (3-To pene) ca Heobxoaumm 3a
CBbP3BaHETO Ha BbHLLUHA WIN CUTHaNHa famna.

C yHuBepcanHarta agantepHa nnatka UAP 1-HCP (3-to pene)
Morat fja ce KoMaHaBart v Apyru yHKLmKM, KaTo Hanp.
curHanmsauusita Ha KpaiHuTe nosuumm ,,0TBopeHa Bpata“ n
»,3aTBOpeHa Bpara“, n3bopa Ha NocoKa WM OCBETNIEHNETO Ha
3a[BM>KBaHETO.

3a pa HacTpouTe XenaHute yHKLMKN Ha peneTarta:
» UN3bepeTe MEHIOTO 1 MapameTbpa Ha >xenaHara yHKLUys.

30 BbHWHM pyHKUMM Ha peneTaTa
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3. pene)

00 [LeakTnBrpaHo

01 ®yHKUMA ,,BbHLWHO ocseTneHne” 1 B

02 Cbo06LLeHNe 3a JOCTUraHe Ha
KpaiHa no3nums ,,0TBopeHa Bparta‘“
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03 CbobLeHre 3a focTuraHe Ha
KpanHa no3unums ,,3atBopeHa Bpara“

04 CbobLeHre 3a gocTraHe Ha
KpaiHa no3uuus ,4acTUHHO
oTBapsiHe"

05 N34ncTBalL curHan camo B nocoka
Ha OTBapsiHe Ha BpaTara, KakTo U
npv NO3nuUMs ,,.4aCTU4HO oTBapsHe"
n ,nposBeTpsBaHe”

06 CbobLeHre 3a rpeLuka Ha gucnnes
(HeusnpaBHOCT)

07 MpepynpexaeHvie 3a 3aaBrKeBaHe /
npegsapuTenHo npeaynpexaeHue 2
/ NnpegynpexpaeHue no Bpeme Ha
nsxerune / UAP 1-HCP (3. pene)
OTNyCcKa BbB BCSIKA KpaiiHa nosvums
MpopbmkuTeNneH curHan

08 MpepynpexpeHvie 3a 3aaBrKBaHe /
npensapuTenHo npegynpexaeHue 2
/ NpepynpexXaeHre Nno Bpeme Ha
neuwxerne / UAP 1-HCP (3. pene)
OTnycka BbB BCsiKa KpaiiHa nosuuus

Mwurawo

09 Peneto cpaboTsa no Bpeme Ha
OBVDKEHUETO 1 OTMyCKa BbB BCSIKa
KpaviHa no3uuusa Ha Bparara

10 CbobLeHre 3a MHTepBan 3a
npoBexjaHe Ha TexHn4Yecka
noaapbXKa (MHavkauus In mura

3 MbTW BLB BCSAKA KpaniHa no3nuusl)

1 TOYHO KaKTo MeHto 26 1)

1) BHUMAHVE Hsama curianusaums 3a nposBexkaaHe Ha TexHn4ecka
nopapbxKa (In).

2) lMpepBapnTeNnHO NpepynpexxaeHue ce U3Bexaa camo ako e
aKTUBMPAHO B MeHto 32.

Korato B meHto 30 — e HacTpoeH napameTsp 00 nnn 11,

(hyHKUMATA Ce feaKTnBMpa aBToMaTn4HO B MeHio 25.

212 MeHto 32: Bpeme 3a npegynpexaeHue

Mpu nogaBaHe Ha KOMaHAa 3a ABUWKEHNE OCBETIEHNETO Ha
3a[IBM>KBAHETO MUra B TEYEHVE Ha BPEMETO 3a
npepynpexaeHue, Nnpean ga ce ctaptupa ABMKEHNETO Ha
Bpartata. B gonbnHeHve myra curHanHa namna, cebp3aHa
KbM peneTo.

3a pa HacTpouTe XXenaHaTa GyHKuus:

»  136epeTe MEHIOTO 1 NapameTbpa Ha >xenaHata QyHKLUS.

32 Bpeme 3a npepynpexpaeHve

00 [LeakTBrpaHo B

Bparara 3ano4sa ga ce gBuxu
BefHara crnef nogasaHe Ha KOMaHaa
3a ABVKEHME.

01 MpepynpexpeHne 1 cekyHpa

02 MpepynpexaeHne 2 cekyHan
03 MpepynpexaeHne 3 cekyHan

04 MpenynpexpeHne 4 cekyHan

05 MpepynpexaeHne 5 cekyHan
06 MpepynpexaeHne 10 cekyHan

07 MpepynpexpeHne 15 cekyHan
08 MpepynpexaeHve 20 cekyHan
09 MpepynpexaeHve 30 cekyHan

10 MpepynpexpeHne 60 cekyHan

4553097 B1/15-2025

2.13 MetHtio 33: NpeaynpexpaeHne B onpeaeneHa
nocoka

HacTtpoliite B MeHto 33ganu BpemeTo 3a npeaynpexneHve aa

€ aKTVBHO B MOCOKa ,3aTBOPEHa BpaTa“ unu B nocoka

,OTBOpEHa BpaTa“ + ,3aTBopeHa BpaTa“.

33 MpeaynpexxpeHue B onpepeneHa nocoka

00 MpepnynpexxaeHne B nocoka E
»,3aTBOpeHa Bpara“

01 MpenBaputenHo npegynpexaeHve B
nocoka

,OTBOpeHa Bpara“ + ,3aTBopeHa
Bpata“

2.14 MeHio 34: ABTOMaTM4YHO 3aTBapsiHe

Mpn aBTOMaTNYHO 3aTBapsiHe BpaTaTa ce oTBaps npu
KOMaHAa 3a asuxeHue. Cnef n3tnyaHe Ha BPEMETO Ha
3abp>XaHe B OTBOPEHO MOJIOXKEHVE U HA BPEMETO 3a
npepynpexaeHne Bparara ce 3aTsapsi aBTOMaTUYHO.

YKA3AHUA

e ABTOMaTMYHOTO 3aTBapsiHe TpsibsBa / MOXe fa ce
akTuBMpa B obnactra Ha BanngHocT Ha EN 12453, camo
aKo KbM CTaHAAPTHO BK/IOYEHOTO OrpaHuyeHre Ha
cunuTe e CBbP3aH MUHUMYM eAVH AOMbAHUTENEH
3alMTeH MexaHn3bM (hoTokneTka / poTokneTka ¢
n3npesapBsaLlo AenicTane).

*  Bceku ponbnHUTENEH 3alLyTEH MEXaHN3bM
(dboTokneTka /hoToKNeTKa C U3NPeBapBaLLo AeNCTBIE)
TpsibBa 3a4bIDKUTENHO Aa € NpeABapuTeNIHO pa3no3Har.
Cawmo Torasa meHroTata 34 — 35 ce BxgaT 1 moraT aa ce
HacTpolisar.

e Koraro e HaCTpPOeHO aBTOMaTU4HOTO 3aTBapsiHe
(meHioTa 34 — 35), ce akTVBMpPa aBTOMaTUHYHO BPEMETO 3a
npeABapuTeNIHO NpepynpexxaeHve
(MeHto 32 — MNapameTpu 03).

®  AKO AOMBJIHUTENHUAT 3aLUMTEH MEXaHN3bM
(dboTokneTka / hoToKNETKa C U3NpeBapBaLLo AeNCTBME)
6bae feakTmBmpaH, MeHiotata 34 — 35 ce ckpusat u
rnoseye He Morart jja ce HacTpomBsar.

3a pa HacTpouTe XenaHarta (OyHKUMSA:
»  136epeTe MEHIOTO 1 NapamMeTbpa Ha >xenaHata yHKLUS.

34 ABTOMaTUYHO 3aTBapsiHe
00 [eakTnBrpaHo E
01 Bpeme Ha 3agbp>kaHe B OTBOPEHO

nosioXxxeHve 5 cekyHan

02 Bpewme Ha 3apgbpaHe B OTBOPEHO
nosioxxeHve 10 cekyHan

03 Bpewme Ha 3agbpikaHe B OTBOPEHO
nonoxxenve 20 cekyHan

04 Bpeme Ha 3agbprkaHe B OTBOPEHO
nosioxxeHve 30 cekyHan

05 Bpeme Ha 3agbp>xaHe B OTBOPEHO
nonoxxeHve 60 cekyHan

06 Bpeme Ha 3agbprkaHe B OTBOPEHO
nonoxexue 90 cekyHan

07 Bpeme Ha 3agbp>xaHe B OTBOPEHO
nonoxxexve 120 cekyHau

08 Bpeme Ha 3agbprkaHe B OTBOPEHO
nonoxexue 180 cekyHam

09 Bpewme Ha 3agbpikaHe B OTBOPEHO
nonoxxeHve 240 cekyHau

10 BpeMe Ha 3agbpkaHe B OTBOPEHO

nonoxexue 300 cekyHan
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2.15 MeHto 35: ABTOMaTM4YHO 3aTBapsiHe OT
no3numa “4acTMyHo oTBapsiHe"
YKA3AHUSA

e  ABTOMAaTM4HOTO 3aTBapsiHe TpsibBa / MOXe fa ce
akTuBMpa B obnactTa Ha BanugHocT Ha EN 12453, camo
aKo KbM CTaHAAPTHO BKJ/IOYEHOTO OrpaHuyeHre Ha
cunnTe e CBbp3aH MUHUMYM eiMH AOMbJIHUTENEeH
3alMTeH MexaHn3bM (hoTokneTka / hoToKneTka ¢
n3npeBapBaLLo OeCcTBuE).

e Bceku AOMBbAHUTENEH 3aLUMTEH MEXaHN3bM
(dhoTokneTka /choTokneTKa ¢ 3npeBapBaLLo AeiiCcTBIe)
TpsibBa 3aAb/HKUTENHO Aa € NPeABapuUTeNHO pa3nosHar.
Camo Torasa meHtoTata 34 — 35 ce BkgaT 1 moraT ga ce
HacTpoiiBar.

e Korarto e HacTpOeHO aBTOMaTU4YHOTO 3aTBapsiHe
(meHioTa 34 - 35), ce akTMBMpPa aBTOMAaTNYHO BPEMETO 3a
npeaBapuTeNIHO NpepynpexXaeHve
(meHto 32 - MapameTpu 03).

®  AKO AOMBJIHUTENHUAT 3aALLMTEH MEXAHN3BM
(dboTokneTka / poToKNETKA C N3NPEBapPBAaLLO AENCTBIE)
6be feakTBMpaH, MeHioTaTa 34 — 35 ce ckpusat n
noBeYe He Morar fa ce HacTponBsart.

3a pa HacTpouTe XenaHaTa (yHKUUSE:
>  136epeTe MEHIOTO U NapameTbpa Ha >KenaHata hyHKLUS.

35 ABTOMaTUYHO 3aTBapsiHE — YaCTUYHO OTBapsiHe
00 [eaktBnpaHo IH“
01 BpemeTo Ha 3agbp>KaHe B OTBOPEHO

MOJIOXKEHNE € HACTPOEHO TOYHO
KakTo B MeHi0 34

02 Bpeme Ha 3apbprkaHe B OTBOPEHO
nonoxxexve 15 cekyHam

03 Bpewme Ha 3agbpiKaHe B OTBOPEHO
nonoxxexve 30 cekyHan

04 Bpeme Ha 3apbp>xaHe B OTBOPEHO
nonoxxexue 15 MuHyTH

05 Bpewme Ha 3apgbpiKaHe B OTBOPEHO
nonoxexHve 30 MUHYTU
06 Bpeme Ha 3apbprkaHe B OTBOPEHO
nonoxxexHue 45 MuHyTH

07 Bpewme Ha 3agbpiKaHe B OTBOPEHO
nonoxxeHve 60 MUHyTH

08 Bpeme Ha 3apgbpikaHe B OTBOPEHO
nonoxexue 120 MuHyTM

09 Bpewme Ha 3apgbpiaHe B OTBOPEHO
nonoxxexHve 180 MUHYTN

10 Bpeme Ha 3apgbpikaHe B OTBOPEHO

nonoxxenve 240 MUHYTN

2.16 MeHio 36: ByToHM 3a ynpaBneHue Ha
3afBMXXBaHETO

ByToHuTe A + ¥ | Ha 3aaBWKBaHeTO Morat Aa 6baat

aKTVBMPaHU 1 JeaKTUBUPaHW. BbHLWHNTE KOMaHOHU eneMeHTu

1 PbYHM NpepasaTeny MoraT Aa NpogabikaT fa ce us3nonasart.

Mpwn neakTuBupaHe Ha 6yTOHUTE 3a yrnpaBneHne ce

neaktusupa n 6yToHbT 3a Bluetooth.

36 KomaHpgHu 6yToHM

00 [LeakTBrpaHo

o1 AkTVBMpPaH Eﬂ
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2.17 Metto 37: PectapTupaHe
37 PecTtaptupaHe
00 BpbluaHe 6e3 pecTapTipaHe
01 PecTtapTtupaHe / ckaHupaHe Ha BUS
HCP-BUS

02 PectapTupaHe / napameTpu Ha
MeHtoTa 22 - 36

03 PecTtapTupaHe fo 3aBoACKM
HacTpoiikn U

Mpwn n36upaHe Ha napameTbp 01 cBbp3aHaTa Ha BUS
6ykcaTa NprHaANeXXHOCT Ce U3TPYBa 1 Ce pasnosHasa
OTHOBO.

3a ckaHupaHe Ha BUS:
1. U36epeTe meHto 37.
2. HartucHete 6yToHa [PRG| 1 nbT.
— 00 mura.
3. HartucHete 6yToHa [ .
- 01 mura.
4. HatucHete 6yToHa [PRG 11 ro 3agpbXKTe HATUCHAT,
nokato 01 3ano4He fa ceeTn 6bP30.
5. OcBsobopeTe 6yToHa [PRG.
- S wra.
— cseTu umdpa. Tasn umdpa nokassa 6pos Ha
cBbp3aHuTe BUS ycTpoiictaa.
Mpwn n36op Ha napameTbp 02 BCUYKM HACTPOVKM Ha
MeHtoTaTa 22 — 36 ce Hynmpar [o 3aBofckarta HacTpoiika.
Mpu n36op Ha napameTbp 03 BCUYKM HACTPOMKM,
nporpamyipaHn pa3cTosiHWS Ha NPeMEeCTBaHETO 1 CUIN ce
HynMpaT Ha 3aBofcKkaTa HacTpoiika. 3aBuKBaHeTo TpsioBa
[a npoBefe HOB NPOLIEeC Mo pa3rno3HaBaHe.
»  VHCTpyKUMsi 32 MOHTaX, eKcrnioatauus n TexHn4yecka
noaapbxka, rnasa 5
YKA3AHUE

MNporpamnpannTe pagmokofoBe 1 HacTpPonkuTe Ha Bluetooth
aHTeHaTa ce 3anassar.

3 MpuHagneXxHocTu

» CnasBaiiTe ykadaHusiTa 3a 6e30nacHocCT B
PBKOBOACTBOTO 32 MOHTaXK, EKCMioaraums u TexHm4ecka
noaapbxka, rnasa 2.6

e BCuykU NprHapNexXHOCTV Ha 3afBIKBaHETO, B3ETU
3aefHo, TpsibBa fa koHcymupaTt Mmakcumym 350 mA.
KoHcymauusita Ha TOK OT CbOTBETHUTE KOMMOHEHTW LLie
HamepwvTe Ha urypute.

e KbMm 6ykcata BUS morat fa ce cBbp>xat
NPUHALNEXHOCTU CbC cneumantn hyHKLmN.

e [pepnaraHnTe KaTo ONUMS MPUHAANEXHOCTN He ca B3eTu
NoA, BHUMaHMe Npu nocoyeHaTa CTOMHOCT B PEXUM Ha
roToBHOCT. [puHagnexxHocTuTe MoraT Aa AoBeaaT Ao
NOBULLEH Pa3Xof, B PEXXMM Ha FOTOBHOCT.

e [MpuHagnexxHocTn oT cepusi 3 TPsiGBa Aa 6bAaT CBbP3aHn
nocpepctsom HCP apantepa HAP 1.

3.1 MpucbeanHUTENHN KNnemun

Bcuykn npucbeaMHUTENHN KNemn MoraT fa ce 3aemar
MHOrokpaTtHo (cpur. 11):

e MwunumanHa ge6enuHa: 1 x 0,5 mm?2

e MuHumanHa gebenvHa: 1 x 2,5 mm?
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3.2 CBbp3BaHe Ha NPUHAANEXHOCTH
» Csanete Kkanaka (cur. 11).

3.2.1 MaHunynaTtop ¢ umnysncHa yHKumnsa*
MaHunynaTopbT ¢ uMnyncHa yHKLUs Moxe aa 6bae
CBbP3aH C LLENCESHNTE BUHTOBW KIeMu.

> dur. 12

3aemaHe Ha KnemuTe:

23 | CurHan Ha kaHan 2 YacTnyHo oTBapsiHe
5 +24V DC
21 CwurHan Ha kaHan 1 Mmnync
20 |0V
3.2.2 BbHlweH papnonpnemMHuK*

> our.13

BkritoveTe Lekepa Ha CbOTBETHOTO MsicTo unu B BUS BUS
6ykcara, B 3aBYICUMOCT OT MPUEMHVIKA.

C nomoLLTa Ha BbHLLEH PaAMONPUEMHIK MOraT Hanp. npu
orpaHu4eHn o6xeaTu fa ce ynpaensisat CnegHuTe GyHKLnn:

HE 3 BiSecur Mmnync

HEI 3 BiSecur CeeTnvHa
YacTnyHo oTBapsiHe

ESE BiSecur Mmnync

ESE-MCX BiSecur | CBeTnuHa

YacTuyHo oTBapsiHe

360p Ha nocoka ,BaurHara
6apvepa“

M360p Ha nocoka ,CnycHaTta
6apvepa“

Mpu nocnepBaLLo CBbP3BaHE Ha BbHLLEH PAAVONPUEMHIK
TpsibBa 3a4b/MKUTENHO Aa ce U3TPUSAT PaaMOKOLOBETE Ha
BrpafeHus pagromognyn.

» Menio 19

MporpamupaHe Ha paguoKoA Ha BbHLUEH PaanonpuemMHuK

» PasnosHaiiTe paguokofa Ha AageH pbyeH O6yToH Ha
pagronpUeMHIIK C MOMOLLITa Ha PbKOBOLACTBOTO 32
ekcnioataums Ha BbHLUHWS pagvonprueMHuK.

3.2.3 BbHLWeEH uMnynceH maHunynatop*

> Qur. 14

CBbpXeTe MakCUMyM 2 MaHunynaTopa ¢ HOpManaHO OTBOPEHUN
KOHTaKTV (6e3N0TeHUMaNHN), Harnp. BbTPELLEH MaHWMNynaTop
NN MaHWMYNaTop C KoY.

3.24 BbTpeweH manunynatop PB 3 /1T 3b / IT 3b-M*
»  our.15

WUmnynceH maHunynaTtop 3a 3ajaBaHe WM cnmpaHe Ha
[ABWXEHUs Ha BpaTaTa
»  Qur.15.1

OnTUYeH JaTynK 3a BKJIOYBaHe U U3KJIIOYBaHe Ha
OCBETNIEHMETO Ha 3aBUKBAHETO
»  dwur. 15.2

MaHunynaTop 3a BK/loYBaHe U U3KJIl0YBaHe Ha BCUYKMN
KOMaHAHUN eNleMeHTn

»  Qur.15.3

Mpw N3KNOYEHN KOMAHAHWN efIEMEHTN OCBETNIEHUETO MOXE Aa
NPOABIIKN Aa Ce BKIIKOYBA 1 N3KJI0YBa.

* — MNpuHagnexHoCT, He Ce CbAbpPXXa B CTaHAAPTHOTO
obopyasaHe!

4553097 B1/15-2025

3.2.5 2-npoBoAHUKOBa (DOTOKNETKa* (AMHaMN4YHa)

> our.16

AKTMBUPAHETO Ha hoToKNeTKaTa cnupa ABMXEHNETO Ha
Bparara 1 ce 13BbpLUBa 3aLUMTEH 06paTeH XoA Ha BpaTara Ao
KparnHa nosunuus ,,0TBopeHa spara“.

3.2.6 TecTBaH KOHTaKT 3a BrpajeHa Bpata*
>  Qur. 17

OTBapsiHETO Ha KOHTaKTa 3a BrpageHa Bpara cnmpa
He3abaBHO 1 6NOKMpa TpaniHO OBUKEHNETO Ha BpaTaTa.

3.2.7 3awumTa Ha 3aTBapAWMNA KaHT*

>  our.18

C akT!BMpaHETO Ha 3aluTaTa Ha 3aTBapsiLLMs KaHT ce cnupa
OBVKEHMETO Ha BpaTtaTa 1 Ce 13BbpLUBa 3almTeH obpaTteH
XOf, Ha BpaTaTta Ao KpaiiHa no3vumst ,0TBOpeHa Bpara‘“.

3.2.8 OnuyuoHanHo pene HOR 1-HCP*
»  @ur.19nrnasa 2.11

Peneto e HEO6XOAMMO 3a CBbP3BAHETO Ha BbHLUHA UK
curHasiHa namna.

3.2.9 YHuBepcanHa apantepHa nnatka UAP 1-HCP*
» @ur.20 nrnasa 2.11

YHuBepcanHarta agantepHa rnnarka Moxe Aa ce U3nosi3sa 3a
OPYrv OMbHUTENHN (DYHKLMUN.

3.2.10 ABapuiiHa 6aTepus*

>  dur. 21

C aBapwiiHa 6aTepus KaTo onuusi Bpatata Moxe Aa 6bae
npemecTBaHa npu nNpekbCcBaHe Ha eNekTpo3axpaHBaHeTo.
[MpeBKOYBaHETO Ha PEXXMM Ha akyMynaTtopHa 6arepus ce
ocblUecTBsABa aBToMaTn4Ho. o Bpeme Ha pexxuma Ha
6atepusi cBeTAT no-manko LED nHaykaumm Ha ocBeTneHneTo
Ha 3a[1BMKBaHETO.

A NPEAYNPEXOEHNE

OnacHOCT OT HapaHsBaHUS BCNEACTBME HAa HEO4AKBaHO

ABMXEHWe Ha BpaTaTa

[0 HeoYakBaHO ABWKEHWE Ha BpaTaTta MoXe [ia Ce CTUrHe,

KOraTo BbMpeKy OTKa4YeHrst OT MpexaTa LLencen Bce oLle e

cBbp3aHa aBapuiiHaTa 6atepus.

>  [pu n3BbpLUBaHE Ha PaGOTU MO CbOPBKEHNETO
n3BaxxjaiiTe Lencena oT KOHTaKTa u Lekepa Ha
aBapuiiHaTa 6atepusi. O6e3onaceTe Bparara cpeLly
HEBOJIHO MOBTOPHO BKJIOYBaHE.
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1 3aranbHi BKa3iBKu

HanawTtyBaHHS1 MeHI0 Ta napameTpiB

IHCTPYKLUIT 3 HanalwTyBaHHS Ta 3MiHN MEHIO 1 NapaMeTpiB AnB.
y MOCiIBHNKY 3 MOHTaXy, ekcryaTadlji Ta TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs, po3ain 5.

Yac odikyBaHHs

SAKLIO He HaTUCHYTW KHOMKY [PRG nns 36epexkeHHs
noTpi6Horo napameTpa npoTarom 60 cekyHa, 36epiraeTbes
nonepefHbLO HanalToBaHUin napameTp.

Yac o4ikyBaHHSs1 Ha pagiocurHan

AKLWO nporpaMyBaHHs NybTa AUCTaHUIHOrO KepyBaHHS He
BAANOCA NPOTAroM 25 cekyHa, HeobXigHO NOBTOPUTU NPOLEC.
MpuBoA aBTOMATUHYHO MEPEXOANTb Y PEXMM NPOrpamyBaHHs.

MosigomneHHs Nnpo noMunkn

[MoBiOOMNEHHS NPO MOMUKN MOXXHA 3HANTW B NMOCIGHUKY 3
MOHTaXy, eKcrnyaTtauii Ta TEXHIYHOro 06CNyrosyBaHHs,
posgin 18.

MocunaHHs Ha 306pa)KeHHsA

3o6paxkeHHs, 3ragaHi B LibOMY OMUCi, MOXKHa 3HaiTn B
IHCTPYKLsiX 3 MOHTaXy, eKcryaTauii Ta 06¢cnyroByBaHHs.

AopaTtKoBi MeHI0

Kpim onucaHnx TyT MeHIO i BiANoBigHNX NapameTpiB MOXHa

TaKO>XX BUKOHYBATY, HaNpuKnag, Taki HanawTyBaHHS:

*  PerynioBaHHs LWBWOKOCTI

*  HanawTtyBaHHA OOMEXEHHs 3ycunns

e  3MmiHa Mexi peBepcyBaHHs

e Hanpsimok gii Ta peBepcrBHa NoBefiHKa 3anobixXHMNX
npucTpoiB

e 3MiHa NONOXXeHHs1 BeHTUNSLIT 6e3 3anobi>XHoro
NpUCTPOIO

3BepHITbCS 40 BaLLOro crelianizoBaHoro gunepa ans

OTPUMaHHS LMX HanawTyBaHb. HanalTyBaHHs B 4OAATKOBUX

MEHIO [O3BONSETLCA BUKOHYBATW NULLIE KBaNihikoBaHUM

daxisuam.

2 Onuc meHro

2.1 Menio 11 - 16. MporpamyBaHHs nynbTa
AUCTaHLUIAHOIro KepyBaHHs

Ha B6ypoBaHoMy npuiimadi MO>XXHa 3anporpamyBaTii Makce.

150 pagiokogis. Pagiokoan MoXkHa po3noginaT Midxx

HasiBHMW KaHanamu.

SAKLwo nporpamyeTbest 6inblue HixX 150 pagiokopgis, To

BMOANSAIOTLCA Ti pagiokoau, sKi 6ynu 3anporpamoBaHi paHilue.

AKLWO pafioKod KHOMKKW NynbTa AUCTaHLINHOMO KepyBaHHS

nporpamyoTbCs ANst ABOX Pi3HNX PYHKLiiA, TO BiH

BUAANSAETLCS ANA PyHKLi, Ky 6yno 3anporpamoBaHo paHille.

[na nporpamysaHHsi pagiokofy mae 6yTn 3abeaneyeHo

BMKOHaHHS TaKnX yMOB:

e [puBop nepebysae y CTaHi CNOKOM0.

®  Yac nonepemKeHHs He aKTMBOBaHoO.

*  Yac 3aTpyMKM y BiKPUTOMY MONIOXEHHI HE aKTMBOBAHO.

LLlo6 3anporpamyBaTu pagiokop (imnynbc):

1. HatwncHiTb kHoMKy [PRG| noku He 3acBiTUTbCS
iHomkaTop 00.

2. 3a ponomoroto KHonok A | / [V BnbepiTe meHto 11.

3. HatucHiTb kHonky [PRG..

Ha iHgukauii 6nimae 11.

4. HaTuUCHITb | yTPUMYITE KHOMKY NyfbTa ANCTAHLUINHOMO
KepyBaHHs, pagiokon siKoi MoTpi6HO nepeaaTw.
MynbT gUCTaHLWINHOro KepyBaHHs:

— CsiTnogioa roputb CHHIM KOJIbOPOM NMPOTArOM
2 cekyHf, a noTiM 3racae.
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— Yepes 5 cekyHpg cBiTnogiog no4eproso 6a1mae
YEPBOHVM i CUHIM KONbOPOM. 3AINCHIOETLCS
nepegasaHHs pagiokony.

EnekTponpusoga:

Ko npuiimay po3ani3Hae AiicHuiA pagiokon, Ha iHavKauii

wBuako 6numae 11. .

5. BignycCTiTb KHOMKy NynbTa ANCTaHLINHOMO KEPYBaHHS.
MynbT AUCTaHLINHOro KepyBaHHs1 3anporpaMmoBaHUii i
roToBuii 40 po6oTL.

Ha ingukauii 6nvmae 11.

[onaTkoBi NyNbTU AUCTAHLIMHOrO KepyBaHHA MOXHa
3anporpamyBsaTi NPoTAroM 25 cekyHa. (Hac ouikyBaHHsS
Ha pagiocurHan)

LLlo6 3anporpamyBaTw iHWi pagiokoau (imnynbcu):
» [loBTOpPITb KPOK 4 + 5.

JAns nepeg4YacHoOro ckacyBaHHs NPorpamMmyBaHHs
papiokopy:
»  HatucHiTb kHOMKy [ PRG],

Ansa nporpamyBaHHs iHWMX DYHKUIA Ha NynbTi
AUCTaHLIAHOro KepyBaHHSA:
»  HatncHiTb kHOMKy A | BUGEpITh:

MeHtio 12 MipceivyBaHHA

Mehio 13 YacTkoBe BigKpuTTS

Metio 14 Bnb6ip Hanpsmky «Bopota BIOKP.»
Metio 15 Bunb6ip Hanpsimky «Bopota 3AKP.»
MeHrtio 16 MposiTptoBaHHsA

6. HatucHitb kHoMKy [PRG Ta nepeiigitb y pexxum
nporpamyBaHHsi.
BignosigHo 6numae 12, 13, 14, 15 a6o 16.

7. BukoHaiiTe kpoku 4 + 5 sk anst pagiokogy (iMnynbe).

KW o He NOTPiIGHO NporpamyBaTH iHLWI NyNbTU
ANCTAHLINHOIro KepyBaHHS:
»  HatucHiTb kHoMKy [PRG],

MpuBOA NEPexoanTb Y PEXXUM NPOorpamyBaHHs.

AGo
» 25 cekyHp BiiCyTHOCTI BBEAEHHS (TaliM-ayT pagio).
BignosigHO 0O OCTaHHLOrO 3anpPorpaMoBaHoOro pagdiokoay
ceitnTb 11, 12, 13, 14, 15 a6o 16.

2.2 MeHio 17: NMporpamyBaHHs BCix hyHKLin
MeHrto 17 nepen6ayeHo ona nporpaMyBaHHs B NOEHAHHI 3
CUCTEMOLO «PO3yMHUIA ByanHoK» HOormann (Hanpuknag,
Hoérmann homee Brain). Yci dyHKLii HagaroTeea ans
BigMNOBIOHNX 3aCTOCYHKIB.
23 MeHio 19. BupaneHHs pagiokopgiB — yci pyHKLiT
Papiokoan okpemMux KHOMOK nyfbTa AUCTaHUiINnHOro
KepyBaHHsA abo okpemix YHKL He MOXHA BUOAUTH.
1. Bubepitb meHio 19.
— 00 6numae.
2. 3a pgonomoroto KHoMok LA + [V B1GepiTb NnapameTp
noTPIGHOT hyHKLjT.

19 Bupanutu pagio

00 Hasap 6e3 BuganeHHs

01 PapjocurHan (yci nepenasadi)
02 Bluetooth® (yci kntoui)
03 -

04 Yci nepepasadi, yci kntoui Ta CKuaaHHs
HanawTyBaHb 30BHILLHBLOI aHTEeHN
Bluetooth

— BubpaHuii napameTp 6nmmae.
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3. YTpumyiiTe kHonky [PRG| npoTsirom 5 cekyHg, Wwo6
nigTBEpANTN BULANEHHS.
— Bubpanwnin napametp 6n1mae 5 cekyHa.
— MapameTp WBNAKO 61MMAE NPOTArOM 2 CEKYHA, i3
[ECATKOBOIO Kparkoto.
- 19 cBiTUTL.

24 MeHio 20. Me)xa peBepcyBaHHs B HanpsiMKy
«BopoTta 3AKP.»
[nsi 3anobiraHHa NOMUIKOBUM peakLisiM (Hanpuknag,
MVMOBIIbBHOMY PEBEPCYBaHHIO), MEXa PEBEPCYBaHHS
BMMMKAE 3anobiKHNK 3aMnKanbHOro KOHTypy SKS i
BUNepemkanbHN CBiTNoBui 6ap’ep 6e3nocepenHbO Neper,
[OCSAMHEHHSIM KiHLLEBOMO NMOnoXeHHst «<Bopota 3AKP.».
[Mono>xxeHHs Mexi peBepCyBaHHSA 3aneXunTb Bif, TUMY BOPIT i
BCTaHOBJIOETLCS Ha 3aBOAi-BUPOOHNKY NprbanM3HO Ha 30 MM
LAAXY NepemileHHs kapeTkun (SKS) i npnbansHo Ha 150 mm
LNAxXy nepemileHHs kapeTkm (VL).

CekKuiliHi BopoTa:

MiHimansHa NPUGAN3HO 16 MM LLAAXY NepeMilLeHHs
BucoTa KapeTku

MakcumanbHa npnbnn3Ho 200 MM LASIXY

BUcoTa nepemilLieHHs KapeTku

MeHto MO>XXHa N06a4nTL, TiNbKU AKLLO NPOBIAHNIA

doToenemeHT nigkntodeHunii go SE 2 i 6yB po3nisHaHwii nig

Yyac HaBYanbHMX 3anyckiB. Kpim Toro, y MeHto 43 — NoTpibHO

BCTaHOBWTM napameTp 02.

»  3BepHiTbCs [0 BALLOro creuianisoBaHoro gunepa ans
OTPUMaHHS LMX HanalTyBaHb.

Micns 3amiHn Mexi peBepcyBaHHsA NOTPIGHO BUKOHATA

nepeBipKy (PyHKLiOHYBaHHS.

»  TMocCibHWK i3 MOHTaXy, ekcrityaTawji Ta TeXHIHYHOro
obcnyrosyBaHHs, po3gin 7.2

Ansa HanawTyBaHHSA / 3MiHU MeXi peBepCyBaHHS:
1. BnbepiTb MeHIo0 20.
2. HatucHitb kHoMKy [PRG 1 pas.
3. 20 nosinbHO 6nMMae.
4. HaTtucHIiTb KHOMKy A *,
BopoTa Big4MHAOTLCA 11 3yMUHAIOTLCS B KiHLLEBOMY
nonoxexHi «Bopota BIOKP.». InankaTtop 20 gani 6numae.
5. PosTauwyiiTe nocepeanHi BOPIT NpeaMeT A NepeBipKu
(makc. po3mip 300 x 50 x 16,25 Mm, Hanpuknag,
CKNafaHnii MeTp) Tak, o6 BiH FOPN30OHTANIBHO NeXas Ha
nigno3i B 30Hi BUNepeaykanbHoro CBiTnoBoro 6ap’epa.
6. HatucHiTb KHoMKy [V
3al'1yCTITb pyx BOPIT y Hanpsimky «BopoTta 3AKP.».
BopoTa pyxatTbcs, fOKM NPUCTPIl 6e3nekun He
posnisHae npeaMeT Ans nepesipKu.
— TNonoxeHHs 36epiraeTbcs 1 NepeBipsaeTbCS Ha
OOCTOBIPHICTb.
— [puBOpA BUKOHYE peBEPCYBaHHA OO0 KiHLEBOro
nonoxxeHHs «Bopota BIOKP.».

SKwo npoueaypa 3aBepLUMIacs ycniwHo:
20. cnoyaTky LBMAKO 6anmMae, a noTiM NOCTIHO CBITUTb.

Slkwio npoueaypa He 3aBepLUNacs yCrillHO:
Micnsi [OCSArHEHHS KIHLEBOrO MOIOXEHHS
«Bopota 3AKP.» BopoTa 3HOBY BiguMHsAIOTLCA. BopoTa
3YMUHAKOTLCS B KiHLEBOMY MonoxeHHi «BopoTa BIOKP.».
Mommnka 1 3 MAroTNMBOO AECATKOBOIO KPankoro
(nipnommnka 2) i BCTaHOBMIOETLCH 3aBOACHKA MeXa
peBepCyBaHHs.
SKLLIO NOTPiBHO, NOBTOPITL KPOKK 1-5.

* — Slkwo BopoTa BXe nepebyBatoTb Y KiHLEBOMY MOOXKEHHI
«Bopota BIOKP.», Lieit Kpok NoTpibHO NponycTuTy.
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Skwo BUGpaHo MexXy peBepcyBaHHs > 200 MM nepep,

KiHLIeBMM nonoxeHHsm «BopoTta 3AKP.»:
3’aBnseTbecsA noMunka 1 3 MUroTNMBOKO AECATKOBOKO
Kparkoto, ABepLsTa BifUYMHAIOTLCS 1 3yNNHAIOTLCA B
KiHLEeBOMY nono>xeHHi BIOKP.

»  HaTucHiTb ogHy 3 KHOMOK [y abo | ¥, wob
NiATBEPAUTN MOMUNKY.

JAns nepepvBaHHA peBepCyBaHHS:

»  HatucHiTb kHonKy B4 abo ¥, kHonKy [PRG a6o
30BHILUHI €NeMEHT KepyBaHHS 3 iMMybCHOK (YHKLE0.
Boporta 3ynuHstoTbes, 3’aBnseTbea nomunka 1 3
MUIOT/IMBOIO AECATKOBOIO KPArKOHo.

» HaTucHiTb ogHy 3 KHOMOK [N abo ¥, o6
nigTBEPANTY MOMUIIKY.
BKA3IBKA:

AKLO NOMWUNKY He MiATBEPAKEHO, BOHA 3anMLLIAETLCA Ha
ovcnnei.

2.4.1 MeHto 21. KoHTponb KOHTaKTy ABepei XBipTKN

21 KoHTakT ABepen XBipTKu

00 BumkHeHo E

KoHTakT aBepeii xBipTkn 6€3
TECTyBaHHS!

01 KoHTakT aBepeit XBipTku 3
TECTYBaHHAM

2.4.2 MeHtio 22. Po3BaHTa)KeHHs1 pEMEHsi B HanpsiMKy
«BopoTta 3AKP.»

22 Po3BaHTa)KeHHs1 peMeHsi B HanpsiMKy
«BopoTta 3AKP.»

00 Hemae
01 KopoTke E
02 CepepHe
03 Losre
25 MeHto 23. 3MiHa NOJIOXKEHHSI YaCTKOBOIo

Bi[JYNHEHHS YU NPOBITPIOBAHHSA

Mono>XeHHs 4YaCTKOBOrO BiAYMHEHHS 41 NPOBITPIOBAHHS
3anexxartb Bif, TUMNY BOPIT i nonepeaHbo HanawToBaHi Ha
3aBopj.

YacTkoBe BigkputTS

E MiH. 260 MM LLNISXY NEPEMILLIEHHS KapeTKN
nepep KiHUEBVM NONOXKEHHSAM
«BopoTta 3AKP.»
30Ha MiH. 120 MM LLNSXY NEPEMILLIEHHS KapeTKu

nepen KOXXHUM KiHLEBUM MONTOXKEHHSIM BOPIT

MposiTptoBaHHSA

E MiH. 100 MM LUNSXY NEPEMILLEHHS KapeTKn

3oHa MiH. 35 — 300 MM LLNIAXY NEePEMILLEHHS
KapeTku nepep KiHLEeBM NMONOXKEHHAM
«BopoTta 3AKP.»

MepeBecTy BOPOTa B NONOXEHHSI HACTKOBOrO BifY/HEHHS
MOXKHa TaK:

*  Yepes 3-i1 pagiokaHan (MeHto 13)

e 3a [onomMoror 30BHILLHBOro npunmada

e  [Nopatkoea nnata UAP 1-HCP

e  3a ponomoroto iMnynbcy Ha knemax 20 / 23

e  3apgonomoroto KnimatnyiHoro gatyvka HKSI-1
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e  3a pgonomoroto cuctemu homee Brain Big Hérmann

e Yepes Bluetooth®

[Mono>keHHs1 NPOBITPIOBaHHSA MOXXHA 3MiHIOBAaTW, HanNpuknag,
HaCTYMHUM YUHOM:

e Yepes 6-11 pagiokaHan (MeHto 16)

e  3a pgonomoroto KnimatuyHoro garynka HKSI-1

e Hanpuknag, 4yepes gopatkosy nnaty UAP 1-HCP

e 3a pgonomoroto cuctemu homee Brain Big Hérmann

®  Yepes Bluetooth®

BKA3IBKA

®  [loNOXKEeHHS NPOBITPIOBAHHSA MOXXHA 3MIHUTU e B
TOMY pasi, AKLWO KPIiM HassBHOrO CEPINHOro NPUCTPOIO
06MEXXEHHS 3yCUnns NigKNoYeHO LLoHaMeHLLE OfuH
AO0AATKOBUIA NpUCTPIi 6e3nekn (CBITnoBuiA
6ap’ep / BUNepepKanbHWii cBiTnoBuiA 6ap’ep) y HaNpsMKy
«BopoTa 3AKP.».

e KnimMaTuyHuii JaTtyuk i ;oaaTKoBMiA NpucTpilt 6e3nexu
(ceiTnoBuin 6ap’ep / BUNepemXanbHUIA CBITNOBUI 6ap’ep)
MatoTb 6yTV 060B’SI3KOBO NONEPEAHLO 3anpPorpaMoBaHi.
JNwe B Takomy pasi MeHto 23 — napameTp 02 sBugumi
[OCTYMHI.

*  SKLWO AOAATKOBUI NPUCTPIil 6e3neKkm (CBITIOBMIA
6ap’ep / BUNEpeKanbHUA CBITNOBWIA 6ap’ep) BUMKHEHO,
3MiHEHE MONOXXEHHS MPOBITPIOBAHHA CKUAAETLCA [0
nonepenHboro. MeHio 23 — napameTp 02 nprxoBaHo Ta
110ro Ginblue He MOXKHa BCTAHOBUTY.

S
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Ans 3mMiHWU NONOXXEHHS YaCTKOBOIrO BifUMHEHHA a6o

MNPOBITPIOBAHHA:

1. 3a pgonomoroto kHonok A + ™|, 3anporpamoBaHoro
papjiokoay 4m (iMnynbC) abo 30BHILLHBOrO efleMeHTa
KepyBaHHA 3 PYHKLIE0 iMMybCy NepesBefiTe BOpoTa B
NOTPIGHE MNONOXKEHHS.

2. BubepiTb MeHto 23.

— 00 6numae.

3. 3a ponomoroto kHomok A | + ¥ BubepiTb napameTp

NoTPIGHOT (hyHKLYji.

23 3MiHa NoNoXXEeHHs

00 Hasap 6e3 3miH

01 3MiHa NONO>KEHHS1 4YaCTKOBOro
BiAYNHEHHS

02 3MiHa NONo>XXeHHs NPOBITPIOBaHHSA

- 01 a6o 02 6nnmae.
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4. YTpumyiiTe KHonky [PRG| npoTsirom 5 cekyHg, Wwo6
36eperTyt Lie NOSIOXKEHHS.
— 01 a6o 02 6nmae 5 cekyHp.
— 01 a6o 02 wBunaKo 61MMae NPOTAroM 2 CEKyHA, i3
[ECATKOBOIO Kparkoto.
— 23 CBiTUTb.

3MiHEeHe NonoXKeHHN 36epeXeHo.

Ao BrubpaHa nosuuis BUXOAWTL 3a MEXi [OMyCTUMOro
fAianasony, 3’aBnseTbCA NoMuika 1 3 MUroTaMBo
[ECATKOBOK Kparnkoto. ABTOMaTU4HO HanalToOBYETLCS
NMONOXEHHSI 3aBOACLKOro HanawTyBaHHs a6o 3annLaeTbes
OCTaHHE fjiACHE NONOXKEHHS.

BKA3IBKA

Y pasi HassBHOCTI BigK1AHOrO TpMMaya POJIMKIB 3 aCOPTUMEHTY

npunagas rapax MoxxHa nposiTpioBaTh 6a3 BCTaHOBIEHHS

[0JAaTKOBOro NpucTpoto 6esneku (CBiTnoBoro 6ap’epa).

»  [1na MOHTaXy Ta NporpamyBaHHs 3BEPHITLCA [0 CBOrO
nocTavanbHuKa.

2.6 MeHto 25. B6ygoBaHe B NpuBOA, OCBITNIEHHS
[eaKTUBOBaHO

AKLo MeHto 25 HanalwToBaHo, BOygoBaHe B NPUBOL,

OCBIT/IEHHS BUMWNKAETLCS, 30Kpema i nif, 4ac pyxy BOPIT.

Konu BcTaHoBneHo meHto 25, meHto 30 — napameTp 01

aKTVBYETbCA aBTOMATN4HO.

2.7 MeHto 26. TpuBanicTb nicnAcBiYeHHsA

LLloiHo BOpOTa NOYMHAIOTL PyXaTUCs, BMUKAETHLCS
OCBITNEeHHs npuBoga. Iicna 3aBepLueHHs pyxy BOpIT
OCBIT/NIEHHSI MPVBOAA 3a/INLLIAETLCS BBIMKHEHVIM MPOTSArOM
3aaHoro Yacy (4ac nicnsAcBITIHHS).

LLlo6 ycTaHOBUTU NOTPIGHY hyHKLitO:
»  BubepiTb MeHI0 Ta napameTp NOTPIOGHOT yHKLT.

26 TpuBanicTb NicnsicBiYeHHA

00 BumkHeHo

01 30 cekyHA
02 60 cekyHA,

03 120 cekyHg, B

04 180 cekyHn,
05 300 cekyHp,

06 600 cekyHp,

2.8 MeHto 27. TpuBanicTb nicnsaceivYeHHs
30BHILIHbLOro OCBITNEHHS

Yac nicnscBiTiHHA NigKIKYEHOro 30BHILLHBOrO OCBITNEHHS
nepemMmMKaeTbCs NPUBOLAOM.

LLlo6 ycTaHOBUTY NOTPIGHY hyHKLiit0:
»  BubepiTb MeHI0 Ta napaMeTp NOTPIGHOT PyHKLT.

2.9 MeHto 28. MNocCTilHO BBIMKHEHE 30BHilLHE
OCBIiTNIEHHA 3 OAATKOBOIO NNATO

Akwo Ha onuioHaneHe pene HOR 1-HCP abo yHiBepcanbHa

apantepHa nnata UAP 1-HCP (3-Te pene) nigknto4eHo

30BHILUHE OCBIT/IEHHS], TO 32 JOMOMOr OO 30BHILLUHIX €IEMEHTIB

KepyBaHHS 10ro MOXKHa BBIMKHYTU Tak, LLO6 BOHO npauoBano

NOCTIHO.

28 MocTiliHO BBIMKHEHE 30BHILLHE OCBITNIEHHSI
00 BumkHeHo E
01 BBiMKHEHO
2.10 MeHio 29. B6yaoBaHe B NpuBOpA, OCBITNEHHSA
Pyxy

Lle meHIo BinobpakaeTbCsi Ta AOCTYNHE Anst BUOOPY 3anexHo
Bif, TVNy npmBoAa.

Konu BBIMKHEHO «pyxOMe CBIT10», OCBIT/IEHHSI NPUBOAA
BKa3ye HanpsiMOK pyxy BOPIT.

29 Pyxome cBitno

00 BumkHeHo

01 AKTVIBOBaHe Mif, 4ac pyxy BOpiT

02 AKTVBOBaHe nig, 4Yac

nonepeaXyBanbHOro CUrHany npo

pyx BOPIT / nonepepyKeHHs

03 AKTMBOBaHE nif, 4ac pyxy BOpIT i nig B
Yac nonepemKyBanbHOro curHany

npo Pyx BOPIT / NoNepemyKeHHs

04 AKTVIBOBaHe Mif, Yac pyxy BOpIT,

CBITUTLCS MPOTU HAMPSIMKY PyXy

05 AkTnBOBaHe nig, 4ac

nonepeaXysanbHOro curHany npo

PyX BOPIT / NonepeaXeHHs, «pyxome

CBIT/I0» MPOTU HANPSIMKY PyXy

06 AKTMBOBaHe nif Yac pyxy BOPIT i
nonepeayBanbHOro CUrHany npo
PyX BOPIT / nonepemyKeHHs, «pyxome
CBIT/I0» MPOTN HaMPAMKY pyxy

2.11 MeHio 30. PyHKLUiTI 30BHILLHLOrO pene
OnuioHanbHe pene HOR 1-HCP a6o yHiBepcanbHa agantepHa
nnata UAP 1-HCP (3-Te pene) ans nigknto4eHHs 30BHILUHBbOT
namnn Yy cUrHanbHoi namnu.

3a gonomoroto yHiBepcanbHoi agantepHoi nnatn UAP 1-HCP
(3-Te pene) MoxxnmBa akTyBauis iHWKX DYHKLIA, AK-0T
curHanisauii npo AOCArHEHHS KiHLEBUX NONoXeHb «BopoTa
BIOKP.» i <BopoTa 3AKP.», BU60PY HanpsiMKy 4u
BOYA0BaHOrO B MPUBOA, OCBITNEHHS.

LLlo6 3apaTu 6axaHi yHKLUii pene:
»  BubepiTb MeHI0 Ta napaMeTp NOTPIOGHOT PyHKLT.

27 TpuBanictb NicNACBiYeHHSA 30BHILLHLOroO
OCBITNEHHS

30 ®DyHKLUii 30BHILLHBOIO pene
HOR 1-HCP, UAP 1-HCP (3-Te pene)

00 BumkHeHo

01 Tak camo, SK i B MeHio 26 1)

02 60 cekyHn

03 180 cekyHA,

04 300 cekyHp, B

05 600 cekyHA,
1) YBATA Hemae iHavkaTopa (In).
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00 BumkHeHo

01 ®YHKUiA 30BHILLHLOrO OCBITNEHHS 1) I‘~

02 CnoBIiLLEHHSA NPOo KiHLEeBe
nosio>XeHHs BopiT «BIOKP.»

03 CnoBIiLLEHHS NPo KiHLeBe
nonoxexHsi Bopit «3AKP.»

04 CnoBiLLEHHS Npo KiHLeBe
MOJSIOXKEHHS «HacTKOBE BifHNHEHHS»
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05 CurHan cTepTsi TiNbKU B HANPSIMKY
«Bopota BIOKP.», HaBiTb npu
YaCTKOBOMY BifUMHEHHI Ta
BeHTUNAUIT

06 MoBigoMNeHHs NPo NOMUNKY Ha
ovcnnel (HecnpasHiCTb)

07 MonepepyKyBanebHNU crHan Npo pyx
BOPIT / NonepemKeHHs 2 /
ronepepKeHHs Nig, Yac pyxy BopiT /
UAP 1-HCP (3-Te pene) Bignyckae B
KOXXHOMY KiHLIEBOMY MOJIOXKEHHI BOPIT
BeanepepBHuit curHan

08 MonepemKyBanbHUIA CUrHaN NPO PyX
BOPIT / nonepemkeHHst 2 /
ronepeiKeHHs nif Yac pyxy BOpiT /
UAP 1-HCP (3-Te pene) Bignyckae B
KOXHOMY KiHLIEBOMY MOJIOXKEHHI BOPIT
MwroTtnveuin

09 Pene cnpauposye nifg vac pyxy
BOPIT, @ B KIHLEBUX MOJTIOXXEHHSAX
Bignyckae

10 MoBinoMneHHs «IHTepBan
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHsS»
(iHovkauisi In 6nnvae 3 pasm B
KOXXHOIO KiHLLEBOMY MOIOXEHHI
BOPIT)

11 Tak camo, sk i B MeHto 26 1)

1) YBATA Hemae iHgvkaTopa (In).
2) MonepemKeHHs, TiNbKU AKLLO aKTUBOBaHO B MeHIo 32.

SAkwo B MeHto 30 — Bu6paHo napameTp 00 a6o 11, To
aBTOMAaTUYHO BUMUKAETLCH PYHKLISA B MEHIO 25.

212 MeHto 32. Yac nonepempkeHHs1

AKLO NOAAETLCA KOMaHAa Ha NepeMiLLieHHs!, TO Nepeq, pyxom
BOPIT NPOTSAroM Yacy nonepepxeHHs 6avmae BbynoBaHe B
NPVBOA OCBITNEHHSA. TakoXX 6IMMae curHanbHa namnoYka,
nigkntoYeHa Ao onuioHansHoro pene.

LLlo6 ycTaHOBUTY NOTPIGHY hyHKLiit0:
»  BubepiTb MeHI0 Ta napaMeTp NOTPIGHOT PyHKLT.

32 Yac nonepepxeHHs

00 BumkHeHo E

Konn nopaetbcs komaHaa pyxy,
BOPOTA MOYUHAIOTb PyXaTnCs
HerariHo.

01 MonepemxeHHs 1 cekyHaa

02 MonepepkeHHs 2 cekyHan

03 MonepepyxeHHa 3 cekyHan

04 MonepepxeHHs 4 cekyHan

05 MonepepxeHHs 5 cekyHau

06 MonepepxeHHs 10 cekyHan

07 MonepepxeHHs 15 cekyHan

08 MonepepxeHHs 20 cekyHan

09 MonepepxeHHs 30 cekyHan

10 MonepepxeHHs 60 cekyHan

2.13 Metio 33. Hanpsimok nonepeppkeHHs1

HanawTyiite B MeHto 33, Ui Mae vac nonepemkeHHst 6ytu
aKTMBOBaHWIA Mif Yac pyxy BOPIT y HanpsmKy «BopoTa 3AKP.»
a6o B HanpsamMKy «Bopota BIOKP.» + «Bopota 3AKP.».
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33 Hanpsimok nonepep)xeHHs
00 MonepemKeHHs B HanNpsIMKy Eﬂ
«BopoTta 3AKP.»
o1 MonepepykeHHs B HanNpsMKy
«Bopota BIOKP.» + «Bopota 3AKP.»

2.14 MeHio 34. ABTOMaTU4YHE 3a4NHEHHSA

Y pasi aBTOMaTU4HOro 3a4MHEHHS BOPOTa BiAUMHAIOTLCS
nicns nogasaHHA KOMaHAM Ha nepemitleHHs. Iicna
3aKiH4eHHs1 HanalTOBaHOro Yacy 3aTpyYMKM B BifHMHEHOMY
MOJIOXKEHHI Ta Yacy NonepemKeHHs BOpoTa aBTOMaTnYHO
3a4UHAIOTBCS.

BKA3IBKA

e BignosigHo o ctaHpgapty EN 12453 aBTomaTn4yHe
3a4MHEHHS! MOXKHA BMVKATV MLe B TOMY pasi, SKLLO KpiM
HasiIBHOrO CepiiHOro NPUCTPOID OBMEXKEHHST 3yCUns
NiAKAYEHO LWOHaNMeHLe OAnH Ao0AaTKOBUIA NPUCTPIN
6e3neku (ceiTnoBuin 6ap’ep / BUNepemKasbHUIA CBITNIOBUIA
6ap’ep).

e OnuioHanbHWiA NPUCTPI 6e3nekn (CBITNoBMIA
6ap’ep / BUNepepKanbHWii CBITNOBWIA 6ap’ep) Mae 6yTu
060B’A3KOBO MNornepeaHbo 3anporpamoBaHuii. Jluwe B
TakoMmy pasi MeHto 34 — 35 Buavmi i 4OCTyNHi Ans
HanawTyBaHHS.

e $KLO HanawToBaHO aBTOMATUYHE 3a4NHEHHS
(MeHio 34 - 35), TO aBTOMATNYHO aKTBYETLCS TaKOXX Yac
nonepemkeHHs (MeHto 32 — napamveTp 03).

*  SiKwo goAaTKoBuiA NPUCTPI 6e3neku (CBiTNoBUIA
6ap’ep / BunepemxanbHW CBITNOBUI 6ap’ep) BUMKHEHO,
MeHto 34 — 35 racHyTb i Ginblue He JOCTYNHI Ans
HanawTyBaHHs.

LLlo6 ycTaHOBUTU NOTPIGHY hyHKLitO:
»  BubepiTb MeHI0 Ta napaMeTp NOTPIGHOT hyHKLT.

34 ABTOMaTU4YHE 3a4YNHEHHS

00 BumkHeHo -
2%}

01 Yac 3aTpymMKK y BigKPUTOMY
NONOXeHHi: 5 cekyHp

02 Yac 3aTpumMKmM y BigKpUTOMY
nonioxeHHi: 10 cekyHp,

03 Yac 3aTpumMKK y BigKPUTOMY
Nono>eHHi: 20 cekyHp,

04 Yac 3aTpumMKmM y BigKpUTOMY
nonoxeHHi: 30 cekyHp,

05 Yac 3aTpumMKK y BigKpUTOMY
NONOXeHHi: 60 cekyHp,

06 Yac 3aTprmMKm y BigKpUTOMY
nosioXeHHi: 90 cekyHp,

07 Yac 3aTpumMKK y BigKpPUTOMY
nonoxexHi: 120 cekyHA

08 Yac 3aTprmMKm y BigKpUTOMY
nonoxxeHHi: 180 cekyHA
09 YHac 3aTpymMKK y BigKPUTOMY
nonoxeHHi: 240 cekyHA

10 Yac 3aTpymMKm y BigKpUTOMY
nonoxxeHHi: 300 cekyHA
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2.15 MeHto 35. ABTOMaTM4YHe 3a4NHEHHSA 3
MONOXKEHHSA YaCTKOBOro BiAKPUTTSA
BKASIBKA

e  BignosigHo go ctaHgapTty EN 12453 aBTomaTnyHe
3a4MHEHHSI MOXKHA BMVKATY JMLLIE B TOMY pasi, SKLLO KpiM
HasiBHOrO CepiHOro NMPUCTPOI0 OGMEXXEHHS 3yCUIns
NiOKIOYEHO LLIOHaMEeHLLe OAUH [OAATKOBUIA MPUCTPIN
6e3neku (ceiTnoBuin 6ap’ep / BUNepemKanbHUA CBITNIOBUIA
6ap’ep).

e OnuioHanbHWIA NPUCTPI 6e3neKn (CBITNOBWIA
6ap’ep / BUnepemxanbHuin ceiTnoBuii 6ap’ep) mae 6ytu
060B’A3KOBO NMonepeaHLO 3anporpaMmoBanuii. Jluwe B
TakoMmy pagi MeHto 34 — 35 Buavmi i [OCTYNHI 4ns
HanaluTyBaHHs.

*  $KLWO HanawToBaHO aBTOMATUYHE 3a4UHEHHS
(MeHio 34 - 35), TO aBTOMATNYHO aKTUBYETLCA TaKOX Hac
nonepemykeHHs (MeHto 32 — napameTp 03).

*  SKLWO AOAATKOBUIA NPUCTPI 6e3nekm (CBITNOBMIA
6ap’ep / BUNepepKanbHUii CBITNOBWIA 6ap’ep) BUMKHEHO,
MeHto 34 — 35 racHyTb i GifbLue He JOCTYNHI Anst
HanawTyBaHHs.

LLlo6 ycTaHOBUTK NOTPIGHY hyHKLitO:
»  BubepiTb MeHI0 Ta napaMeTp NOTPIGHOT hyHKLT.

35 ABTOMaTU4YHE 3a4YNHEHHS — YAaCTKOBEe
BiAUMHEHHS
00 BumkHeHo IH“
01 Yac BUTPMMKY TOYHO Bignosigae

BCTAHOBJIEHOMY B MeHI0 34

02 Yac 3aTpumMKm y BigKpUTOMY
NONIOXKeHHI: 15 cekyHp,
03 Yac 3aTpumMKmM y BigKpUTOMY
nosio>XeHHi: 30 cekyHp

04 Yac 3aTpumKm y BigKpUTOMY
NOSIOXKEHHI 15 XBUAWH

05 Yac 3aTpumKmM y BigKpUTOMY
nosio>xeHHi 30 XxBuavH

06 Yac 3aTpymMKm y BigKpUTOMY
NOJSIOXKEHHI 45 XBUAVH

07 Yac 3aTpuMKKM y BigKpUTOMY
NONOXeHHi 60 xBnAnH

08 Yac 3aTpumMKm y BigKpUTOMY
nono>xeHHi 120 xBUanH

09 Yac 3aTpumMKmM y BigKpUTOMY
nosio>xeHHi 180 xBunnH

10 Yac 3aTpumMKm y BigKpUTOMY
nono>xeHHi 240 xBUAVH

2.16 MeHto 36. KHOnNKu kepyBaHHsi Ha NpUBOAi
KHonku 04 + [V MOXXHa aKTMBYBaTV i feakTuByBaTu Ha
npwBoAi. 30BHILLHI N1EMEHTN KepyBaHHS Ta NybTU
OVCTaHLHOrO KepyBaHHs BCE LLie MOXKHA BUKOPUCTOBYBATHU.
AKLO KHOMKM KepyBaHHA BUMKHEHO, KHoMKa Bluetooth Takox
BMMMNKAETBCS.

36 KHonku KepyBaHHA

00 BumkHeHo

01 BsiMKHEHO B
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2.17 MeHto 37. CkupgaHHs

37 CKUHYTU

00 Hasap 6e3 ckupgaHHs

01 CKupaHHsA [0 No4aTKoBOro
CTaHy / ckaHyBaHHs LwinHn HCP-BUS

02 CKunpaHHs [0 No4aTkoBOro
cTaHy / napameTpu MeHto 22 — 36
03 CKunpaHHsi HanawTyBaHb [0
3aBOACbKNX 3Ha4YeHb U

Skwo Bn6paHo napametp 01, npunagas, nigknoyeHe fo
rHisga BUS, Bupansietbcst Ta po3nisHaroTbCs 3aHOBO.

LLlo6 BigckaHyBaTu WwnHy BUS:
1. Bubepitb MeHio 37.
2. HatucHitb KHoMKy [PRG 1 pas.
— 00 6numae.
3. HatucHiTb kHonKy EA.
- 01 6numae.
4. YTpumyiiTe kHonKy [PRG nokn 01 He NoYHe WBuaKo
6numaru.
5. BignycTiTb KHOMKy | PRG].
- BS 6numae.
—  CBiTUTb 0AHe Yncno. Lle 4uncno nokasye KinbKicTb
nigKItoYeHnx yyacHukis BUS.

Akwo Bnbpatu napameTp 02, yci HanawTyBaHHS MeHo 22 — 36

CKMAIOTHCS 1O 3aBOACHKNIX.

Ko BnbpaHo napameTp 03, yci HanawTyBaHHs,

3anporpamoBaHi BifCTaHi NepeMilLeHHs Ta 3ycunns

CKMAAI0TBCSA A0 3aBOACHKMX HanalTyBaHb. Mpreog NoTpibHO

3anporpamyBaTil HAaHOBO.

»  TloCiBGHMK i3 MOHTaXy, ekcrinyaTayji Ta TEXHIYHOro
obcnyrosyBaHHs, po3ain 5

BKA3IBKA

36epiratoTbCsi 3anporpamMoBaHi pafiokoan Ta HanalTyBaHHS
aHTeHu Bluetooth.

3 Mpunapas

»  [oTpumyiiTecs BKasiBok 6e3neku, HaBegeHnx y
po3gini 2.6. nocibHrka 3 MOHTaXxy, ekcnyarawii Ta
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS

e Yce npunapis pasoMm y3siTe Mae HaBaHTa)KyBaTyl NMPUBOA,
LWoHait6inblue Ha 350 MA. CnoXX1BaHWii CTPYM
KOMMOHEHTIB MO3HA4YeHO Ha intcTpaLisx.

e [o rHisga wuHn BUS mMoxHa nigkntovaty npunapas 3i
cneujanbHUMN PYHKLISMU.

e [lopatkoBe NpuUnagas He BKIIOYEHE Y BKa3aHe 3Ha4YeHHs!
pexxumy odikyBaHHs. Mpunagas Moxxe Npu3BecTy Ao
36iNbLUEHHS CMOXMBAHHSA B PEXXUMI OYiKyBaHHS.

e [Mpunapps cepii 3 noTpibHO Nigkno4aTy Yepes aganTtep
HCP HAP 1.

3.1 3’epHyBanbHi Knemm

Yci knemn Mo>xHa BUKOPUCTOBYBaTK 6araTtokpartHo (puc. 11):
e MiHimanbHuil nonepeyHuin nepepia: 1 x 0,5 mm?

e MakcumanbHuii nonepeyHnii nepepia: 1 x 2,5 mm?
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YKPAIHCbKA

3.2 MipkniovyeHHsa npunapaa
»  3HiMiTb KpuLKy (prc. 11).

3.2.1 Bumukau i3 chyHkuieto imnynbcy*

KHOMKY 3 iMNynbCHOIO PYHKLIEID MOXKHA MiAKMIOHYNTY A0
BCTaBHUX MBUHTOBUX KJIEM.

» Puc.12

MpusHayeHHs Knem:

23 Curnan, kaHan 2 YacTkoBe BigKpUTTS

5 +24 B nocrt. cTpymy

21 Curnan, kaHan 1 IMnynec
20 |0B

3.2.2 3oBHiLWHi pagionpuiimayi*

» Puc. 13

3anexHo Big Npuiivaya, BCTaBTe LUTEKEP Y BiANOBIAHUIA
po3’em abo B rHizgo BUS.

3a [ONOMOror 30BHILLHBOrO NpuMaYa, Hanprknag, y pasi
obMexxeHoro pagiycy Aiji, MoXXnvBe KepyBaHHS TakuMu
DyHKLiSMN.

HE 3 BiSecur IMnynec

HEI 3 BiSecur OcsiTneHHs
YacTkoBe BigKpuTTA

ESE BiSecur IMnynec

ESE-MCX BiSecur | OcBiTneHHs

YacTkoBe BigKpuTTS
Bu6ip Hanpsmky «Bigkp.»
Bubip HanpsmMky «3akp.»

Y pasi nigKnoYeHHs 30BHILLUHBOro NpuiiMaya B NoaanbLLIOMY,
noTpibHO 060B’I3KOBO BUAANUTY pagiokoan BOYA0BaHOMO
pagiomopyns.

» Menio 19

MporpamyBaHHsa pagiokoay Ha 30BHILLHbOMY

papionpuiimavi

»  3anporpamyiite B pexkuMi HaB4aHHS pafiokon, KHOMKM
nynbTa AUCTaHUIIHOrO KepyBaHHS BifgnoBiaHO J0
nocibHMKa 3 ekcnnyarauii 30BHILUHbOro nNpuiMaya.

3.2.3 SO0BHiLUHI iMNYNbCHUI KHONKOBUIA BUMUKay*
» Puc. 14

MigKNIo4iTe MaKCMyM 2 KHOMKMK i3 3aMUKanbHUMU
KOHTakTamu (6e3noTeHuianbHIMY), HanpyUKnag, BHYTPILLHI
KHOMKM abo BUMUKaYi 3 KIl0HYeM.

3.24 BHyTpilHiin kHonkoBuit BuUMuka4 PB 3/ IT 3b /
IT 3b-M*
» Puc. 15

IMNynbCHWIA KNaBILWHWIA BUMUKAY ANSA 3anyCKy Y1 3ynUHKN
PYXy BOpiT

» Puc. 151

KHonkoBuiA BUMUKaH i3 NigcBivyBaHHAM AJisi BMUKaHHSA Ta

BUMUWKaHHs1 BOY,0BAHOrO Y NPUBOJ, OCBIT/IEHHS
» Puc.15.2

KHonkoBuii BUMUKa4 Ansi BMMKaHHS Ta BUMUKaHHSA BCiX
eNeMeHTIB KepyBaHHS

» Puc. 153

Micns BAMKHEHHS! eneMeHTIB KepyBaHHs CBITNO 11 Hagani
MO>XHa BMUKATV Ta BUMUKATU.

* — npunagas, He BKKYEHO A0 CTaHAapTHOI KomnnekTawii!
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3.2.5 2-npoBifHuiA cBiTNOBUIA 6ap’ep* (AMHaMiYHWIK)
» Puc.16

Y pasi cnpautoBaHHs CBiTI0BOro 6ap’epa npreog,
3YNUHAETLCS, | BUKOHYETLCS 6e3ne4Hnii peBepc BOPIT Y
KiHLEeBe nonoxxeHHsi «Bopota BIOKP.».

3.2.6 KoHTaKT XBipTKM i3 camokoHTponem*

» Puc.17

BigKpuTTA KOHTaKTY XBIiPTKM HEraiHoO 3ynuHSAE pyx BOPIT Ta
610Kye iX noganbLuy Aijto.

3.2.7 3ano6iXKHNK 3aMUKanbHOro KOHTYpy**

» Pwuc.18

Y pasi cnpautoBaHHs 3anobidKHNKA 3aMUKaNTIbHOrO KOHTYPY
NpVBOS 3YNMUHSIETLCS, | BUKOHYETBECS 6e3MeYHnin peBepc BOpIT
y KiHUueBe nonoxxeHHst «Bopota BIOKP.».

3.2.8 Pene gopatkoBux ¢yHkuin HOR 1-HCP*
» Puc. 19i posgin 2.11

Pene popaTkoBux yHKLUiN NOTPiOHe AN MigKIIOYeHHS
30BHILLHBOT JaMMK Ta CUrHaNBbHOT naMnu.

3.2.9 YHiBepcanbHa apantepHa nnara UAP 1-HCP*
» Puc. 20 i posgin 2.11

YHiBepcanbHy aganTepHy nnarty Mo>xHa BUKOPUCTOBYBaTU As
HLWIMX 0OAATKOBUX (DYHKLIN.

3.2.10 ABapiiiHuii akymynstop*

» Pwuc. 21

3 [opaTKoBOKO aBapiiHOK 6aTapeeto ABEepi MOXHA 3pYyLUNTA Y
pasi 36010 XXMBNeHHsI. MepeMnKaHHsi Ha ekcrniyaTawjio Bif,
aBapiiHOro akymynaTopa 34iNCHIOETLCS aBTOMATUYHO. Y
pexxumi poboTu Bif aBapiiHOro akymynsitopa Ha
BOyA0BaHOMY Y NPVBOJ OCBITIEHHI NMPaLoe MeHLLe
ceiTnogiopis.

/\ NONEPEAXXEHHS

HeGeaneka oTpuMaHHs TpaBM BHaChilOK HeCnoAiBaHOro

PyXy BOpiT

PanToBuii pyx BOPIT MOXe cTaTucs B TOMy paai, SKLLO

BUJIKA ENEKTPOXMBIIEHHS BUTATHYTA 3 MepeXxi, a aBapiiiHnii

aKyMynsaTop yce LWwe NigKno4eHni.

» Mg Yac BYKOHaHHS Gyab-sIKMX POBIT HA cCMCTEeMi BOPIT
NOTPIGHO BUMHATU MEPEXEBY BUMKY Ta LUTEKEP
aBapiiHoro akymynsitopa. 3abnokyiiTe cuctemy BOpiT
Bifj HECaHKLIOHOBAHOMO MNOBTOPHOMO BBIMKHEHHS.

*ox

— npunapas, He BKOYEHO A0 CTaHAAPTHOI KoMniekTadii!
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